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,Comedie  i  det  Hallska  palatset. 

(q)  |et  hände  tid  efter  annan,  att  fru  Christina  Hall, 
Jp^  född  Gothén,  var  vid  ondt  och  elakt  humör. 
Stundom  vaknade  det  med  henne  om  morgnarne, 
ibland  kom  det  flygande  i  luften  utan  orsak,  ibland 
var  det  herr  Hall  själf,  som  framkallade  det.  Så 
hade  det  varit  i  dag,  måndagen  den  18  december 
1775,  och  tvisteäpplet  var  efter  vanliga  coutumen 
master  John,  husets  fyraåriga  son.  Fru  Hall  hade 
vaknat  vid  yppersta  humör  och  begifvit  sig  till 
frukostrummet,  där  John  hade  sin  plats  mellan  för- 
äldrarne  på  en  hög,  engelsk  barnstol.  Han  hade 
kysst  kära  mor  på  hand,  och  fru  Hall,  som  ej  tyckte 
om  »klifs»,  hade  kysst  honom  på  pannan.  Herr 
Hall  hade  suttit  och  sprakat  med  pysen,  när  fru  Hall 
kommit  in,  men  hade  genast  rest  sig  upp  och  hälsat 
henne  med  en  aptitkyss  på  munnen. 

Allt  hade,  som  sagdt,  börjat  förträffligt  på  denna 
märkliga  dag.  Men  så  räckte  barnkammarpigan,  som 
stod  bakom  Johns  stol,  fram  till  honom  den  förgyllda 
koppen  med  den  fradgande  chokoladen,  och  John 
drog    otåligt  undan  hufvudet  och  stötte  bort  koppen. 
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Hviul    är   del  för  man^rcr  och  fasoner?  frå- 
gade fm   Hall  skarpt. 

John  svarade  henne  ej.  Han  såg  i  del  slällel 
upp  på  herr  Hall  och  sade: 

—  John  vill  tala  om  de  små  ponierna.  John 
vill  inte  dricka. 

—  Vill  du  infe  dricka,  får  du  l;\ta  vara,  min 
son,  sir  dn. 

Herr  Hall  talade  med  skotsk  brytning  och 
mycket  långsamt  och  afmätt. 

Barnkammarpigan  gjorde  ännu  ett  försök  och 
förde  åter  koppen  till  Johns  mun. 

John  spottade  i  den. 

Då  vände  sig  fm  Hall  häftigt  om  och  gaf  sin 
son  en  örfil. 

John  gaf  full  hals. 

—  Bär  bort  honom,  befallde  fru  Hall  sköterskan. 

—  Låt  honom  kvarstanna,  men  gå  .<jälf  ut, 
ändrade  herr  Hall  befallningen. 

Barnkammarpigan  gick. 

Först  då  dörren  stängdes  bakom  henne,  vände 
sig  herr  Hall  till  sin   fru. 

—  Om  John  behöfver  tillrättavisning  eller  aga, 
tillrättavisar  och  agar  jag  honom  själf,   mrs  Hall. 

John  höll  plötsligen  inne  med  sin  gråt.  Han 
insåg,  att  så  länge  han  vrålade,  kunde  han  ej  höra 
hvad  föräldrarne  sade,  fich  detta  intresserade  honom 
storligen.  Men  ännu  mer  intresserade  det  honom 
alt  hfilla  den  fradgande  chokoladen  ur  koppen  på 
lefnlet  och  all.  när  delta  flödade  öfver,  låta  den 
rinna  vidare  ut  »ifver  damastduken.  Så  doppade 
han  sin  lille  sli(*kepotl  i  den  största  chokoladpölcn 
och    ritade    figurer    på    dnk«'n,    medan   fru   Hall   me<l 
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låg  stämma  svarade  sin  man.  Det  var  alt  märka, 
att  ingen  någonsin  höjde  rösten  mot  herr  Hall,  ej 
ens  den  annars  ganska  orädda  fru  Christina. 

—  Jag  borde  väl  till  det  minsta  pre  tendera  att 
få  råda  öfver  mina  barn  och  mitt  tjänstefolk  som 
andra  fruar,  sade  fru  Hall  med  en  ganska  hotande 
blixt  i  de  ljusblå  ögonen. 

—  Jo,  sir  du,  min  vän,  du  får  råda  öfver  hus- 
folket och  öfver  Baby,  men  master  John  sköter  jag 
själf,  sir  du,  sir  du! 

Fru  Hall  höjde  på  axlarne  och  gick  utan  att 
svara  in  i  det  närbelägna  hörnkabinettet. 

Herr  Hall  lyfte  varligt  sin  son  och  arfvinge  upp 
i  sina  armar.  I  sin  stora  faiblesse  för  sonen  märkte 
han  ej,  att  de  små  nersmorda  fingrarne  satte  fläckar 
på  spetskråset,  medan  de  trefvade  efter  sin  sedvanliga 
plats  under  hårpungen  med  den  stora,  svarta  siden- 
rosetten. De  små  fingrarne  foro  så  ovärdigt  fram, 
att  det  hvita  pudret  skakades  ut  öfver  sammets- 
kragen på  den  fina,  blå  rocken  och  fördunklade 
glansen  på  de  stora,  förgyllda  knapparne.  Den  sirlige 
John  Hall  fäste  vid  detta  intet  afseende.  Han  tänkte 
blott  på  sin  son,  som  han  bar  in  i  den  stora  barn- 
kammaren och  öfverantvardade  i  barnkammarpigans 
händer. 

—  När  master  John  återvänder  från  promenaden, 
skall  han  taga  vägen  genom  contoiret,  sade  han,  i 
det  han  sakta  lossade  gossens  armar  från  sin  hals 
och  kysste  den  lilla  knubbiga  handen. 

Då  hvarken  herr  Hall  eller  hans  son  någonsin 
tog  notis  om  fru  Christinas  elaka  humör,  och  det 
något  utlopp  måste  ha,  gick  det  ut  öfver  de  oskyldiga, 
nämligen     husfolket.      Olyckligt    var    det    för    dessa 
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stackars  människor,  all  IvimcM  var  nndi  just  donna 
dag,  då  stor  fölp  sknllo  gifvas,  sa  alt  do  näslan 
samtliga  hade  något  att  afhandla  med  frun.  T)e 
måste,  den  ena  efter  den  andra,  gå  iipp  för  trappan 
ooh  in  i  frims  rum  för  att  hämta  sin  skrapa  eller 
sin  snäsning. 

Fru  Hall  besvärade  sig  ej  från  sin  plats,  utan 
gaf  audiens  vid  sin  sybåge  inne  i  det  halfrunda 
kabinettet.  Det  var  ett  bland  de  allra  täekasle 
rummen  i  det  ståtliga  palatset  vid  Sillegatan  i  Göthe- 
borg.  Möblerna  voro  af  rosenträ,  inlagda  med  fina 
pärlstafvar  af  occideradt  silfver.  Ofverdraget  var  i  ljus- 
grått  siden,  inväfdt  med  silfver.  Öfver  dörrarna  ooh 
omkring  panneauerna  hade  italienaren  Frulli  anbragt 
vackra  basreliefer,  föreställande  blomsterguirlander 
och  fåglar.  Allt  var  ordnadt  med  yppersta  smak  och 
stcirsta  omtanke,  och  inga  kostnader  voro  skydda. 
Hildhuggeriet  på  väggarna  och  öfver  dörrarna  var 
ganska  ovanligt  och  täckt.  Soffor  och  stolar,  liksom 
allt  annat,  som  fanns  i  rummet,  var  af  utsökt  fägring. 
Dock  prunkade  ej  rummet  me(l  granna  förgyllningar 
och  prälanfie  färger,  man  liinkle  ej  på  möblernas 
dyrbara  klädsel,  på  marmor-  eller  mosaikskifvans 
sällsynthet,  endast  på  (I(>n  goda  smaken  i  möblernas 
formi-r  och  del  utstikla  bildhuggeri,  som  prvdde  dem. 
Don  gäst,  som  bclriiddt'  dclla  rums  tröskel,  måste 
ovillknrligcn  fiirsl  ulropa:  hur  vackert!  och  ftlrsl 
scdcinifia  :   hur  dvrbarl ! 

Dclla  var  herr  Halls  lucril.  Ilade  fru  (Ihristina 
fåll  råda,  hade  alllsaminans  nog  blifvil  mera  grant 
och  prålande.  Fru  (ihrislina  hade  smak  ftir  del,  som 
lyste  och  glän.^le.  Del  .svnte.**  på  hennes  egen  dräkl. 
Fas!    del    vai'  tidig  morgon,   bar  hon  eii  circassienru» 
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af  tjockt  siden.  Sammetsbandet  i  det  högt  friserade 
och  pudrade  håret  var  fästadt  med  en  juvelagraff, 
juveler  blänkte  i  de  små,  snäckformade  öronen  och 
lyste  mellan  spetsarne  på  det  korslagda  bröststycket. 
Fru  Hall  var  ej  någon  fulländad  skönhet,  men  hade 
en  smärt  och  hög  gestalt  och  en  charmant  tournure. 
Fruntimmer  påstodo,  att  hennes  stora  blå  ögon  voro 
kalla,  men  herrarne  pretenderade  motsatsen,  och  det 
var  om  fru  Christina  Hall  och  till  en  af  hennes 
kvinnliga  belackare,  som  den  kvicke  Hummerhjelm 
sagt:  »Hon  har  vackra  ögon  och  en  vacker  hy  och 
en  kysstäck  mun,  och  det  är  tre  hufvuddrag  i  ett 
fruntimmers  karaktär. » 

Sådan  var  den  charmanta  fru  Hall,  där  hon  satt 
vid  sin  tambursöm  framme  vid  fönstret,  som  vette 
åt  Hamngatan.  På  en  sidenkudde  vid  hennes  fötter 
lekte  hennes  tvååriga  dotter  Christine  med  silkes- 
pudeln  Azor.  Flickan  rullade  en  röd  saffiansboll 
utåt  golfvet,  hvilken  den  lille  hunden  apporterade 
och  lät  falla  i  hennes  sköte  med  ett  muntert 
gläfsande.  Ibland  hoppade  hunden  upp  emot  fm 
Hall  för  att  karesseras  af  henne,  ty  lynnet  var  aldrig 
så  elakt,  att  favoriten  Azor  hade  att  lida  däraf.  Men 
lilla  Christine  vågade  icke  sta'.  Hon  var  belåten 
med  att  kära  mor  tillät  henne  att  vara  inne  och 
smårasa  med  Azor.  Lilla  Christine  var  ett  mycket 
beskedligt  barn. 

Fru  Hall  satt  och  härmade  sig  öfver  att  hon 
kände  sig  »mjältsjuk».  Hon  visste  annars  intet  för- 
nöjligare  än  att  ge  stora  féter,  och  åt  denna  hade 
hon  alldeles  synnerligt  gladt  sig  hela  vintern. 

Den  gafs  för  att  högtidligen  inviga  den  nya 
teatern,    som    herr    Hall   låtit    uppföra    på  den  stoia 
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gårdstomten  och  som  mod  on  täckt  gång  stod  i 
förbindelse  med  palatsets  galavåning.  Hela  förflutna 
vintern  hade  man  spelat  sällskapsspektakel  hos  Al- 
strömers  oeh  Halls.  Hofvet  hade  satt  detta  nöje  en 
vogiie,  och  den  götheborgska  societeten  hade  varit 
snabb  att  följa  detta  så  höga  föredöme.  Nu  gingo 
emellertid  herr  och  fru  Hall  i  teten  genom  sin 
luminösa  idé  att  bygga  en  särskild  teater,  så  att 
man  ej  vidare  behöfde  inkomniodera  sig  med  att 
belamra  den  största  salen  i  huset  med  en  för  hvarl 
särskildt  tillfälle  up{)satt  provisorisk  teater. 

Mon  Dieu,  hvad  man  hade  pratat  i  staden  om 
denna  teater  och  om  féten,  som  skulle  gifvas  efter 
invigningen,  och  om  pjeserna:  L'Honnete  flrimincl 
och  (ielinde  och  om  de  personer,  som  skulle  bestrida 
rollerna,  främst  de  unga  fröknarna  Alströmer,  hvilka 
alla  spelade  som  fulländade  aktriser,  allra  synnerligasi 
lilla  fröken  Anna  Margaretha. 

Det  förvånade  ej  stort,  all  när  kung  Gustaf  hade 
sin  teater  på  Drottningholm,  John  Hall  skulle  ha 
sin  i  Tiötheborg,  men  nynkcn  var  man  alt  se  hur  en 
enskild   lealer  skidle  laga  sig  ul. 

Man  hade  begapat  den  utifrån  och  förvis.sat  .sig 
om  att  den  jusl  ej  ledde  sig  så  synnerligen  ansenlig, 
fast  den  påstods  rynuna  hinidradc  och  Ijugu  sitt- 
platser. Orli  iiiir  man  lalal  om  all  Icatern  var 
utstyrd  med  lika  mycken  lyx  som  den  bertimda  gala- 
våningen, var  detta  ej  f("»rhållandel.  De,  som  fåll 
kasta  en  blick  in  i  Icalcrn,  vissic,  all  där  fanns  föga 
af  sådana  sluck-  och  bildluig},'arearbel(>n,  hvarmcd 
John  Hall  hade  lålil  Krnlli  prvda  salong(>rna  iiuic  i 
palatset  vid  Sillegalan  och  i  all  synncrlirl  rummen 
ule   pä   landsliillcl   (iiuincbn.    IMarnndcn  var  visserligen 
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försedd  med  ett  par  amoriner,  som  mellan  sig  höllo 
en  sköld  med  herr  och  fru  Halls  sammanbundna 
namnchiffer,  men  det  var  också  allt ;  väggarna  voro 
bara  och  skulle  på  invigningsaftonen  höljas  och 
prydas  med  gröna  guirlander  och  festoner  för  att 
något  borttaga  det  nakna  intrycket. 

Fåtöljerna  voro  emellertid  bekväma  och  öfver- 
dragna  med  rödt  nankin,  förhänget  var  måladt  af 
densamme  fransman,  som  förfärdigat  dekorationerna; 
orkestern  och  scenen  voro  rymliga,  ensemblen  var 
således  af  en  alltför  täck  skådebana,  af  hvilken  man 
väntade  sig  mycket  nöje. 

Den  mångtaliga  huspersonalen  i  det  Hallska 
palatset  var  ifrigt  sysselsatt,  livar  på  sitt  håll,  med 
förberedelser  till  feten. 

Fullt  med  folk  var  det  i  det  stora  köket,  där 
stektes  och  bakades,  där  refs  och  stöttes  och  gar- 
nerades. Stadens  skickligaste  kokmadam  hölls  ej 
stort  bättre  än  en  vanlig  underköksa  af  den  lilla 
röda  och  lifliga  hushållerskan,  mamsell  Anderson, 
som  var  en  af  stadens  snällaste  hushållerskor  och 
hade  mycket  vett.  Brusque  och  häftig  var  hon 
alltid  mot  sina  underlydande,  och  hon  var  det  i 
dubbel  måtto  i  dag,  då  hennes  reputation  stod  på 
spel,  och  hon  hade  reda  på  att  fru  Hall  satt  däruppe 
i  kabinettet  och  bara  väntade,  att  hon  skulle  infinna 
sig  för  att  öfverösa  henne  med  sitt  elaka  humör. 
Mamsell  Anderson  måste  förevisa  sina  fat  och 
rätter,  allt  eftersom  de  blefvo  färdiga,  och  hon  visste, 
att  hon  skulle  få  hut  för  alltsammans. 

Nu  stod  hon  inför  Pontius  Pilatus. 

Fm    Hall    smakade  på  anrättningarna,  där  detta 
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lät  sig  göra,  under  det  att  inamsell  Anderson  ängsligt 
väntade  sin  dom. 

Den  var  genomgående  elak  som  humöret.  Fru 
Hall  gjorde   svåra  grimaser. 

—  För  mycket  saffran,  fiskruladerna  ha  gulsot. 
För  lite  salt!  Det  här  är  lika  sötsliskigt  som  mam- 
sell Anderson  själf.  Den  här  rätlen  har  mamsell 
väl  lärt  sig  i  Brahe-Grenna!  Uff,  så  mamsell  saltal ! 
Har  mamsell  gått  ofh  blifvit  kär  på  gamla  dar? 
Hvad  blir  del  här  för  en  supé? 

Mamsell  Anderson  muckade  ej  emot,  del  var  så 
mycket  hennes  plats  var  värd,  men  när  hon  kom 
ner  i  köket,  slog  hon  ihop  händerna  och  utbröt  i 
jeremiader.  Fru  Hall  var  vid  så  ondt  lynne,  all  del 
var  synd  och  skam.  Hvad  skulle  en  fattig  människa, 
som  gjort  sitt  bästa,  ta  sig  till  ? 

Nu  kom  turen  till  den  hvilpudrade,  myndige, 
engelske  hofmästaren  i  knäbyxor  och  skor.  Han  bar 
upp  till  beskådande  en  stor  bricka  med  punschkoppar 
och  géléskålar.     Fru   Hall  läp|>jade  på  punschen. 

• —  Den  är  för  svag,  sade  hon. 

•Men  hofmästaren  lät  sig  ej  bekomma. 

—  Herr  Hall  vill  ha  den  så,  svarade  han. 
Azor  och  lilla  Chrisline  fingo  smaka  på  den  ny- 

bakade  konfekten  och  uuindelmjölken,  och  som  de 
båda  voro  i  förlriiffligt  humör,  hade  de  intet  all 
aimiärka,  au  coulraire,  lilla  Chrisline  smackade  med 
läp[)arne,  och  lille  Azor  slickade  sig  om  mun. 

Hofmäslaren,  inv  Hmwii,  hade  strikta  order  all 
rådgtira  med  sin  mafnior  om  allt,  som  rörde  duk- 
ningen och  serveringen,  do<'k  var  <let  honom  obe 
laget  all  sedan  iindra  efter  eget  skiin,  förulsall  all 
han     viindc    si^   lill    lierr    ll.-il!    själf   med    Iroliforniehi : 
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»Min  förre  husbonde,  hertigen  af  Westmoreland,  hade 
det  så  eller  så.»     Hvarpå  herr  Hall  svarade: 

—  Mr  Brown,  jag  vill  också  ha  det  så.  Jag 
vill  ha  det  som  hertigen  af  Westmoreland.  Jag 
respekterar   hertigen  af  Westmoreland,  sir  ni,  sir  ni. 

Sålunda  bekymrade  sig  mr  Brown  ej  om  fru 
Halls  elaka  lynne.  Bakom  henne  stod  en  högre 
makt  och  bakom  denna  en  än  högre :  hertigen  af 
Westmoreland. 

Också  var  fru  Hall  alldeles  för  förståndig  att 
visa  sig  onådig  mot  Brown.  Hon  trodde,  alt  hon 
fått  sin  vilja  fram,  och  det  var  henne  alldeles  till- 
räckligt. Och  när  féten  väl  var  börjad,  blef  fru 
Hall  så  upptagen  af  sina  gäster,  att  hon  ej  märkte 
förändringarne  i  sina  arrangemanger.  Hon  ville  blott 
en  sak,  men  den  ville  hon  prompt,  nämligen  öfvertyga 
sig  själf  och  andra,  att  hon  styrde  häruppe  i  våningen 
med  lika  omisskännelig  makt,  som  herr  Hall  styrde 
nere  på  contoiret. 

När  mr  Brown  kom  ned  i  skänkrummet,  stodo 
där  tvenne  trädgårdsdrängar  från  Gunnebo.  De  hade 
blifvit  inskickade  med  blommor  och  grönt  från 
orangeriet  därstädes  och  väntade  nu  på,  att  någon  af 
betjänterna  skulle  komma  och  bära  upp  blommorna 
till  fru  Hall,  som  själf  lade  hand  vid  blomster- 
arrangemangen. 

Men  ingen  af  betjänterna  ville  gå.  Den  ene 
skyllde  på  ett,  den  andre  på  ett  annat. 

—  Det  är  lika  bra,  att  karlarne  gå  själfva. 
Torka  af  fötterna  och  bär  upp  korgen  för  stora 
trappan,  gå  så  rakt  genom  stora  salen  och  in  till 
vänster,  där  sitter  hon.  Det  blir  nöjsamt  för  er  att 
se  all  grannlåten  däruppe. 
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Det  tvfkfe  nu  också  drängarno  och  voro  därför 
pj  svåra  a(l  öfvertala. 

Fni  Hall  såg  på  karlarne,  som  stodo  i  dörren 
med  (len  stora  korgen  emellan  sig.  Lille  Azor  skällde 
ursinnigt  och  nafsade  efter  deras  ben.  Den  ene  af 
drängarne  sparkade  undan  hunden  ocli  nmniladt': 
Förbaskade  racka! 

Men  nu  ljöd  fru   Halls  mvndiga  röst. 

—  Dra  genast  af  stöflarne,  karlar! 
Trädgårdspojkarne    drogo    af   sig  stöflarne.      De 

voro  alldeles  förskrämda  och  vågade  inie  titta  upp 
från  golfvet,  långt  mindre  se  sig  omkring  på  grann- 
låten. De  önskade  sig  långt  borta  från  allt  eländet. 
Om  det  blott  vore  öfverstökadt!  M(>n  nn  först 
började  det: 

—  Var  försikliga!  En  sådan  drunimelpelle  — 
det  är  ingen  dörr,  det  är  en  spegel,  klif  inte  igenom 
den !  Slå  ut  blommorna  på  marmorbordet  där  — 
inte  på  mattan,  på  bordel!  Sådana  ärkeliilpar! 
(lå  nu  ! 

Karlarne  voro  vettskrämda  och  hufvudyra  och 
lumladc  förskräckta  ul  genom  dörren.  Azor  skällde 
immerforl,  men  som  han  var  riidd  för  sparkar,  vågade 
han  inIe  följa  längre,  iin  hans  matmor  kunde  se  odi 
ftirsvara  honom. 

Fru  Hall  skiil  sin  sybåge  åt  sidan  och  gick 
fram  lill  bordet.  Diir  lågo  nu  rosor,  liljor,  hvacinlhcr 
och   tulpaner  stjälpta   om   hvarandra. 

Fru  liall  var  cu  stf»r  bloujstervän  och  var 
myckel  skicklig  vid  hantllcrandcl  af  <lessa  älskliga 
Floras  barn.  Lilla  (ihrisljnc  sträckte  sig  på  tå  och 
riickle  modern  bhuuuiorna.  Niir  blomslerkvaslarne 
voro   färdigburidria   af  de    vackraste    liloinmoriui,   band 
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fru  Hall  långa  guirlander  och  fesfoner,  ämnade  alt 
pryda  teaterförhänget  och  väggarna,  och  till  sist  den 
lagerkrans,  hvilken  efter  föreställningens  slut  skulle 
fästas  på  den  förnämsta  skådespelerskans,  den  nioåriga 
Anna  Margaretha  AlstrÖmers,  hufvud. 

Fru  Hall  stod  framför  den  venetianska  spegeln 
och  profvade  kransen  på  sin  egen  hjässa,  då  hon 
hörde  sin  mans  steg  bakom  sig.  Hon  vände  sig 
hastigt  om  och  lyfte  kransen  från  hufvudet. 

—  Jag  är  här  för  att  höra  John  upprepa  de 
verser  han  skall  framsäga  i  afton.  Barnkammarpigan 
har  anmält  för  mig,  att  han  blifvit  klädd  i  sin  dräkt 
af  kärleksgud  och  att  han  skulle  bege  sig  till  fru 
Halls  kabinett  för  att  visa  sig.  Han  borde  redan 
vara  här.  Det  är  inte  exakt  af  sköterskan.  —  Nå, 
där  är  han ! 

Det  var  gud  Amor  själf  i  skira,  hvita  flors- 
draperier,  med  guldvingar  på  ryggen,  högskaftade 
guldstöflar  på  de  nakna  benen,  ett  guldband  om 
håret,  i  ena  handen  en  förgylld  båge,  i  den  andra 
ett  förgylldt  koger  med  pilar. 

Men  unge  John  kunde  också  vara  vid  elakt 
humör,  och  det  var  han  nu. 

—  Kör  ut  Baby,  var  det  första  han  sade,  när 
han  kom  in  i  rummet,  hon  får  inte  se  på  John. 

—  Hvarför  skulle  hon  inte  få  det?  svarade  fru 
Hall,    i    det    hon   lyfte  upp  lilla  Christine  i  sitt  knä. 

—  Det  vill  inte  John  säga.  Tag  bort  Baby 
och  Azor! 

—  Hvarför  skulle  jag  göra  def?  De  äro  för 
innerligt  beskedliga  båda  två. 

—  John  skall  säga  det  till  söta  far.  John  vill 
hviska  det  till  söta  far. 
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Don  lille  aniorinen  slog  båda  armarnc  om 
John  Halls  styfva  nar-ko  och  drog  hans  ansikte 
närmare  sitt. 

—  John  ser  ut  som  en  flicka.  Baby  och  Azor 
skola  inte  tro,  att  John  bara  är  en  flicka.  Det  är 
John  inte.     John  är  söta  fars  ende  gosse. 

Fru  Hall  hörde  ej  de  hviskade  orden,  så  nära 
höll  barnet  sin  mun  till  faderns  öra,  men  hon  märkte 
på  uttrycket  i  herr  Halls  ansikte,  att  Johns  skäl 
behagade  honom,  hvilket  ock  bekräftades  af  hans 
yttrande. 

—  John  har  rätt,   låt  Maja  Stina  föra  ut  Haby ! 

—  Och  Azor,  tillade  John  Hall  junior. 

—  Och  Azor  — 

—  Men  herr  Hall,  invände  fru  (ihristina  och 
skiftade  färg.  Hon  släppte  dock  ögonblickligen  nef 
lilla  (Christine  från  sitt  knä. 

—  John  har  sagt  mig  sina  skäl.  Från  sin 
synpunkt  har  han  rätt. 

Fru  Hall  skiit  motvilligt  lilla  (ihrislinc  mot 
dörren. 

(iå,   mitt   barn!  sade  hon. 

Lilla  (Ihrislinc  satte  båda  de  små  knutna  hän- 
derna mot  (»gonen  och  började  gråta. 

Utan  att  invänta  föräldrarnes  åtgöranden,  åtog 
sig  gml  Amor  att  själf  straffa  henne,  hvilket  skedde 
medels  en  klingande  (irlil,  livarjämte  A/or  fick  en 
spark   af  guldslofveln   till   fiirdemaning. 

Fru    Hall    såg  på  sin   man,   men  .sade  ingenting. 

Han  mumlade:  You  arr  a  naughly  boy,  sir  , 
men  han  sade  det  med  sin  allra  blidaste  röst,  den 
han  mycket  sällan  gjorde  bruk  af  till  någon  annan 
än  Monen. 
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När  fru  Hall,  efter  att  ha  fört  ut  de  båda 
jäfvade  vittnena,  återvände  till  kabinettet,  hade  herr 
Hall  lyft  upp  sin  son  på  en  hög,  förgylld  taburett, 
lagt  båge  och  pilar  till  rätta  framför  honom  och 
ställt  honom  i  den  position,  han  skulle  intaga  vid 
aftonens  fete.     Nu  lämnade  han  honom  lagerkransen. 

—  Var  god  och  stanna  där  midt  framför  gossen, 
sade  han  till  sin  hustru. 

Fru  Christina  stannade  på  den  anvisade  platsen 
och  såg  för  första  gången  på  John. 

Det  måtte  legat  något  alldeles  särskildt  i  blicken, 
ty  John  släppte  ögonblickligen  kransen  och  sträckte 
armarne  mot  henne. 

—  John  spottade  inte  i  söta  mors  kopp.  John 
spottade  i  sin  egen,  sade  han  till  förklaring.  John  är 
snäll.  John  är  mycket  snäll.  John  är  inte  ond  på 
söta  mor. 

Fru  Christina  kunde  ej  motstå.  Hon  brast  ut 
i  ett  lustigt  skratt,  och  hennes  elaka  lynne  försvann 
lika  hastigt  som  det  kommit. 

När  John  såg  söta  mor  skratta,  skrattade  han 
också  och  spetsade  sin  lilla  mun  till  en  puss,  som 
han  fick. 

Så  ställde  han  sig  åter  i  position. 

—  Ge  John  kransen,  så  skall  John  säga 
versen. 

John  Hall  lyfte  upp  kransen  från  golfvet  och 
räckte  den  till  gossen.  John  fasthöll  kransen  med 
bägge  händerna  och  sträckte  fram  den  till  söta  mor. 

Mycket  fort  men  med  klar  röst  och  särskildt 
eftertryck  på  de  främmande  orden,  rabblade  John 
upp  en  vers,  som  söta  far  beställt  af  sin  systerson 
Olof  Benjamin  Lund,  husets  välbetrodde  poet. 
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Myckel  bra,  .lohn!  Men  än  en  gång  ofh 
långsammare,  sir  rlu,  sir  du.  Du  föreställer  dig  ju, 
att  det  är  Marguerite  Alströmer,  som  slår  här  framför 
dig  och  som  du  skall  räcka  kransen. 

—  Nej,  det  vill  .lohn  inte.  .John  vill  ge  kransen 
åt  söta  mor. 

—  Ja  nu,  men  i  afton,  sir  du,  sir  du. 

—  I  afton  vill  .lohn  också  ge  kransen  åt  söta 
mor.  .lohn  tycker  inte  om  Marguerite.  Hon  pussar 
John. 

—  John  måste  ge  henne  kransen  i  afton,  förstår 
John,  inte  förrän  i  afton. 

—  Det  vill  John   inte 

—  Inte  säga  vill. 

—  Del  gör  John  inte. 

—  John  gör  det,  när  söta  far  säger,  alt  .lohn 
skall  göra  del. 

—  Nej,  det  gör  .lohn  inte.  Nu  vill  inte  .lohn 
vara  här  längre.     John  vill  gå  till  Maja  Stina. 

—  John  får  gå,  sir  han,  men  tag  bågen 
med  sig. 

John  tog  inte  upp  båg<>n,  utan  sparkade  den 
framför  sig  genom  stora  salen. 

—  Han  gjorde  del  myckel  bra,  mrs  Hall,  sade 
h.Tr  Hall. 

—  Han  räcker  /  hrarjr  fall  inte  .Marguerite 
Alströmer  lagerkransen  i  afton,  så  hvad  båtar  del, 
all  han  reciterar  verserna,  sade  fru  (ihristina,  i  det 
lion   liiingde  kransen   på  spegeln. 

—  H varför  skulle  han  inte  göra  del  V 

—  Därffir  att  han  inte  vill,  hvarför  skulle  han 
då  göra  del V 

Därför  all   j;ig   vill. 
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Hon  svarade  ej.  Herr  Hall  såg  ut,  som  om 
han  hade  något  att  tillägga,  men  han  gjorde  det  ej. 
Han  drog  sin  stora  guldklocka  ur  byxsäcken,  be- 
traktade uppmärksamt  visaren  och  skakade  på  hufvudet. 

—  Nu  går  jag  åter  på  contoiret,  sade  han. 

Klockan  fem  skulle  spektaklet  börja. 

Precist  på  klockslaget  samlade  sig  nere  i  orkestern 
de  distinguerade  herrar,  som  bildade  amatörkapellet. 
Där  stod  commercerådet  och  riddaren  Patrik  Alströmer 
vid  första  pulpeten,  jämte  majoren  och  riddaren 
Silfversparre  och  herr  v.  .Jacobson.  Vid  andra  pul- 
peten befunno  sig  herr  Malm,  herr  Fock  och  herr 
Bellinder,  alten  sköttes  af  directeuren  herr  Johan 
Alströmer,  clavecinen  af  herr  Beijer  och  basunen  af 
kaptenen  och  riddaren  Malmström.  Contre-basson, 
hautbois,  valdthorn  och  de  andra  instrumenten  voro 
också  lika  väl  besatta. 

De  förnäma  herrarne  presenterade  sig  i  stor 
aftontoilett  med  silkesstrumpor  och  skor,  knäbyxor, 
spetskrås  och  broderade  sammetsrockar.  Herr  Hall 
förde  själf  herrarne,  allt  eftersom  de  anlände,  till 
deras  platser  i  orkestern,  där  de  olika  instrumenten 
stodo  vid  notpulpeterna. 

Patrik  Alströmer  lyfte  sin  fiol  under  hakan  och 
lät  stråken  pröfvande  fara  öfver  strängarne,  medan 
kapten  Malmström  pröfvade  sin  basun  och  v.  Jacobson 
varsamt  befriade  sin  fiol  från  dess  med  finaste  silke 
rikt  utsydda  täcke.  Litet  längre  bort  skrufvade  herr 
Kärström  ihop  sin  flute  traversiére,  och  herr  Storm 
.slog  af  dammet  på  sin  hautbois  d'amour  med  den 
mjuka  ostindiska  silkesnäsduken,  som  han  fiir  dotla 
ändamål  medtagit. 
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Körhänget  vid  ingången  lyflos  upp  fru-  iivarjc 
inlrädando. 

Först  kom  Nir-Ias  .lafobsnn  dahlgrens  onka,  iiii 
mera  omgifl   mod   kaplpn  Carl   Hästesko. 

Herr  Hall  bjiWl  don  liögl  ansedda  gamla  damen 
armen  ocli  förde  lienne  til!  en  af  hedersplatserna 
bredvid  sig  —  den  andra,  den  förnämligare  till  höger, 
var  afscdd  för  landshöfdingskan,  generalinnan,  hög- 
välborna fru  frilierrinnan  Du  Rietz.  Niolas  Jacobson 
Sahlgrens  efterlämnade  hustru  var  en  vacker  och 
fryntlig  gammal  gumma,  som  oaktadi  sin  ganska 
höga  ålder  tyckte  om  att  roa  sig  och  se  ungt  folk 
samladt  omkring  sig.  Hon  var  i  hela  staden  känd 
för  sin  välgörenhet  och  godhet  mot  de  fattiga  odi 
elända,  och  hon  var  synnerligen  omtyckt  af  alla,  rika 
och  fattiga,  ej  minst  af  sin  egen  stora  släkt.  Hon 
såg  innerligt  älskansvärd  och  ärevördig  ut,  där  hon 
satt  hvit  och  Irind  i  sin  gammalmodiga  bruna  salopp 
i  robe  af  tjockt  blommigt  siden  och  med  det  hvita 
spetshucklet  på  det  hvita  håret.  Den  gamla  damen 
kIap|)ado  fru  Christina  på  kinden  och  sade  till  henne: 

—  Lilla  vännen  är  för  söt  i  afton. 

—  Inslämmcr,  kraxade  don  gamle  kavaljoi-on, 
handlanden  och   fabrikoren  .lohan   Heiu-ik   Dainm. 

Alldeles  innanfCtr  dörren  stodo  tvenne  luiga 
män,  hvilka  placerat  sig  där  i  den  lofliga  afsiklen  all 
pM  nära  håll  få  so  don  rika  grossliandlaresocielelens 
vackra  och  pikania  damer.  Don  ene  var  en  nyss 
lill  släden  aiiliind  ung  fii?uik  Slapelmohr,  dtMi  andre 
don  ft'»r  sin  skarpa  Innga  bekanlo  conducloiir  i.iifven- 
hjolm,  som  lofvado  niimna  do  fr)rbi|»a>.scrando  skön 
helorna  ocli  do  värdiga  matronorna  till  namn  och 
karaktär. 
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—  Gumman  Sahlgren,  man  lär  sig  aldrig  kalla 
henne  något  annat,  är  mycket  söt,  men  hon  är 
gumma,  sade  Löfvenhjelm.  Hvem  kommer  nu? 
Jaså,  herr  Kåhre  med  sin  otäcka  fru  och  sin  ännu 
otäckare  svägerska.  Det  där  är  den  smånätta  och 
precisa  fru  Engelke.  Hon  har  med  sig  en  liten 
hygglig  mamsell  Schiitz.  Här  ha  vi  den  heders- 
mannen Carl  Gustaf  Brusewitz.  Och  där  kommer 
själfvaste  landshöfdingen  och  generalen  med  sin 
generalinna.  Nej,  så  man  komplimenterar!  Se  på 
henne  där,  det  är  directeuren  i  Ostindiska  kompaniet 
Gustaf  Thams  fru.  Det  där  är  fru  Schoting,  hon  är 
vacker,  men  behagsjuk  och  tämligen  vanlig  på  för- 
ståndets vägnar.  Hon  vill  vara  något,  och  det  är 
bra,  men  efforten  märkes  granneligen.  Där  är  den 
lika  vackra  fru  Ramsay.  Hon  har  mycket  kvar  af 
barnkammarblygheten  och  undviker  gärna  att  konver- 
sera unga  karlar.  Med  tiden  kan  det  formera  sig, 
men  ännu  är  det  blott  sjåperi  och  kan  ej  in- 
tressera. De  där,  som  krusa  för  hvarandra  och  niga 
och  komplimentera,  ja,  hvem  kan  tro  det  —  de 
äro  två  systrar,  fru  Arvidsson  och  fru  v.  Jacobson. 
Vackra  flickor,  tycker  fänriken?  Aja,  en  mängd 
veritabla  kacklande  hönor.  Nej,  se  hellre  på  mamsell 
Storm.  Inte  sant,  mycket  vacker,  men  tung  som 
ett  foliantlexikon.  Den  som  nu  sätter  sig,  är  den 
vittra  fru  Vesterberg.  Jag  nämner  inte  karlarne. 
Den  där  Wohlfahrt  är  för  resten  en  besynnerlig 
komposition  af  en  människa.  Där  är  Herpel,  förste 
bokhållaren  hos  John  Hall.  Han  blir  mer  folkilsken 
dag  för  dag.  Se  på  fru  Treffenberg!  Hennes  ögon 
göra  mig  plaisir,  oändlig  plaisir,  och  hvilken  smak  i 
toiletten ! 
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Alla  Ciöthebor^sflampr  iiro  charmanfa,  inoii 
injjpn  är  .så  »-harniant  som  vår  syperba  värdinna. 

Löfvenhjelni  .såg  mäkta  illmarig  ut.  —  .lag  gör 
all  rättvisa  åt  fru  Christina  Halls  goda  partier.  Hon 
är  charmant,  vitter,  syperb,  behaglig,  men  det  finnes 
äfven  personer,  som  prefendera,  att  hon  är  tom, 
ihålig  or-h  illaker. 

—  Hvem  säger  det  V  utbrast  fänriken  indignerad. 

Löfvenhjelm    slog    den    unge   mannen  på  axehi. 

■ —  Ingen  i  afton,  min  unge  vän,  sade  han  i  del 
han  svängde  om  på  klaeken. 

.lohn  Hall  och  hans  hustru  voro  fullt  upp- 
tagna med  att  välkomna  alla  de  anländande  gästeriuu 
Herrarne  pussade  fru  Christina  i)a  hand,  medan  den 
sirlige  .Tohn  Hall  förde  deras  damer  till  sina  platser. 
Ilerrarno  fingo  själfva  uppsiika  sina. 

Alla  hade  nu  anländt,  och  ett  mimtert  sorl 
htlrdes  i  salongen.  Plötsligen  blef  <let  tyst.  .Musiken 
hade  börjat. 

.lohn  Hall  trakterade  ej  .själf  något  instrumeiil, 
men  han  iilskade  musiken  oeh  hade  ett  känsligt  (»ra. 
Och  aldrig  tyckte  han,  att  herrarne  vid  pulpeterna 
spelat  vackrare  eller  förstått  att  ur  sina  inslrumenl 
framkalla  så  mycket  välljud  som  just  demia  afton. 
Kanske  förnam  han  det  så,  därför  alt  dessa  airer 
Ijödd  lill  invigelsc  af  hans  lealer,  det  var  som  om 
det  spelades  honom  till  ära  och  pris.  Han  såg  sig 
ftmkring  i  denna  lysande  samling,  o<h  med  större 
fiignad  än  eljes  kän<ie  han,  att  han  var  en  mäktig 
uian,  och  alt  alla  afundade»  honom  och  all  han  af 
undades  ing«»n.  Han  såg  ftå  sin  charmania  hustru, 
och  han  tänkte  på  sina  barn,  synnerligasi  på  .lohn, 
HMtii     en     giing    skulle    äiT\a    alll    Avi    lian    nu    Itesall. 
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John  Hall  skuggade  med  handen  öfver  ögonen,  som 
om  han  suttit  i  kyrkan.  Musiken,  som  är  så  tjänlig 
alt  skärpa  och  upphöja  tankekraften,  bemäktigade 
sig  hans  varelse.  Och  John  Hall  vaknade  först  ur 
sina  tankar,  när  instrumenten  tystnade,  och  förhängel 
gick  upp  för  det  skakande  dramat  THonnéte  Criminel. 
Följde  så  Celinde,  där  Anna  Margaretha  Alströmer 
hade  hufvudrollen.  Marguerite  Alströmer  var  endast 
nio  år,  men  hon  hade  en  medfödd  böjelse  för 
teatern  och  iakttog  vid  alla  tillfällen  sin  personage 
på  det  nogaste  och  röjde  så  mycken  smak  och 
finesse,  att  de  största  kännare  ej  kunde  upphöra  att 
beundra  henne.  Applåder  och  bravorop  Ijödo  oupp- 
hörligen. Ju  längre  pjesen  fortskred,  desto  mer 
rördes  åhörarnes  hjärtan.  Då  förhänget  fälldes,  stodo 
damernas  ögon  fulla  af  tårar,  och  flera  af  herrarne 
putsade  högljudt  sina  näsor,  till  den  grad  hade 
Marguerite  Alströmers  ömma  och  oskuldsfulla  spel 
förtjusat  och  rört  dem  alla. 

Och  nu  skulle  aftonens  hjältinna  bekransas  af 
det  Hallska  husets  unge  son  och  arfvinge.  Familjerna 
Alströmer  och  Hall  stodo  nämligen  i  spetsen  för 
sällskapsspektaklen  i  Götheborg,  och  när  nu  John 
Hall  byggt  teatern  och  tre  unga  fröknar  Alströmer 
uppträdde  på  den,  var  det  naturligt,  att  äran  skulle 
delas.  Det  var  fru  Christinas  påfund,  hon  var  till 
alla  delar  klok  och  diplomatisk,  när  ej  humöret  eller 
behagsjukan  spelade  henne  något  spratt.  Herr  Hall 
hade  gillat  förslaget,  dels  af  det  skäl  att  Marguerite 
Alströmer  var  den  högt  ansedde  patrioten,  directeuren 
och  commendeuren  Niclas  Sahlgrens  enda  barnbarn, 
dels  och  förnämligast  därför  att  den  älskade  sonen 
därvidlag  skulle  få  spela    en  roll.     Unge  Johns  upp- 
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trädande  som  kärleksfjud  skulle  uff^öra  aftonens  stora 
glanspunkt. 

Nti  satt  John  Hall  ooh  väntade  på  denna.  Men 
del  tycktes  vara  något  mankemang  med  anord- 
ningarna. Förhängct  borde  efter  föreställningens 
slut  oförtöfvadt  gått  i  höjden  för  den  täcka  scen, 
som  herr  Hall  på  förmiddagen  hade  repeterat  med 
sin  son.  I  det  stället  förblef  förhänget  alltjämt  nod- 
fälldt,  och  unge  Johns  röst  hördes  där  bakom  myr  kel 
tydligt  och  distinkt  uttala  några  ord,  som  trängde 
fram  till  salongen  och  fingo  damerna  att  småle  och 
f()rlägna  se  på  hvarandra. 

Fru  Hall  satt  uppvaktad  af  en  mängd  unga 
kavaljerer.  Med  sina  kvicka  och  lysande  ögon  gjorde 
hon  det  allra  kännbaraste  intrvck  på  dem  alla,  och 
kusin  Löfvenhjelni  hade  just  hviskat  henne  i  örat  en 
af  sina  indecenta  artigheter,  som  ingen  af  Göthcborgs- 
damerna  senterade  högre  än  fru  Hall,  då  hon  upp- 
märksammade, att  ej  allt  var  som  det  borde.  Hon 
gjorde  en  hastig  excuse  och  reste  sig  från  sin  plats 
för  alt  gå  ut  och  se  efter,  hvad  som  mankerade. 
Knappt  hade  hon  försvunnit,  förrän  herr  Hall  lång- 
samt och  tyst  reste  sig  och  försökte  gå  ut  så 
obemärkt  som  möjligt.  Han  var  tydligen  generad, 
men  hans  artiga  gäster  låtsade  ej  om  hans  sorlie. 
De  väntade  hvad  som  komma  skulle.  Några  få  in- 
vigde skakade  meningsfullt  på  hufvudel  och  smålogo. 
Tnge  .lohns  egenheter  voro  r(>(l;in  ganska  kiinda  och 
kommenterade   i   släden. 

Förhängct  var  sA  hml,  all  man  i  salongen 
tydligen  liilrdc  herr  Halls  rtisl,  fast  orden  ej  kundi» 
urskiljas.  I  sliilld  ftirnams  tid  efter  annan  ell 
liiifligl     Mlrop    fraii     fru   I  ihrisliiia,   som   silklc   inverka 
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på  sin  halsstarrige  son,  med  hvad  påföljd  var  ej  svårt 
att  förstå,  ty  unge  Johns  svar  hördes  tydhgt. 

—  John  vill  inte.  John  gör  det  inte.  Det  hjälper 
inte.     John  vill  inte.     John  gör  det  inte. 

Så  kom  det: 

—  John  vill  ej  läsa  upp  versen,  och  kransen 
får  hon  inte,  den  ger  John  henne  inte. 

Herr  Hall  tycktes  taga  sin  tillflykt  till  mutor, 
ty  John  hördes  nu  säga  med  ett  annat  tonfall: 

— -  Får  John  de  små  ponierna?  Och  den  lilla 
vagnen  med?  Och  är  den  målad  med  små  änglabarn 
och  är  dörrhandtaget  af  guld? 

Svaret  måtte  utfallit  till  Johns  belåtenhet,  ty 
han  fortsatte  sin  byteshandel  med  samma  höga  röst. 

—  Och  silkestömmar  och  piska  med  silfverskaft ! 
Lofvar  söta  far  det?  Jaha,  då  skall  John  vara  snäll 
och  läsa  upp  versen. 

Härpå  följde  några  med  låg  röst  uttalade  ord, 
som  de  uppmärksamma  åhörarne   ej  kunde  uppfatta. 

Och  nu  lyftes  förhänget  i  höjden. 

Det  var  en  förtjusande  tafla,  som  presenterade 
sig  för  åskådaren. 

Dekorationen  föreställde  en  lummig  lund,  i  hvars 
midt  ett  altare  var  upprest,  framför  hvilket  Marguerite 
Alströmer  i  sin  hvita  dräkt  var  placerad.  På  det 
blomsterprydda  altaret  stod  den  allra  älskligaste 
amorin  med  djupa  gropar  i  de  knubbiga  barnarmarne, 
ett  illmarigt  uttryck  i  de  blå  ögonen  och  ett  skälm- 
aktigt leende  kring  rosenmunnen.  Han  var  till  den 
grad  »mignon»,  att  damerna  började  hviska  till  hvar- 
andra,  att  man  kunde  frukta  för  att  den  lilla  ängeln 
skulle  lyfta  sina  gyllene  vingar  och  försvinna  ur 
deras  åsyn. 


24  COMIDIK    I    PKT    IIAF.r.SKA    PAF.ATSKT. 

Pilarnc  lågo  framför  honom  på  allaret  som  en 
knippa  solstrålar.  Med  båda  de  små  händerna  hr»|| 
han  en  stor  lagerkrans.  En  liflig  rörelse  grep  åskä- 
(Inrne.  herrarnc  klappade  i  händerna  och  ropade  vival, 
<lanierna  viftade  med  sina  näsdukar. 

John  lät  sig  ej  bekomma.  Utan  all  vi^a  spar 
till  den  allra  minsta  blyghet  och  ulan  att  stappla  på 
elt  ord,  läste  han  högt  och  tydligt,  långsanmuire  och 
med  bättre  deklamation  än  på  förmiddagen : 

-Min    moder    Aphrodile    är,    som    dig    Apollos  lager 

sänder, 
Itin  hjässa  pryder  jag  därnie(l,  tag  kransen  från  (Jud 

Amors  händer! 
I  III    har  vigl   in   vårt   nya  hus.  som  helgadt  åt  Thalia 

blifvit. 
\  i     lacka    flig   IVm'  alll    livad   skönt  och  ömt  och   ädell 

du  oss  gifvit. 
.lag    från    Olympen   komniil   har  alt  kröna  konsternas 

prästinna, 
Du  som  till  tårar  rörl   i   kviill   livar  känslig  man,  livar 

ömsint   kvinna.» 

Ett  sorl  gick  genom  salen.  Nu  Irädde  Marguerite 
Alsfrömer  elt  par  steg  närmare,  som  aflaladt  var, 
för  att  bekransas.  Hon  slod  med  nedfiillda  ögon 
(M-li  väntade.  .Mm  ingen  krans  sänkle  sig  ned  på 
hennes   hufvud. 

I  stället  hörde  hon  den  af  Aphrodile  fr;in  Olymjieii 
.-iinde  guden  htigl  och  lydligl  oeli  med  samma  lon, 
tiom  om  han  ännu  deklamerade,  säga: 

—  .lohn  gör  del   inle. 

Så  ljöd  del  en  susning  genom  luflen.  Marguerite 
Alslrömer    såg   hnsligl    njip.      hiiniere   i    kulissen  slod 
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fru  Hall  och  tog  sig  förskräckt  åt  hufvudel,  som 
blifvit  träffadt  af  den  stora  lagerkransen.  Den  höga, 
konstfullt  uppsatta  coiffyren,  som  i  afton  väckt  så 
mycken  beundran  och  afund,  hade  på  ett  betänkligt 
sätt  blifvit  rubbad.  Fru  (ihristina  vardt  mörkröd  af 
vrede  och  hötte  med  händerna  åt  sin  son  och  ropade 
till  honom : 

—  Ditt  ogagnsdjur! 

Det  var  som  om  denna  moderliga  tiHrättavisning 
gifvit  gud  Amor  impulsen  lill  en  idé.  Han  stod 
fortfarande  kvar  på  altaret,  och  från  denna  impo- 
nerande plats  sträckte  han  ut  tungan  åt  Marguerite 
Alströmer,  och  de  små  händerna,  som  nyss  hållit 
lagerkransen,  placerade  han  framför  den  lilla  trubb- 
näsan i  den  mest  oförskämda  och  tydliga  position, 
som  imagineras  kunde.  Gud  Amor  sträckte  ut  tungan 
ål  den  gudomliga  Celinde!  —  Huset  John  Hall  räckte 
lång   näsa  åt  huset  Sahlgren  och  Alströmer! 

Herr  Hall  skyndade  till  och  fällde  ner  förhänget 
och  gjorde  sålunda  ett  hastigt  slut  på  unge  Johns 
första  uppträdande  i  det  offentliga  lifvet. 


På  contoiret. 

|ij%erpel  .svängde  eontoirsstolon  otl  halfl  hvarf  för 
Q  att  kunna  kasta  en  blick  i?i  i  principalens  rum, 
till  hvilket  dörren  stod  på  jrlänt.  Jo,  herrn  var  där- 
inne. Han  stod  vid  den  höga  pulpeten  och  skref. 
lierpcl  klef  ned  från  sin  stol,  tog  den  väldiga  kassa- 
boken under  armen  och  knackade  på  dörren. 

—  Kom  in,  Herpel !  Är  det  något  han  vill  V 
sade  herr  Hall  och  fattade  gåsfjädern,  som  satt  in- 
stucken bakom  örat.  Jag  .skall  blott  skrifva  dagens 
namn  och  datum.  Ii)  maj  ITHö.  Nu  är  det  gjordt, 
.sir  han.     Hvad  är  det  han  vill,    Herpel  V 

—  Jag  ville  förhöra  mig  med  herr  grosshand- 
laren, på  hvilket  konto  jag  skall  iippskrifva  de  2n,(MM» 
riksdaler,  som  — 

Herpel  harklade  sig. 

—  Som  jag  hade  äran  all  låna  konung(>n, 
menar   han. 

.lolin    Hall   säg   fiiiidersani   ni. 

lian  tog  stål  och  fnöske  och  slog  eld,  tände  den 
langa,  röda  vaxsta|>elr),  höll  lacket  länge  i  lågan,  välte 
.sigillet   och  biirjadf'  försegla  brefvot. 

Kassören    väntade. 
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—  Jag  funderar,  sir  han,   sir  han. 

PlötsHgen    klarnade    John   Halls  högtidliga  drag. 

—  På  hvilket  konto,  var  det  han  ville  veta. 
Låt  se,  låt  se.  Skrif  dem  på  vinst-  och  förlust- 
kontot,  flerpel.     Dit  höra  de,  sir  han,  sir  han. 

Herpel  gaf  till  ett  kort  skratt,  det  lät  som  om 
en  hes,  gammal  bondhund  försökt  att  smågläfsa. 

Hans  principal  såg  högtidligt  allvarsam,  nästan 
förvånad,  på  honom  och  nickade  till  tecken  att 
audiensen  var  slut.  —  Är  det  något  mera  han  vill  ? 
frågade  han  i  sin  vanliga,  torra  affärston. 

—  Blott  det,  att  italienaren  är  därute.  Han  har 
med  sig  nya  ritningar.  Han  säger,  att  herr  Hall  sagt 
honom,  att  det  var  angeläget  att  snart  få  dem. 

—  Det  säger  jag  alltid  till  Frulli;  ögonblickligen, 
om  jag  menar  i  morgon,  och  angeläget,  om  jag  vill 
ha  dem  nästa  månad,  sir  han,  sir  han.  Men  han 
får  säga  honom,  att  jag  inte  kan  befatta  mig  med 
hans  ritningar  i  contoirstid.  Säg  honom,  att  han  kan 
komma  upp  i  våningen  klockan  half  tre  på  minuten, 
då  är  Master  John  hemma  och  kan  säga  sitt  omdöme. 
Det  var  fermt  expedieradt  af  Frulli,  han  är  en  habil 
karl,  en  mycket  habil  karl. 

• —  Herr  Hall  hade  sin  vanliga  lycka,  när  herr 
Hall  engagerade  honom  för  Gunnebo,  morrade  Herpel. 

—  Han  misstar  sig,  Herpel.  Jag  engagerade 
honom  inte,  jag  kapade  honom.  Jag  kapade  honom 
från  ryssen,  sir  han,  sir  han.  Ute  i  Masthugget,  på 
värdshuset  Gröna  Lyktan  kapade  jag   honom. 

Gamle  Herpel  hade  väl  reda  på  att  herr  Hall  i 
smyg  brukade  besöka  Gröna  Lyktan,  där  han  under- 
höll en  liten  amourette  med  den  vackra  värdinnan, 
men    aldrig  hade  han   Irott,  att  hans  principal  skulle 
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vilja  kompromeltcra  sig  med  att  vidgå,  att  lian  rickvi-n 
terade  ett  obskyrt  sjömansvärdshiis. 

Men  herr  Hall  var  så  stolt  öfver  sin  kapare- 
hrafjd,  att  han  ej  lade  märke  till  att  han  låtit  und- 
slippa  sig  något  komprometterande. 

•  —  När  jag  kom  in  i  salen,  satt  där  en  främmande 
karl,  sir  han.  Hvem  är  herrn?»  frågade  jag.  —  Jag 
är  ilalienar»'.  heter  Frulli  oeh  är  på  väg  till  Ryssland 
till  kejsarinnan  Catharina,  svarade  han.  Jag  skall 
pryda  hennes  lustslott  med  skulpturer  och  ornament, 
men  fartyget,  med  hvilket  jag  reste,  har  förlist,  nu 
väntar  jag  på  annan  lägenhet.  -  »Behöfs  inte,  herrn 
skall  stanna  kvar,»  sade  jag.  »Jag  lar  herrn.  Herrn 
kan  pryda  mitt  lustslott  likaväl  som  kejsarinnan 
(iatharinas.  Jag  tar  herrn  för  Gunnebo.  Jag  betalar 
dubbelt  så  myeket  som  kejsarinnan  Catharina.  Jag 
är  John  Hall.  Förstår  herrn?»  Han  förstod,  o<-h 
han  stannade,  och  han  är  en  mycket  habil  karl,  ocli 
jag  är  glad,  att  jag  kapade  honom  från  rNssen,  sir 
han.  Men  han  förspiller  sin  lid  med  att  vänta  därute. 
Aflägsna  honom  och  kom  sedan  tillbaka.  Här  är  en 
växel,  som  skall  protesteras.  Jag  skrifver  själf  till 
Harker  tIC-  (iom|).  i  Hull.  Mruksförvallaren  på  Löfsla 
holni  skall  ha  sin  skrapa.  Skrif  den,  llerjiel !  .Ar 
del  något  annat,   han  vill  ? 

—  Grosshandlaren  Niclas  Hjunihcrg  viiular  oiksä 
därute. 

-  Hai)  kan  komma  in,  svarade  herr  Hall,  i  del 
lian   åler   viindc   sig   mot  pidpelen  o<li  bttijade  skrifva. 

Herr  Hall  hade  niimligen  for  vana  all  fortsätta 
med  livad  han  had(<  fin  händer,  fast  han  väl  hade 
reda  pä  atl  dm  besokatulc  hade  U)lrädt.  Kung  (instaf 
själf    hade     liäruluuiaM     vi-.ril     hans     läromJistare,     ty 
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Hans  Kungliga  Majestät  brukade  också  birla  sin 
behageliga  tid,  innan  han  öppnade  audiensen. 

Uppe  på  det  kungliga  slottet  i  Stockholm  hade 
detta  ej  fallit  herr  Flall  vidare  i  smaken,  men  här  på 
contoiret,  där  rollerna  på  ett  så  lämpligt  sätt  voro 
ombytta,  tog  herr  Hall  med  mycken  aplomb  efter  sin 
nådige  kungs  exempel. 

Han  lät  alltså  Niclas  Björnberg  vänta  ganska 
länge,  innan  han  vände  sig  från  pulpeten. 

Björnberg  lät  sig  icke  bekomma,  utan  stod  helt 
lugn  och  iakttog  John  Hall  och  allt  hvad  denne 
företog  sig.  Björnberg  var  en  liten  spinkig  och  lång- 
näst person,  med  ett  blindt  och  ett  seende  öga.  Han 
rörde  sig  snabbt  och  slingrande  som  en  ödla,  och 
lade  hufvudet  på  sned  hvar  gång  han  talade,  för  att 
rätt  kunna  använda  sitt  enda  öga. 

Nu  bligade  han  på  den  stora  järnbeslagna  kassa- 
kistan, så  vände  han  på  hufvudet  för  att  skärskåda 
det  svarta,  glänsande  tageltyget,  hvarmed  de  djupa 
engelska  stolarne  och  den  smala,  hårda  soffan  voro 
beklädda.  Det  fanns  inte  ett  stoftkorn  på  kistan  eller 
minsta  vank  eller  lyte  på  öfverdraget.  Inte  ett  papper, 
som  inte  låg  slätt,  hopbundet  och  numreradt  på  sitt 
gifna  ställe.  Björnberg  sneglade  på  långväggen  öfver 
klaffbordet.  Där  hängde  i  smala  flata  mahognyramar 
taflor  och  estamper  af  corps  de  logierna  på  samtliga 
bruken  och  egendomarne  i  Wermland.  Där  sågs  det 
ståtliga  huset  på  Thorsby,  där  mansbyggnaderna  på 
Björkefors,  Löfstaholm,  Ransäter,  Gårdsjö  och  Lovise- 
holm, och  många  fler,  så  många,  att  de  täckte  liela 
den  stora  väggen.  Björnberg  kände  väl  till  dem 
alla  och  behöfde  ej  läsa  namnet,  som  med  stora 
bokstäfver    stod    präntadt    under    hvarje     afbildning. 


30  lA    (.(^)M(tll;l  T. 

Nederst  hängde  en  målning  af  professor  Elias  Marlin. 
föreställande  slussarne  och  sågarna  vid  Lilla  Edet. 

Björnberg  lrod<le,  all  herr  Hall  skulle  tilltala 
honom,  men  då  han  ej  gjorde  del,  vände  han  sig 
helt  om  för  alt  studera  motsatta  väggen.  Den  fylldes 
af  slora  landkorl  öfver  Japan  och  (Ihina  och  af  Irä- 
snill  af  skepp  och  fartyg,  som  tillhörde  Oslindiska 
kompaniet  och  Grönlands-kompaniet,  samt  ritningar 
af  Venorskulor,  som  tillhörde  firman.  Skeppets  samI 
kompaniets  eller  firmans  namn  voro  också  här  mod 
stora  bokstäfver  präntade  under  hvarje  stycke. 

Herr  Hall  skref  och  räknade  immerfort. 

Ingen  vet,  hur  länge  herr  Hall  lålil  Björnberg 
vänta  eller  hur  länge  denne  låtit  sig  nöja  därmed, 
om  ej  herr  Hall  plötsligen  börjat  nysa,  mycket  hög- 
Ijudl  och  upprepade  gånger. 

Då  det  blef  ett  ögonblicks  sfillhel,  log  Hj(irnberg 
iillfället  i  akt  och  sade: 

—  Gud  hjälp,  herr  Hall! 

Herr  Hall  vände  sig  om.  Han  hiill  ätmn  den 
slora  ostindiska  näsduken  i   handen. 

—  Del  behöfver  lian  iiile  säga,  Bjtirnberg.  John 
Hall  hjälper  sig  själf,  sir  han,  sir  han,  sade  han  och 
vände  sig  åler  om  och  började  nysa  en  längre  stund. 

När  han  slutat,  pekade  han  på  contoirsslolen 
midl  emot  sin. 

—  Sitt  ner,  Hjörnberg!  Nej,  inte  på  Johns  stol. 
Min  son  siller  på  den  där  stolen,  när  han  kommer 
ner  och  hälsar  på.  Det  är  för  resten  inte  mången 
vuxen  man,  som  skulle  kunna  begagna  John.s  stol. 
Man  kunde  del,  Bjiirid)('rg,  därför  all  han  är  »h  lurm, 
men  jag  vill  irilc  se  nitgon  annan  än  Julin  där, 
Kir  han. 
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—  Sämre  plats  än  unge  John  Halls  kan  man, 
la  mig  skam,  få  här  i  världen,  sade  Björnberg  och 
skrufvade  ner  den  anvisade  pulpetstolen,  som  var 
ännu  enklare  än  herr  Halls  egen. 

John  Hall  stod  midt  emot  Björnberg  och  skrufvade 
långsamt  ner  sin  stol. 

—  Svär  inte.  Björnberg,  jag  tycker  inte  om 
svordomar,  sir  han,  sir  han. 

—  Svära  aldrig  herrarne  på  hvarandra  här  på 
contoiret?  frågade  Björnberg,  som  talade  med  simpel 
bohuslänsk  brytning. 

—  På  hvarandra?     Hvad  menar  han? 
John  Hall  rätade  på  sig  och  blef  styf. 

- —  Jag  ber  ödmjukast  om  förlåtelse.  Jag  menar, 
svär  aldrig  herr  Hall  på  sina  handelsbetjänter? 

—  Nej,  aldrig.     Gör  han  det.  Björnberg? 

—  Visst  raggen  gör  jag  det.  Jag  gör  aldrig 
något  annat  från  morgon  till  kväll. 

—  Det  är  en  mycket  ful  vana.  Men  han  är 
ännu  ung,  han  kan  ändra  den.  Hur  gammal  är  han. 
Björnberg? 

—  Ett  par  och  tretti  år.  Men  jag  har  svurit  i 
tretti,  så  vanan  är  lika  gammal  som  jag,  på  ett  eller 
par  år  när.  Fast  nog  kan  jag  låta  vara  en  kort 
stund,  ifall  det  besvärar. 

—  Det  gör  det,  sir  han,  sir  han.  Sitt  ner. 
Björnberg! 

De  båda  männen  sutto  alldeles  midt  emot  och 
i  jämnhöjd  med  hvarandra. 

John  Hall  satt  tyst  och  betraktade  sina  hvita, 
väl  formade  och  väl  vårdade  händer.  Björnbergs  öga 
följde    hans    blickar,   hvarefter  han  sneglade  på  sina 
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<»gna  händer.  Do  voro  nWlii  me»!  afbilna  najjlar  (n-li 
o]  alltför   rena. 

Han  smålog.  nn<ler  det  han  så  järnförde.  Han 
.sträckte  fram  den  högra  handen,  som  med  sina 
krokiga  fingrar  påminde  om  en  roffågels  klo. 

I  samma  ögonblick  såg  John   Hall  npp. 

Björnberg  drog  skyndsamt  ett  litet  tidningsblad 
upp  ur  fickan. 

—  Det  här  läste  jag,  innan  jay  uick  från  milt 
conloir.     Har  herr  Hall  sett  det? 

—  .lag  har  ej  läst  tidningen  i  dag.  Har  allt- 
sedan i  morse  sysslat  med  min  post.  Tidningen 
läser  jag  efter  contoirsfiden,  sir  han,  sir  han. 

--  Men  del  här  kanske  roar  grosshandlaren 
att  höra? 

Det  föreföll  som  om  det  roat  herr  Hall,  Iv  han 
såg  intresserad  ut,  då  Hjörnberg  läste: 

»På  Hennes  Kungliga  Majestäts  höga  och  gläiije 
fulla  namnsdag  har  en  obekant  behagat  under  omslag 
till  rådmannen  herr  Jacob  Petterson  gifva  till  dem 
af  stadens  fattiga,  som  om  lördagen  på  rådhuset 
undfå  almosor,  KM)  daler  silfvermynt,  för  hvilken 
christliga  och  berömliga  välgärning  gifvaren  å  de 
fal  tigas  vägnar  hembäres  all  hjärtelig  och  skyldig 
tacksägelse,  med  tilhinskan  af  Guds  välsignelse. 

—  Man  undrar  hvem  denne  gode  |)atriot  kunnat 
vara.  Sondiga  tro  att  det  är  direcleur  Holterman, 
somliga  gis.sa  på  Patrik  Alströnier,  men  jag  kan  med 
tiunlig  vi.s.shet  säga,  att  jag  vet   hvem  del  är. 

-  Kan  det  icke  möjligen  vara  herrn  själf?  sade 
herr  Hall.  Ar  det  annars  något,  hvarmed  jag  kan 
slå   Idl   tjiinsl?   -      lim   Ihill  var  synbarligen  i  ulmiukl 
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humör  denna  dag.  —  Herrn   kommer  ju  från  Werm- 
land  i  dagarne?  tillade  han. 

—  Det  var  just  därom,  jag  ville  spraka  med 
herr  grosshandlaren.  Jo,  jag  var  där  för  alt  bli  af 
med  några  af  min  salig  fars  småaffärer,  som  jag  inte 
längre  vill  befatta  mig  med.  Farsgubben  var  —  ta 
mig  —  ber  ödmjukast  om  förlåtelse  —  han  var  satans 
försiktig.    Hans  ordspråk  var:  Jag  är  rädd  för  risikon. 

—  Anders  Björnberg  gjorde  rätt  i  att  vara  för- 
siktig, han  hade  börjat  med  tvenne  tomma  händer 
och  arbetat  sig  upp  från  ett  ringa  stånd  med  svett 
och  möda.  Han  var  försiktig  och  vågade  sig  ej  på 
allt  för  dristiga  företag.  Han  ville,  att  hans  son 
skulle  gå  längre  än  han. 

—  Det  ville  han  så  —  hm,  heller.  Farsgubben 
spekulerade  inte  i  söner,  han. 

—  Ansåg  han  också  detta  vara  en  alltför  stor 
risiko?   frågade  John  Hall  i  sin  torra  ton. 

—  För  den  största  risikon  af  all  risiko  i  världen, 
svarade  Björnberg  med  ett  rått  flatskratt. 

Herr  Hall  rätade  på  sig. 

—  Var  det  annars  fråga  om  -affärer? 

Herr  Hall  drog  klockan  ur  byxsäcken  och  såg 
fundersam  ut. 

—  Min  tid  är   mycket  dyrbar,  sir  han,  sir  han. 

—  Jo,  det  var  så,  att  jag  denna  gången  var 
uppe  vid  norska  gränsen  i  närheten  af  Loviseholms 
bruk.  Vill  herr  grosshandlaren  sälja  Loviseholms 
bruk  ål  mig? 

—  Nej  det  vill  jag  inte,  men  hur  myckel  bjuder 
Björnberg? 

—  Jag  hade  tänkt  att  sträcka  det  till  30,000 
riksdaler. 

3. 
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—  Hur  kan  han  tänka  så  enfaUligt?  På  Lovise- 
holm finnes  för  ögonblicket  fyra  hundrade  lispund 
smide,  som  är  värdt  cirka  2i,0<X)  riksdaler.  Lovise- 
liolm  säljer  jag  ej  under  60,(XX)  riksdaler.  John 
Hall  &  oomp.  behöfvcr  ej  sälja  bruk  till  underpris. 
Kan  herrn  vänta,  tills  den  tiden  blir,  så  får  hen-n 
kanske  Loviseholm  för  30,000  riksdaler. 

—  När  den  tiden  kommer,  så  bjudor  jag  inte 
10,000  riksdaler,  lita  på  det,  herr  Hall. 

John  Hall  blef  mycket  styf.  —  Den  liden  kommer 
i  alla  fall  inte  i  min  tid,  sir  han,  sir  han,  och  inte 
i  min  sons  heller.  Min  son  kan  aldrig  bli  fattig, 
sir  han. 

Jag  råkade  unge  John  bakom  Hedåsbergen 
i  går,  inföll  Björnberg,  som  var  rädd  att  bli  »af- 
lägsnad  >,  ifall  han  ej  lyckades  bringa  Hallen  i  bättre 
lynne.  Han  hoppades  ännu  alltjämt  att  få  kiipa 
Loviseholm.  --  Jag  hade  varit  ute  hos  Beckman  och 
tog  hemvägen  öfver  bergen.  Unge  John  växer  om 
oss  alla.     Han  är  stor  för  sina  tolf  år. 

—  Min  son  blir  fjorton  år  nästkommande  23 
december.  Ja,  han  är  stor,  han  är  enormt  stor. 
Han  var  ute  för  att  göra  geologiska  insamlingar  i  går. 
Han  är  särdeles  intresserad  af  stenar.  De  utgöra 
lians  största  nöje.  All  naturvetenskap  omfattas  af 
honom  med  det  lifligaste  intresse.  Han  skulle  varit 
en  ypperlig  Linniri  lärjimge.  Hvad  sade  min  son, 
då  han  råka<U'  Björnberg? 

Ingenting,  herr  Hall. 

När  min  son  John  ingenting  har  att  sägn, 
säger  han   ingenting,  sir  han. 

Inge  John  sall  på  etl  stort  stenblock  och 
griil.      .lag    frågade    om   han  gjort   sig   illa.      Nej,   han 
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grät  därför  att  —  ja,  därför  att  hän  ej  kunde  få 
hela  klippblocket  med  sig.  Han  ville  inte  nöja  sig 
med  att  hugga  en  flis,  han  ville  ha  hela  blocket. 
»En  liten  sten  duger  ej  på  långa  hållet,  det  är  det 
här  blocket,  jag  skulle  ha  i  min  samling,»  sade  han. 
Han  bad  mig  hjälpa  sig,  men  därvid  var  intet  att 
göra.     Så  stenrik  blir  du  aldrig,  John,  sade  jag. 

—  Det  är  just  likt  min  son  John.  Ingen  annan 
rik  yngling  skulle  gråta,  för  att  han  ej  kunde  få  en 
simpel  gråsten. 

—  Ja,  han  är  en  konstig  en.  Han  hade  förlyft 
sig  på  blocket,  och  nu  var  han  mycket  ond  på  del. 
Han  sparkade  det  och  grät  öfver  det  till  skiftes. 

—  Det  var  besynnerligt,  att  min  son  John  var 
ensam.  Då  hade  han  väl  skickat  af  informatorn  och 
språkläraren.  Min  son  John  vill  helst  vara  ensam 
under  sina  geologiska  expeditioner. 

—  Unge  John  är  ju  också  en  idkare  af  de 
sköna  konsterna?  sade  Björnberg. 

—  Det  är  han.  Han  har  ett  lifligt  snille.  Jag 
har  till  att  börja  med  gifvit  honom  Frulli  till  lärare 
i  teckning.  När  han  blir  äldre,  skall  jag  sända 
honom  till  hufvudstaden  för  alt  där  vidare  förkofras. 

—  Och  inga  affärsanlag? 

—  Nej,  ännu  icke.  Men  den  lusten  kommer  i 
sinom  tid,  sir  han,  sir  han.  Jag  är  mycket  belåten 
och  mycket  lycklig  öfver  min  sons  lifliga  snille  och 
hans  håg  för  vetenskaperna  och  de  sköna  konsterna. 

—  Jaha.  Unge  John  är  nog  en  sådan  son,  som 
herr  Hall  kan  vara  stolt  öfver. 

Herr  Hall  nickade  högtidligt.  Så  sade  han  i 
vek  ton : 
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—  Men  det  var  rätt.  Var  det  något  annat  han 
ville,  Björnberg? 

—  Först  vill  jag  ha  klart  besked  om,  herr  gross- 
liandiaren  icke  skulle  vara  benägen  att  lämna  Lovise- 
holms bruk  för  billigare  pris  än  (50, (MM)  riksdaler. 

—  John  Hall  Ä;  fomj)ani  låter  aldrig  pruta  med 
sig,  sir  han,  Björnberg.  Och  John  Hall  &  compani 
har  för  regel  att  aldrig  sälja  bruk,  sir  han.  Men  jag 
skall  gå  honom  till  mötes  i  alla  fall.  Han  spekulerar 
ju  ofkså  på  Fcgelhyttan.  Jag  säljer  Fogelhyttan  till 
honom  för,  låt  si,  för  7,0(K)  daler  silfvormynt.  Don 
ligger  bekvämt  till  för  hans  andra  bruk  ooh  är  värd 
15,(KX)  daler  silf\'ermynt  och  mera.  Antager  han 
anbudet,  Björnberg? 

—  Ja,  det  gör  jag. 

Björnberg  var  förtumlad  och  vinimelkantig  af 
förvåning.  Hvad  blåste  det  nu  för  vind?  Han  blef 
så  häjien,  att  han  glömde  all  försiktighet  och  rent 
ut   frågade: 

Hur  kommer  det  sig,  att  herr  Hall  nu  säljer 
Fogelhyttan,  på  hvilkon  jag  otaliga  gånger  förut  för- 
gäfvcs  gjort  anbud,  och  till  ett  så  facilt  pris? 

—  Det  skall  jag  säga  honom,  Björnberg.  Jag 
gör  det  för  min  son  Johns  skull.  Herrn  talade  med 
så  litligt  intresse  om  honom  och  förstod  så  väl  att 
up|)skatta  honom,  att  jag  tänkte:  den  karlen  skall 
ha  Fogelhyttan.  Han  blir  min  son  .lohn  en  god 
granne  däruppe,  när  jag  är  stoft.  .lag  är  rik  till- 
räckligt för  att,  om  jag  sa  rmn(>r  för  godt,  allåta  en 
egendom  till  hidfva  dess  värde,  och  jag  har  ingalunda 
herrns  salig  fars  åsikt.  ./////  anser  det  ej  vara  någon 
risiko    att  —   hur   var    del    herrn   sade  —  spekulera 
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i  söner,  åtminstone  ej  när  det  gäller  min  son  John. 
Vänta  ett  ögonblick! 

Herr  Hall  vände  sig  tvärt  mot  pulpeten,  tog 
gåsfjädern  från  dess  plats  bakom  örat  och  skref  något 
på  ett  papper. 

Björnberg  väntade. 

—  Lämna  detta  papper  till  herr  Herpel  på 
contoiret  och  gör  upp  affären  med  honom,  men  var 
beskedlig  och  bruka  inga  fula  ord  därute.  Jag  vill 
inte    ha    min    personal  fördärfvad,   sir  han,   sir  han. 

Björnberg  bugade  sig,  men  herr  Hall  såg  det 
ej.  Han  stod  åter  vänd  mot  pulpeten  och  skref  och 
räknade. 

Efter  en  stund  knackade  det  på   dörren. 

—  Kom  in,  Herpel,  vill  han  något? 

—  Herr  Arvidsson  är  därute  och  ber  att  få  tala 
ett  par  ord  med  herr  Hall. 

—  Aflägsna  honom !  Säg  honom,  att  jag  inte  har 
tid,  låt  honom  komma  igen  i  öfvermorgon.  Expediera 
sedan  det  här  och  det  här  med  posten  öfver  Helsingör, 
och  kom  så  igen  för  vidare  order. 


När  kungen  räddade  Götheborg. 

T^å  hösten  17S8  var  den  idoga  handelsstaden 
Götheborg    alldeles  hufvudyr. 

Danskarno  hade  förklarat  krig. 

Det  var  ett  vimlande  och  ett  lefverne  på  gator 
och  torg  såsom  aldrig  tillförene.  Man  trängdes  och 
knuffades  utan  ringaste  anseende  till  stånd  eller  person. 
Ute  på  Heden  exercerade  borgarcskapets  infanteri- 
corps  träget  och  jämnt,  hvilket  var  väl  behöfligt,  ty 
i  anseende  till  den  öfverhängande  krigsfaran  hade 
corpsen  blifvit  totalt  omorganiserad.  Man  hade  up|>satt 
sju  nya  kompanier  i  staden,  ett  i  Masthugget  och  ett 
i  Haga. 

På  landsvägarno,  som  ledde  till  staden,  körde 
bondkärrorna  och  hondvagnarne  i  vild  karrier,  som 
om  de  hade  fienden  efter  sig.  Vagnarne  och  kärrorna 
voro  fullastade  med  flyende  familjer  från  onmcjdon, 
hvilka  så  fort  som  möjligt  s(")kle  komma  i  skydd 
af  (iötheborgs  skansar  och  vallar.  Fordonen  körde 
rasslanile  genom  Kungs-  eller  Drnllningporlen,  och 
de,  som  sullo  jtå  dem,  skälfde  af  skräck,  då  vakten 
vid  porlen  under  några  ögonblick  uppehöll  dem, 
hvilket    skedde    snarare    af   gammal   vana  iin  af  hug 
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alt  finna  något  kontraband,  ty  sannerligen  man  hade 
tid  eller  lust  under  dessa  dagar  att  trakassera  sin 
svenska  nästa. 

Ändtligen  var  man  inne  i  staden.  Det  bar  af 
längs  de  trädplanterade  hamnkanalerna,  förbi  de 
brokigt  målade  trähusen,  som  nästan  hvartenda  ett 
hade  sin  trädgårdstäppa,  öfver  de  höga,  hvälfda 
broarna  och  in  på  någon  stor  gård,  som  var  helt 
fylld  af  kärror  och  vagnar.  Men  var  det  svårt  att 
finna  plats  för  fordonen,  så  var  det  svårare  att  få 
stallrum  för  hästarne  och  allra  svårast  att  finna  logis 
för  människorna,  emedan  hela  staden  var  öfverfylld 
af  flyende  landtbor.  Danskarne  stodo  redan  i  Udde- 
valla. 

Men  så  hotande  var  faran,  att  landtborna  ej 
frågade  efter,  ifall  de  fingo  tak  öfver  hufvudet  eller 
ej.  De  kände  sig  räddade,  när  de  väl  hunnit  in 
genom  det  befästade  Götheborgs  portar.  De  voro  i 
säkerhet,  af  hvad  hade  de  mera  behof? 

En  dylik  trygghet  kände  dock  endast  de  enfaldiga 
landtborna  och  ingalunda  Götheborgarne  själfva.  De 
visste  alltför  väl,  att  fast  det  fredliga  Götheborg  i 
sådan  hast  blifvit  omskapadt  till  ett  krigsläger,  kunde 
stadens  förfallna  vallar  och  fästningsverk  ingalunda 
motstå  ett  fientligt  anfall  eller  uthärda  en  belägring, 
och  till  råga  på  allt  hade  de  en  sorglig  misstanke 
om,  att  det  militära  befälet  saknade  kraft  och  be- 
slutsamhet. 

—  Fienden  har  besatt  Kongelf,  den  står  utanför 
stadens   portar ! 

Det  blef  jämmer  och  veklagan,  och  i  brådskande 
hast  skyndade  rik  och  fattig  att  nedgräfva  eller 
undangömma  sina  ägodelar. 
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Horr  Hall  reste  exprös  ut  till  Gunnobo  och 
bofalMc,  alf  flen  stora  fris  af  gjutet  bly,  kallad  Landt- 
brnkarens  arbeten  och  nöjen,  som  blifvit  np|)satt  på 
husets  trädgårdssida,  ögonblickligen  skulle  nedtagas 
och  ncdgräfvas  i  trädgården. 

—  Danskarne  ha  idcer,  sir  herrn,  sade  han  till 
Frulli.  De  kunna  få  det  infallet  att  förvandla  herms 
fris  i  hårda  fientliga  kulor.  Mankerar  staden  kulor, 
så  smälter  jag  själf  ner  frisen  och  stöper  kulor 
däraf.  I  annat  fall  sätter  jag  åter  upp  frisen,  när 
fienden  är  sin  kos,  sir  herrn.  Men  det  är  ej  säkert, 
att  han  går  sin  kos.  Befälet  har  tappat  bort  hufvudet, 
sir  herrn.  Om  chefen  för  ett  handelshus  vore  lika 
konfys  vid  en  kris,  som  denna  stads  öfverkommendant 
är,  då  kriget  står  för  dörren,  hade  vi  allihopa  fått  lämna 
in  vår  stat  för  länge  sedan.  Kommer  inte  hjälparen 
oförtöfvadt,    är    staden    kaputt,    sir  herrn,  sir  herrn ! 

Så  reste  herr  Hall  tillbaka  till  staden. 

Sent  på  aftonen  samma  dag,  den  tredje  oktober, 
höllo  ett  par  nedstänkta  ryttare,  på  tröttridna  hästar, 
utanför  Drottningporten.  Vakten  nekade  att  öppna 
för  de  okiinde  miinnen. 

Men  den  ene  af  dem  gaf  sig  tillkänna: 

—  Jag  är  kimgen,  sade  han. 

Och  portarne  slogos  upp  på  vid  gafvcl,  och 
hoppet  följde  den  kunglige  ryttaren  i  spåret,  hvarhelst 
han  red  fram  i  mörka  natten  öfver  do  gropiga  galorna, 
genom  den  af  vallgrafvar  och  vallar  inneslutna  lilla 
nmda  staden. 

( »fverallt  |iå  gatorna  Ijödo  glädjeskri,  hördes 
trumhvirflar  och  gälla  trumpetstötar,  öfveralll  höjdes 
lefverop  för  kiuig  (iustaf.  På  värdshusen  och  på 
slädens  källare  dra<ks  komuigens  skål  natten  igenom. 
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På  morgonen  skyndade  borgerskapet,  på  konun- 
gens uppmaning,  att  med  fördubblad  ifver  söka  sätta 
staden  i  försvarstillstånd.  Man  gjorde  ingen  skillnad 
mellan  natt  och  dag,  utan  arbetade  immerfort  på  de 
ramponerade  vallarnes  iordningställande.  Hög  och 
låg,  chef  och  yngste  bokhållare,  arbetade  strängare 
än  de  voro  vana  att  göra  under  den  brådaste  export- 
tiden. Det  gällde  också  nu  en  stor  affär,  den  största 
som  någonsin  blifvit  företagen  i  Götheborg:  stadens, 
måhända  hela  landets,  frälsning. 

Kungen  själf  unnade  sig  ingen  hvila.  Han  be- 
fallde sina  goda  götheborgare  med  en  nådig  blick,  och 
han  belönade  med  ett  nådigt  småleende.  Under  Hans 
Majestäts  allerhögsta  ledning  satte  borgareskapets, 
garnisonens  och  Ostindiska  kompaniets  folk  fästnings- 
verken i  försvarsskick.  Vallarne  växte  och  stärktes 
dag  för  dag,  garnisonen  ökades.  Inom  några  dagar 
var  staden  skyddad  för  öfverrumpling.  Ännu  ett  par 
dagar  och  fienden  drog  sig  tillbaka.  Götheborg  var 
räddadt ! 

Det  blef  jubel  och  fröjd. 

Näst  det  att  staden  var  frälsad,  fröjdade  det 
de  stolta  götheborgarnes  hjärtan,  att  konungen  varit 
räddaren.  Ej  mindre  smickrande  funno  de,  att  Hans 
Majestät  ej  genast  efter  fullbordadt  värf  öfvergaf 
deras  stad,  utan  gaf  sig  godt  till  tåls  där  och  tycktes 
finna  behag  i  att  där  hafva  sin  varelse.  Under  mer 
än  sex  veckor  gjorde  kung  Gustaf  Götheborg  till  sin 
residensstad,  och  under  hela  denna  tid  visade  han 
sig  öfvermåttan  nådig  mot  alla,  som  kommo  i  beröring 
med  honom.  När  han  bevistade  spektaklerna,  tillät 
han,  att  hans  loge  upplystes,  så  att  han  kunde  bli 
fullkomligt    skönjbar    för    hela    publiken.     Han    gick 
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offentligen  till  Horrans  altare  och  gaf  nådigt  bifall 
till  att  hans  höga  namn  inskrefs  i  oomniunionsbokon 
bland  de  öfriga  nattvardsgästerna.  Han  besökte 
assembléerna,  och  de  rikaste  och  ansenligaste  köp- 
männen täflado  med  hvarandra  i  att  ö[»pna  sina 
salonger  till  lysande  fester  för  de  ståtliga  hofkarlarnc 
i  gula  och  blå  band,  som  åtföljde  kungen.  Tvenne 
gånger  besökte  Hans  Kungliga  Majestät  i  John  Halls 
sällskap  Gunnebo  och  gjorde  sig  underrättad  om 
Sergells  och  Desprez'  lillämnado  arbeten  därute  samt 
uttryckte  sitt  nådiga  välbehag  öfver  det  täcka  stället 
och  dess  vackra  inredning. 

Ofver  det  llallska  huset  strålade  i  all  synnerhet 
den  kungliga  nådens  sol,  ty  Hans  Majestät  beundrade 
ej  allenast  (iunnebo,  utan  visade  sig  också  på  det 
hr>gsta  charmerad  af  den  syperba  fru  Hall  och 
utmärkte  henne  vid  alla  tillfällen.  Detta  höga  exempel 
fiiljdcs  af  alla  de  höga  horrarne  i  kungens  följe,  för- 
nämligast af  statssekreteraren  Elis  Schrödcrheim,  som 
pretenderade  en  aflägsen  släktskap  och  i  krafi  häraf 
kallade  fru  (Ihristina  »söla  kusin». 

Dagen  i  änfla  satt  Schröderheim  i  hennes  förmak 
imder  skämt  och  badinage.  Själf  satt  fru  Christina  i 
soffan  med  sin  lilla  K  ing  Charles  hund  i  knäet.  De 
uppvaktande  generalerna  sutlo  eller  slodo  omkring 
henne.  Det  var  ett  veritabelt  hof,  och  fru  Christina 
var  innerligt  l»(>lålen  med  alt  på  detta  siitt  bli  fjäsad 
och  kurtiserad.  Hon  gaf  sig  förnäma  airer  och 
agerade  drottning  med  mycken  talang.  Alltför  hög- 
tidligt var  det  ej  heller,  sA  liinge  S<'hr<iderheim  var 
lillslädes,  och  när  generalerna  och  hofherrarne  af  .sin 
tjänst  tvutigr)s  att  lämna  <ien  nådiga  frun,  stannade 
Schröderheim     merendels    kvar    för    alt    trösta    söla 
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kusin  och  plaisantera  öfver  hennes  krigsfångar.  Han 
påstod,  att  han  hvarje  dag  hade  att  till  kungen 
inrapportera  om  hvad  som  tilldrog  sig  i  fästningen 
vid  Sillegatan. 

—  I  dag  gäller  rapporten  också  de  där  pojkarne. 
Schröderheim  böjde  sig  fram  och  klappade  hunden, 
som  låg  och  snusade  i  den  eomplaisanta  värdin- 
nans knä. 

»De  där  pojkarne»  voro  grefve  Adolf  Ribbing, 
de  Beche,  Pollet  och  baron  Gabriel  Falkenberg,  hvilka 
lika  troget  uppvaktade  husets  femtonåriga  dotter, 
mamsell  Ghristine,  som  deras  förmän  gjorde  sin 
cour  för  hennes  mor.  Nu  satt  Ribbing  vid  mamsell 
Christines  sybord  och  höll  armarne  vidt  utsträckta 
för  att  tjäna  som  garnvinda  åt  henne.  De  Beche 
ritade  brodérmönster  och  retades  med  mamsell  Chri- 
stines papegoja,  som  sträckte  fram  näbbet  mellan  den 
förgyllda  burens  gallerstänger  och  ideligen  ropade : 
»Drummelpelle,  Drummelpelle!» 

Lilla  Christines  väsen  var  aimabelt  och  naturligt, 
dock  visade  hon  sig  ganska  känslig  för  de  unga 
herrarnes  hyllning. 

Ett  alltför  naturligt,  men  alldeles  icke  aimabelt 
väsen,  visade  hennes  bror,  unge  John,  som  äfven- 
ledes  var  inne.  Han  hade  satt  sig  afsides  i  en  vrå 
af  rummet  och  gjorde  sig  ej  besvär  att  hälsa,  när 
de  förnäma  herrarne  kommo  in,  ej  heller  att  stå 
upp  och  buga  sig,  när  en  eller  annan  af  dem  af- 
lägsnade  sig. 

Det  skämde  honom  att  vara  så  trilsk,  ty  unge 
John  var  en  vacker  pojke  med  regelbundna  anlets- 
drag, fast  af  tungsint  tycke.  Hans  dräkt  var  ganska 
besynnerlig  och  af  eget  påfund,  men  klädde  honom  ej 
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oäfvet.  Han  bar  opiidradt,  nindi  utkammadt  hår  ofh 
hade  nerfällskrajje  på  sammefsrocken,  mon  nyttjade 
ingen  halschik  öfvor  spetsskjortan.  Knäbyxor  bar 
han  visserligen,  mon  han  hade  lialfstöflar  i  stället 
för  silkesstrumpor  och  skor. 

Där  satt  imgc  .John  i  sin  vrå  och  lade  märke 
till  allt  och  hörde  allt  som  yttrades,  fast  han  själf 
molteg  hela  tiden.  Sin  högra  hand  h(')ll  han  nerstucken 
i  den  ena  af  rockens  djupa  fickor,  och  hvar  gång  en 
af  hofmännen  yttrade  något  till  hans  mor  eller  syster, 
som  ej  behagade  honom,  grep  han  fastare  tag  om 
föremålet  nere  i  fickan,  med  hvilket  han  eljes  lekte. 

Ingen  af  de  uppvaktande  kavaljererna  låtsade 
om  honom  eller  fäste  något  afseende  vid  de  mulna 
blickar,  hvarmed  han  betraktade  dem.  De  hade  väl 
reda  på  hans  besynnerligheter,  ty  fru  Christina  be- 
klagade sig  ofta  bitterligen  öfver  hur  omöjlig  hennes 
son  var  att  uppfostra,  då  fadern  så  oerhördt  skämde 
bort  honom  och  lät  honom  ha  sin  vilja  i  allt. 

I  dag  var  emellertid  fru  Christina  så  ockuperad, 
att  hon  knappast  visste  af  att  unge  John  var  till- 
städes, åtminstone  bestod  hon  platt  ingen  tanke  på 
honom.     Hon    skrattade    som    bäst  åt  Schröderheim. 

—  Rapporten  är  väl  en  impertinens  efter  vanlig- 
heten, sade  hon. 

Schröderheim  framtog  ur  don  broderade  task- 
bokon  ett  omsorgsfullt  sammanviket  papper,  ur  hvilket 
han  låtsade  läsa: 

»Underdånigaste  rapport  till  lians  Kungliga  Maje- 
stät rörande  dot  höga  krigsbofälols  belägring  af  det 
som  ointagligt  ansedda  fäsfot  vid  hörnot  af  Östra 
Hamnen  och  Sillegatan  i  Götheborg,  dateradt  den  18 
november   1788.» 
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Fru  Christina  tog  från  etageren  en  juvelprydd 
pastilldosa. 

—  Det  är  bäst,  att  kusin  förfriskar  sig,  innan 
kusin  börjar. 

Schröderheim  tog  en  pastill  ur  dosan  och  kysste 
behändigt    den    hvita    hand,   som  räckte  honom  den. 

Han  läste  med  spelad  högtidlig  kansliröst  till  de 
ungas  högljudda  munterhet: 

»Underdånigaste  rapport,  etcetera,  etcetera.  — 
Pro  primo:  Sinclair  är  vid  den  älskvärda  fru  Halls 
små  förtjusande  fötter. 

Statssekreteraren  kastade  en  lång  blick  på  de  röd- 
klackade  sidenskorna,  som  voro  placerade  korslagda 
och  tämligen  långt  framsträckta  på  en  ljusblå  sidenpall. 

—  Nål 

—  Sinclair  är  vid  den  förtjusande  fruns  onekligen 
särdeles  förtjusande  små  fötter  med  brinnande  lunta, 
och  det  är  ej  hans  skull,  att  han  ej  får  lossa  kano- 
nerna. Mörner  flankerar  och  harcellerar  jämmer- 
ligen,  men  den  sköna  håller  honom  vid  utposterna. 
Hermansson  försvarar  inloppet  och  flaggan  på  skansen. 

Schröderheim  pauserade  ett  ögonblick,  medan  han 
vände  bladet. 

—  Det  där  är  verkligen  en  revy,  som  är  mycket 
till  fördel  för  min  egenkärlek,  sade  fru  Hall. 

- —  Hör  vidare,  allt  är  icke  sötma,  här  kommer 
något  litet  aigert  till  omväxling:  »Strokirch  kommer 
ibland  och  slipar  fru  Christinas  huggjärn  —  — 

—  Mina  huggjärn!  Jag,  som  är  den  beskedli- 
gaste människa  i  världen!  Hvilken  idé  bibringar  ej 
kusin  vår  nådige  konung  om  mig! 

—  Hans  Majestäts  idéer  äro  stadgade  vis  ä  vis 
detta    delieiösa   ämne.     För  resten  är  söla  kusin  lite 
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mer    liandterlig,  då  växelfebern  är  borta,  så  som  till 
exempel  i  dag. 

—  Det  är  alltför  aimabelt,  att  kusin  ej  därom 
rapporterar  till   Mans   Majestät. 

-  Törhända  har  jag  gjort  det.  Står  ir-ke  här 
par  cxcmple:  Engelhardt  kommer  två  gånger  on) 
dagen  med  litet  emulsion  — 

—  Nå  vidare,  gå  vidare! 

—  Gå  vidare  törs  jag  inte,  fast  jag  är  svåra 
frestad.  Schröderheim  klappade  åter  den  hårdt  snar- 
kande hunden  i  den  charmania  fru   Halls  knä. 

—  Kusin  är  nog  hygglig  att  ej  nämna  ett  ord 
om  löjtnanterna  och  lilla  missen,  som  Hans  Majestät 
behagar  kalla  Christine. 

—  Visserligen  gör  jag  det. 
Schröderheim  låtsade  återigen  läsa: 

Piibbingon  och   de  Beche  sitta  fast  med  vingarne 
vid  ett  litet  sybord   midt  emot  söta  mors  soffa. 
-    För  näpen  vy! 

—  Mycket  täck.  Och  det  är  précisément  det 
lilla  Christine  är,  näpen  och  söt  att  äta  uf>p.  Och 
brås  på  söta  mor  gör  hon  därutinnan,  att  också  hon 
förenar  list  med  abandon.  Det  var  fiir  innerligen 
ä  propos,  att  herr  Hall  föll  på  den  luminrisa  idéen 
att  skicka  efter  henne  till  assembléen  i  går  afton. 
Konungen  var  alldeles  betagen  i  hennes  coiffyr  o<'h 
klädsel  a  Tanglaise.  Förut  hade  det  nådiga  hiuniiret 
ej  varit  af  det  allra  nådigaste  slaget,  eftersom  där 
var  så  litet   fnik   pa  assembléen. 

Hans  Majestiit  var  charmant  mot  damerna, 
iifven  iinian  min  dotter  kom,  svara<li>  fru  (ihristina 
litet  snäfl. 

Naturligtvis,   naturligtvis. 
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Fru  Christinas  juvelprydda  hand  låg  så  väl  till  pass, 
alt  Schröderheim  lyfte  den  till  sina  läppar  och  kysste 
den  så  hörbart,  att  ungdomen  vid  sybordet  skrattade. 

Fru  Christina  hotade  med  fingret. 

—  Prenez-garde  aux   enfants ! 

—  Jag  håller  ju  mig  på  distans.  Jag  säger 
endast:  Gud  late  ej  denna  vår  ömma  vänskap  för- 
trögas! Innan  jag  reser,  vill  jag  också  förbehålla 
mig  att  underhålla  den  med  korrespondens. 

—  Reser,  det  är  väl  ej  tal  om  resa! 

—  Visst  inte,  vi  tala  lika  litet  om  resa  som  om 
riksdag,  och  kriget  ockuperar  oss  ännu  mindre.  Icke 
för  thy  skall  jag  om  tvenne  dagar  vara  kungen 
följaktig  till  Wermländska  orterna  och  Dalsland,  hvar- 
efter  Hans  Majestät  tänker  taga  passet  vid  Qvistrum 
i  ögnasikte.  Men  det  är  blott  en  eskapad  på  en 
veckas  tid,  hvarefter  vi  återvända  till  denna  charmanta 
stad,  som  vi  hafva  räddat,  men  hvars  sköna  fruar 
kvarhålla  oss  i  den  grymmaste  fångenskap.  Söta 
kusin,  söta  kusin  Christina,  det  faller  mig  in,  att  jag 
med  all  möjlig  uppriktighet  skall  säga  kusin,  att  jag 
börjar  känna  en  verklig  passion  för  söia  kusin.  — 
Vill  söta  kusin  höra  anekdoten,  som  jag  här  förliden 
berättade  Hans  Majestät?  Fast  strängt  taget  var  det 
ingen  anekdot,  utan  en  vädjan  till  Salomos  höga  vishet. 
Jag  slutade  den  med  frågan :  Var  detta  en  uppmuntran 
till  dygd,  eller  en  snara  för  oskulden? 

—  Det  är  väl  en  lättvindig  sak  att  afgöra.  Låt 
höra!  Men  tala  sakta,  ifall  historien  efter  vanan  är 
oanständig ! 

—  Efter  vanan!     Jag  förstår  inte. 

—  Efter  kusins  vana.  När  brukar  kusin  berätta 
annat  än  indecenta  historier? 
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—  Det  där  låter  som  en  veritabel  uppmaning. 
Men  den  här  gången  kan  jag  inte  stå  till  tjänst.  Min 
anekdot  är  säkerligen  den  oskyldigaste  kusin  någonsin 
hört,  ja,  den  är  till  den  grad  menlös,  att  den  ej  en 
gång  skulle  kunna  såra  lilla  Christines  oskuldsfulla 
öron.  Men  är  söta  kusin  det  minsta  inquiet,  så  har 
jag  naturligtvis  intet  emot  att  hviska. 

Schröderheim  drog  sin  taburett  alldeles  intill  fru 
(Ihrislinas  soffa.  Hon  lutade  sig  fram  mot  honom. 
Med  tummen  ooh  pekfingret  omfattade  han  det  lilla 
fina  örat  och  böjde  det  i  likhet  med  en  tratt  och 
höll  sin  mun  så  tätt  därinlill,   att  fru   Hall  utropade: 

—  Kusin  kittlar  mig  med  sitt  Hasande. 

—  Alltid  något  att  utsätta  på  en  stackars  karl. 
Var  inte  orolig,  lilla  Christine,  jag  kittlar  inte  söta 
mor!  Nå,  kan  kusin  höra  på  distans,  om  jag  hviskar 
så  här  lågt.  —  Det  har  blifvit  så  underbart  tyst  i  det 
här  kabinettet !  Jag  förstår  oj  hvarför  herrarno  icke 
sköta  sina  egna  angelägenheter,  (irefven  är  tillräck- 
ligt kvicker  karl  för  att  själf  finna  upp  sina  historier, 
och  om  lille  de  Becho  talar  om  allt  livad  han  kan, 
så  blir  det  vår  tur  härborta  att  försöka  rodna.  Nå. 
—  Det  här  är  historien.  Konversera  er  dam,  mina 
unga  herrar,  och  förnedra  er  ej  med  att  lyssna!  Jo, 
det  fanns  i  Paris  för  några  år  sedan  en  ung,  skön 
och  dygdig  aktris.  En  engelsk  lord  ansåg  detta  fru- 
så  nytt  i  vårt  tidehvarf  —  pardon,  söta  kusin,  jag 
fålar  om  aktriser  och  för  så  stort,  att  han  utbad 
sig  att  få  ingå  kontrakt  med  henne,  af  den  natur 
att  mot  ett  slån<lakligl  framhärdande  i  samma  tänkc» 
sätt  betala  till  henno  50  guintVr  månalligen.  .Men 
kontraktet  hade  dock  en  annan  hake,  nämligen,  att 
MIM     liiin     franidclcs    änuiadc   brvta   kontraktet,   lorden 
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då  måtte  äga  förmånsrätten,  i  hvilket  fall  han  ville 
öka  pensionen  till  100  guinéer  i  månaden.  —  Och 
nu  vädjar  jag  till  söta  kusin,  som  jag  vädjat  till 
kimgen:  Var  detta  en  uppmuntran  till  dygd  eller  en 
snara  för  oskuld? 

—  Hvad  höll  Hans  Majestät  före? 

—  Det  är  statshemligheter,  som  jag  ej  törs  för- 
råda.    Flvad  anser  söta  kusin? 

—  Det  skall  jag  ge  besked  om  en  annan  gång. 
—  Det  tål  att  fundera  på. 

Betjänten  kom  in  och  anmälde : 

—  Generaladjutanten  vid  svenska  flottan,  grefve 
Claes  Adam  Wachtmeister. 

Grefve  Wachtmeister  var  en  grann  karl  om  trettio- 
ti'e  år  med  en  sjömans  friska,  rödletta  ansikte  och 
hurtiga  sätt. 

Han  gick  fram  till  fru  Christina  och  kysste  henne 
på  hand,  sade  i  förbigående  några  skämtsamma  ord 
till  Schröderheim  och  drog  så  fram  en  stol  till  mamsell 
Christines  sybord. 

Schröderheim  höjde  på  ögonbrynen  till  en  fråga. 

Fru  Hall  nickade. 

—  Nog  ger  hans  familj  sitt  bifall,  sade  hon 
hviskande,  det  beror  på  om  herr  Hall  gör  det.  Jag 
är  lika  mycket  för  Pollet  som  för  Wachtmeister. 

—  Och  lilla  mamsell  Christine  själf  — ? 

—  Hon  har  penehant  för  allesammans,  kanske 
mest  för  Nils  von  Jacobson.  Men  hon  deciderar  sig 
säkerligen  för  den,  som  hennes  far  utväljer.  Han 
har  hela  hennes   förtroende. 

—  Tala  om  —  så.     Här  ha  vi  herr   Hall. 
Alla    herrarne    reste    sig    från    sina  platser  och 

4. 
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Iiälsiule  pä  värden,  som  slelt  bugade  sig.  Herr  Hall 
gick  direkt  fram  till  unge  John. 

Har  du  visat  hcrrarne  det,  jag  gaf  dig  i  morse, 
min  son? 

Nej,  min  far,  jag  liar  inte  funnit  nägol  till- 
fälle.    Herrarne  ha  haft  så  mycket  alt  beställa. 

—  Gör  det  då  nu! 

Unge  John  drog  fram  sin  hand  ur  fickan. 

—  Min  unge  herre,  ifall  den  tingesten  är  laddad, 
vore  jag  oändligen  tacksam,  ifall  den  ej  riklade.s 
direkte  pä  mig,  sade  Schröderheim. 

-  11  vilken  tingest?  Hvad  är  det  du  har  i 
handen,  John?  ropade  fru  Christina. 

—  Det  är  en  pistol,  som  jag  frtrskrifvit  frän 
England  (ill  min  son,  svarade  herr  Hall.  Visa  den, 
.lohn!  D(>t  är  ett  mycket  omsorgsfull!  arbete,  sir 
ni,  sir  ni. 

Do  unga  kavalicrcnia  beskådade  och  beundrade 
den   rikl   inlagda  |iistolen. 

Charmant,  syperb,  en  veritabel  bijou!  Kan 
unge  herr  Hall  skjuta? 

Jag  har  aldrig  fiu-sökl,   men  jag  kan   nog. 

—  Siktar  ungo  herrn  så  där  luigf  och  råkar  han 
af  misslag  röra  vid  trycket,  så  träffar  han  den  kost- 
bara   engelska    ljuskronan,    sade  Schröderheim  torrt. 

Det  kan  han  mans  gi)ra.  .lag  kan  kt>pa  en 
ny  ljuskrona.  Försök  om  du  kan  Iriiffa  Ijtiskronan, 
min  son! 

Fru  Hall  rusade  upp  frän  soffan  med  ett  skrik. 
.Mcti  innan  hon  hann  förhindra  det,  hade  John  tryckt 
af,  och  en  mängd  af  de  dyrbara,  slipade  glasarmarne 
och  mun.schellerna  föllo  i  små  spillror  till  golfvel. 

—  Del    var    en    bra    träff,    min  son.     Var  ulan 
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oro,  mrs  Hall.  Posten  till  England  går  i  afton  och 
jag  skrifver  med  den  efter  en  alldeles  dylik  glaskrona, 
sir  ni,  sir  ni! 

De  höga  herrarne  sågo  på  hvarandra,  men  unge 
John  gaf  sitt  hjärta  luft  i  ett  kort  skratt.  Det  kändes 
ackurat,  som  om  han  nu  rent  ut  sagt  hofherrarne 
sin  mening  och  visat  sitt  allerhögsta  misshag  öfver 
dem  och  deras  kurtis.  Men  ingen  af  de  närvarande 
gaf  saken  denna  tydning. 

Fru  Halls  lille  hund,  som  vaknat  af  skottet, 
skällde  och  tjöt  erbarmligt.  Papegojan  flaxade  vildt 
i  sin  bur  och  skrek  oupphörligen:  »Drummelpelle, 
Drummelpelle ! » 

Konungen  hade  rest  bort  och  tagit  Schröderheim 
och  några  af  sin  närmaste  omgifning  med  sig  på 
inspektionsresan  till  Dalsland  och  Wermland,  men  de 
kvarvarande  officerarne  och  hofkarlarne  fortsatte  med 
sina  uppvaktningar  hos  de  vackra  Götheborgsfruarna. 
Fru  Hall  tog  alltjämt  emot  vid  sin  soffa  och  mamsell 
Christine  vid  sitt  sybord,  och  herr  Hall  gick  ut  och 
in  och  besvärade  ingen. 

Hela  veckan  var  för  resten  upptagen  af  kalaser, 
måndagen  var  man  hos  direeteur  Sandeberg  på  Par- 
tilled,  tisdagen  hos  rådman  Habicht  på  Jonsered, 
onsdagen  hos,.  Brusewitz  i  Gammelstaden,  torsdagen 
hos  konsul  Deslile,  fredagen  hos  arkiater  Engelhardt, 
lördagen  hos  Erskine,  söndagen  hos   Halls. 

På  alla  ställena  diskuterades  ett  viktigt  ämne, 
nämligen  hur  kungen  skulle  mottagas  vid  sin  åter- 
komst. Det  ena  projektet  efter  det  andra  uppstod 
och  förkastades.  Somliga  höllo  före,  att  borgerskapet 
skulle    anordna    en    subskriberad    bal,   andra  röstade 
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för  alt  anställa  en  artig  ilhiminalion,  låta  förtöja  några 
rikt  illuminerade  båtar  i  Stora  kanalen  och  upplysa 
Kämpobron  ofh  Lejonbron  med  lyktor,  samt  anställa 
ett  praktfullt  fyrverkeri  med  lämpliga  eldpjeser.  —  Den 
ena  dagen  hade  man  bestämt  sig  för  ett  projekt,  den 
andra  för  ett  annat.  Men  då  villrådigheten  var  som 
störst,  anmälde  borgcrskapets  infantericorps,  att  den 
ål  ingen  ville  cedera  äran  att  högtidligen  mottaga 
konungen,  och  att  officerarne  i  tysthet  aftalat  ett 
sätt  att  vid  stadsporten  vara  konungen  till  mötes, 
ifall    Hans    Majestät   sent  på  aftonen  skulle  anlända. 

Konungen,  som  alltid  var  hågad  all  öfverraska 
och  förbluffa,  infann  sig  emellertid,  utan  all  någon 
hade  aning  därom,  redan  klockan  tre  på  eftermid- 
dagen den  28  november.  Inga  anstalter  voro  vidtagna 
vid  stadsporten.  Tillställningen  tycktes  vara  totalt 
mankerar!.  Det  blef  en  oro,  ett  springande  och  ett 
förfrågande.  Ändlligen  fick  man  det  besked,  alt  Hans 
Majestät  förklarat  sig  sanuna  afton  vilja  besöka  spek- 
taklet. I  största  hast  beslöt  man  sig  för  att  i  under- 
dånighet beledsaga  Kimgliga  Majestät  på  återvägen 
till   Hesidenset. 

Iiådman  Lunds  son,  en  kusin  till  unge  .lolm 
Hall,  hade  strax  detta  arrangemang  kom  på  tal  bedl 
li(»nom  vara  sig  behjälplig  med  framletandet  af  några 
lämpliga  kostymer  ur  det  Ilallska  Icatcrförrådel,  men 
unge  John  hade  tvärt  nekat  härtill.  Unge  John  hade 
jakobinska  tänkesätt  och  ville  på  inga  villkor  spänna 
sig  för  tyrannens  triumfvagn. 

Du     är     en     verklig    frondör,    utbrast     LimkI 
harmsen. 

Jag  .säger  med  Tliorild:    "Jag  skulle  såras  af 
detta    ordet,   om  jag  ej  »ell  dessa  kungavänner  utan 
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kärlek,  små  och  lättsinniga  idolatrer,  icke  af  en 
konung  utan  af  sin  egen  lyckas  härlighet!»  Tag  på 
vinden  hvad  dig  lyster,  men  låt  mig  vara  fri  från  att 
bli  ett  redskap  till  tyrannens  firande ! 

—  Går  du  med  oss  på  spektaklet,  John?  frå- 
gade fru  Hall  på  festaftonen.  I  så  fall  får  du 
skifta  dräkt. 

—  Jag  går  ej  på  spektaklet. 

Söta  mor  var  ingalunda  missbelåten  med  detta 
beslut,  ty  hon  var  ej  alltför  angelägen  om  att  medföra 
sin  långe,  sjuttonårige,  på  samma  gång  bråkige  och 
tafatte  son  i  logen,  där  han  besvärade  både  henne 
och  de  uppvaktande  förnäma  kavaljererna,  hvilka 
under  aftonens  lopp  skulle  gå  ut  och  in. 

—  Gör  som  du  behagar,  sade  hon. 

—  Gå  med   oss,  min  son,  uppmanade  herr  Hall. 

—  Tack,  söta  far,  men  jag  vill  inte  — 

—  Gör  det,  min  son! 

—  Nej  jag  vill  det  inte,  jag  gör  det  inte. 

John  tillbragte  spektakeltiden  i  sitt  rum,  syssel- 
satt med  att  uppstoppa  en  fågel.  Men  när  klockan 
led  framåt  niotiden,  sparkade  han  undan  blånorna, 
slängde  fågeln  ifrån  sig  och  rusade  ner  på  contoiret. 
Han  hade  fått  lust  att  gå  ut  och  se  på  folkvimlet. 
Pistolen  stoppade  han  i  fickan. 

Nere  på  contoiret  satt  en  ung  man  och  skref. 
Han  var  alldeles  ensam,  ty  contoirstiden  var  länge 
sedan  slut.  Det  var  unge  Carnegie,  en  son  till  herr 
Halls  mångårige  vän  och  forne  associé,  som  tillhaka- 
flyttat  till  Skottland,  men  som  för  några  år  sedan 
skickat  sin  son  till  Götheborg  och  till  det  Hallska 
contoiret.  David  Carnegie  var  en  mycket  lofvande  ung 
man  och  behandlades  af  herr  Hall  nästan  som  en  son. 
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—  Vill  (larnegio  göra  mig  sällskap  ui  i  staden? 
frågade  John. 

David  Oarnegie,  en  rödkindad,  robust  byggd  ung 
man  på  ett  par  och  tjugu  år,  vände  sig  knappt  om 
för  alt  svara. 

—  Thank  you,   no  time! 

-    Kom!     Var  infe  en  sådan  tvärvigg! 

(iarnegie  skakade  på  hufvudet,  lian  var  omöjlig 
att  rubba  från  eonloirsstolen. 

Hurraropen  från  den  alldeles  i  närheten  belägna 
teatern  hördes  allt  tydligare. 

John    ruskade    Carnegie    ganska  omildl   i  axeln. 

—  Kom  med,  jag  vill  det. 

—  Men  jag  vill  inte.  Han  gjorde  sig  med  största 
lällhcl  fri  från  Johns  tag  ooh  låtsade  ej  vidare  om 
honom. 

John  stampade  i  golfvet,  men  då  han  såg,  att 
detta  ej  gjorde  ringaste  intr\'rk  på  Carnegie,  ryokte 
han  till  sig  hatt  ooh  slängkappa  och  rusade  ut  genom 
dörren  orh  ned  på  gatan.  Medels  knuffningar  orh 
armbågande  lyckades  han  efter  några  minuter  att 
komma  fram  till  Stora  Torget. 

Hela  stadens  och  f(»rstädernas  befolkning  var  i 
rörelse.  Stora  Hamngatan  myllrade  af  människor, 
men  i  synnerhet  trängdes  man  väldeligen  på  Stora 
Torgel,  hvarifrån  man  bäst  kunde  se,  när  tåget  från 
Sillegatan  satte  sig  i  rörelse.  Hådhuset  och  Stads- 
huset vid  Stora  Torget  voro  eklärera«lc,  men  eljes  intet 
enskildt  hus,  undanlagandes  del  ilallska.  Naturligtvis 
brnnno  de  vanliga  lyklorna  i  gallnirnen,  ujen  dessa 
lyktor  lyste  h\  erbarmiigt,  all  man  var  i  ständig 
fara  att  träda  miste  o<-h  liufvudslupa  randa  ner  i 
k.'iii:il)'ii. 


Il 
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—  fiär  är  ju  mörkt  som  i  en  säck.  Om  ändå 
alla  husen  varit  illuminerade,  sade  en  månglerska 
och  fäktade  med  sitt  nankinsparaply  för  att  komma 
närmare  processionsvägen,  som  hölls  öppen  af  stads- 
soldaterna. 

—  Hallen  har  illuminerat,  han  knusslar  aldrig  — 

—  Är  det  rike  Hallens  hus  det  där?  Jag  har 
hört  talas  om  rike  Hallen,  det  är  han,  som  äger 
Gunnebot,  där  alla  gångstigar  äro  strödda  med 
tjockaste  guldsand,  och  som  har  en  son,  som  sofver 
i  silfvervagga. 

—  Jag  har  hört  så  sägas. 

—  Stå  still,  pojke,  och  trampa  mig  inte  — 
Det  var  till  John,  hon  talade. 

—  Om  det  där  är  Hallens  hus,  så  ha  vi  ingen 
glädje  utaf  det.  Vi  få  inte  se  skapandes  grand  af 
tåget,  när  det  är  så  bälgmörkt  —  och  jag  som  slagit 
mig  i  backen  på  att  jag  skulle  se  kungen. 

—  Madam  får  se  honom,  om  madam  bara  står 
stilla  och  beskedligt,  sade  John  höfligt.  Jag  kan  tala 
om  för  madam,  att  kungens  vagn  är  upplyst  och  att 
de  trettio  officerare,  som  omgifva  vagnen,  hålla  i  ena 
handen  en  lanterna  på  hög  stång  och  i  den  andra 
särskildt  inrättade  brännare,  som  hvarje  minut  kasta 
stjärnor  ifi"ån  sig.  Det  är  så  arrangeradt,  för  att 
folket  skall  få  se  kungen. 

—  Hur  vet  han  det"?  frågade  månglerskan  fur- 
smädligt. 

John  kunde  ha  svarat:  därför  att  kungen  åker 
i  min  fars  spegelglasvagn  efter  min  fars  spannhästar, 
och  därför  att  jag  såg,  när  min  fars  betjänter  pla- 
cerade ljusen  i  vagnen.  Men  det  svarade  han  inte. 
Han  stammade : 
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—  Jag  har  liöil  så  sägas. 

—  Är  det  sant  hvad  den  där  spolingen  säger? 
frågade  gumman  skepparen,  som  fortfarande  slod 
bakom  henne. 

—  Det  är  dagsens  sanning.  Jag  har  sett  vagnen 
utanför  spektakelhuset. 

—  Där  komma  de! 

—  Trampa  mig  inte,  röt  månglerskan  till  John. 

—  Jag  ber  ödmjukast  om  förlåtelse,  man  skuffar 
mig  bakifrån,  svarade  John.  Söla  mor  skulle  ha 
förvånat  sig  öfver  hans  goda  manerer,  om  hon  hört 
honom ! 

Det  blef  en  trängsel  och  ett  knuffande.  Folket 
skrek  och  hurrade,  medan  det  vältrade  fram  öfver 
Stora  Torget  efter  tåget,  som  långsamt  gick  fram 
mot  den  högt  hvälfda  Lejonbron.  Främst  kom 
janitscharmusiken,  men  den  gälla  mässingen  och 
Irumhvirflarnc  hördes  endast  doft  mellan  hurraropen 
och  människosorlet. 

Efter  musiken  kom  en  uniformerad  borgersman 
med  en  stor,  silfverbeslagcn  slaf  i  hand. 

Så,  ridande  på  en  hvil,  rikt  utstofferad  häst, 
ledd  af  en  borgersman  i  uniform,  en  ung,  vacker 
borgare  i  fruntimmersdräkt.  Det  var  Farna,  Hyktels 
gudinna,  som  var  ikliidd  en  iiraktfull  dräkt  och  höll 
en   basun   i   handen. 

Folkel   Iriingdes   omkring  häslen. 

—  livad   siiger  hony  skrek   månglerskan. 

Tysl     kiiring,     så    all     man     kan     höra!    röi 
skeppanMi. 

Nu  hördes  ganska  lydligl  Farnas  ord,  livilka 
otipphtirligt  upprepades: 
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»Glädjens,  innevånare  i  Götheborg,  som  inom 
edra  murar  återsett  den,  som  frälst  er  från  utländskt 
förtryck,  Svea  och  Götha  Rikets  store  och  älskvärde 
konung,  Gustaf  den  tredje!» 

—  Lefve  konungen!  Hell  vår  Gustaf!  ljöd  det 
oupphörligen  som  svar  på  detta  häroldsrop. 

Nu  kommo  tvenne  hvita,  rikt  utstofferade  hästar, 
äfvenledes    ledda    af  tvenne  uniformsklädda  borgare. 

På  den  ena  hästen  satt  en  yngling  i  praktfull 
fruntimmersdräkt. 

—  Hvem  är  den  där?  frågade  den  oroliga 
gumman. 

—  Det  är  Götheborg.  Den  agerande  bär  Göthe- 
borgs  vapen  som  en  sköld  på  högra  armen. 

—  Är  det  där  Götheborg,  så  är  väl  han  där 
Masthugget,  sade  gumman  och  pekade  på  den  andra 
ryttaren,  som  var  iklädd  en  manlig  dräkt  af  guld- 
och  silfverskir.  På  hufvudet  bar  han  en  rund  hatt 
med  en  stor  vinge  på  hvardera  sidan;  de  guld- 
skimrande  stöfletterna  voro  försedda  med  vingar,  och 
högt  lyftad  i  handen  höll  han  en  staf. 

—  Nej  för  ingen  del,  skrattade  John.  Det  är 
Merkurius,  Handelns  gud. 

—  Hva',  hva'  sa'  han? 

Men  .Johns  artighet  öfvergaf  honom  plötsligen. 
Med  en  blick,  som  han  sökte  göra  rysligt  vild, 
stirrade  han  på  den  kungliga  vagnen,  som  nu 
nalkades,  dragen  af  sex  kolsvarta  hästar,  på  hvilka 
sutto  kungliga  spannridare  med  tända  bloss.  Bredvid 
kungens  lifkusk  satt  herr  Halls  engelska  kusk,  rak 
och  ståtlig  med  pudrad  t  hår  och  stångpiska.  Herr 
Hall  hade  särskildt  anhållit  om  nåden  att  få  ställa 
sitt    ekipage    till  Hans  Kungliga  Majestäts  disposition 


58  NÄH    KlNrjF.X    RÄDDADF-.    GÖTHKHOIUJ. 

umlor  (loss  höga  varelse  i  Götheborg,  dit  inga  gala- 
vagnar denna  gång  blifvit  skickade  i  anledning  af  den 
stora  brådskan,  som  rådt  vid  konungens  afresa  liU 
stadens  frälsning. 

Vagnen  företräddes  af  tjugosex  öfverofficerare, 
fyra  i  hvarje  lod,  med  dragna  värjor,  anförda  af 
deras  chef,  rådman  Lund. 

Ändtligon,  ändtligon!     Kungen,  kungen,  kungen! 

—  Han  ljög  då  inte  för  mig,  sade  månglerskan, 
då  hon  såg,  att  vagnen  verkligen  var  omgifven 
af  trettiosex  underofficerare,  som  buro  höga  lan- 
ternor och  brännare,  hvilkas  stjärnljus  som  fladd- 
rande blixtar  upplyste  vagnen.  John  stod  med  handen 
knuten  om  pistolen  och  betraktade  konungens  ansikte, 
som  lyste  i  vagnsfönstret  strålande  och  leende,  medan 
han  nådigt  hälsade  åt  alla  sidor.  John  hade  ej 
minsta  afsikt  att  skjuta  —  han  ville  blott  veta,  hur 
det  kändes  att  slå  med  pistol  i  handen,  när  tyrannen 
for  f(>rbi,  och  tänka:  om  jag  nu  tryckte  af! 

—  Sir  han  så  ut,  ja,  ja.  Jag  trodde  han  skulle 
ha  krona  ncli  s|»ira,  och  så  är  han  kliidd  i  svenska 
dräkten    som    alla  andra  karlar,   mumlade  madamon. 

John  stirrade  allljiimt  på  vagnen,  som  långsamt 
körde  förbi.  Ktl  oförmodadt  blixtljus  lyste  till,  och 
John  såg  att  kungen,  som  ej  var  förberedd  därpå,  hade 
sjunkit  tillbaka  inol  vagnsdynorna  med  slappa,  bleka 
och  förstörda  drag  och  slocknad  och  stirrande  blick. 
.h)hn  lät  pistolen  glida  ner  i  fickan.  Den  oför- 
modade synen  ha<le  blott  varat  en  sekund.  När 
lanternorna  ånyo  samfäldl  höjdes  och  alla  stjärn- 
ljusen kastade  sitt  sken,  såg  .hihn  konungen  sitta 
framåtlutad,  som  nyss  förut,  med  strålande  ögon  och 
leende  mun,  nådigt  hälsande  på  folkmassan. 
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Det  var  ett  jubel,  som  man  aldrig  förr  varit 
vittne  till  i  det  lugna  Götheborg.  Folkmassan  trängde 
på  från  alla  håll,  och  oaktadt  officerarne  vid  pro- 
cessionen bemödade  sig  om  att  bibehålla  ordning  under 
marschen,  rubbades  den  allt  som  oftast.  Af  denna 
orsak  vågade  man  ej  heller  forcera  brännarne  till 
den  grad  af  stjärngifning,  som  kunnat  ernås,  emedan 
man  fruktade  för  att  skada  folkmassan,  som  under 
hela  vägen  trängde  processionen  närmare  än  be- 
räknadt  var. 

John  följde  med  strömmen  öfver  Kämpebron, 
snedt  öfver  Lilla  Torget  och  hann  fram  till  Resi- 
denset några  minuter  innan  processionen,  som  tagit 
den  längre  vägen  öfver  Lejonbron,  stannade  där- 
utanför. 

Konungen  dröjde  några  ögonblick  i  vagnen  för 
att  gifva  underofficerarne  och  korporal-corpsen  tid 
att  rangera  sig  i  häck  från  vagnsdörren  och  fram  till 
trappan  vid  Residenset.  De  till  Götheborg,  Mer- 
kurius  och  Farna  utklädda  ynglingarne  stodo  i  en 
rad  vid  vagnsdörren.  Farna  i  midten. 

Götheborg  vände  sig  först  till  kungen  med  föl- 
jande ord : 

»Sorg  ej  mer  mitt  inre  sårar. 

Ögat  fäller  glädjetårar. 

Store  Gustaf!     Det  är  du, 

Som  har  frälst  en  nödställd  Fru!» 

Nu  kom  turen  till  Merkurius. 

»Utaf  trolös  granne  tryckt 
Var  jag  fängslad,  stum  och  tyster. 
Gustaf  mig  ur  fängslet  ryckt 
För  att  vinna  dubbel  luslre.» 
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.Inblot  kring  vagnen  blef  så  slarkf  att  det  drtjjde 
några  ögonblifk,  innan  Forna  kunde  g("»ra  sig  liörd. 
Hennes   ord   lydde: 

»Store  Gustaf,  livad  du  gjort 
Och  hvad  du  än  tänker  göra, 
Skall  kring  jorden  Ort  från  Ort 
Alla  med  förundran  höra.» 

Nu   reeiterade  alla  tre  i  eliorus: 

»Gustaf  har  från  nöd  oeh  sorg 
Friilsf  vårt  kära  Götheborg!» 

Stormande  lefve  oeh  fröjderop  skållade  till  be- 
kräftelse af  dessa  ord. 

När  tystnaden  någorlunda  blifvif  återställd,  fram- 
trädde eliefen,  rådman  Lund,  oeh  anhöll  i  djupaste 
underdånighet,  att  det  täcktes  Kungliga  Majestät  med 
nådigt  välbehag  anse  den  underdåniga  vördnads- 
belygelse,  som  borgarecorpsen  i  detta  tillfiille  likaså 
enfaldigt  som  hjärtligt  velat  ådagalägga,  med  lika 
underdånig  bönfallan  det  densamme  målle  allt  fram- 
gent få  vara  innesluten  uti  Kungliga  .Nhijestäts  nåd. 
hägn  och  beskydd. 

Konungen  tackade  i  några  med  liög  och  tydlig 
röst  framsagda  ord  och  lofvade  att  fortfarande  hafva 
Ciölheborgs  borgareskaps  infanlericorp.s  innesluten  i 
sin  nåd  och  huldhet. 

Så  hälsade  han  ännu  en  gång  d(>n  jublande 
folkhopen  (»ch  drog  sig  därefter  tillbaka  till  sijin  rum. 

Mängden  stod  ännu  länge  kvar  nlanfiir  Hesi- 
denspl,  liksom  berusad  bli<kande  upp  till  ile  upplysta 
frm.stren  af  konungens  rum.  Men  lians  .Majestät 
bidiagadi'  ej  visa  sig. 
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Plötsligen  började  folket  åter  hurra,  trängas  och 
knuffas  värre  än  någonsin. 

En  ung  man  hade  sprungit  upp  på  Residensets 
trappa  och  utkastade  därifrån  penningar  bland  folket. 
Han  stoppade  handen  i  fickan  och  drog  upp  den 
gång  på  gång  full  med  mynt.  Där!  Där!  Där! 
Guld-,  silfver-  och  kopparmynt  regnade  öfver  de  när- 
ståendes hufvuden  och  föllo  ner  bland  hopen. 

Den  frikostige  mannen  på  Residensets  trappa 
var  unge  John,  som  det  plötsligen  fallit  in,  att  det 
dock  vore  roligt  att  pröfva  på,  hur  det  kändes  att 
vara  kung.  Det  var  ett  lika  lätt  som  angenämt 
göra.  Bara  kasta  ut  pengar,  där,  där,  där.  —  Hur 
man  bockade  och  krökte  sig  i  stoftet  för  honom ! 
Med  hurraropen  för  kungen  började  också  blanda 
sig  rop  af:  Lefve  John  Hall,  lefve  John  Hall,  lefve 
John  Hall! 

John  tog  emot  hyllningen  och  bugade  sig  nådigt 
åt  alla  sidor. 

Andtligen  gjorde  polisbetjänterna  slut  på  upp- 
tåget genom  att  förständiga  unge  herr  Hall  att  upp- 
höra med  penningutkastandet  och  tillsäga  hopen  att 
skingra  sig,  hvilket  den  också  gjorde,  då  de  i 
processionen  deltagande  afmarscherade  till  öfver- 
officerarnes  samlingsrum  i  Stadshuset,  där  de  blefvo 
undfägnade  tillika  med  andra  af  stadens  borgareskap, 
hvilka  där  infunnit  sig. 

Då  unge  John  från  gatan  såg,  att  det  Hallska 
huset  alltjämt  var  ekläreradt,  och  däraf  drog  den 
slutsatsen,  att  hans  föräldrars  förnäma  gäster  ännu 
voro  kvar,  ville  han  ej  begifva  sig  hem. 

Under  det  att  han  dref  omkring  på  Stora  Torget, 
mötte  han  sin  kusin  Lund. 
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—  Följ    mod    in    i    Stadshuset,   se   hur  mycket 
folk  slriimmar  till!  sade  denne. 

—  Hvad  är  där  på  färde? 

—  Borgorskapcls  infantericor|)S  liar  fest,  men 
en  mängd  andra  medborgare  hafva  också  infunnit 
sig.  Se  så,  Jolm,  du  kan  ju  vara  frondur  bäst  du 
gitter,  du  är  väl  ändå  tillräcklig  patriot  att  med  oss 
andra  glädjas  åt  din  fädernestads  och  hela  fädernes- 
landets frälsning.  Kom  mod,  gör  dig  inte  besynner- 
ligare än  du  är,  det  är  (indi  nog. 

Mot  vanan  lät  John  öfvertala  sig. 

Inne  i  Stadshusets  stora  sal  var  man  i  färd  med 
att  dricka  de  kungliga  skålarna  under  sång  och 
musik.  Alla  hade  rest  sig  med  glasen  i  hand  och 
sjöngo  i  chorus: 

>Hvem  är  ej  af  fröjd  betagen 

Denna  dagen, 

Då  kiMig  (iiislaf  Itlof  oss  skänkt! 

l.åt  oss  denna  hjälte  fira, 
Som  skall  sira 
Tideböckron  i   vår!   land  I 

(liislafs  skål  vi  våga  niinma 

Och  ej  lämna 

Tiinmia  glas   uti   vår  hand. 

( '. lid  rn  s: 

Lefvo,  siill   (ti'li   iirorikor, 
(Inslaf,   två  (Iiislafvor  lik<'r, 
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Gustafs  halfva  del  och  hjärta, 
Som  vårt  hela  hjärta  fått, 
Himlen  frie  från  all  smärta 
Och  välsigne  med  allt  godt! 
Lef,  Sophia  Magdalena, 
Och  med  ditt  vårt  väl  förena! 

Hela  höga  kungahuset, 

Som  likt  ljuset 

Lyser  upp  vår  Norra  Pol, 

Late  himlen  städse  skina 

Ibland  sina 

Och  bland  andra  som  en  sol!» 

De  rojalistiska  och  patriotiska  skålarna  och 
sångerna  fortsattes  oafbrutet  till  klockan  tolf,  då 
man  i  stillhet  skildes  åt  under  önskan  af  all  möjlig 
välsignelse  öfver  den  tappre,  vise  och  nådige  kungen 
och  öfver  det  hela  kungliga  huset. 

Unge  John  hade  ett  par  gånger  gått  ut  för  att 
se,  om  det  Hallska  palatset  alltjämt  vore  upplyst.  Och 
då  det  så  befanns  vara  det,  hade  han  fimnit  det 
lugnare  att  stanna,  där  han  var. 

När  festen  på  Stadshuset  var  slut,  gick  han 
hem.  Då  låg  det  stora  huset  mörkt.  Endast  från 
ett  rum  lyste  det,  från  David  Carnegies  rum.  Han 
satt  ännu  uppe  och  arbetade. 


På  Gunnebo. 

iJ^crr  Mall  hade  ratat  alla  mamsell  Christines  friare 
Q  och  boflt  den  ene  efter  den  andre  aflägsna  sig. 
Men  då  mamsell  (Ihristine  fyllt  aderton  år,  tyckte 
herr  Hall  ändå,  alt  det  var  skäl  att  >få  henne  för- 
sörjd», och  beslöt,  att  hjälten  vid  Högland,  grefvc 
Claes  Adam  VVachtmeister,  skulle  få  bli  måg  i  del 
Hallska  huset.  Förlofningen  eklaterades  och  gjorde 
en  lycklig  och  många  olyckliga. 

Med  all  makl  yrkade  fästmannen  på  att  det  snart 
skulle  rustas  till  bröllop,  lian  trifdes  nämligen  ganska 
illa  i  den  svårliandlerliga  familjen.  Svärfar  fonirade 
mycket  krus  och  var  en  veritabel  despot,  svärmor 
retade  honom  med  sin  behagsjuka  och  sitt  variabla 
lynne,  och  svåger  .lohn  var  horribel  i  sin  framfu- 
senhet. 

Lilla  Christine  själf  var  myckel  söt,  men  ganska 
vipsig  och  tvang  sin  fästman  all  alltjämt  visa  sig 
aux  pelils  soins,  vare  sig  att  han  uppvaktade  henne 
vid  hennes  sybåge  i  staden,  eller  hon  körde  honom 
och  hans  vän,  Nils  von  Jacobson,  i  öppen  kalosch 
omkring  på  skogspromenaderna  vid  Gunnebo. 

Warlitnieister  hade  velat  gifta  sig  på  våren,  men 
lirrr  ll;ill   iilsitllr  hrriilupcl   lili  si-plcinbcr,  ofh  grefven 
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vågade  ej  vara  alltför  pockande.  Sin  återstående 
flicktid  begagnade  lilla  Christine  på  bästa  sätt.  Hon 
tyckte  om  att  bli  uppvaktad  af  sin  ståtlige  och  för- 
näme fästman,  men  var  nog  beskedlig  att  fortfarande 
hysa  vänskap  för  sina  forna  tillbedjare  och  tillåta, 
att  de  suckade  för  henne.  I  synnerhet  var  detta 
fallet  med  den  fordom  mest  gynnade  af  dem  alla, 
nämligen  Nils  von  Jacobson,  för  hvilken  hon  haft 
ganska  mycken  tendresse,  innan  Wachtmeister  gjorde 
slag  i  saken.  Man  hade  mycket  brytt  von  Jacobson 
och  henne  för  hvarandra,  och  denne  hade  också  haft 
den  oerhörda  förmätenheten  att  gå  sta'  och  fria  till 
rike  Hallens  enda  dotter,  fastän  herr  Hall  gaf  honom 
ett  ganska  kallt  mottagande  och  »käringen»  fräste  åt 
honom,  närhelst  han  visade  sig.  När  von  Jacobson 
framförde  sitt  frieri,  fick  han  till  svar: 

—  Nej,  jag  tackar,  jag  vill  ha  valuta  för  mina 
pengar,  sir  ni,  sir  ni. 

Men  nu,  när  lilla  Christine  var  i  hamn,  sågo 
hennes  föräldrar  med  långt  blidare  ögon,  att  den 
kurtisante  von  Jacobson  kom  och  pratade  tok  med 
henne,  helst  gref  Claes  ej  var  det  bittersta  jaloux  på 
den  gode  vännen,  hvilken  han  hellre  såg  upptagen  af 
lilla  fästmön  än  af  fru  Utfall  på  Nääs  eller  fru  Sande- 
berg på  Partilled,  för  hvilka  charmanta  unga  fruar 
båda  herrarne  samtidigt  gjorde  sin  cour. 

I  dag  väntade  mamsell  Christine  Nils  von  Jacob- 
son ut  till  Gunnebo,  dit  hon  själf  bjudit  honom. 
Hela  familjen  var  redan  utflyttad,  fast  man  ej  räknade 
mer  än  den  fjärde  april.  Orsaken  var  den,  att  Frulli 
börjat  på  med  matsalens  dekorerande,  och  herr  Hall 
ville  tillse  arbetet.  Han  reste  för  den  skull  ut 
till  Gunnebo  hvarje  middag  vid  contoirstidens  slut. 
5. 
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Mamspll  (Ihristine.s  fäsfman  flclarlc  också  sin  tifl 
mellan  staden  och  landet,  men  damerna  voro  mera 
stabila. 

Det  var  en  besvärlig  väg  iit  till  Gunnebo.  Möln- 
dalsbackarne  hade  rykte  om  sig  att  vara  halsbrytande, 
och  von  Jacobson,  som  åkte  i  egen  chaise  och  efter 
sin  egen  lilla  häst,  hade  all  möda  ospard  att  hålla 
inne  det  lifliga  djuret  i  de  värsta  svängarne,  hels» 
backarne  stodo  blanka  af  svallis.  Knappt  hade  hästen 
stretat  upp  för  en  backe,  förrän  en  annan  tog  vid. 
Däruppe  på  platån  blåste  en  frisk  vind,  och  solen 
lyste  öfver  det  öppna  landskapet,  som  vid  horisonten 
stängdes  af  blånande  kullar  och  berg.  Men  inte  länge 
hade  man  att  glädjas  åt  den  släta  vägen.  Äter  fick 
von  Jacobson  fara  försiktigt  och  ej  tänka  hvarken  på 
den  täcka  utsikten  eller  på  den  söta  mamsell  Christine, 
tv  nu  bar  det  af  utför  en  af  de  värsta  hästbräckorna. 
Där  nedanför  låg  insjön  med  ett  tunt  istäcke,  som 
hvarken  bar  eller  brast.  Hästen  fick  flärför  ej,  som 
den  ville,  sträcka  ut  öfver  sjön,  utan  måste  gå  i 
skridt  på  den  hala  träbron.  Svängen  upp  till  Gunnebo 
grindstuga  var  oc-ksä  ganska  skarp,  så  ännu  alltjämt 
fick  det  gå  i  skrirlt. 

Men  nu  ändlligon  var  den  besvärliga  vägen 
genomlråkad,  och  von  .Facobson  åkte  öfver  karusell- 
platsen, därifrån  han  såg  <iunnebo  boningshus  skymta 
fram.  Härifrån  gick  vägen  uppfiu*  en  sluttande  höjd, 
längs  en  hög  mur  med  balustrad,  sirad  med  byster 
af  romerska  kejsare.  På  sommaren  var  vyen  från 
karusellplatsen  alldele.'<  liänfruande,  ty  boningshuset 
låg  fritt  och  ledigt  pA  höjden  af  ända  till  fem  ter- 
rasser, livilka  voro  utlagda  till  blomslerparterrer. 
Men     I    alla    fal!   knml*'   man   iifven   nu   till   fullo   njuta 
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af  byggnadens  täcka  och  ovanliga  utseende.  Dess 
vackra  fasad,  med  sina  sex  fristående  joniska  kolon- 
ner, lände  sannerligen  arkitekten,  kapten  Carlberg, 
till  utmärkt  heder.  Det  dyrbara  koppartaket  lyste 
grant  i   solskenet. 

Hvad  hade  man  ej  att  förtälja  om  detta  tak, 
såväl  som  om  hela  Gunnebo !  Hvartenda  barn  i 
Götheborg  visste,  att  Gunnebo,  då  det  en  gång  blefve 
färdigt,  skulle  kosta  38  tunnor  guld.  Och  det  glän- 
sande koppartaket  hade  också  sin  historia.  Kapten 
Carlberg  var  en  djärf  karl  och  hade  beslutat  att  först 
hvälfva  taket  och  sist  knäppa  syllarne.  flerr  Hall 
hade  skakat  på  hufvudet  åt  förslaget  och  sagt:  »Det 
går  galit,  Carlberg,  det  går  galit!»  Men  när  det  gick 
galit,  och  gallerverket  ramlade  och  flera  arbetare  satte 
Hfvet  till,  påstod  man,  att  allt  hvad  herr  Hall  yttrat, 
där  han  stod  ett  stycke  ifrån  och  åsett  olyckan 
hade  varit: 

—  Si,  Carlberg  och  hans  folk  flyga  i  luften! 
Jag  betalar  enkorna,  sir  ni,  sir  ni. 

Nils  von  Jacobson  önskade,  att  han  kunnat  hålla 
sig  från  Gunnebo,  men  hans  hjärta  drog  honom  hitut, 
och  han  kunde  ej  motstå,  när  mamsell  Christine  bjöd 
honom,  ty  han  visste,  att  han  d'åme  et  de  cceur  var 
hennes  vän,  och  att  hon  behöfde  en  sådan.  Lika  så 
viss  kunde  hon  vara  på  de  tänkesätt  af  heder  och 
ära,  som  nu  och  framdeles  obrottsligen  skulle  styra 
alla  hans  böjelser  och  alla  hans  gärningar.  Han 
visste  också,  att  han  förstod  att  cachera  sig  och 
under  skämt  och  ras  gömma  sina  ömmare  känslor. 
Wachtmeister  hade  också  full  reda  på  såväl  hans 
forna  som  hans  nuvarande  känslor  för  mamsell 
Christine.     Således    hade    Nils    von    Jacobson    ingen 
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anledniug  att  tourmentera  sig  med  .samvetsskrupler, 
när  han  höll  inne  hästen  vid  hufvudingången.  Han 
gaf  tömmarne  till  en  stallbetjänt,  som  väntade,  och 
hoppade  lätt  ur  chaisen  för  att  genom  peristylen 
begifva  sig  in  i  den  runda  vestibulen.  Där  hjälpte 
betjänten  honom  af  med  pälsen.  Han  mönstrade  sig  i 
en  af  de  stora  konsolspeglarne,  hvarefter  hofmästaren 
fick  lof  att  gå  in  och  anmäla  honom.  De  fyra 
nischerna  i  vestibulen  hade  sedan  von  Jacobsons  sista 
besök  blifvit  prydda  med  statyer,  hvilka  han  be- 
skådade, innan  han  begaf  sig  genom  den  ännu  ej 
fullt  färdiga  salongen  till  stora  förmaket.  I  salongen 
stodo  byggnadsställningarne  ännu  kvar,  men  så  vidt 
von  Jacobson  kunde  förstå,  var  det  ansenliga  rummet 
i  det  närmaste  färdigt. 

Redan  nu,  fast  utan  möbler  och  fönstergardiner 
och  belamradt  med  allsköns  bråte,  kunde  man  se, 
hur  oändligt  vackert  det  skulle  le  sig,  när  det  en 
gång  stod  färdigt.  Det  var  prydt  med  kannelerade 
joniska  pilastrar  och  hade  allegoriska  hautreliefer  r)fver 
dörrarna.  Allra  största  omsorgen  var  dock  nedlagd 
på  plafonden  med  dess  änglar  och  draperier  i  haut- 
rclicf,  och  von  Jacobson  beundrade  nu  som  tillförne, 
att  en  sväfvande  ängel  tycktes  hålla  det  snöre,  hvari 
ljuskronan  skulle  hänga.  Xär  von  Jacobson  trängt 
sig  fram  mellan  ställningarna  och  öppnade  dörren  till 
förmaket,  kunde  han  ej  heller  låta  bli  att  anmärka, 
liur  äfven  i  småsaker  en  utmärkt  omtanke  var  visad. 
Dörren  gick  ner  till  golfvel  ulan  tröskel,  och  på  det 
den  ej  måtte  .skrapa  dol  med  kostbarn  träslag  inlagda 
golfvet,  voro  gångjärnen  .så  inrättade,  att  de  vkI 
diirrcns  öppnande  luijdc  defi,  men  åter  sänkte  dörren, 
när    den    stäng<lcs. 
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Nu  stod  von  Jacobson  inne  i  förmaket.  Detta 
var  fullständigt  färdigt  och  ordnadt.  Hvilket  för- 
tjusande rum!  Basreliefer  upptogo  l)eliagligt  speglar- 
nes  ställe  mellan  bägge  fönstren  och  öfver  spiseln. 
Möblerna  voro  sirade  med  det  mest  omsorgsfullt 
utförda  bildhuggeri  och  hade  öfverdrag  af  ljusblått 
silkesbrokad,  af  hvilket  stoff  också  fönstergardinerna 
voro  förfärdigade. 

Vid  ena  fönstret  med  utsikt  åt  trädgårdssidan 
satt  mamsell  (ihristine,  som  rodnade  vackert,  då  von 
.Jacobson  kom  in  i  rummet.  Han  drog  fram  en 
taburett  till  hennes  båge  och  satt  några  ögonblick 
och  kontemplerade  henne  utan  att  säga  ett  ord. 

Mamsell  Clhristine  var  också  tyst  och  förde  nålen 
flitigt  upp  och  ner.  Men  slutligen  blef  tystnaden 
alltför  besvärande,  och  hon  bröt  den. 

^—  Har  ingenting  försports  om  konungens  till- 
stånd? frågade  hon. 

—  Jo,  i  går  råkade  jag  Chalmers  par  hasard. 
Han,  Smitten  och  Björnberg  kommo  direkte  från 
Stockholm.  Chalmers  berättelse  rörande  ransakningen 
om  kungens  mord  var  förfärlig.  Allt  tyder  på  att 
vi  snart  ha  att  vänta  kungens  slut.  Wachtmeister 
sade  mig,  att  han  skulle  dröja  inne  i  staden  för  att 
afvakta  kurirens  ankomst. 

—  Det  är  ett  fasaväckande  illdåd,  man  föröf\'at 
mot  vår  milde  monark,  sade  mamsell  Christine.  Är 
det  sant,  att  Ribbing  .  .  .? 

—  Ja,  man  säger  så  .  .  . 

—  Min  far  bevisade  som  vanligt  sin  stora  klok- 
skap, då  han  nekade  att  gifva  mig  till  honom.  Jag 
kunde  i  denna  momang  ha  varit  Ribbingens  olyckliga 
hustru.     Mamsell  Christine  suckade. 
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—  Herr  Hall  tycks  ha  haft  den  stora  klokskapen 
att  supponera,  att  alla  mamsell  Christines  friare  kunde 
bli  kungamördare,  och  han  har  därför  varit  af  till- 
räckligt rojalistiskt  sinnelag  att  förkasta  dem  alla  och 
med  sitt  val  stanna  på  Wachtmeister,  som  har  den 
stora  fördelen,  att  han  är  hror  till  riksdrotsen  oc\\ 
att  han  snart  blir  amiral. 

—  Min  far  trodde  aldrig,  att  — 

—  Att  jag  skulle  dnga  till  kiingamördare.  Nej, 
del  är  ju  allt  för  troligt.  Han  har  aldrig  trott  mig 
om  något  godt.     Söta  mamsell  Christine  — 

—  Ja. 

Mamsell  Cihristine  drog  ej  upp  sista  stynget,  men 
stirrade  u(  i  trädgården. 

—  Hvad  ser  mamsell  Christine  på?  Se  inte  på 
det,  utan  se  på  mig. 

—  Jag  ser  på  John.  Han  låter  gräfva  sig  en 
ormgrop  på  kullen.  Furlidna  sommaren  och  sommaren 
dessförinnan  hade  han  väl  tjugo  snokar,  som  han 
matade  med  söt  mjölk,  och  som  kommo  framkrälande 
ur  buskar  och  snår  och  runno  efter  honom,  när  han 
hvisslade  på  dem.  Nu  anlägger  han  en  veritabel  orm- 
grop, där  de  otäckingarne  skola  ha  sitt  ständiga  hem- 
vist. Gud  gifve,  att  de  där  ville  trifvas,  då  skulle  jag 
vara  nöjd  och  belåten,  ty  sannerligen  det  är  nöjsamt, 
att,  livar  man  går  och  står,  se  en  orm  rinna  framför  sig. 

—  Att  herr  Hall  tillåter  detta  på  sitt  vackra  ställe! 

—  Tillåter  John!     Tillåter  John! 

—  Men  hvarför  väntar  imge  herrn  cj  att  gräfva 
gropfn,  tills  marken  tinat   upp? 

—  Det  vet  jag  inte.  Fråga  hvarför,  när  del  är 
tal  om  John!  Han  ville  gräfva  ormgropen  i  dag,  och 
därför  gräfs  den  i  dag. 
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—  Si  så  där  ja,  tag  nu  sina  vackra  ögon  tillbaks 
och  se  på  mig! 

Mamsell  Christine  var  nog  complaisant  att  göra 
som  von  Jacobson  bad.  De  sutto  länge  och  sågo 
på  hvarandra. 

Med  ett  rodnade  mamsell  Christine  och  bör- 
jade sy. 

—  Herr  von  Jacobson  narrar  mig  att  försumma, 
hvad  jag  har  för  händer,  sade  hon. 

—  Det  är    alltjämt  eldskärmen  till  fästmannen? 

—  Ja.  Tala  om  något  af  intresse  från  staden! 
Men  sitt  inte  alltför  nära  inpå  mig,  jag  kunde  råka 
att  sticka  herr  von  Jacobson  nålen  i  ögat. 

—  Ögat  är  ingalunda  det  mest  sensibla  hos  mig. 
Men  därefter  frågar  mamsell  Christine  föga.  Är  det 
något  nytt  att  höra,  att  jag  i  går  aftse  var  hos 
gumman  Engelhardt,  och  att  den  fördömda  pulver- 
käringen var  så  förbittrad  på  adelsmännen,  att  hon 
ville  sätta  hvar  eviga  en  på  Marstrands  fästning;  och 
att  jag  i  tisdags  såg,  när  mamsell  Christine  med 
Wachtmeister  for  förbi  högvakten,  där  jag  var  hos 
Falkenberg. 

—  Det  är  för  innerligt  roligt  att  åka  med 
Wachtmeister  och  höra  trumman  gå,  när  man  far 
öf ver  torget ! 

—  Det  är  alltför  angenämt  att  höra  mamsell 
Christine  säga  detta. 

—  Det  är  väl  roligt,  att  jag  nu  för  tiden  tycker, 
att  något  är  roligt.  Det  är  styggt  af  herr  von  Jacob- 
son att  missunna  mig  denna  fattiga  glädje. 

—  Hvad  unnar  mamsell  Christine  mig  för  glädje? 
Tyst,  jag  hör  vagnsbuller,  det  måste  vara  fästmannen. 


72  PÅ    GUNNEBO. 

som  anländer.  Vi  skola  spela  honom  ett  litet  puts, 
mamsell   Tiliristino. 

—  Hvad  skall  det  tjäna  till  — 

—  Till  att  ge  oss  en  kontenans,  mamsell 
(lliristino.  Sitt  vackert  stilla  så  där,  litet  mer  vänd 
hitåt,  ofh  småle  sött  —  se  inte  så  bister  ut,  småle 
åt  mig,  så  faller  jag  på  knä  och  låtsas  göra  min 
deklaration  — 

—  Nej,  nej,  herr  von  Jacobson  — 

—  Jo,  jo,  mamsell  Christine.  Jag  känner  Wacht- 
meister,  det  är  ett  skämt,  som  han  senterar.  Vi 
bruka  ofta  plaisantera  hvarandra  på  detta  sätt.  Se 
nu  på  mig  hela  tiden,  och  låtsa  ej  höra,  när  han 
kommer  in.     Nu  faller  jag  på  knä. 

"Oh,  mademoiseile  Christine, 

Je  m'égarais  dans  ce  triste  détour 

Cette  amitir  fatale,  helas,  c'était  1'amour'' 

deklamerade  von  Jacobson  med  apiomb,  under  del 
han  alltjämt  höll  den  motsträfvande  mamsell  Chri- 
stines hand  i  sin. 

Dörren  hade  öppnats  och  någon  kommit  in  i 
rummet. 

Mamsell  Christine  rodnade  allt  mera  och  mera 
iMider  von  Jacobsons  eldiga  blickar  och  hade  svårt 
alt  ej  se  mot  tlörren.  Von  Jacobson  låg  stadigt  på 
knä  och   dekliinicradc 

Men  då  han  alltjämt  ej  hörde  det  glada  Wailil- 
meislerska  skraltet,  som  alltid  brukade  ackompanjera 
hans    tillställningar    och    påfund,    vände  han  sig  om. 

I  dörren  stod  ej  den  nnnitrc  fästmannen,  utan 
unge  John,  som  med  mulna  blickar  åskådade  den 
ömma  scenen. 
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Han  hade  synbarligen  kommit  alldeles  direkt 
från  sin  ormgrop.  Kläderna  voro  nedsölade,  och 
dräkten  i  sin  helhet  var  ovårdad  och  sluskig.  En 
skärmlös  grön  kaskett  hade  han  på  hufvudet,  och  en 
portör  var  med  en  rem  slungad  öfver  axeln.  I  handen 
höll  han  en  spadkäpp. 

Herr  von  Jacobson  rusade  upp. 

—  Hvad  står  på?  frågade  han. 

—  Det  står  på,  att  herrskapet  bär  sig  illa  åt 
och  att,  då  det  är  så  vulet,  att  syster  Christine  tycker 
mera  om  herr  von  Jacobson  än  om  sin  fästman,  så 
skall  jag  tala  med  vår  far,  att  han  tillständigar  gref- 
ven  att  bryta  förlofningen. 

Lilla  Christine  såg  förskräckt  ut. 

—  Jag  vill  inte  ha  förlofningen  bruten.  Jag  är 
nöjd,  som  det  är. 

—  Ja,  men  jag  är  inte  nöjd  att  åse  hur  min 
enda  syster  tar  emot  kärleksförklaringar  af  en  karl, 
medan  hon  är  förlofvad  med  en  annan.  Hur  skulle 
det  gå,  när  syster  Christine  väl  är  gift  med  Wacht- 
meister?  Till  all  lycka  har  detta  ännu  inte  skett. 

—  John  får  inte  springa  sta'  till  söta  far,  bad 
Christine  ängsligt. 

—  Får  jag  inte?  Får  jag  inte  ge  ärligt  besked? 
Skäms,  skäms,  syster  Christine! 

John  fäktade  med  spadkäppen  i  luften  och  råkade 
träffa  en  sévrevas,  som  från  spiselhyllan  föll  ner  i 
golfvet  och  krossades. 

Herr  von  Jacobson  blef  ond. 

—  Skäms  själf  öfver  att  vara  till  den  grad 
tungus  att  inte  förstå  litet  skämt  och  ras,  utan  tyda 
allt  till  det  värsta.  Unge  herrn  behöfver  inte  gå 
omvägar    till    sin  far  med  skvallret,  jag  skall  direkte 
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till  WafhtmeJster  inrapportera  hur  med  saken  för- 
håller sig,  nämlifjen,  att  det  var  on  arrangerad  kärleks- 
sctMi   för  att  syrpronora  fästmannen. 

—  Tro  (lot,  don  som  vill !  Man  kan  ju  med 
sitt  nakna  öga  se,  att  herr  von  Jacobson  älskar 
syster  Christine,  och  att  syster  Christine  älskar  herr 
von  Jacobson. 

—  John  skall  inte  lägga  sin  näsa  i  blöt.  Det 
liitr  angår  inte  John  alls,  utropade  lilla  (Christine. 

—  Angår  det  mig  inte,  att  min  enda.ste  syster 
sviker  tro  och   loh'en  V 

—  Jag  förlåter  John  aldrig,  om  John  siiger  något 
till  söta  far  eller  till  Wachtmeister. 

Vagnshjul  rasslade  i  sandgruset  utanför. 

Herr  von  Jacobson  stammade  några  osamman- 
hängande  ord,  och  lilla  Christine  satte  sig  vid  sybågen 
och  började  sticka  nålen  härs  och  tvärs  utan  att 
följa  mönstret  eller  räkna  styngen. 

Dörren  rycktes  upp,  och  Wachtmeister  kom 
stormande  in. 

John  gaf  honom  ej  tid  alt  hälsa,  nian  antastade 
honom   genast. 

—  Svåger  Wachlmeister  —  herr  von  Jacobson 
och  syster  (iliristine  — 

—  Det  här  låter  som  en  presentation,  ilen  är 
fullkomligt  oncxlig.  Ilr»r  nu  på,  mina  viinner,  jag 
konmier  med   stora   nyheter 

Nej,  svåger  \Va<lilmeisler  skall  först  h«»ra  på 
mig!  1  svågers  frånvaro  ha  lierr  von  .lacolison  o«'h 
syster  CJiristine  — 

(Jrefven  såg  från  den  ene  lill  den  andre,  medan 
han  sparkade  undan  några  skärfvor  af  vasen,  som 
liigo  i   viigen   for  honom.     Så  skrattade  han  numterl: 
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—  Jag  ser,  att  herrskapet  dansat  omkring  med 
åtskilligt,  och  att  somliga  uppträda  i  en  kostym,  som 
minst  sagdt  ej  är  anständig,  ej  ens  på  landet.  Grefve 
Wachtmeister  mätte  John  från  kasketten  till  de  ned- 
smorda  stöflarne,  och  innan  John  hann  afbryta  honom, 
fortsatte  han: 

— -  Jag  medför  nyheter.  Kuriren  anlände  just 
nu  med  notifikationen  om  konungens  död  den  29 
mars,  femtifem  minuter  till  elfva  på  förmiddagen. 

John  grep  svågern  våldsamt  om  armen.  —  Ar 
detta  sant?  ropade  han. 

—  Nå,  nå,  nyps  inte  så  förbåldt !  Min  bäste 
John,  din  varelse  är  verkligen  alltför  negligerad. 
Skulle  du  inte  godhetsfullt  vilja  skifta  kostym,  innan 
vi  resonnera  politiken  — 

Men  John  hörde  honom  ej. 

—  Gustaf  den  tredje  har  då  slutat  sitt  lopp,  och 
hans  gärningars  lön  väntar  honom,  sade  han  lång- 
samt och  lade  handen  öfver  ögonen.  Bländverk  och 
lögner  skola  ej  förvilla  eftervärldens  omdöme. 

—  Han  är  då  död,  utbrast  von  Jacobson,  som 
hittills  stått  tyst. 

Hans  röst  väckte  John  ur  funderingarna  till 
känslan  af  sin  plikt.  Utan  minsta  förberedelse  började 
han  för  tredje  gången: 

—  Svåger  Wachtmeister,  herr  von  Jacobson  och 
syster  Christine  —  — 

—  Det  kan  jag  höra  en  annan  gång.  Jag  har 
kört  hit  ut  till  Gunnebo  exprés  för  att  hämta  lilla 
Christine  och  herr  von  Jacobson  in  till  staden,  där 
alla  corpser  i  dag  skola  svärja  hyllningseden  åt  den 
nye  konungen.  Ingen  tid  är  att  förspilla,  gör  sig  i 
ordning,  lilla  vännen! 
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—  Nej,  vänta,  syster  Christine,  smyg  sig  inte 
undan!  Nu  skall  det  sägas,  och  nu  skall  det  höras. 
Förlofningen  måste  gå  tillbaka 

—  Hä!     Hva  befalls? 

—  Den  måste  gå  tillltaka.    .lag  skall  säga  hvarför. 
Syster    Christine  hade  blifvit  blossande  röd  Ofh 

såg    på    sin    bror    med  ett  hatfnlll  uttryck  i  blicken. 
Men    innan  hon  hann  säga  ett  ord,  föll  von  Ja- 
cobson in: 

—  .lag  kan  förtälja  bror  hela  affären,  som  den 
förlupit.  Saken  är  helt  enkelt  den,  att  mamsell 
Christine  och  jag  på  skämt  arrangerade  en  liten 
kärleksscen,  som  bror  skulle  syrprenerat.  .lag  låg 
flå  knä  och  debiterade  en  den  allra  artigaste  kompli- 
mang på  vers,  då  unge  herr  Hall  inträder  i  brors 
ställe  och  tar  saken  förbåldl  högtidligt.  Och  nu  är 
han  omöjlig  att  persvadera  att  taga  rcson,  utan  tänker 
skvallra  för  pappa,  som  skall  förmå  bror  till  att 
bryta  förlofningen. 

Tro  lionoin  inte,  tro  honom  inte,  skrek  .lohn 
utom  sig.  lian  älskar  syster  Christine,  och  syster 
Christine  — 

Syster  Christine  sprang  upp  och  gaf  John  en  örfil. 

—  Det  här  skall  du  få  umgälla,  skrek  hon. 
.lohn   höjde  handen   fcir  att   återgälda  den  syster- 
liga  karessen,   men   Wachtmeisler  trädde  emellan. 

Nå,  nå,  sakteliga,  sakteliga.  Sköt  han  sina 
ormar,  min  käre  John,  och  stick  inte  sta'  och  försök 
spela  orm  i  milt  paradis  på  Gunnebo.  Lugna  sig, 
lilla  Christine!  Här  blir  ingen  brytning  af.  Jag 
acreplerar  som  fullkomligt  god  min  vän  vdii  .lacob- 
80ns  förklaring. 

Men    John    ville  på  inga  villkor  ge  sig  till    tåls. 
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—  Det  är  synd  och  skam!  Man  drager  svåger 
Wachtmeister  vid  näsan! 

Men  nu  förlorade  Wachtmeister  tålamodet. 
Han    tog    sin    svåger   i  axeln  och  vände  honom 
mot  dörren. 

—  Ett  råd,  min  käre  John:  Aldrig  säga  mera 
än  hvad  människor  bry  sig  om  att  höra.  Sådant 
har  endast  otack  till  lön. 

—  Jag  frågar  inte  efter  tack  och  lön,  men  syster 
Christine  och  herr  von  Jacobson  — 

—  Svåger  John  behöfver  inte  göra  sig  några 
bekymmer,  lilla  Christine  älskar  mig  och  ingen 
annan,  och  här  blir  ingen  brytning  af.  Jag  är  karl 
till  att  själf  sköta  mina  angelägenheter  och  tål  ingen 
inblandning  af  hvem  det  vara  må.  Hur  är  det  fatt? 
Jag  tror,  att  lilla  vännen  gråter,  tillade  fästmannen 
och  lutade  sig  öfver  sybågen  för  att  kyssa  fästmön 
på  pannan. 

—  Han  var  så  god,  så  aimabel  och  nådig, 
snyftade  mamsell  Christine,  jag  kan  ej  låta  vara  att 
fälla  en  tår  på  hans  kallnade  stoft. 

Medan  hon  yttrade  detta,  slängdes  dörren  så 
hårdt  igen,  att  fönsterrutorna  klirrade  och  de  tre 
sprutto  högt  till. 

—  Han  är  inte  synnerligen  belefvad,  den  unge 
herren,  sade  von  Jacobson,  som  började  känna  sig 
lättare  om  hjärtat. 

—  Han  är  inte  rätt  klok,  sade  Wachtmeister, 
det    har  han   aldrig  varit  och  kommer  aldrig  att  bli. 

—  Aldrig  i  världen  kan  jag  förlåta  honom, 
snyftade  lilla  Christine.     Hvart  tog  han  vägen? 

—  Han  borde  tagit  vägen  direkte  till  tvättbordet, 
men  det  har  han  nog  inte  gjort,  utan  efter  sedvanan 
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lupit  till  skogs.  Voro  årstiden  längre  framskriden, 
skulle  jag  tro,  att  han  toge  sitt  natthärberge  i  den 
ihåliga  almen,  där  han  brukar  sitta  hopkrupen  nätterna 
igenom  för  att  meditera.  Nu  har  han  både  kunga- 
mordet och  världens  ondska  i  skepnad  af  syster 
Christine  och  herr  von  Jacobson  att  filosofera  öfver. 

—  Månn'  han  skvallrar  för  gubben?  sade  von 
Jacobson. 

—  Visst  gör  han.  Vi  få  alla  tre  åhöra  en 
längre  predikan  för  omaket.  Men  det  blir  hela 
följden.  När  jag  inte  vill  bryta,  blir  det  ingen  bryt- 
ning af.  Gubben  Hall  står  vid  sitt  ord.  Men  han 
talade  här  om  dagen  om  att  skicka  unge  herrn  till 
Stockholm  för  att  förkofra  sig  i  teckning  för  Desprez. 
Jag  skall  råda  till  den  resan  och  dol  ju  förr  desto  hellre. 

—  Vore  jag  gamle  herr  Hall,  så  sände  jag  min 
vaurien  till  son  snarare  till  Hamburg  eller  London  för 
att  bereda  honom  någon  insikt  i  handelsyrkel.  Herpel 
och  riarnegie  lära  ha  belackat  sig  att  vidare  spela 
Menlorer  för  en  dylik  Telemachos. 

—  Del  är  mig  partic  égale,  hvart  han  skickas, 
blott  han  kommer  bort.  Men  bär  det  af  till  Stock 
holm,  så  tycker  jag,  att  gamle  herrn  kunde  skaffa  sin 
son  en  var-ker  lärarinna  i  skick  och  seder  och  stora 
världens  manerer.  Jag  skall  rekommendera  hont)m  ett 
därtill  fullt  lämpligt  fruntimmer.  Måtte  unge  John 
snarast  möjligt  få  fara  till  denna  tecknings-  och  kärleks- 
pension! Här  går  lian  blott  och  ställer  till  krångel 
f)cli  oreda.  .Man  vet  aldrig  hvad  han  härnäst  skall 
finna  på.  (»ör  sig  nu  i  ordning,  lilla  vännen,  så  fara 
vi  till  staden,  och  så  får  hon  se,  hur  regementet 
hyllar  konung  (iustaf  IV  Adolf.  Malmskuld  har  ställt 
.•♦ill   nim   I   kommendanlshusol   till   inill   furfogande. 
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—  Söta  mor  vill  nog  följa  med  in  och  se  på 
ståten  och  beställa  sorgdräkter,  sade  lilla  CJhristine 
och  bredde  silkesflor  öfver  sybågen  för  att  skydda 
det  hvita  broderiet  för  dam. 

—  Nå  ja,  säg  till  söta  mor,  om  lilla  vännen 
anser  det  nödigt.  Men  säg  också  till  att  del  hastar, 
den  ovulige  pojken  har  uppehållit  oss  alltför  länge 
med  sitt  dumma  snack. 


En  myndighetsdag, 

I  venne  stora  fester  firades  på  hösten  och  vintern 
1702  i  det  IlaUska  palatset  vid  Sillegatan.  Den 
23  september  stod  bröllopet  mellan  Generaladjutanten 
vid  Svenska  flottan,  högvälborne  herr  grefvc  <llaes 
Adam  Wachtmeister  och  dygdädla  jungfrun  (.ihristina 
Hall;  och  den  23  december  firades  med  än  större 
högtidlighet  unge  Johns  myndighetsblifvande. 

Vid  båda  dessa  för  hans  hus  så  glädeliga  till- 
fällen hade  herr  Hall  låtit  bespisa  stadens  fattiga, 
men  på  myndighetsdagen  utdelades  dessutom  penning- 
gåfvor  till  hela  contoirspersonalen,  som  en  corps  var 
inbjuden  till   festmiddagen. 

Herr  Hall  hade  sin  son  vid  sin  högra  sida  och 
Herpel  vid  sin  vänstra,  medan  David  Carnegie  intog 
platsen  midt  emot  och  agerade  vice  värd.  Men 
jämte  contoirspersonalen  voro  på  unge  Johns  heders- 
dag äfven  inbjudna  stadens  förnämligare  män  såsom 
landshöfflingcn  och  biskopen  och  andra  honoratiores. 
Mifldagen  var  en  l)laiid  (lo  splendidaste,  som  hof- 
mästarcn,  nir  Itrown,  någonsin  lålit  servera,  och 
inför  sig  själf  erkände  denne  också,  nll  hertigen  af 
Wcslmoreland  alrlrig  bjudit  på  utsöktare  viner,  än 
John   lliill   gjcudt'   denna  dag. 
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Middagen  var  ej  synnerligen  ledig  och  rolig,  ty 
det  hvilade  en  viss  högtidlighet  öfver  sinnena,  och 
allra  högtidligast  var  värden  själf. 

När  champagnervinet  serverades,  reste  sig  herr 
Hall  för  att  hålla  festtalet.  Han  rätade  på  sig  och 
såg  oändligen  styf  ut,  då  han  började: 

—  Jag  ber  eder,  mina  vänner,  dricka  för  min 
son  John  Halls  välgång.  Han  inträder  i  dag  i  sin 
myndighetsålder,  och  för  att  han  skall  hafva  något 
att  inträda  i,  ger  jag  honom  tiotusen  riksdaler  banco 
som  gåfva  jämte  min  faderliga  välsignelse.  Här  har 
du  dessa  sedlar,  min  son  John,  du  skall  använda 
dem  till  dina  nöjen.  Min  son  John  tänker  med  in- 
stundande nyårs  ingång  begifva  sig  till  hufvudstaden 
för  att  där  under  skickliga  lärares  ledning  uppodla 
de  rika  gåfvor,  som  blifvit  honom  tilldelade  af  För- 
synen. Jag  kommer  att  mycket  sakna  min  son  John, 
när  han  är  borta,  ty  han  är  en  mycket  god  son, 
min  son  John,  sir  ni,  sir  ni. 

Talet  skulle  blifvit  betydligt  längre,  men  herr 
Hall  kom  till  korta,  när  han  tänkte  på  skilsmässan 
från  den  älskade  sonen,  och  i  stället  för  det  väl- 
talighetens blomster,  medels  hvilket  herr  Hall  ämnat 
presentera  sin  son  John  för  contoirspersonalen  och 
sina  gamla  affärsvänner  och  lierade,  hvilket  dock  var 
tämligen  öfverflödigt,  ty  alla  kände  John,  somliga 
alltför  väl,  blef  det  blott  till  ett  med  hes  stämma 
framstammadt: 

—  God  bless  you,  my  bov!  hvarpå  herr  Hall 
burdus  satte  sig  ner  utan  att  se  hvarken  till  höger 
eller  vänster. 

David  Carnegie  var  situationen  bättre  vuxen  och 
6. 
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iitbraglo  mofi  Ijudlig  röst:  »Three  cheers  for  John 
Hall  junior!     Hurrah,  hurrah,  hurrah!» 

John  reste  sig  upp  med  champagnerglaset  i  hand 
och  försökte  flera  gånger  att  tala.  Men  blygheten 
tog  öfverliand,  och  han  .satte  sig  ner  utan  att  ha 
yttrat  ett  ord. 

(iubben    Tranohell    livi.skade    till  gubben  Tham: 

—  Malplacerad  .själftillit  och  malplacerad  blyg- 
samhet, men  alltid  malplacerad!  •  Hvad  skall  det 
blifva  af  den  stackaren y 

—  Ja,  nu  borde  den  vanliga  framfusenheten 
hafva  kommit  till  användning,  men  en  tölp  är  och 
förblir  en  tölp.  Han  kunde  åtminstone  haft  så  mycket 
vett,  att  han  tackat  sin  far.  Men  sådana  äro  sönerna 
nu  för  tiden.  * 

Men  härvidlag  gjorde  directeur  Tham  unge  John 
orätt,  ty  när  middagen  var  förbi,  och  medan  her- 
rarne drucko  kaffe,  följde  han  efter  sin  far  in  i 
dennes  rum. 

När  de  voro  för  sig  själfva.  grof)  John  faderns 
hand  och  kysste  den. 

—  Jag  kunde  inte  tacka  siila  far  därinne,  uiir 
alla  luirde  på.  Jag  fick  tungliäfta,  men  jag  är  inner- 
ligt rörd  öfver  min   fars  mot   mig  visade  godhet. 

—  Si,  .si!  Hur  heter  del  i)å  svenska  det  där 
du  ficky  Tunghäfta.  Det  är  ett  bra  ord.  Dol 
fick  jag  också,  sir  du,  sir  du,  så  jag  är  därvidlag 
ej  bättre  än  du,  men  det  behöfs  inte  mänga  orfl 
mellan  dig  och  mig,  min  son.  Vi  förstå  hvaraudra 
ändå,  sir  du,  sir  du. 

—  Hör  på,  söta  far,  jag  är  ju  lui  nivndig  och 
kan  göra  hvad  jag  vill  V 
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Herr  Hall  såg  litet  häpen  upp  på  sin  son,  men 
svarade  genast. 

—  Ja  visst  kan  du.  Men  hvad  vill  du  göra, 
det  vill  jag  gärna  veta,  sir  du. 

—  Jag  vill  skänka  bort  de  pengarne,  du  gaf 
mig.     Hvad  skall  jag  med  så  mycket  pengar  V 

—  Du  kommer  att  gifva  ut  mera  än  tiotusen 
riksdaler  banco,  när  du  väl  är  i  Stockholm  och  skall 
sköta  dina  nöjen.  Men  i  så  fall  får  jag  väl  sörja 
för  att  det  ingen  balans  blir. 

—  Hör,  söta  far,  det  är  så,  att  jag  vill  ge  bort 
det  jag  fått  i  dag  till  ett  par  fattiga  familjer  jag 
känner  till,  och  som  jag  lofvat  hjälpa. 

—  Tiotusen  riksdaler  banco  är  för  mycket  alt 
skänka  bort  till  fattiga  familjer.  Du  har  ett  ömt 
hjärta,  min  son,  men  det  springer  bort  med  dig. 

—  Gaf  söta  far  mig  icke  dessa  pengar,  för  att 
jag  skulle  ha  glädje  af  dem  på  denna  dag? 

—  Jo,  i  dag  och  många  dagar. 

—  Tag  dem  igen,  ifall  jag  inte  får  göra  med 
dem  hvad  jag  vill. 

John  drog  upp  sedlarne  ur  fickan  och  räckte 
dem  till  sin  far. 

—  Man  kan  lätteligen  tappa  bort  sedlar  genom 
att  vifta  med  dem  som  du  nu  gör,  sir  du,  sir  du. 
Behåll  dina  pengar!  Nå,  nå,  gör  hvad  du  vill  med 
dem!  Men  om  du  prompt  vill  donera  bort  en  summa 
af  tiotusen  riksdaler  banco  på  din  myndighetsdag, 
kunde  du  ha  nämnt  det  därinne  i  ditt  skåltal.  Det 
var  bra  enfaldigt  af  dig  att  ej  göra  det,  sir  du,  sir  du! 

—  Nej,  det  vill  jag  inte,  det  gör  jag  inte.  Söta 
far,  säg  ej  ett  ord  därom  till  någon!  Om  söta  far 
inte    lofvar    det,    går  jag  min  väg  från  alltsammans. 
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—  Dii  bör  inte  tala  så  högtl  De  kunna  tro, 
att  vi  disputera,  sir  du.  De  tro  väl  allaredan,  att  vi 
gått  vår  väg.  Vi  få  ej  vara  ohöfliga  mot  våra  gäster, 
sir  du.  Jag  tycker  om  denna  nya  dräkt,  du  i  dag 
bär,  den  kläder  dig,  min  son,  sir  du.  Du  skulle 
alltid  vara  klädd  i  högtidsdräkt,  det  kläder  dig  mycket. 
Nu  gå  vi  in. 

Herr  Hall  var  en  ypperlig  värd.  Han  gick  om- 
kring bland  sina  gäster  och  konverserade  dem  alle- 
sammans. Han  arrangerade  spelpartier  och  bjöd 
hvar  och  en  snus  ur  sin  gulddosa. 

Själf  tog  han  ])lats  vid  det  förnämligaste  bordet, 
dit  han  inbjudit  landshöfdingen  och  (ifverdirccleuren 
i  tullen  jämte  äldste  directeuren  i  Ostindiska  kom- 
paniet. 

John  stod  jämte  några  af  de  yngre  handels- 
bokhållarne  och  förevisade  det  präktiga  guldur,  han 
denna  dag  fått.  Han  var  högst  intresserad  och  för- 
klarade mekanismen  i  uret,  som  visade,  utom  timmar 
och  minuter,  äfven  dagar,  månader  och  år.  Uret  hade 
slagverk,  t)ch  spelade  vid  hvarje  full  timme  ett  litet 
nuisikstycke.  John  petade  med  sin  bröstnål  på 
kuggarne  och  hjulen  och  lyfte  till  och  med  upp  ett 
af  dem   föl-  att   bättre  förklara  hur  del   arbetade. 

—  Ktt  sådant  ur  har  bestämdt  ej  vår  unge 
kommg  i  sin  ägo,  sade  en  af  herrarne. 

—  Jo,  just  del  har  han,  svarade  herr  Hall  från 
spelbordet.  Jag  fiirskrcf  detta  ur  från  saiiini(>  lUMuakare 
i  Paris,  som  f("»r  kejsarimum  (iatherinas  riikning  filr- 
färdigal  det  briljanterade  ur  hon  skänkte  vår  nådige 
konung.  Delta  är  i  alla  stycken  så  likt  konungens, 
som  det  var  m<"ijligt,  blott  att  på  detta  uret  står  min 
son    .lohn   Halls  initialer  och   pä  det   andra  ett  (i.  A. 
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under    kunglig    krona.      Kom    hit,    John,     och    visa 
landshöfdingen  ditt  ur! 

John  kom  fram  och  ställde  sig  vid  landshöfdin- 
gens  stol  och  förevisade  uret. 

—  Jag  måste  frukta  för  min  hörsel,  sade  lands- 
höfdingen. .Jag  kan  inte  höra,  att  uret  går,  fast  jag 
håller  det  tätt  intill  örat. 

—  Det  är  därför  att  det  har  en  mycket  tyst 
gång,  jag  har  särskildt  beställt  det  sålunda.  Ett  alltför 
hårdt  pickande  ur  stör  arbetet  på  contoiret,  sir  ni, 
sir  ni. 

—  Jag  undrar  dock  om  det  går,  jag  har  ej  sett 
visarne  röra  sig  minsta  grand,  medan  jag  betraktat  dem. 

—  Låt  mig  se,  sade  herr  Hall.  Nej,  det  går 
inte.      Hvad  har  det  kommit  åt  uret,  John? 

—  Jag  lyfte  upp  ett  af  hjulen  för  att  se,  hur 
det  var  fästadt,  det  är  kanske  därför  — 

—  Det  blir  en  dyrbar  reparation  att  bekosta, 
sade  directeur  Tham,  som  var  en  skicklig  mekaniker. 
Det  får  skickas  tillbaka  till  sin  mästare,  ty  här  i 
staden  kan  detta  ej  besörjas.  Men  unge  John  har 
råd  att  betala  hvad  som  helst,  vi  veta  alla  hvilken 
rik  man  han  blifvit  i  dag. 

—  Rik,  ja,  ja,  sade  herr  Hall.  Men  min  son 
John  har  ett  sådant  ömt  hjärta,  att  han  förklarat 
sig  vilja  skänka  bort  hela  den  summa,  han  af  mig 
fått  i  dag,  sir  ni,  sir  ni. 

Herr  Hall  råkade  med  detsamma  se  upp  på 
sin  son. 

Johns  ansikte  hade  blifvit  alldeles  likblekt  och 
strax  därefter  mörkrödt. 

Utan  att  yttra  ett  ord  drog  han  upp  sedelbunten 
ur    fickan  och  kastade  den  på  den  flammande  eldei 
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i  den  öppna  engelska  kaminen.  Det  blef  ett  allmänt 
rop  och  beskärmande.  Alla  sprungo  till  för  att  rädda 
de  dyrbara  papperen.  Men  det  lyckades  ej.  I  en 
blink  voro  de  nya  sedlarna  förvandlade  till  en  liten 
grå  askhög. 

Alla  undrade  hvad  herr  Hall  skulle  säga  till  sin 
oregerlige  son. 

Men  unge  John  var  försvunnen.  —  Ingen  hade 
sett,  när  han  gick,  men  han  var  borta. 

Herr  Hall  sade:  —  Låtom  oss  åter  sätta  oss  till 
spelborden.  Min  son  är  myndig,  sir  ni,  sir  ni,  och 
han  kan  göra  af  sina  pengar  hvad  han  behagar,  sir 
ni,  sir  ni. 

John  hade  kastat  på  sig  sin  päls,  ryckt  till  sig 
hatten  och  skyndat  ut  på  gatan.  I  sin  distraktion 
gick  han  allt  längre  och  längre  bort,  förbi  hamnarne, 
ända  ut  till  Klippan.  Där  låg  den  stora  Ostindie- 
fararen  Sophia  Magdalena,  som  om  några  dagar  -;kiiIlo 
afsegla  till  China. 

John  gick  ombord  och  träffade  kaptenen,  som 
artigt  hälsade  på  den  förnäme  unge  mannen  odi 
frågade,   hvarmod   han   kunde  slå   till   tjänst. 

—  Det  är  kallt  häruppe,  behagar  inte  min  lifrre 
stiga  ner  i   min  hytt,  sade  han. 

John  antog  inbjudningen  och  följde  kaptenen 
ner  för  den  smala  lrap{)an.  Väl  inkommen  i  hytten 
bjöd  kaptenen  John  en  plats.  Själf  tog  han  ur  vägg- 
skåpet fram  en  väldig  butelj  Jamaica-rhum,  socker 
och  tva  luiga  toddvglas  med  skedar  och  ställde  på 
bordet  framfr»r  John.  I.iiftcii  i  kajiil;iii  \ar  ej  den 
bä.<«la,  tv  spim'lu  nsade,  och  det  kiindes  ganska  kvaft 
och    uistängdt    i    den    trånga   och   låga  hytten.     Men 
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detta  bekymrade  kaptenen  föga.  Han  var  helt  upp- 
tagen af  sitt  värf  att  göra  i  ordning  de  två  grog- 
garne. Han  stötte  sitt  glas  mot  Johns,  blinkade  och 
tömde  glaset  nästan  i  ett  enda  drag.  Men  när  John 
smuttat  på  glaset,  gjorde  han  en  grimas  och  ställde 
det  ifrån  sig. 

—  Man  kan  inte  tala  affärer  med  torr  strupe, 
sade  kaptenen  och  satte  sig  på  sin  koj.  Var  nu 
beskedlig  och  säg  sitt  ärende. 

John  började: 

—  Jag  skulle  ha  stor  lust  att  gå  till  sjös  och 
följa  med  Sophia  Magdalena.  — 

Kaptenen  slog  sig  med  båda  händerna  på  knäet. 

—  Såg  jag  inte  bums,  att  det  var  ärendet!  Jaså, 
herrn  vill  till  sjös?     Hvarför  vill  herrn  till  sjös? 

—  Därför  att  denna  staden  är  mig  för  liten  och 
trång.  Därför  att  när  man  nyser  på  Östra  Hamn- 
gatan, ropas  det  prosit  från  Otterhällan.  Därför  att 
Götheborg  är  en  håla,  där  man  inte  får  göra,  som 
man  själf  lyster,  och  vill  man  göra  något  olikt 
andra,  så  skriks  man  ut  som  besynnerlig  och  stollig. 
Jag  vill  ut  i  vida  världen,  därför  att  jag  längtar  dit 
och  därför  att  jag  inte  passar  att  sitta  på  contoir 
och  räkna  siffror,  utan  har  andra  idéer  och  intressen 
och  nöjen.  Och  jag  skall  säga  kapten,  att  jag  har 
min  vilja  för  mig  och  att  den  är  sådan,  att  jag  blir 
sjuk,  om  jag  ej  får  den  uppfylld.  Och  nu  vill  jag 
till  sjös.  Jag  vill  följa  med  till  Ostindien  och  se 
nya  länder  och  nya  världar  och  sällsynta  djur  och 
fåglar  och  en  annan  himmel  än  denna  dimmiga  Göthe- 
borgsskyn  och  en  annan  jord  än  dessa  gropiga  och 
smutsiga  gator  och  andra  människor,  som  låta  en 
vara  i  fred  och  ... 
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Nu  led  ej  John  af  tunghäfla.  Tvärtom.  Orden 
flödade  öfver  hans  läppar,  ty  när  unge  John  Hall 
kom  i  prattagen,  talade  han  oändligen  mycket. 

Kaptenen  sökte  afbryta  honom,  men  det  lyckade.s 
ej.  I  afvaktan  på  att  han  skulle  få  säga  sitt  ord, 
lagade  han  i  ordning  till  sig  ännu  ett  grogglas  och 
drack  John  till,  men  John  skakade  på  hufvudet. 
Hans  ögon  tindrade  och  strålade,  medan  han  allt- 
jämt talade.  — 

—  Helst  ville  jag  förhyra  ett  eget  skepp  och 
fara  vida  kring  och  själf  upptäcka  nya  länder  och 
världar  som  Vasco  di  Gama  och  Christopher  Columbus 
och  andra  upptäcktsresande.  Jag  slukar  alla  böcker 
om  dylika  resor,  som  finnas  att  tillgå  i  min  fars 
bibliothek,  och  förskrifver  andra  själf.  Jag  vet  åt 
hvilket  håll,  jag  skulle  ställa  färden,  och  hvilka  land, 
jag  helst  ville  upptäcka.  Men  lika  gärna  skulle  jag 
vilja  giira  som  Thunberg  och  endast  resa  för  att 
företaga  vetenskapliga  insamlingar  och  komma  hem 
med  dem.  Det  skulle  vara  sådana  samlingar  af  djur 
och  växter,  all  alla  Sveriges  lärde  män  skulle  er- 
känna, att  maken  till  samlingar  funnes  ej  i  världen. 
Tag  mig  med,  herr  kapten,  tag  mig  ?ned! 

—  Men  hur  skulle  min  herre  kunna  hafva  sin 
varelse  på  mitt  skepp?  Vh  Sophia  .Magdalena  ligger 
man  ej  på  ejderdun  och  äter  kräsliga,  som  jag  af 
min  herres  ut.^ecnde  och  dräkt  kan  förslå  är  min 
herres  vana. 

John    såg    ner  på  sin  luiglidsdriikl,  pälsen  hade 

han  genast  vid   Inträdet  i  kajulan  måst  lägga  ifrån  sig. 

Del    är    en   särskild  anledning,  hvarför  jag  i 

dag    är    så    ulslyrd,    sade    han    nästan  förlägen.     Så 

grann    är    jag    långtifrån    hvarje    dag,   tvärtom,  man 
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förebrår  mig  ständigt,  att  jag  ej  tillräckligt  vårdar 
min  person.  Och  hvad  läcker  mat  beträffar,  så  är 
jag  ej  det  minsta  svag  för  bordets  njutningar.  Jag 
är  mycket  måttlig  i  mat  och  dryck. 

—  Det  kan  så  vara  efter  min  herres  begrepp. 
Men  hur  tror  min  herre  att  salt  fläsk  och  skepps- 
skorpor smaka'? 

—  Därom  kan  jag  ej  göra  mig  den  ringaste  tanke, 
jag  har  aldrig  försökt.  Men  en  sak  får  jag  erkänna 
för  kapten.     Jag  är  mycket  disponerad  för  sjösjukan. 

—  Det  fi^ågar  jag  fan  efter  —  det  blir  herms 
ensak.  Men  hvad  skulle  jag  göra  med  herrn  på 
Sophia  Magdalena? 

—  Blott  låta  mig  följa  med  som  passagerare. 
Jag    kan   betala   hvilken  summa  herr  kapten  önskar. 

—  Jag  tycker  inte  om  passagerare  på  Ostindie- 
farare.  Morsgrisar  passa  inte  på  Sophia  Magdalena, 
men  vi  kunna  ju  tala  om  saken.  Först  och  främst, 
hvad  är  min  herres  namn  ? 

—  Jag  är  John  Hall  den  yngre. 
Kaptenen  rusade  upp. 

—  Nej,  så  tusan  jag  tar  herrn.  John  Halls 
ende  son  och  arfvinge!  Jag  tänkte  blott  på  ejder- 
dunet,  jag  tänkte  inte  på  guldvaggan  och  silfvel-- 
vagnen  och  silkestömmarne.  Nej,  tack  vackert! 
Sådana  passagerare  betackar  sig  Sophia  Magdalena 
för.  Hon  skulle  bli  tillständigad  att  angöra  alla 
obebodda  öar,  och  hela  besättningen  skulle  ut  och 
plocka  snäckor  och  springa  efter  skalbaggar  och 
fjärilar  och  fånga  ormar  till   ormgropen  på  Gunnebo! 

—  Ju  mer  herr  kaptenen  söker  af  råda  mig, 
desto  större  blir  lusten.  Jag  ber  ödmjukast,  alt 
kaptenen  tar  mig  med.    Jag  ber  och  besvär  kaptenen 
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alt  göra  det.  Det  är  så  trångt  i  den  här  staden,  där 
alla  känna  en  och  undra  öfver  en.  Jag  vill  ut  i 
den  stora  vida  världen. 

—  Och  hvad  säger  gamle  herrn  om  den  resan? 
frågade  kaptenen. 

—  Det  vet  jag  inte  —  jag  skall  fråga  honom. 
Jag  vill  inte  rymma  från  hemmet,  som  så  många 
göra,  fast  jag  trängtar  efter  att  komma  härifrån  ut  i 
vida  världen.  Jag  skulle  säkerligen  passa  bättre  där 
än  här.  Jag  skulle  känna  mig  mycket  friare  och 
lyckligare  än  jag  nu  gör.  Men  min  far  tror  kanske 
redan,  att  jag  rymt.  Vill  kapten  säga  mig,  hvad 
klockan  ärV  Min  klocka  går  icke.  Det  är  min  myn- 
dighetsdag i  dag,  och  jag  har  fått  ett  nytt  ur. 

—  Ja,  det  är  ju  rätt  det.  Det  är  unge  horrns 
myndighetsdag.  Folket  på  de  Hallska  skeppen  ha 
fått  gratifikationer  i  dag.  Har  den  äran  att  gratulera! 
Alt  herr  Hall  kunnat  vara  ifrån  så  länge!  Det  är 
ju  stort  kalas   hemma,  efter  hvad  jag  hört. 

Ja,  det  är  det.  Det  är  festmiddag  för  mig. 
ofh  jag  kan  nog  inte  vara  ifrån.  Jag  gick  nt  fr)r 
alt  hiimta  frisk  luft  och  röra  på  mig,  och  jag  gick  i 
tankarne  änfla  hit  ut,  och  när  jag  fick  se  Sophia 
Magdalena,  kom  denna  svåra  lusten  all  fara  till  sjös 
öfver  mig.  Kapten  får  vara  så  innerligt  beskedlig 
att  taga  mig  med! 

—  Skaffa  sig  först  pappas  lof,  så  skall  jag  fun- 
dera på  saken.  Klockan  är  öfver  lio.  Det  är  bä.sl 
att  jag  slår  sällskap  in  (ill  staden  med  herr  Hall. 
Trakten  iir  inte  alltför  säker,  och  den  fina  pälsen 
kan   nog  fresta. 

.lohn  tackade  för  kaptenens  anbud,  hvarpä  de 
begåfvu    .HJg  i  väg.     Det  ville  kaptenens  vid   miirkret 
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vana  öga  till  för  att  hitta  till  rätta  härute,  fast  han 
naturligtvis  hade  lykta  med. 

Den  annars  så  språksamme  kaptenen  på  Sophia 
Magdalena  fick  intet  tillfälle  att  under  den  timslånga 
promenaden  berätta  sina  skepparhistorier,  ty  John 
lät  honom  ej  komma  till  ordet,  utan  beskref  med 
eldiga  färger  alla  de  under,  de  tillsammans  skulle 
upptäcka  och  hemföra,  blott  kaptenen  lyssnade  till 
Johns  bön  och  toge  honom  med  på  denna  Ostindie- 
färd. 

Det  var  nära  midnatt,  när  unge  John  och  hans 
följeslagare  kommo  fram  till  Carlsporten  och  togo 
afsked  af  hvarandra. 

—  Jag  reser  med  kapten,  sade  John,  när  han 
bjöd  godnatt,   det  är  en  afgjord  sak. 

—  Jag  tar  inte  herrn,  förrän  gamle  John  Hall 
kommer  och  säger,  att  denna  resa  sker  med  hans 
vetskap  och  vilja. 

—  Var  inte  bekymrad.  Jag  rymmer  inte  från 
hemmet  för  att  gå  till  sjös.  Jag  skulle  aldrig  vilja 
göra  min  far  den  sorgen.  Men  nu  får  jag  skynda  mig, 
så  att  han  ej  blir  orolig  öfver  mitt  långa  uteblifvande. 
Adjö,  adjö,  herr  kapten,  och  tack  för  den  stunden 
på  Sophia  Magdalena.  Det  var  det  enda  roliga  jag 
haft  på  min  myndighetsdag. 

I  det  Hallska  huset  rådde  största  uppståndelse. 
Betjänterna  sprungo  kring  staden  och  letade  efter 
unge  herrn,  som  var  totalt  försvunnen. 

John  smög  sig  obemärkt  upp  för  trappan  och 
in  i  sin  fars  rum. 

Herr  Hall  satt  orörlig  sin  stora  karmstol  framme 
vid  fönstret,  händerna  höll  han  för  ögonen. 

—  Jag  trodde,  att  du  dränkt  dig,  min  son,  eller 
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blihit  mördad,  sade  han,  då  John  lade  sin  hand  på 
hans  axel. 

—  Förlåt  mig,  söta  far,  jag  har  fördröjt  mig. 
Jag  har  varit  ute  vid  Klippan  ooh  talat  vid  kaptenen 
på  Sophia  Magdalena.  .lag  tänker  följa  med  honom 
till  Ostindien.  Han  seglar  mellan  jul  oeh  nyår.  Jag 
vill  se  mig  om   i   världen. 

Herr  Hall  såg  först  mäkta  förbluffad  ut,  men 
sade  så  illmarigt: 

—  Man  reser  inte  till  Ostindien  utan  pengar, 
min  son.  Och  du  har  inga  pengar  mera.  De  ligga 
därinne  i  kaminen,  sir  du,  sir  du. 

—  Pengar  får  jag  af  dig,  min  far. 

—  Nej  pass,  inte  till  någon  Ostindiefänl.  Hn 
skall  få  kredit  i  Sfookholm  hos  l^auli  tt  comp.,  men 
inga  kontanter.  Sådana  förvaltar  du  ej  bra,  sir  dn, 
sir  du.  När  jag  är  stoft,  kan  du  resa  till  Ostindien, 
men  inte  förr,  min  son.  Jag  släpper  dig  inte,  sir 
du,  och  du  vill  väl  ej  göra  mig  den  bedröfvelsen  att 
rymma  ifrån  mig. 

—  Nej,  det  vill  jag  inte.  John  suckade  djupt. 
--    Men  jag  ville  så  fasligt  gärna  ut   i  världen. 

—  Nu  får  du  fr»rsl  fara  till  Slockholin  och 
sedan  måliän<la  om  några  år  till  London  och  Paris. 
.Men  lill  främmande  världsdelar  får  du  icke  fara  i 
min  lefnadslid,  sir  du.  (iodnattnu!  Del  har  varit  en 
mycket  ansträngande  dag,  din  myndighetsdag,  .sir  du, 
sir  du.  Den  har  låtit  tala  om  sig,  fa.«itän  på  annat 
säll,  än  jag  beräkruil.  Först  petade  flu  sönder  den 
flyrbara  klockan.  Så  kastade  du  lio  tusen  riksdaler 
banco  på  eldbrasan.  Så  gi«-k  du  sia  och  dränkte 
dig  sir  dn.  sir  du.  Det  var  Thammen,  som 
sade,   all   du   gåll   sia'   och   driinkl   »hg.      \'el  dii,  livad 
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han  sade  —  »Unge  John,»  sade  han.  —  Nå,  det  är 
detsamma,  hvad  han  sade.  Du  har  dementerat 
Thammen.  Du  dränkte  dig  inte,  sir  du,  sir  du! 
Jag  är  mycket  glad,  att  du  dementerade  Thammen, 
sir  du.    Mycket  glad,  mycket  glad! 


Privat  correspondance. 

n^iu    Hall    doppade    gåspennan    i    bläckhuset  ooh 

började  skrifva: 

Götheborg  den  27  juli   17il(>. 
»Bäste  Herr  Professor!  — 

Fru  Hall  skref  till  den  berömde  professor  Elias 
Martin   i  Stockliolin: 

>i\Iorgonen  är  töcknig  och  mulen,  men  Personen 
lill  hvilken  jag  liar  det  nöjet  att  skrifva,  är  så  myckel 
gladare!  Gud  varo  lof  dot  ni  lofvor,  återvunnit  hälsan 
och  det  glada  humeuret.  Eder  tafla  hade  jag  svårt 
att  lämna,  då  jag  den  23  första  gången  fick  admircra 
henne.  Det  blifver  alltid  mod  lika  stor  admiration, 
jag  ser  henne  och  dess  pcndant  llaga,  och  med  för- 
dubbladt  nöje  sker  det,  ty  jag  känner  dess  Mästare, 
och  denne  Mästare  är  tillika  tnin  vän.  .Måtte  jag 
ännu  en  gång  få  komma  till  Stockholm,  se  Eder  och 
flera  mina  vänner,  då  professor  Sergel!  alltid  ihåg- 
konmies.  Det  gör  mig  lijärtligen  ondt  höra  att  lian 
mått  illa,  hur  är  det  med  dess  humeurV  Han  är  ju 
för  närvarande  på  Finspång.  .lag  tager  sk  mycket 
mera    del    tili   hans   lidande,  sotu  jag  ofta   haft   mjält- 
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sjuka  och  inte  längre  än  sedan  förliden  vinter,  då 
jag  plågades  uti  sällskapen  och  hade  sömnlösa  nätter 
och  fick  en  ledsnad  till  allt.  Det  försvann  småningom. 
I  slutet  af  Mars  månad  blef  jag  frisk,  vill  nu  intet 
byta  hälsan  med  någon.  Gud  vare  därför  evig  tack! 
Ännu  felas  mig  en  vue  utaf  Norrbro,  som  herr  Pro- 
fessorn lofvat  sända  mig.  Jag  får  då  se  huset,  där 
jag  bodde.  I  min  lefnads  tid  har  jag  aldrig  haft  så 
roligt  som  i  Stockholm.  Det  fägnar  mig  höra,  att 
ni  älskar  måla  så  mycket.  Till  landshöfding  Ugglas 
beder  jag  mycket  hälsa,  och  säg  att  jag  beklagar  att 
vi  skickade  oss  så  illa  mot  honom,  när  han  sist  var 
i  Götheborg,  att  han  intet  vill  denna  sommar  komma 
till  oss.  Gud  gifve,  att  vi  hade  honom  till  vår  Lands- 
höfding, men  jag  unnar  honom  bättre.  Jag  har  nu 
hunnit  upplefva  den  dagen,  då  vi  första  gången  ätit 
uti  stora  huset  på  Gunnebo.  Det  skedde  den  22  Juli, 
då  Riksdrotzen  åt  på  Gunnebo.  Dagen  var  högtidlig 
och  glad,  och  jag  lefver  alltid  Herr  Professorns  öd- 
mjuka tjänarinna  och  vän 

Christina  Hall. 

P.  S.  Min  son  är  så  lycklig  och  reser  i  främ- 
mande land  med  doctor  Noring,  som  är  glad  och 
tillika  en  förståndig  karl.  De  lära  nu  vara  resta  ifi'ån 
Pyrmont  och  till  Göttingen.  Herr  Professorn  är  rätt 
god,  som  intresserar  sig  för  min  son.  Gud  late  mig 
få  den  glädjen  af  honom,  som  jag  önskar.  Dess 
långa  vistande  i  Stockholm  var  intet  nyttigt,  helst 
han  där  var  allena.  Med  allena  menar  jag  utan 
eftersyn,  ty  för  visso  var  han  omgifven  af  en  hoper 
unga  karlar,  som  smickrade  och  skämde  bort  honom, 
liksom    också     kvinnfolken,    däribland    en,    som    jag 
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inte  vill  nämna.  Herr  Professorn  liar  nog  mång- 
faldiga gånger  sett  henne  på  teatern,  där  hon  upp- 
träder och  med  all  flit  élalerar  sina  förföriska  be- 
hagligheter och  väcker  entusiasm,  mindre  för  talangen 
än  för  skönheten  och  odygden. 

Fru  Christina  vek  papperet  fyrdubbelt  och  för- 
seglade del  med  ett  par  ljusröda  munlack,  som  hon 
framtog  ur  oblatasken  i  schatullet.  Morgonen  var 
alltjämt  töcknig  och  mulen,  och  fru  Oliristina  Hall 
började  åter  känna  en  ledsnad  till  allt.  > 


Constance  dansar. 

Llfverdirecteuren  i  tullen,  krigsrådet  baron  Gustaf 
Fredric  Koskull,  var  en  i  hela  staden  känd  och 
omtyckt  personlighet.  Han  var  en  charmant  kavaljer 
med  eleganta  låter,  som  dock  törhända  voro  en 
nyans  mera  själfsvåldiga,  när  baron  Koskull  rörde  sig 
i  den  götheborgska  grosshandlaresocieteten,  än  när 
han  uppe  i  Stockholm  vistades  bland  sina  likar.  Vare 
därmed  hur  som  helst,  han  var  en  gouterad  gäst 
öfverallt,  och  själf  var  han  den  mest  aimable  och 
charmante  värd,  som  tänkas  kunde.  Det  fanns  endast 
en  hake  med  baron  Koskull,  och  det  var  den  släta 
ekonomien.  Somliga  skyllde  denna  på  gamla  skulder, 
andra  på  öfverdådigt  lefnadssätt,  ingen  på  bristande 
inkomster,  ty  lönen  i  tullen  var  god  och  sportlerna 
än  bättre.  Själf  påstod  baronen,  att  hans  stora  barn- 
skara hade  skulden  därtill.  Säkert  är,  att  alla  ut- 
vägar att  bättra  på  finanserna  måste  anlitas  och  äfven 
flitigt  anlitades.  Så  till  exempel  hade  baron  Koskull 
en  lika  stor  inkomstkälla  af  kortspelet  som  af  tullen. 
Han  var  Götheborgs  skickligaste  kortspelare,  som 
med  fullständigt  samma  skicklighet  skötte  sina  kort 
i  quadrille,  boston,  torr  whist  och  Thombre,  för  att 
7. 
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oj  nämna,  alt  han  var  bogåfvafi  med  en  mirakulös 
lur  i  alla  brukliga  hasardspel.  Kj  under,  atf  han 
livarje  kväll  måslo  ha  sitt  parti,  antingen  i  klubben 
eller  i  den  enskilda  societeten. 

Baron  Koskull  tillhörde  en  familj,  ryktbar  för 
skönhet  och  Ijusningsgåfva,  och  själf  vansläktades 
han  icke.  Han  var  en  sällsynt  vacker  karl  och  var 
vid  fyllda  fvTtiofem  år  en  lika  stor  kvinnotjusare  och 
kvinnofördärf\'are  som  någonsin  vid  tjugo.  Hur 
mycket  än  spelbordet  lockade  och  fängslade,  dans- 
salens frestelser  kunde  han  ej  heller  motstå,  och  så 
mycken  ledighet  unnade  han  sig  alltid,  att  han  kunde 
dansa  första  menuetten  och  anglaisen  före  maten 
med  de  två  vackraste  damerna  i  sällskapet.  Kj  heller 
uraktlåt  han  någonsin  under  spelpauserna,  då  för- 
friskningarna  kringbjödos,  att  gå  ut  i  salongen  och 
liviska  (louceurcr  i  de  unga  fruarnas  öron.  Själf  hade 
lian  on  mycket  vacker  och  myckel  öfverseende  fri- 
herrinna, mot  hvilken  han  visade  sig  vara  den  arti- 
gaste, om    också    icke  den  allra  trognaste  äkta  man. 

Baron  Koskull  och  hans  friherrinna  hade  flera 
söner,  men  endast  två  underbart  vackra  små  flickor, 
den  elfvaåriga  Marianne  och  den  åttaåriga  Constance. 
Dessa  små  förtjusande  damer  voro  liksom  fadern  i 
besittning  af  alla  möjliga  sällskapliga  talanger,  och 
♦illa  Constance  hade  denna  vinter  börjat  dansa  så 
näpet,  så  sylfidiskl  och  graciöst,  att  det  väckte  all- 
män up[»märksamlicl  i  (I<mi  Koskullska  umgänges- 
krcisfn. 

Det  var  stor  fesl  pa  Kesidensel.  Herr  och  fru 
Hall  hade  kommit  i  rätt  tid  till  balens  rtppnande, 
men  unge  John  liad(>  haft  annat  all   länka   på  än  alt 
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passa  tiden,  och  vagnen  hade  därför  gått  tillbaka  för 
att  hämta  honom.  Ganska  länge  fick  den  vänta 
utanför,  innan  unge  herrn  ändtligen  var  redo,  och 
då  vagnen  åter  stannade  utanför  Residenset,  var 
vagnsfilen  försvunnen,  hvilket  häntydde  på  att  de 
andra  gästerna  varit  punktligare. 

John  Hall  gick  uppför  de  breda  trapporna,  då 
tvenne  uniformerade  tullkarlar  gingo  om  honom.  De 
buro  mellan  sig  en  stor  klädkorg  af  vide.  I  korgen 
satt  en  förtjusande  liten  skönhet  på  åtta  år.  Det  var 
lilla  Constance  Koskull. 

Hon  satt  i  sin  korg,  förnäm  och  rak,  omgifven 
af  en  sky  af  hvita,  luftiga  kjolar  och  med  en  blå- 
klintskrans i  de  mörka  lockarna. 

—  God  dag,  John  Hall,  sade  lilla  nåden,  då 
hon  bars  förbi  honom. 

—  Nej,  se  lilla  fröken  Constance!  Hvart  bär 
det  hän? 

Lilla  fröken  räckte  fram  högra  handen  till  kyss- 
ning.  Med  den  vänstra  höll  hon  sig  hårdt  fast  i 
korgens  flätade  kant. 

—  Jag  skall  upp  och  dansa  min  pas  de  schawl, 
sade  hon.  Men  gatorna  äro  ju  så  smutsiga  efter 
regnet,  att  mamma  var  alldeles  au  désespoir,  när 
vagnen  mankerade.  Men  då  fann  jag  på  råd  och 
sade,  att  man  kunde  bära  hit  mig  i  klädkorgen.  Du 
hade  gärna  kunnat  låta  hämta  mig  i  din  spegelglas- 
vagn, så  hade  jag  sluppit  bli   buren  i  klädkorg! 

—  Hur  vet  lilla  fröken  Constance,  att  jag  har 
en  spegelglasvagn,  sade  John  och  klappade  den  lill?. 
handen,  som  höll  fast  i  korgkanten. 

—  Är  du  inte  John  Hall?  frågade  lilla  nåden 
och  spärrade  upp  ögonen. 
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—  Jo,  <lf't  är  jag,  mon  spegelglasvagnpn  är 
min  fars. 

—  Det  är  ju  alldeles  egalt.  Hälsa  honom  från 
mig  och  säg,  att  han  får  skirka  spegelglasvagnen  att 
hämta  mig,  när  jag  skall  dansa  hos  er. 

Uppe  i  balsalen  sulto  och  stodo  gästerna  längs 
väggarna  för  att  åse  lilla  fröken  Koskiills  dans. 

Den  lilla  älfvan  kom  insväfvande  på  tåspetsarne. 
Hon  sväfvade  fram  or-h  åter  på  de  minsta  små  hvita 
sidenskor,  hon  höjde  silkesflorssohalen  öfver  huf- 
viidet,  sa  att  det  förtjusande  ansiktet  blickade  fram 
som  ur  en  hvit  sky,  hon  rundade  de  sma  armarne 
i  de  mest  graciösa  attityder,  hon  skakade  de  korta, 
skira  kjolarna,  som  om  de  varit  vingar,  som  skulle 
lyfta  henne  till  flykt,  hon  piruetterade,  hon  snodde 
schalen  flera  hvarf  omkring  sig  och  löste  sig  ur 
den  och  svingade  rundt,  hon  föll  på  knä  med  ar- 
marna under  nacken  och  den  lilla  mjuka  kroppen 
långt  tillbakaböjd.  De  violbla  Koskullska  ögonen 
strålade,  och  rosenmunnen  log  det  grannaste  leende 
åt  j)appa  och  mamma.  Hon  böjde  hufvudet  fiir 
landshöfdingon,  hon  nickade  åt  John   Hall. 

Hon  var  alldeles  bedårande,  en  fulländad  kokett 
på  åtta  år. 

När  hon  slutat  dansa,  omringade  man  baron 
Koskull  och  komplimenlerade  honom. 

—  Ja,  ja,  lilla  envisan  artar  sig  rätt  bra,  sade 
han  och  kysste  sin  lilla  dotter  på  hand.  (iå  nu  och 
gör  din  komplimang  för  farbror  Forselles  o»li  för 
latil  oih  farbror  de  Frcsc  nch  f(>r  ilc  amha  damerna 
och  herrarne. 

I.illa  Constance  gjorde  sin  rund  från  den  ena 
till    den    auflra    och    blef    knmplimenterad  och  ky.ssl. 
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Xär    hon    kom    fram    till  unge  John,  sade  hon: 

—  Gjorde  jag  inte  min  sak  bra,  John  Hall? 

—  Mycket  bra,  men  jag  tycker  inte  om  att  se 
små  flickor  dansa. 

- —  Jag  vet  hvarför  du  inte  tyckei:  om  det,  det 
är    därför    att   du  är  en  misantrop,  det  säger  pappa. 

—  Nej,  det  är  inte  därför,  jag  är  ingen  misan- 
trop,   och  jag  tycker  om  att  se  allt  som  är  vackert. 

—  Nå,  det  här  var  väl  vackert! 

—  Ja  bevars,  men  jag  tycker  att  små  flickor 
skola  ligga  i  sina  små  sängar  denna  tiden  på 
dygnet. 

—  Det  är  ett  mycket  enfaldigt  tycke,  sade  lilla 
nåden  onådigt  och  gick  vidare. 

Plötsligen  lyftes  fröken  Constance  upp  från  golf- 
vet  och  bars  på  gullstol  ut  i  matsalen.  Sorlet  tyst- 
nade.    Landshöfdingen  höll  tal  därinne. 

Unge  John  ställde  sig  i  dörren  för  att  se,  hvad 
som  var  på  färde. 

Man  hade  lyft  upp  lilla  Constance  på  buffeten, 
och  där  stod  hon  mellan  bålar  och  glas,  synbar  för 
alla,  under  det  landshöfdingen  med  öfverflödande 
ordsvall  höll  ett  tal  för  änglabarnet,  den  gudomliga 
varelsen,  fröken  Constance  Koskull,  lefve  hon! 

—  Pappa,  brukar  man  inte  vid  hofvet  krossa 
sina  glas,  när  man  dricker  en  firad  skönhets  skål? 
ropade  den  lilla  alldeles  högt. 

—  Mycket  rätt,  lilla  stumpan,  håll  på  din  vär- 
dighet! 

Lilla  Constance  såg  på  herrarne,  som  stodo  rundt 
omkring  henne  med  glas  och  pokaler  f\'llda  af  skum- 
mande champagnervin. 

Landshöfdingen  slungade  flux  sitt  i  botten  tömda 
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glas  mot  golfvet.  Herrarne  följde  ögonblickligen 
värdens  exempel.  Slipade  tumlare  och  glas  krossades 
mot  väggar  och  golf. 

Lilla  Constance  smålog  och  hälsade  åt  alla  sidor. 

—  Nu  kan  du  bäras  hem  igen,  Constance.  Gör 
din  reverens  för  damerna  och  kyss  på  fingret  åt 
herrarne!  Så!  Pappa  är  nöjd  med  henne,  lilla 
slarfvan. 

Baron  Koskull  lyfte  upp  den  lilla  dottern  och 
bar  henne  på  sina  armar  genom  den  stora  våningen 
för  att  i  förstugan  placera  henne  i  klädkorgen. 

När  Constance  på  faderns  arm  bars  förbi  unge 
John,  som  stod  med  ryggen  mot  den  stora  trymåen 
och  bläddrade  i  en  bok,  nickade  hon  först  åt  sin 
bild  i  spegeln  och  sedan  öfver  sin  axel  till  John. 

—  Hvarför  krossade  du  inte  ditt  glas,  när  min 
skål  dracks?  Det  var  ganska  ohöfligt.  Men  jag  skall 
förlåta  dig,  om  du  bara  inte  glömmor  af  all  låla 
hämta  mig  i  din  spegelglasvagn,  sade  hon. 


Björnbergska  kriget. 

T^ Vidas  Björnberg  var  nu  en  af  Götheborgs  allra 
%)  rikaste  män.  Han  hade  trängt  sig  fram,  knuffat 
sig  fram  och  armbågat  sig  fram,  och  om  han  af 
våda  eller  med  afsikt  knuffat  omkull  någon  på  vägen, 
så  lät  han  honom  ligga  där  och  han  fick  tacka  till,  att 
han  ej  blef  trampad  på  köpet.  En  fortyn  hade  han 
vunnit  på  sina  leveranser  till  kriget,  men  den  mesta 
rikedomen  öste  han  ur  brännvinspannorna,  ty  Björn- 
berg hade  arrenderat  kronobränneriet. 

Kom  så  det  svåra  nödåret  1799.  Där  satt  Björn- 
bergen med  sina  stora  magasiner  fulla  af  spannmål, 
tillräckligt  för  att  mätta  alla  stadens  hungrande  munnar, 
men  i  stället  för  att  släppa  ut  den  i  marknaden  och 
låta  baka  bröd  däraf,  kastade  han  spannmålen  i  pan- 
norna och  lät  den  förvandlas  till  brännvin.  De,  som 
förut  nämnt  Björnberg  brännvinskungen,  kallade  honom 
nu  brännvinsdjäfvulen.  De  fattiga  knotade  och  bådo 
om  bröd,  de  rike  härmades  öfver  allt  elände,  som 
brännvinet  ställde  till.  Man  vände  sig  till  Björnberg 
med  hot  och  böner,  men  han  vände  döförat  till  och 
ville  ej  taga  reson.  Borgareskapets  långmod  bör- 
jade  tryta,    och  slutligen   beslöt   man   sig  för  att  till 
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Kungligu  .Majestät  aflåta  en  skrifvelsc  mofl  anhållan 
om  brännvinsbränningens  inställande  i  hela  länet,  i 
staden  så  väl  som  på  landet. 

Del  var  en  morgon  i  september,  då  Björnberg 
på  pulpolon  i  sitt  eontoir  fann  en  afskrift  af  denna 
borgaroskapets  petition. 

Han  ryckte  papperet  till  sig,  läste  och  svor, 
svor  och  läste. 

»Beklagligen  har  här  i  Götheborg  superiet  ut- 
brcdt  sina  förödande  verkningar  som  en  pest,  så  att 
det  är  nästan  omöjligt  att  finna  nyktra  och  dugliga 
arbetare  eller  tjänare,  så  länge  ett  nästan  onaturligt 
antal  krogar  och  ölminuteringsställen  finnas,  hvilka 
äro  helt  och  hållet  frigifna.  Dessa  lastens  hög- 
säten .  .  .■' 

Björnberg  slog  don  knutna  handen  i  pulpeten: 
—  Här  har  jag  dig,  gamle  räf,  bakom  det  liär  står 
John  Hall  —  jag  kan  höra  hans  låt,  och  Björn- 
berg härmade  på  ett  märkvärdigt  träffande  sätt  gamle 
Hallens  säfliga,  högtidliga  ton  och  starka  engelska 
brytning:  —  Dessa  lastens  högsäten,  dessa  lastens 
högsäten.  Så  höll  han  åter  pappersarket  på  sned 
framför  det  seende  vänstra  ögat  och  läste  vidare: 

»Den  rikliga  förtjänst,  skärgårdsboarne,  arbetarne 
i  sillsalterierna  och  trankokorierna  samt  andra  arbe- 
tare hafva»  —  hvem  ha  do  alt  lacka  för  den  rikliga 
förtjänsten,  om  jag  får  fråga  ^allt  dränkos  i  derma 
syndallod    af    brännvin  >  syndafiod,    dol    är   den 

satans  Hallon  igen.  Jag  vet  livad  den  syndafloden 
heter,  den  holor  afimd  ofh  hal.  Han  lyckor,  all  jag 
förtjänar  för  myckel  o<-h,  hvad  dol  lider,  kan  gå  dmi 
honom,  och  ångorköpl  ;ir  han  därjämte,  när  han  ser 
att    en    hel  flod  —  syndaflod  bevars   —  af  guld  går 
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hans  näsa  förbi.  Han  var  för  fin  att  vara  med  om 
arrendet,  när  jag  föreslog  honom  det,  och  nu  för- 
söker han  med  all  kraft  att  sätta  stopp  för  förtjänsten 
och  propp  för  tunnorna.  .Men  det  skall  inte  gå  efter 
beräkning,  gamle  John.  Det  finns  fler  räfvar  i  den 
här  staden,  fast  de  inte  alla  äro  hvita.  Den  här 
skrifvelsen  till  Kungliga  Majestät  skall  jag  notera  på 
ditt  konto,  och  jag  skall  ha  betalning  för  den  med 
skälig  ränta  på  den  stora  uppgörelsens  dag,  lita  du 
på  det!  Jag  kan  vänta  och  bida  min  tid!  Helst 
ville  jag,  att  den  tiden  komme  i  din  tid,  gamle  John, 
men  gör  den  inte  det,  så  kan  den  komma  i  din 
stoUige  sons,  som  fått  i  sin  envisa  skalle,  att  han 
skall  hata  och  afsky  mig,  som  vore  jag  Beelzebub 
själf.  För  att  herrarne  inte  själfva  supa,  kunna  de 
väl  unna  andra  den  fröjden! 

Björnberg  var  mörkröd  af  ilska,  när  han  öppnade 
dörren  till  det  yttre  contoiret,  där  alla  handelsbe- 
tjänterna i  ett  nu  fingo  brådt  med  att  arbeta.  De 
hade  suttit  sysslolösa  och  pratat  om  borgareskapets 
skrifvelse  och  undrat  hur  han  därinne  skulle  taga  saken. 

—  Skicka  flux  på  momangen  ut  och  beställ 
skjuts  för  mig  till  i  eftermiddag.  Jag  reser  till 
Stockholm,  röt  Björnberg  inåt  contoiret. 

—  Blir  grosshandlaren  länge  borta?  frågade  den 
gråhårige  förste  bokhållaren  tveksamt.  Han  var  rädd 
att  bli  tillhutad,  om  han  inte  frågade,  och  rädd  att 
bli  tagen  vid  strupen,  om  han  frågade. 

—  Jag  blir  borta  så  länge  det  behöfs,  så  mycket 
han  vet  det. 

—  Hvilka  order  ger  grosshandlaren  under  tiden 
rörande  bränningen? 

—  Att    vi    bränna   som  hittills.     Tror  han  inte. 
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alt  om  jag  lägger  den  ena  dalern  bredvid  den  andra 
på  vägen  häremellan  och  Stockholm,  att  jag  får 
bränna  så  mycket  mig  lyster,  och  det  kan  hända,  att 
jag  gör  det,  om  ej  för  annat  så  för  alt  skaffa  ett 
hälft  dussin  räfvar  lång  näsa.  Nå,  hvarför  står  han 
där  och  gapar  V  Skicka  genast  och  beställ  skjuts  och 
låt  tillsäga  frun,  att  hon  tar  ner  min  tulubb  och 
mitt  resskärp  från  vinden  och  inte  efter  vanligheten 
sölar  till  sista  momangen.  Hur  mycket  pengar  har 
han  inne?  Hva?  Det  är  för  litet.  Skaffa  mer  och 
låt  växla  nere  i  schapparne  vid  Tyska  kyrkan.  Skall 
det  vara,  så  skall  det  vara,  här  hjälper  det  ej  att 
knussla  eller  se  på  hvad  det  kostar,  kostar  det,  så 
smakar  det,  och  mig  smakar  det  att  sträcka  ut  benen 
så  långt,  att  herrarne  allesammans  stupa  kullerbytta 
öfver  dem. 

Björnberg  smackade  med  tungan,  som  han  bru- 
kade, när  han  var  mäkta  arg. 

Ej  allenast  på  conloirel,  men  också  i  hela  staden 
afvaktade  man  med  oro,  hvad  Björnberg  skulle  uppnå 
i  Stockholm.  Andtligen  ktmgjordes  medels  plakat 
på  broarna  och  uppslag  på  husknutarna,  att  Kimgliga 
Majestät  afslagit  det  begärda  uppluirandct  af  krono- 
brännerierna,  fast  brännandet  i  så  måtto  begränsades, 
all  icke  öfver  femtiotvå  tunnor  säd  på  detta  sätt  dag- 
ligen finge  förstöras. 

Aldrig  hade  Hjörnberg  varit  så  hatad  och  för- 
bannad, ty  alla  visste  eller  anade,  hvad  han  i  huf 
vudstaden  hade  företagit  sig  för  att  bevaka  sin  rätt. 
Nu  undrade  man  blott,  hvad  som  skulle  ske  vid  hans 
hemkomst.  Därom  fick  man  visshet,  då  tidningen 
(iiUheborgs  Allehandn  innehöll  följande  tillkänna- 
gifvande: 
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»Som  Kungliga  Majestät  behagat  inskränka  till 
mer  än  hälften  brännvinsbränningen  i  de  af  mig  arren- 
derade regala  brännerierna  i  Götheborg  och  Halmstad 
samt  vid  Brinkebergskulle,  så  har  jag,  till  förekom- 
mande af  oordningar  vid  utdelandet  däraf,  velat  an- 
moda de  af  stadens  innevånare,  som  vilja  hafva 
brännvin,  att  för  en  månad  på  en  gång  uttaga  det 
parti,  som  i  mån  af  tillverkning  kan  aflåtas  och  till 
den  ändan  inlämna  deras  skriftliga  rekvisitioner,  be- 
lagda med  föregående  årets  skattsedel  till  bevis  öfver 
de  mantalsskrifna  personernas  antal,  som  äro  i  hvars 
och  ens  hushåll,  och  därjämte  uppgifva  af  hvad  slag 
man  önskar.» 

En  karl  läste  på  gatan  upp  kungörelsen  för  några 
andra    karlar,    som  sågo  trasiga  och  förhungrade  ut. 

—  Sir  man  på.  Nu  skall  man  tigga  Björnbergen 
om  nådig  tillåtelse  att  få  supa  sig  full! 

—  Vi  vilja  ha  bröd,  vi  äro  leda  på  brännvinet! 
skrek  en  annan. 

—  Tycka  ni  som  jag,  så  släcka  vi  vackert  ut 
elden  under  de  Björnbergska  pannorna,  och  skulle 
af  ovårdsamhet  några  gnistor  flyga  i  synen  på  uslin- 
gen själf,  så  mycket  bättre,  ropade  en  rå  röst. 

—  Som  man  brygger,  får  man  supa!  Det  vore 
rätt  åt 'en. 

Alla  talade  på  en  gång,  och  sorlet  och  oväsendet 
växte. 

—  Björnberg  är  en  ganska  vågsam  man,  sade 
John  Hall  på  tal  om  intimationen  och  bjöd  gubben 
Tranchell  på  snus.     Få  se,  hur  det  går! 

—  Det  går  så  länge  det  går,  svarade  gubben 
Tranchell  och  stoppade  näsan  full.  —  Det  nös 
jag  på. 
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Herr  Hall  knäppte  på  snusdoslockcl  och  såg 
betänksam  ut. 

—  Det  går  galit,  det  går  galit,  det  har  jag  sagt 
från  första  stund,  sir  ni,  sir  ni,  sade  han  slutligen 
och  tog  sig  en  stor  pris,  hvarefter  han  började  nysa 
upprepade  gånger. 

Men  gubben  Tranchell  kände  sin  man  och  akta- 
de sig  väl  för  att  säga:  Gud  hjälp! 

Den  13  november  1799  klockan  half  fem  kom 
extrapost  till  Götheborg  med  underrättelse  om  prins 
Gustafs  födelse.  Landshöfdingen  af  Forselles  illumi- 
nerade genast  sitt  hus,  och  genom  janitscharmusik, 
dels  på  gatorna,  dels  på  båt  genom  kanalerna,  för- 
kunnades denna  glädeliga  nyhet. 

Kanonerna  från  vallarna  började  lossas.  Det 
fanns  en  ung  man  i  Götheborg,  borgmästarens  son, 
den  vittre  Arvid  David  Hummel,  hvars  hjärta  hop- 
pade af  glädje  vid  hvarje  skott,  ty  när  det  tvåhun- 
drade och  femtiosjette  skottet  föll,  visste  han,  att  en 
kronprins  var  född.  Och  detta  var  för  honom  af 
stor  vikt.  Han  hade  för  denna  händelse  skrifvit  ett 
tal,  som  skulle  hållas  på  stora  Hådhuset,  och  hans 
ämne  var:  Om  prinsars  danande  till  goda  regenter 
för  sitt  tidehvarf  \  och  ifall  det  väntade  barnet  hade 
blifvit  en  prin.sessa,  kunde  det  beställda  talet  ej  hållas. 
—   Men  nu  var  all   oro  förbi. 

Dagen  för  orationen.»*  hållande  v;ir  bestämd  till 
den  sjuttonde  november.  Sjuhundrade  och  femtio 
personer  hade  blifvit  inbjudna  till  de.ss  åhörande, 
hvarcflor  stor  bal  skulle  gifvas  på  Mådhu.set,  som  var 
utvändigt  illumineradt  med  marschaller  och  lampor. 
Det    var    en    stor    lycka,    att    årstiden    tillät  en  tidig 
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illumination,  ty  festen  började  klockan  fem  på  efter- 
middagen. Redan  en  halftimme  förut  såg  man  hela 
den  fina  Götheborgssocieteten  trängas  i  trappupp- 
gången, där  sexton  ståtliga  grenadierer  af  det  Ste- 
dingkska  regementet  höUo  vakt. 

Det  hade  just  ej  varit  så  alldeles  bekvämt  för 
de  många  balgäster,  hvilka  af  brist  på  vagnar  måste 
till  fots  begifva  sig  till  festlokalen,  att  i  tid  uppnå 
densamma,  ty  nedanför  Rådhuset  hade  samlat  sig  en 
otålig  och  ganska  bråksam  folkmassa,  hvilken  veder- 
börande dock  ej  brydde  sig  om  att  låta  skingra, 
emedan  man  med  nöje  såg,  att  populacen  i  Göthe- 
borg  deltog  i  ett  älskadt  kungahus'  glädje. 

De  balbesökande  tyckte  dock,  att  litet  mindre 
flathet  väl  kunde  visas  gent  emot  de  okynniga  yng- 
lingar, skolgossar  och  lärlingar,  hvilka  togo  sig  för 
att  från  de  vid  Rådhuset  utsatta  marschallerna  med 
käppar  utkasta  brännbara  ämnen  på  vakten  och  på 
flera  af  de  i  sista  stund  ankomna  gästerna,  som  gingo 
uppför  rådhustrappan. 

I  stora  rådhussalen,  prydd  med  gröna  kransar 
och  blomsterslingor  och  upplyst  af  fem  stora  glas- 
kronor, samt  i  de  angränsande  konsistorierummen, 
rådde  ganska  mycken  trängsel.  Dansen  hade  ännu 
ej  börjat,  ty  orationen  skulle  först  hållas,  och  de  kung- 
liga skålarna  drickas.  Nu  trädde  Arvid  David  Hummel 
fram. 

Hummels  tal  åhördes  med  uppmärksamhet  och 
öfvervägande  gillande,  om  ock  somliga  af  de  äldre 
och  försiktigare  herrarne  tyckte  sig  spåra  jakobinska 
tänkesätt  under  en  del  af  festtalarens  yttranden. 

Plötsligen  höll  unge  Hummel  inne,  förvirrad  af 
de    grufliga   hurraropen  och  det  ursinniga  larm,  som 
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hördes  frän  den  samlade  folkhopen  utanför  fönstren. 
I^andshöfdingen  lät  skicka  ner  en  stadssoldat  att  till- 
säga folket,  alt  det  väl  för  dagens  högtidlighets  skull 
fick  hurra  och  roa  sig,  endast  detta  skedde  på  be- 
skedligt   sätt,    hvarjäinte   han    bad  att  så  skulle  ske. 

Tillsägelsen  blef  ej  i  någon  nämnvärd  grad  hör- 
sammad, folkhopen  utanför  stojade  och  larmade  immer- 
badd,  men  unge  Hummel  bragte  det  oaktadt  sitt  långa 
tal  till  ett  lyckosamt  slut.  Champagnervinet  bjöds 
omkring  jämte  nybakad  konfekt  i  lysande  omslag 
och  karameller  med  sinnrika  deviser,  syftande  på 
det  höga  festföremålet,  den  nyfödde  kronprinsen, 
hvars  skål  i  all  underdånighet  af  landshöfdingen 
föreslogs.  Lefveropen  inifrån  salen  öfverröstade  i 
någon  mån  det  högljudda  oväsendet  från  gatan. 

Regementsmusiken  började  spela.  Det  var  osynlig 
musik,  placerad  bakom  några  höga  granar,  hvilket 
mycket  förhöjde  effekten,  då  menuetten  spelades  upp. 

Ciamle  Jolm  Hall,  som  var  iklädd  sin  sedvanliga 
högtidsdräkt  med  stora  guldknappar  i  den  blå  rocken 
och  stora  sko-  ocli  knäspännen  likaledes  af  guld, 
silkesstrumpor  och  skor  och  hvitt  spetskrås  samt 
pudradt  och  ombundet  hår,  tog  sig  än  mer  sirlig 
och  förnäm  ut  än  vanligt,  då  han  högtidligen  reste 
sig  upp  och  bugade  sig  för  amiral  de  Freses  fru. 
Det  var  nämligen  beslutadt,  att  stadens  rikaste  köp- 
man och  dess  förnämsta  dam  skulle  tillsammans 
öppna  balen.  Långsamt  och  prudentligt  ledde  John 
Hall  sin  dam  högst  upp  i  rummet  till  deras  platser, 
de  öfriga  jtaren  ordnade  sig  så  småningom  efter  rang 
och  ålder.  En  ståtlig  syn  var  del  att  se  alla  dessa 
vördnadsbjudande  åldringar  och  unga  eleganter  i 
menuettens    takt   figurera  mot  de  ståtliga  malronorna 
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och  de  sköna  fruarna  och  mamsellerna,  ty  alla,  gamla 
som  unga,  dansade  med  i  den  första  menuetten. 

Man  hade  dansat  ett  par  turer,  då  larmet  utan- 
för på  torget  blef  allt  mer  bedöfvande.  Musiken 
tystnade,  och  dansen  afbröts.  — 

Utifrån  ljöd  ett  vildt  skränande  och  ursinniga 
rop,  hvilkas  betydelse  man  först  nu  uppfattade. 

Från  hundratals  strupar  ljöd  det  skrik,  som 
trängde  upp  i  festsalen. 

—  Ut  med  Björnberg,  ut  med  Björnberg! 
Björnberg  stod  framför  friherrinnan  Koskull  ocli 

sade  henne  några  grofkorniga  artigheter,  då  skränet 
trängde  igenom. 

Han  blef  mörkröd  i  ansiktet,  men  förändrade  ej 
en  min. 

—  Hör,  hur  de  satanerna  tjuta,  sade  han  och 
sneglade  på  finherrinnan.  Skrik  er  hesa!  Björnberg 
stannar  kvar  där  han  är,  så  länge  det  behagar 
honom,  och  det  blir  sannolikt  till  sista  ljuset  släckes. 

—  Ut  med  Björnberg,  ut  med  Björnberg!  ropades 
ursinnigt. 

—  Jag  har  minsann  lust  att  gå  ut,  om  ej  för 
annat,  så  för  att  taga  reda  på  hvem  jag  har  att  tacka 
för  denna  artiga  tillställning,  mumlade  Björnberg. 

Friherrinnan  Koskull  höll  Björnberg  förskräckt 
tillbaka.  Hon  hade  fattat  tag  i  hans  rockskört  och 
bad  och  besvor: 

—  För  Guds  skull,  gör  det  inte,  man  sliter  herr 
Björnberg  i  stycken! 

Den  största  villervalla  rådde  i  salen.  Flera  af 
damerna  voro  alldeles  utom  sig  af  förskräckelse,  där 
langades  omkring  svampdosor  och  luktflaskor  och 
kavaljererna    hade   all  möda  i  världen  alt  lugna  och 
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trösta  sina  moitiéor.  De  äldre  herrarne  stodo  i  eff 
hörn  af  salen  och  sågo  generade  (ich  besvärade  ut 
samt  öfverlade  sinsemellan,  om  livad  man  ^kiillc 
förelaga  sig. 

—  Ut  med  Björnberg !  ljöd  det  alltjämt  nerifrån 
torget. 

Baron  Koskull  kom  fram  och  slog  Björnberg 
på  axeln.     Han  såg  ytterst  animerad  ut. 

—  Hör  på,  min  bror,  jag  tror  det  artar  sig  till 
en  veritabel  revolution.  F^ror  är  väl  icke  så  särdeles 
angelägen  att  spela  konungens  af  Frankrike  roll,  för- 
modar jag,  utan  prefererar  min  friherrinnas  sällskap 
framför  de  Götheborgska  sansculotternas.  Men  som 
de  där  herrarne  tyckas  vara  mycket  enträgna,  är  det 
väl  bäst  att  komma  till  klarhet  om  hvad  bror  liinkcr 
göra. 

—  Jag  funderade  ett  ögonblick  på  att  begifva 
mig  ner,  men  jag  har  slagit  det  nr  hågen.  Brors 
vackra  friherrinna  påstår,  att  vargarnc  skulle  slita 
mig  i  stycken.  Men  hvarför  fortsätter  man  icke 
balen?  Hvarför  befaller  inte  landshöfdingen,  all 
musiken  spelar  upp?  Jag  skall  vara  den  förste  att 
dansa. 

Björnberg  vidtalade  landshöfdingen,  och  denne 
gick  in  på  alt  man  ej  kundo  f(»retaga  sig  något  bättre 
än  att  dansa,  ty  ingen  enda  af  herrarne  vågade  att 
under  det  pågående  tumultet  hemföra  sina  damer. 

I 'aren  ordnade  sig  på  nytt.  Damerna  sågo  alll- 
jäml  ffirskrämda  ut  och  åhitrde  med  slörre  dislraklion 
än  sedvanligt  sina  kavaljerers  komplimanger.  Del 
var  som  alt  dansa  öfver  en  länd   krutfjärding. 

Björnberg    ftirde    un    den    va<'kra   fru   Ollerdahl, 
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hvars   lilla  hand  darrade   i  hans,  hvar  gång  de  vilda 
ropen  trängde  in  i  salen. 

—  Var  inte  inquiet,  hviskade  Björnberg  i  den 
vackra  fruns  öra,  det  är  myndigheternas  sak  att  passa 
på  det  här,  fast  det  ännu  så  länge  tyckes  roa  dem 
att  låta  populacen  ge  hals  efter  mig. 

När  menuetten  slutat,  blef  en  paus,  under  hvilken 
mandelmjölk  och  konfityrer  kringbjödo.  Björnberg  ser- 
verade sin  dam,  och  medan  hon  läppjade  på  mandel- 
mjölken, lyssnade  han  efter  skränet. 

Unge  Wingård,  biskopens  son,  stod  vid  ett  af 
fönstren  och  såg  ner. 

—  Se  efter,  ifall  skrikhalsarna  retirera,  Johan 
Didrik!  ropade  Björnberg  till  honom.  Det  förefaller, 
som  om  de  fått  nog  af  nöjet. 

—  A  nej,  herr  Björnberg,  sade  doktor  Dubb, 
som  stod  alldeles  tätt  intill  och  hörde  frågan.  Så 
lättvindigt  går  det  ej.  Torget  tömmes  visserligen, 
men  efter  hvad  jag  hört,  lär  man  desto  lifligare 
trängas  och  knuffas  på  Norra  Hamngatan  utanför 
herr  Björnbergs  hus. 

—  Det  artar  sig  till  en  verklig  revolt,  ropade 
baron  Koskull  upprymd,  det  är  högst  pikant  att  för 
en  gångs  skull  något  händer  i  vår  beskedliga  stad. 
Götheborg  ter  sig  fullkomligt  som  Paris.  Busarne 
ämna  aflägga  visit  hos  bror  Björnberg. 

—  Den  äran  ger  jag  —  jag  ber  om  ursäkt, 
lilla  fru  Otterdahl,  därför  att  jag  svär.  Hör  hit,  han, 
Andersson.  —  Gå  och  se  till,  att  de  ej  göra  något 
ofog  vid  mitt  hus  och  se  efter  frun  och  barnen,  ifall 
det  behöfs. 

Landshöfdingen  kom  i  detsamma  fram. 

—  Får  jag  fråga  herr  landshöfdingen  .  . 

6\ 
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—  Man  kommer  för  all  rapportera  för  mig, 
.svarade  denne  kort.  Hvar  har  grosshandlare  Björn- 
berg sin  fru?     Jag  ser  ej  till  henne  på  balen? 

—  Min  hustru  håller  sig  hemma,  hon  är  säng- 
liggande sjuk. 

—  Det  är  en  mycket  obehaglig  situation  för 
den   beskedliga  fru  Björnberg  och  hennes  små  barn. 

—  Det  är  en  obehaglig  situation  för  mig  or-kså. 
Jag  hyser  emellertid  den  oförgripliga  åsikten,  alt 
myndigheterna  böra  inskrida  för  att  hjälpa  stadens 
borgare  att  försvara  lif  och  egendom. 

—  Myndigheterna  skola  göra  sin  plikt  ulan  att 
därom  påminnas,  det  kan  grosshandlare  Björnberg 
vara  viss  ])å.  Men  det  är  lättare  att  reta  upp  en 
folkhop  än  alt  stäfja  den,  det  borde  stadens  borgare 
besinna,  svarade  Forselles  i  retlig  ton. 

Herr  landshöfdingen  var  ingen  handlingens  man, 
ulan  en  goddagspilt  och  elegant  fruntimmerskarl,  som 
ej  tyckte  om  alt  få  sitt  balnöje  afbrulet  pa  detta 
vådliga  salt.  Han  hade  dessutom  aldrig  kunnat  f("»r- 
draga  Björnbergs  familjäritet  och   påflugenhol. 

—  Ar  del  han  där,  som  skall  rapportera?  frå- 
gade Björnberg,  då  en  uniformsklädd  polisgevaldiger 
visade  sig  i  dörren   lill   förstugan. 

—  Ja,  det  är  gevaMigcrri,  som  jag  skickat  ner 
lill  herr  Björnbergs  hus  för  all  se,  hvad  som  där 
tilldrager  sig. 

Stadens  öfverkommendant,  conlreamiralen  de 
Frc.se,  politieborgmästaren  Hummel  och  flera  af  hor 
gareskapels  äldste  kommo  till  för  att  åfluira  rapporten. 
Kn  hop  mursten,  som  låg  utanfttr  Mjörn- 
bergska  huset,  har  nyttjat.^  f«»r  all  inslå  fönstren  så- 
väl    lill    galan    som     lill    gårdssidaii.      .lag    såg    flera 
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pojkar  sysselsatta  med  att  slå  stenarna  i  mindre 
stycken,  som  de  lämnade  åt  andra  för  att  dessa  skulle 
börja    stenkastningen.     Man    har   rifvit  ner  portarne. 

Björnberg  gjorde  en  rörelse,  som  om  han  velat 
rusa  ner.  — 

Politieborgmästaren  höll  honom  tillbaka. 

—  Och  fru  Björnberg  och  barnen?  frågade  herr 
Hall. 

—  Jag  såg  till  att  de  blefvo  bragta  i  säkerhet 
åt  gårdssidan,  sade  gevaldigern,  jag  bar  själf  fru 
Björnberg  dit. 

—  Det  är  bra.  Men  hvad  tänka  herrarne  nu 
göra?  frågade  Björnberg. 

—  Till  hvarje  pris  måste  vi  skaffa  lugn  till 
natten,  sade  amiralen  och  drog  upp  sin  stora  klocka 
ur  byxfickan.  Half  nio.  Följer  bror  med?  frågade 
han  landshöfdingen,  som  såg  litet  tveksam  ut. 

.  —  Naturligtvis,  svarade  denne  och  gjorde  ett 
tecken  åt  sin  betjänt,  som  kastade  en  vid  blå  släng- 
kappa öfver  sin  herres  granna  uniform  och  räckte 
honom  den  trekantiga  hatten.  Landshöfdingen  såg 
med  en  lång  saknadens  blick  in  i  balsalen  och  kastade 
en  förstulen  slängkyss  in  till  en  af  de  vackra  fruarna, 
som  satt  på  kanapén  alldeles  vid  dörren.  Blicken 
och  hälsningen  uppfångades  och  besvarades  af  ett 
par  vackra,  blå  ögon. 

Med  ett  helt  annat  uttryck  i  sitt  ansikte  än  nyss 
förut,  vände  sig  landshöfdingen  till  Björnberg. 

—  Visa  sig  inte  i  fönstret  under  vår  bortovaro, 
herr  Björnberg,  här  gäller  det  att  lugna  och  ej  att 
reta,  sådant  har  gjorts  förut  alltför  mycket. 

—  Din  fjäskige  valp,  mumlade  Björnberg  mellan 
tänderna. 
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Landshöfdingen  stod  emellertid  vid  fönstret  i  för- 
slufian  och  såg  ut  iindor  väntan  på  sina  följeslagare, 
kommendanten  och  borgmästaren,  hvilka  voro  i  färd 
med  att  gifva  order  åt  officerarne  och  stadssoldatema. 

Land-ihöfdingen  blef  ögonblickligen  igenkänd  af 
folkhopen  nedanför  på  torget,  ty  ett  rop  höjdes: 
Hurra  för  Forselles,  skrek  man. 

—  Hvem  är  den  där  långe  karlen  som  immer- 
fort  står  här  utanför  och  gastar?  frågade  landshöf- 
dingen unge  Wingård. 

Innan  denne  hann  svara,  hade  Björnberg  lutat 
sig  fram  mellan  de  båda  herrarne. 

—  Den  där  under  lyktan,  det  är  Hallens  kusk, 
han  lystrar  för  ovanlighetens  skull  till  sin  herres 
order,  hvilket  väl  annars  ej  brukar  hända  unge  Johns 
tjänstefolk. 

Landshöfdingen  svarade  ej,  troligen  hörde  han 
ej  yttrandet  till  slut. 

Amiralen  vinkade  till  sig  några  af  officerarne 
vill  det  Stedingkska  regementet,  hvarpå  han,  åtföljd  af 
dessa,  landshöfdingen  och  politioborgmästaren,  begaf 
sig  i  väg  till  det  Bjiirnbcrgska  huset. 

Trängseln  var  stor  hela  Norra  Hamngalan  nedåt, 
galan  var  elän<iigt  upplyst,  och  risken  all  under 
luniullfl  komina  liufvudslupa  i  kanalen,  utmed  hvilken 
inga  kedjor  voro  spända,  var  större  iin  vanligt.  Ju 
närmare  det  Hjru-nbcrgska  huset,  desto  större  trängsel. 
Alldeles  utanför  huset  var  den  rent  vådlig,  och  det 
var  med  yttersta  möda,  som  stadssoldaterna  kunde 
bana  väg  för  herrarne. 

Men  så  snart  den  allmänt  omtyckte  amiralen 
igenkänfles,  r<»rsökle  folkmassan  .själf  alt  understödja 
deras  bemödanden. 
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—  Fresen  skall  hjälpa  oss  mot  Björnberg! 

—  Han  är  ingen  blodsugare ! 

—  Gif  plats  åt  amiralen !  ropades  om  hvart- 
annat. 

Ändtligen  hade  herrarne  kommit  upp  på  fri- 
trappan framför  Björnbergska  huset.  Den  högreste 
amiralen  igenkändes  äfven  af  de  längst  bort  stående. 

Larmet  och  stojet  aftogo  ett  ögonblick. 

—  Jag  uppmanar  och  besvär  eder,  godt  folk, 
att  afstå  från  öfvervåld  och  skingra  er,  utropade 
amiralen  med  hög  röst. 

—  Vi  skingra  oss  ej,  förrän  Björnberg  utfäster 
sig  att  ej  bränna. 

—  Skaffa  oss  bröd,  amiral,  vi  behöfva  bröd, 
men  ej  brännvin. 

—  Låt  oss  gå  till  bränneriet,  det  är  förstördt  i 
en  handvändning ! 

—  Lämna  ut  den  rackaren  Björnberg,  det  är  han, 
som  är  skulden  till   hela  eländet! 

—  Förbjud  den  satan  att  bränna,  skrek  en  röst. 

—  Det  är  platt  ogörligt  att  uppfylla  er  önskan, 
go'  vänner,  ty  det  går  öfver  min  befogenhet  att  in- 
ställa bränningen  vid  kronobränneriet.  Slikt  beror 
på  konungens  nådiga  vilja  och  befallning. 

De  vildaste  skrän  och  ursinnigaste  förbannelser 
Ijödo  genom  folkhopen.     Tumultet  växte. 

—  Vi  måste  till  hvarje  pris  hindra  blodsut- 
gjutelse, sade  kommendanten  till  de  rådvilla  herrarne 
omkring  sig.  Nöden  har  ingen  lag.  Det  gäller  äm- 
betet, men  vi  måste  skaffa  lugn  å  tout  prix. 

—  Jag  önskar  den  lede  tagit  Björnberg  för 
länge  sedan,  mumlade  landshöfdingen. 
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Amiralen  höjde  handen  till  tecken  att  han 
ville  tala. 

—  Jag  lofvar,  att  arbetet  vid  kronobränneriet 
skall  inställas,  tills  konungens  svar  hinner  anlända, 
ropade  han  inefl  hög  röst. 

Orden  fingo  en  nästan  ögonblicklig  påföljd.  Folket 
gjorde  ej  motstånd,  då  vakt  utsattes  utanfcir  |{jörn- 
bergs  hus.  Några  gesäller  och  bättre  klädda  p(>rsoner, 
hvilka  tycktes  vara  ledare  för  upploppet,  uppmanade 
folket  alt  hurra  för  amiralen.  Ett  par  djärfva  sällar 
togo  honom  till  och  med  under  armen  och  tågade 
under  ideligt  hurrande  och  lefverop  tillbaka  med 
honom  till  Stora  Torget. 

Men  vid  åsynen  af  det  rikt  upplysta  Rådhuset, 
hvarifrån  dansmusiken  ljöd,  bröt  raseriet  ut  på  nytt. 

—  Ut  med  Björnberg,  ut  med  Björnberg,  ut  med 
[Jjörnberg ! 

—  Vräk  ner  honom  ! 

—  Björnberg  skall  brännas  i  sina  pannor.  V\ 
med   Björnberg! 

Äter  fvstnade  dansmusiken  tvärt  därinne,  och 
mörka  skuggor  ilade  fram  ndi  Aler  bakimi  dt>  upp- 
lysta fönstren. 

Landshöfdingen  hade  skyndsamt  gäll  upp  i  bal 
salen. 

Nu  öppnade  han  el  t  fönster  och  ropade  ner  till 
folket: 

—  Herr  Björnberg  utlämnas  oj. 

Så  .Htängdes  ftinslret  i  största  hast,  och  linkiu- 
j)åskrufvades  fiir  delta  orh  andra  fönster,  sniu  vette 
At  Stora  Torget. 

Del    var    i    vtlersla    stund.     Folket    hade  redan 
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börjat    kasla    sten,    och    larmet    tilltog    med    hvarje 
ögonblick. 

Amiralen  försökte  tala,  men  kunde  ej  göra  sig 
hörd. 

—  Lämna  ut  Björnberg,  annars  storma  vi  Råd- 
huset, ropades   det. 

—  Lämna  ut  honom  ! 

Folket  trängde  på  och  beredde  sig  till  att  storma 
den  af  grenadierer  bevakade  ingången. 

Men  amiralen  hade  haft  så  mycket  andrum,  att 
han  hunnit  tillkalla  officerarne  vid  artilleriet  och  det 
Stedingkska  regementet  och  gifva  order  om  att  rege- 
mentet skulle  besätta  Stora  Torget. 

Härigenom  blef  rådhuset  skyddadt,  men  folk- 
massan började  i  det  stället  att  åter  vältra  sig  ner 
för  Norra  Hamngatan. 

Någon  hade  ropat: 

—  Vi  rifva  ner  ugglenästet  i  grund,  sedan  fånga 
vi  den  fula  fågeln! 

Hvar  sekund  var  dyrbar.  Ett  ögonblick  såg 
det  mer  än  betänkligt  ut. 

Då  hördes  ett  tungt  rasslande  ljud.  Kämpebron 
drogs  upp  på  sina  kedjor.  Strax  därefter  Ijödo  takt- 
fasta  steg  på  de  mörka  tvärgatorna,  som  besattes  af 
militär.  Samtidigt  kördes  kanoner  fram  utanför  Ost- 
indiska kompaniets  hus.  Trängseln  och  förvirringen 
bland  den  sålunda  instängda  folkmassan  var  obe- 
skriflig.  Tillräckligt  utrymme  fanns  dock  till  hand- 
gemäng. 

—  Bryter  elden  lös  nu,  är  staden  ödelagd,  sade 
öfverkommendanten  till  närmast  stående  officern. 
Man  måste  skrämma  dem  till  lydnad.  Med  skallande 
rösl,  som  trängde  genom  sorlet,  ropade  han: 
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—  Rajonettanfall ! 

Men  folket  vek  icko  nnrlan,  utan  f.'jonlc  sig  redo 
att  möta  chocken. 

Några  sårades.  Klagoskrik  och  jämmerrop  i)lan- 
dades  med  upploppsskränot.  Ett  par  soldater  hado 
knuffats  ner  i  stora  kanalon  och  försökte  f<irgäfves 
krafla  sig  upp  på  flottbron. 

Ångestsvetten  bröt  fram  på  amiralens  panna. 

Han  sade  till  officerarno,  som  stodo  bredvid 
honom  på  trappan: 

—  Det  här  barkar  till  skogs,  det  blir  ett  veri- 
tabelt blodbad. 

Tillbaka!     Gevär    på    a.xelnl    dundrade   han. 

—  Det  gäller  lifvet,  herr  amiral,  gå  ej  ner! 

—  Hellre  ett  lif  än  allas.     Det  iir  min  plikt. 
Inom  ett  ögonblick  var  öfverkommendanten  nere 

från  trappan  och  midt  inne  i  folkmassan.  Hans 
kläder  söndcrrefvos  i  trängseln,  men  så  allmänt  älskad 
var  han,  alt  ingen  hand  höjdes  mot  honom,  och  diir 
han  lyckades  göra  sig  hörd,  vann  han  gehör.  Han 
talade,  förmanade,  lugnade,  han  lofvade  ånyo,  att 
brännvinsbränningen  skulle  inställas. 

Stormen  lade  sig  allt  mera  och  mera. 

Men  folkmassan  på  Stora  torget  utanför  IJådhusel 
skingrade  sig  ej,  fastän  regementet  natten  igenom 
bivuakerade  på  gatorna. 

rtanför  Rådhuset  väntade  man  på  Bj<irnberg. 

Den  ena  vagnen  efter  den  andra  kom  framkii- 
rande  och  stannade  vid  llådhiiset  ftir  att  hemforsla 
de  fcirskriimila  balgäslerna.  Kn  livar,  som  gick  ner  f«"»r 
den  breda  trappan,  synades  noga,  och  hotfulla  an- 
siklen  tittade  in  genom  fönsterrutorna  på  vagnarna 
för  nit   om   miijligt   upptäcka   den   halailc   niaimvn. 
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Flera  af  de  i  slängkappor  inhöljda  balkavalje- 
rerna blefvo  antastade  på  gatorna,  och  lyktor  höjdes 
tätt  intill  deras  ansikten  för  att  folket  sknlle  kunna 
öfvertyga  sig  om  att  det  ej  var  Björnberg,  som  sökte 
undkomma.  Man  var  beredd  på  att,  om  så  skulle 
fordras,  hela  natten  vänta  på  honom  utanför  Råd- 
huset. 

Därinne  i  matsalen  hade  man  rådplägat.  Björn- 
berg var  visserligen  illa  sedd  och  hatad  af  de  flesta, 
men  alla  voro  dock  ense  om  att  man  'för  borgare- 
skåpets  heders  skull  ej  finge  öfvergifva  honom. 

Björnberg  stod  fullkomligt  lugn  och  åhörde  råd- 
plägningen, som  om  saken  ej  anginge  honom  mera 
än  de  andra,  men  hans  sluga  ansikte  hade  ett  ondske- 
fullt  uttryck,  och  det  enda  ögat  blinkade  och  plirade 
oupphörligt.  Den  osäkra  blicken  for  från  den  ene 
till  den  andre  af  herrarne,  allt  eftersom  den  ene  eller 
andre  hade  ordet,  men  själf  yttrade  han  ingen  mening, 
knäppte  blott  immerfort  på  locket  till  snusdosan,  ur 
hvilken  han  allt  som  oftast  tog  en  pris.  Hvad  man 
kunde  säga  om  Björnberg,  rädd  var  han  inte. 

—  Det  bästa  och  säkraste  sättet  —  jag  tror 
nästan  det  enda  —  är  att  föra  herr  Björnberg  öfver 
rådhusvinden  och  rådhustaket  ner  i  kommendants- 
huset,  sade  amiralen,  som  uppmärksamt  åhört  de 
andras  förslag,  hvilka  han  gång  på  gång  gendrifvit 
såsom  omöjliga  och  outförbara.  Hvad  säger  herr 
Björnberg  själf? 

—  Herr  amiral,  jag  har  inte  äntrat  på  tak,  sedan 
jag  var  pojke  i  världen,  men  det  kan  ju  vara  roligt  nog 
att  försöka,  hur  mycket  som  hänger  i  af  de  gamla 
konsterna,  svarade  Björnberg. 

—  Det    är    bra.     Låt    tillsäga    vaktmästare    An 
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dersson,  att  han  håller  sig  beredd  med  en  lykta  orh 
att  en  af  hans  småpojkar  följer  med  för  att  visa 
krypvägen  genom  midtgluggen  iifver  taket.  Jag  gör 
följe  (■)fver  vinden,  och  kanske  några  af  herrar  offi- 
cerare göra  sällskap,  ifall  flykten  mot  förmodan  sknlle 
upptäckas.  Jaså,  herr  (iarnegie  går  också  med.  En 
avant,  således  ! 

De  kvarblifne  von»  i  stor  ångest,  sedan  Bjr>rn- 
berg  och  hans  följeslagare  lämnat  balsalen.  De  hade 
under  aftonens  lopp  varit  underkastade  olika  och 
starka  sinnesrörelser,  allesammans  fiiga  fiirenliga  med 
feststämningen  de  voro  komna  att  dela,  men  intet 
var  jämförligt  med  detta  att  veta,  det  en  man,  som 
nyss  varit  i  deras  krets,  och  som  do  alla  kände,  siikle 
rädda  lifvet  genom  flykt  öfver  det  branta  och  höga 
lakef,  under  det  folkmassans  dofva  sorl  alltjämt  hördes 
nerifrån. 

Det  var  också  en  kuslig  vandring  öfver  den 
mtirka  vinden.  Del  prasslade  och  tassaile  i  alla 
vinklar  och  vrår.  Blåsten  tjöt  genom  den  öppna 
gluggen,  och  folkmassans  hotande  sorl  nere  från 
Sinra  Torgel  hr»rdes  dubbeli  tydligt  i  tystnaden 
li;irup|)e. 

Hunnen  halfviigs  (ifvcr  den  slora  vin(hM),  slan- 
iindc   iijörnberg  vid  en  af  gluggarne   och  .såg  ner. 

Så  grep  han  hårdi  om  (iarnegies  arm  o<-li  h\i 
skade  i  dennes  öra: 

—  Nu  har  han    vågat  sig  ul,  den  .Imlas. 

—  Hvem  menar  bror? 

—  Ser  inie  bror  sin  fo.sterbror,  den  unge  John 
Hall  därnereV     Han   talar  med  sin  kusk. 

—  Jo,  jag  ser,  han  ger  honom  väl  order  all 
ktira  fram  vagnen,  svarade  (larnegie. 
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—  A  nej,  han  reser  inte  så  snart.  Han  har 
ännu  mycket  att  uträtta.  Jag  vet,  att  det  är  han, 
som  uppviglat  folket  mot  mig,  fast  gubben  står  bakom 
och  ger  order  och  betalar  kalaset.  Jag  har  börjat 
bli  '  en  farlig  konkurrent  för  det  Hallska  huset,  det 
måtte  väl  bror  ha  reda  på. 

—  Men  det  är  en  sak,  som  den  unge  John 
Hall  inte  har  reda  på,  och  som  han  inte  skulle  be- 
kymra sig  om,  ifall  han  hade  det. 

—  Nå,  så  kallar  han  det  för  medlidande  med 
de    elända,    hans    sympatier  äro  alltid  med  mobben. 

—  Ja,  så  förefaller  det. 

—  Herr  Björnberg  får  skynda  sig,  ropade  ami- 
ralen från  andra  sidan   af  vinden. 

—  Jag  tror  bror  misstar  sig,  sade  Carnegie, 
medan  de  båda  skyndade  öfver  vinden.  Det  vore 
så  olikt  gamle  John  Hall  som  möjligt. 

—  Kanske  och  kanske  inte.  Men  det  vore  likt 
hans  stollige  son  att  sticka  sta'  och  vilja  utrota 
brännvinet  och  mig  på  köpet.  Han  vill  ha  bort  all 
ondska  ur  världen,  ja,  jaha,  pröfva  mans  på,  unge 
John   Hall. 

—  Nog  är  han  dum,  men  så  dum,  tror  jag  ej, 
alt  han   är. 

—  Jag  tror,  hvad  jag  tror,  och  jag  vet,  hvad 
jag  vet. 

De  hade  nu  hunnit  fram  till  takgluggen,  som 
stod  vidöppen. 

—  Vi  ha  igenkänt  ett  par  af  ledarne,  och  de 
skola  få  sitt  välförtjänta  straff,  sade  amiralen  till 
Björnberg. 

—  Ja,  herrarne  äro  så  goda  och  känna  igen 
bulvanerna,  men  de  som  stå  bakom,  dom  ha  herrarne 
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alflrig    soft   förr,  mumlaflo  Rjörnborg  mollaii  do  sam- 
manbitna tänderna. 

—  Vi  ha  inte  tid  att  resonnera,  herr  Rjörnberp, 
inföll  amiralen  otåligt,  det  gäller  lifvet  för  herrn. 

—  Ja,  i  afton  gäller  det  för  mig;  en  annan  dag, 
hoppas  jag,  för  andra.  De,  som  äro  skulden  till  dol 
här,  skola  få  umgälla  det,  så  sant  mig  Gnd  hjälpo 
till  lif  och  själ.     Nu  svor  jag  på  det. 

—  Hanna  inte.  Björnberg,  ntan  rädda  lifvol. 
Kryp  först,  gosso! 

lijörnberg  bet  samman  tänderna  ooh  följde  oför 
skräckt  efter  sin  nngo  vägvisare  genom  gluggen  ooh 
ut  på  takot. 

Därnere  från  djupet  larmade  mängden  som  el  I 
stormvräkt  liaf,  och  några  hesa  röster  skrålado  allt- 
jämt: 

rt   mctl   1  {.i  örn  berg! 

Kommendanten  hade  trängt  öfverkroppen  genom 
takgluggen  ooh  följde  med  spejande  ögon  ooh  bul- 
lande pulsar  den  halsbrytande  flykten.  När  Björn- 
bergs smala  kropp  kröp  ner  genom  vindsgluggen  i 
kommendantshuset,  drog  han  en  lättnadens  suck. 

—  Det  låter  på  Björnberg,  som  om  han  niiss- 
länkle  herrarne  Hall  att  stå  bakom  delta,  men  det  är 
naturligtvis  en  fullständigt  grundlös  misstanke,  sade 
major  Virgin. 

—  Jag  förmodar  dol,  svararade  amiralen.  Mon 
man  skall  vela  all  hålla  sitt  folk  inom  tillbörliga 
skrankor,  ooh  dol  fitrstår  unge  John  Hall  sig  inte 
på.  I  morgon  får  hans  långe  kusk  krypa  i  kurran 
filr  don   hiir  nattens   göra. 

—  Det  blir  ganska  obehagligt  f»ir  unge  .loliii 
att  ha  Björnberg  till  fiende,  infi^ll  majonMi  b«>länksauit. 
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—  Ja,  om  fiendskapen  gällde  någon  annan,  men 
sannerligen  Björnberg  kan  fördärh^a  rike  Hallens  son. 
Nu  gå  vi   ner. 

Folkmassan  stod  alltjämt  kvar,  väntande  på  sitt 
byte.  Plötsligen  vid  tretiden  på  natten  spred  sig 
ett  rykte  om  att  Björnberg  undkommit  från  Råd- 
huset. Stojet  började  ånyo.  I  ett  nu  begynte  folk- 
massan att  vältra  sig  genom  gatorna  för  att  stanna 
utanför  hvarje  hus,  där  Björnberg  kunde  antagas 
ligga  gömd  och  där  höja  sitt  skrän:  »Ut  med  Björn- 
berg, ut  med  Björnberg!» 

Från  Rådhuset  tågade  man  till  Residenset  och 
från  Residenset  till  baron  Koskulls  bostad. 

—  Ut  med  Björnberg,  ut  med  Björnberg! 
Baron  Koskull  visade  sig  i  fönstret.    Ljus  brann 

i  rummet,  där  han  stod,  klädd  i  en  brokig,  vadderad 
nattrock  och  med  en  ostindisk  silkesduk  virad  om 
hufvudet  som   nattmössa. 

—  Jag  har  inte  logis  för  husvilla  brännvins- 
brännare,  så  mycket  I  det  veten,  ropade  han,  men 
min  friherrinna  och  jag  vilja  prompt  ha  nattro.  Våren 
därför  så  höfliga  och  aflägsnen  eder!  Om  det  är  några 
lurendrejare,  som  partout  önskar  tala  vid  mig,  sä 
träffas  jag  i  morgon  klockan  tio  i  tullen.  God  natt 
nu,  godt  folk! 

Det  goda  folket  började  skratta  och  hurra  för 
Koskullen  och  ropa  godnatt  och  hälsa  friherrinnan 
och  fröknarna. 

Men  baron  Koskull  bevärdigade  dem  ej  med 
något  ord  vidare,  han  stängde  fönstret  och  rullade 
ner  gardinerna. 

—  Det  gäller  att  förstå  sig  pa  populacen,  sade 
han  skrattande,  när  han  kom  in  i  sängkammaren  till 
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sin  hustru.  Det  är  bara  amiralen  och  jag,  som  göra 
det  i  den  här  .staden.  Få  se,  hur  amiralen  reder 
sifi  i  morgon.  Det  har  nu  lyckats  honom  att  bura 
in  fågeln,  värre  är  att  försätta  honom  i  frihet.  Nå, 
dol  lilir  hans  sak.  I  morgon  skall  jag  måla  färdigt 
Mariannes  konterfej  och  ej  låta  mig  af  något  störas, 
ej  ens  om  de  taga  alla  krämarne  i  staden  och 
vrida  nacken  af  dem  samt  och  synnerligen.  Man 
är  sig  själf  allra  närmast,  (iod  natt,  Anne  Charlotte, 
dormex  bien! 


Baron  Koskull  målar. 

^Jlen  Koskullska  boställsvåningen  bestod  af  en 
«/  mångfald  små  rum  och  hade  lågt  till  taket  och 
kunde  ingalunda  täfla  med  våningarna  i  det  Hallska, 
det  Sparreska  eller  det  Björnbergska  huset.  Men 
baron  Koskulls  smak  förnekade  sig  aldrig  och  allt 
hvad  han  befattade  sig  med  fick  en  apart  och 
distinguerad  prägel.  Det  lilla  låga  förmaket  var 
möbleradt  på  ett  sätt,  lika  täckt  som  ovanligt.  Under 
båda  fönstren  stodo  två  små  soffor  och  mellan  dem 
vid  posten  en  balja,  hvarur  en  vinranka  uppsteg,  som 
slingrade  sina  grenar  åt  båda  sidor  och  vindade  sig 
omkring  ett  spjälverk,  som  var  uppsatt  i  fönstret. 
På  motsatta  sidan  stod  en  bokhylla  och  jämte  den 
tvenne  små  bord,  fullsatta  med  blomsterkrukor.  I 
rummets  hörn  funnos  höga  neriumträd,  alla  i  full 
blomning,  hvilket  gjorde  det  skönaste  afbrott  mot  de 
hvita  väggarna  och  de  pärlfärgade  möblerna. 

Troligen  var  det  ej  många  personer  i  Götheborg, 
som  dagen  efter  det  Björnbergska  upproret  hade 
sinne  och  tankar  för  något  annat  än  detta,  men 
bland  dessa  få  var  krigsrådet  Koskull.  Visserligen 
höll  han  sig  hemma  under  förmiddagen  och  besvärade 
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sig  ej  ner  i  tullen,  men  orsaken  därtill  var  ingalunda 
rädsla  för  den  upprörda  folkmassan,  som  alltjämt 
sorlade  och  skrek  på  gatorna,  utan  den,  att  han 
hade  något  viktigt  för  händer  i  hemmet.  Fröken 
Marianne  Koskulls  porträtt  skulle  målas,  och  hennes 
far  tilltrodde  ingen  annan  än  sig  själf  den  habiliff, 
som  fordrades  för  detta  delikata  värf. 

Séancen  ägde  rum  i  förmaket,  som  låg  åt  den 
ljusaste  gatan,  och  baron  Koskull  hade  själf  med 
allra  största  omsorg  ordnat  sin  dotters  dräkt  och 
pose. 

Marianne  Koskull  var  endast  fjorton  år,  men  en 
fulländad  skönhet. 

—  Så  där!  Höj  hufvudet,  du  behöfver  icke 
cachera  din  hvita  hals,  armen  litet  mer  rundad.  — 
Det  är  bra! 

Marianne  rodnade  under  fadrens  granskande 
blickar. 

—  Nu  får  söta  far  väl  börja,  annars  hinna  vi 
inte  långt  i  dag! 

Marianne  gjorde  sig  ännu  en  gång  i  ordning  till 
posen.  Hon  salt  på  en  röd  sidenlaburett  vid  cll 
litet  rundl  tebord,  på  hvilkel  stod  on  bur  med  ett 
par  kanariefåglar;  i  handen  höll  hon  en  sockerbil. 
som  hon  räckte  in  mellan  burens  galler.  Ställnin^'en 
var  mycket  lyckligt  funnen.  Den  gaf  baron  Koskull 
ett  iifstikf  tillfälle  att  måla  den  unga  flickans  bara, 
runda  armar  och  hvita  hals,  från  hvilken  den  ljus 
bla  långschalen  glidit  ner.  Hennes  klädning  var  af 
livit  linong  med  höga,  korta  puffiirmar  och  djupt 
urringadt  lif  med  ett  unilcr  bröstet  fii.-^tadt  rosenrodi 
skärp.  Dot  blonda  håret  var  uppbundet  å  la  grec(pie 
med  .smala  giddband,   Imdadc  hvarftals  ofver  hjässan. 
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Baron  Koskull  började  måla,  allt  under  det  han 
hvisslade  en  liten  fransysk  chanson,  hvars  ord  han 
med  en  för  honom  märklig  försynthet  underlät  att 
sjunga.  Marianne  kunde  godt  ha  sufflerat  honom 
däri,  ifall  hans  minne  svikit,  ty  lilla  Constance 
gjorde  ej  annat  än  sjöng  den  visan  från  morgon  till 
kväll  och  hade  så  väl  attraperat  faderns  min  och 
åtbörder  vid  de  mest  indecenta  ställena,  att  baron 
Koskulls  delikatess  vis  å  vis  Marianne  sannerligen 
var  förspilld  möda.  Men  Marianne  låtsade  intet 
därom,  utan  satt  stilla  och  orubblig  och  med  samma 
förtjusande  uttryck  i  de  blå,  ömma  och  oskuldsfulla 
ögonen. 

Ändtligen  höll  baron  Koskull  upp  ett  ögonblick 
och  gick  ett  par  steg  tillbaka  från  staffliet. 

—  Nej  sannerligen  jag  fått  det  tillräckligt  Ijus- 
hyllt!  Det  är  skada,  Marianne,  ty  din  syperba  teint 
är  det  vackraste  du  har.  Hoppas  dock,  att  när  du, 
som  jag  förmodar,  snart  själf  följer  efter  porträttet, 
du  får  tillfälle  revanchera  dig  på  din  oartige  pappa 
genom  att  visa,  hvari  han  brustit,  nota  bene  i  kopian. 
Kom  hit,  Marianne  och  säg  hvad  du  tycker! 

—  Jag  tycker,  att  du  mycket  flatterat  mig,  pappa, 
sade  Marianne. 

—  Hoppas  det;  min  intention  är  att  måla  en 
beau  och  inte  en  laid.  Det  skulle  mycket  förundra 
mig,  om  min  syster  och  svåger,  när  de  få  det  här 
porträttet  sig  tillsändt,  icke  med  allra  snaraste  in- 
bjuda dig  till  Stockholm.  Och  är  du  väl  installerad 
hos  din  faster  Ulrique,  så  följer  allt  det  andra  af 
sig  själft.  Du  kommer  att  röra  dig  i  de  allra  högsta 
kretsarna,  du  blir  nämnd  till  hoffröken  etcetera, 
etcetera  — 

,9. 


l.JO  BARON    KOSKIF.F,    MAI.VI!. 

—  Jag  vet,  hvad  pappa  menar  med  etcetera 
etcetera,  du  gör  ett  rikt  och  förnämt  gifte,  Marianne! 
Det  är  skada,  att  kusin  Magnus  är  för  ung  för  dig, 
annars  kunde  du  taga  honom. 

—  Hur  har  du  kommit  in,  Constance?  frågade 
baron  Koskull. 

—  Genom  dörren. 

—  Var  inte  dörren  läst?  Tag  bort  handen!  En 
sådan  slarfva! 

( ionstance  hade  på  låspetsarne  smugit  sig  in  i 
rummet,  flugit  upp  på  stolen  bakom  fadern  och  lagt 
båda  sina  händer  öfA-er  hans  ögon. 

—  Nej  vänta!     Du  skall  först  kyssa  dem! 
Koskull     drog     ner     de     små     händerna    öfver 

sin  mun. 

—  Så  där  ja!  Du  börjar  ganska  tidigt.  Con- 
stance, fortsatte  han  med  låtsadt  missnöje. 

—  Det  är  väl  inte  för  tidigt  att  bli  kysst  på 
hand,  när  man  går  på  sitt  tolfte  år,  men  del  är  inie 
heller  första  gången. 

—  Är  det  Fredrik  Damm,  som  pussar  <lig  på 
hand?  frågade  fadern. 

—  Del  är  detsamma,  hvem  det  är.  Men  tala 
om,  cher  pére,  hvad  du  menade  med  elcelera,  etcetera. 
.Ja,  det  är  inte  lönt,  att  ni  försöka  att  mota  ut  mig, 
fur  jag  vill  partout  inte  gå,  jag  vill  sida  här  och 
hålla  penslarne,  och  jag  skall  vara  så  stilla  och 
sedig  som  en  liten  mus.  Körsl  måla  vi  .Mariannes 
jjorlrätl,  så  skicka  vi  det  till  fasf«>r  ririipie,  så  blir 
Marianne  inviterad  lill  Slockholni.  så  blir  hon  ln»f- 
fröken     -  och  så      -  och  så 

FJaron  Koskull  låtsade  ej  vidare  (»m  (ion.stanee, 
ulan  fortsatte  vänd  till  Marianne: 
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—  Ja,  nog  kommer  det  att  gå  som  en  dans 
för  dig,  som  har  protektion  och  den  allra  bästa  till 
på  köpet;  det  var  svårare  för  syster  Ulrique.  Hon 
bodde  ju  alldeles  ur  världen  nere  i  Wexiö,  och  ingen 
mäktig  förespråkare  hade  hon,  sade  baronen. 

—  Ja,  hur  kunde  det  gå?  frågade  Marianne. 

—  Det  är  en  hel  conte  de  fées,  som  jag  skall 
tala  om  för  dig,  om  du  blott  sitter  orubbad  och  inte 
förändrar  uttrycket.  Constance  kan  gå  ut,  det  är 
inte  någon  historia  för  småbarn. 

Men  Constance  rörde  sig  ej  från  bordet,  där 
hon  nu  satt  uppkrupen  med  en  stor  knippa  penslar 
liggande  i  knäet.  Hon  skakade  på  hufvudet  och 
blinkade  åt  fadern  med  sina  tjufpojksögon. 

—  Jag  ser  inga  småbarn  i  det  här  rummet. 
Cher  pére  kan  tryggt  tala  om,  hur  faster  Ulrique 
blef  hoffröken. 

Baron  Koskull  gick  ett  steg  tillbaka  för  att 
bedöma  effekten  af  de  sista  penseldragen. 

—  Det  gick  till  på  så  sätt,  att  min  syster  Ulrique 
var  en  stor  skönhet.  Det  var  början,  det  är  alltid 
början  och  slutet  på  alla  fruntimmersfortyner.  Men 
det  är  på  långt  när  ej  en  så  stor  fördel  att  vara  en 
skönhet  nere  i  Wexiö  som  uppe  i  Stockholm  eller 
Götheborg.  Nå,  det  var  ej  svårt  att  utspekulera,  och 
min  far  lät  för  den  skull  måla  en  miniatyrbild  af 
henne,  som  han  förärade  vår  bror  Ulric  Gabriel  till 
julgåfva.     Han  var  på  den  tiden  hofpage. 

Baron  Koskull  glömde  för  några  minuter  be- 
rättelsen för  målningen,  men  Constance  lät  honom  ej 
vara  i  fred. 

—  Nå,  nå,  utbrast  hon  otåligt. 

—  Jo,  konterfejet  gick  uppe  på  hofvet  till  låns 
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från    den    ene    till    den    andre,  slutligen   fiek  kungen 
se  det! 

—  Du  för  handen  så  förträffligt,  oher  pére,  alf 
den  stora  ringen  blixtrar  vid  hvarje  penseldrag,  du 
gör.     Vet  du  om  det?  frågade  Constance. 

—  Ja,  det  vet  jag,  lilla  stumpan. 

—  När  jag  får  en  sådan  diamantring,  skall  jag 
lära  mig'  måla  eller  spela  harpa.  Nå,  hvad  sade 
kungen  ? 

—  Han  tyrkte,  att  hon  var  gudomlig,  han  kunde 
intet  annat  tveka.  Gif  hit  penslarne,  Clonstanee,  jag 
måste  ha  en  myckel  fin. 

—  Och  så  —  och  så.     Jag  dör  af  otålighet  — 

—  Nå,  nå.  Jo,  kungen  skulle  resa  ner  till 
Carlskrona  och  beslöt  allernådigast  att  på  dilresan 
ligga  en  natt  (ifver  i  Wexiö.  Det  var  på  hösten 
sjuttisex.  Han  stannade  expres  i  Wexiö  för  att  se 
den  vackra  fröken  Koskull,  det  hade  hela  sviten 
reda  på  —  och  vi  med  för  resten.  Stor  cour  var 
befalld  på  aftonen,  strax  efter  ankomsten.  Men  den 
hösten  var  det  ett  exekrabeit  väder  med  ideligl 
regnande.  V^ägarna  voro  upphhUla  och  bottenlösa. 
Nå,  Hans  Majestät,  högstsalig  kung  Gustaf  den  tredje, 
brukade  ej  spara  hästarna,  och  ,det  gjorde  han 
visserligen  ej  heller  denna  gång.  .Men  det  nytlade 
till  intet,  han  hann  icke  fram  till  Wexiö  förrän  vid 
elfvatiden  på  natten,  och  då  torde  alla  skönheterna 
ha  varit  så  siinmiga,  att  man  ej  ansåg  mödan  värdt 
att  befalla  dem  att  infinna  sig.  Men  kungen  ville 
partont  se  min  sy.Hter,  som  han,  ifall  hon  befanns 
motsvara  porträttet,  ämnade  till  hoffröken  hos  hertig 
Carl.  i..itef  mer  åt  vänster,  Marianne,  »x-h  sitt  stilla, 
annars  berättar  jag  ej. 
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—  Nå,  nu  är  det  bra,  hur  gick  det  sedan? 
ropade  Constance  otåligt  och  sparkade  med  de  små 
fötterna  mot  bordsfoten. 

—  Resan  skulle  fortsättas  följande  morgon,  men 
man  kunde  omöjligt  tillsäga  en  ung  fröken  att  pre- 
sentera sig  på  en  lever. 

—  Kunde  ej  kungen  ha  besökt  farmor  för  att 
få  se  faster? 

—  Nej,  lilla  stumpan,  det  kunde  han  inte,  och 
hade  han  kunnat  det,  hade  vi  inte  kunnat  ta  emot 
honom,  vi  hade  det  sannerligen  ej  så  ställdt  på  den 
tiden.  Men  kungen  ville  partout  se  din  faster,  och 
hennes  familj  hade  visserligen  heller  intet  emot,  att 
han  skulle  få  se  henne.  Landshöfdingen  fann  då  på 
råd.  Det  var  landshöfding  Nackrej,  en  fjäsk  för 
resten.  Han  proponerade  kungen  att  låta  i  dom- 
kyrkan hålla  en  morgonbön  innan  afresan,  så  skulle 
han  sörja  för  saken,  nämligen  genom  att  placera 
fröken  Koskull  på  första  bänken  midt  emot  kungen. 
Denna  propos  mottogs  mycket  nådigt,  och  stadens 
prästerskap  kände  sig  ofantligt  smickradt  af  kung 
Gustafs  fromma  sinnelag.  Fast  det  är  tjugu  år  sedan 
dess,  ser  jag  det  för  mig,  som  hade  det  passerat  i 
går.  Prästerna  och  konsistorium  med  den  gamle 
bispen  i  spetsen,  alla  i  full  ornat,  mötte  kungen  vid 
domkyrkoporten  för  att  följa  Hans  Majestät  till 
Högstdensammes  plats.  Midt  emot  kungen  satt  min 
syster.  Och  prästerskapet  mässade  och  sjöng  och 
höll  böner,  och  kungen  och  hela  hofvet  sutto  i 
djupaste  andakt  och  sågo  på  la  belle  Koskull. 
Sannerligen  tror  jag  inte,  att  hon  är  den  enda  hof- 
fröken,  som  blifvit  promoverad  i  en  domkyrka,  tillade 
baron  Koskull  skrattande. 


134  n.\l?()N    KOSKlI.r.    MALAPx. 

—  Nå  sedan?  frågade  de  bägge  flickorna  ifrigl. 

—  Sedan !  Jo,  när  bönen  var  slutad,  gick 
Majestätet  långsamt  förbi  min  syster  och  hälsade 
mycket  nådigt  på  henne,  och  efter  kungens  återkomst 
till  Stockholm  proponerades  hon  genom  vår  bror  att 
bli  hoff röken  vid  hertig  Carls  hof.  Två  år  därefter 
hade  hon  gjort  ett  af  de  förnämsta  partien  i  landet, 
ofh  genom  hennes  protektion  hoppas  jag,  att  vår 
Marianne  i  sinom  tid  skall  bli  utnämnd  till  hoffröken 
hos  Hennes  Majestät  drottningen,  tillade  baron  Koskull 
och  hällde  några  droppar  luktvatten  på  sin  näsduk 
af  finaste  kammarduk  och  gned  pekfingret,  som  fått 
en  elak  färgfläck. 

—  Ja,  det  förstår  jag,  men  sedan,  sedan?  Det 
är  det,  jag  så  gärna  vill  veta.  Hvilket  stort  parti 
skall  Marianne  göra? 

—  Hvem  vet,  hvilket  öde  jag  går  till  mötes. 
Kanske  går  jag  och  förälskar  mig  i  en  fattig  fänrik 
i  Stockholm  och  gifter  mig  med  honom. 

—  Det  gör  du  visst  inte,  och  det  får  du  heller 
inte.  Får  hon  det,  pappa?  Och  hon  vill  det  heller 
inte,  livom  vill  bli  fattig,  när  nian  kan  bli  rik?  inte 
jag  åtminstone.  Jag  nöjer  mig  med  ingen  mindre  än 
den  rikaste  mannen  i  Sverige. 

—  Då  får  du  ta  John  Hall,  han  är  åtminstone 
den   rikaste  karlen   i  (Jötheborg. 

Constance  slog  handen  i  bordet,  —  .la,  det  har 
flu  rätt  i.  Jag  skall  reflektera  på  honom,  han  ser 
bra  ut,  fastän  han  går  illa  ål  sig  —  men  kopiöst 
bort.skämd  är  han.  Man  finge  ta  sig  till  att  uppfostra 
hon»un.  Men,  nmn  Dieu,  inte  får  hvarken  du  eller 
jag  tänka  på  en  ofrälse.  Fä  vi  väl,  pappa?  Skulle 
du  tillåta  det? 
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Baron  Koskull  gned  fortfarande  på  fläcken.  När 
han  gnidit  tillräckligt,  höll  han  upp  sin  hvita  hand 
mot  dagern  och  synade  den  noga. 

—  En  rik  ofrälse  ■ —  det  vill  säga  —  så  rik 
som  unge  John  Hall  —  måste  man  anse  som  en  jämn- 
börding.  Gamle  Hallens  dotter  har  en  Wachtmeister- — 
Nåja,  det  är  långt  hädan  och  dit,  du  får  först  trampa 
ut  barnskorna,  innan  jag  behöfver  skaffa  mig  grå  hår 
för  att  placera  dig,  lilla  envisan.  Nu  har  jag  först 
och  främst  Marianne  att  sörja  för,  fortsatte  den 
ömme  fadern,  i  det  han  återtog  palett  och  penslar. 
Och  håll  dig  stilla,  Constance,  eller  jag  kör  ut  dig ! 
—  Hvad  är  nu  på  färde  ? 

—  Det  är  en  kungörelse,  jag  hör  trumhvirflarna, 
ropade  Constance  och  rusade  upp  i  fönstret  med 
den  dubbla  reflexionsspegeln.  De  ha  väl  knipit 
farbror  Björnberg. 

Trumhvirflarna  hördes  allt  tydligare  och  allt 
närmare.  De  slutade  med  en  bedöfvande  hvirfvel 
alldeles  utanför  huset. 

Constance  hade  öppnat  fönstret  på  glänt  för  att 
bättre  höra  hvad  som  utropades.  —  Jag  förstår  inte 
hvad  han  säger.     Säg,  hvad  meningen  är,  käre  far? 

—  Man  kungör  magistratens  förbud  mot  samman- 
skockningar  och  varnar  husbondfolk  att  icke  tillåta 
barn  eller  tjänare  att  vistas  ute  efter  mörkrets  inbrott 
samt  förkunnar,  att  brännvinsbränningen  tills  vidare 
blifvit  inställd.  Det  gäller  dig,  Constance,  visserligen 
inte  brännvinsförbudet,  men  desto  mer,  att  du  måste 
hålla  dig  inomhus  efter  mörkrets  inbrott  —  du  hörde 
ju   »barn  efter  mörkrets  inbrott». 

Constance    låtsade    som    om    hon    ej    hört    den 
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fadorlifia    sottisen.     Hon    satt    alltjämt    uppkrnpcn    i 
fönstret  och  tittade   genom  reflexionsspegeln. 

Plötsligen    slog   hon  ihop  händerna  och  ropade: 

—  Tala  om  björnen,  så  krafsar  han  på  dörren! 
Baron    Koskull    mumlade  några  hastiga  ord  och 

skyndade  fram  till  fionstance. 

—  Ar  del  Björnberg?  Det  undanber  jag  mig. 
Jag  släpper  inte   in  honom  på  några  villkor. 

—  Lngna  sig,  käre  pappa,  det  är  min  björn  och 
inte  hans.  Det  är  min  tillkommande  man,  John 
Hall.  rff,  hur  han  styr  ut  sig!  Hvarför  klär  han 
sig  inte  som  annat  folk? 

—  Jag  förmodar  af  den  orsak,  att  han  i  inlrt 
vill  vara  lik  andra.  Allt  bättre  folk  i  staden 
soignerar    sin  person,  därför  gör  John   Hall  det  inte. 

—  Han  skulle  taga  efter  sin  far,  sade  Marianne 
torrt. 

—  Det  skulle  alla  barn  göra,  min  kära  Marianne, 
svarade  baronen. 

—  Han  ser  för  resten  alls  inte  t>äfven  ut.  sade 
(ionstance  och  lade  liufvudet  på  sned  som  fadern 
nyss.  Han  har  talande,  blå  ögon  och  vackert  krusigt 
liår.  Men  del  är  evinnerlig  skada,  att  han  går  så  franiåt- 
biijfl  och  platt  inte  förslår  att  f<ira  sina  armar 
och  ben. 

—  Det  får  (\u  lära  lionom,  Constance,  när  ni 
vid   äro  gifta. 

—  Jag  iu»r  iinnu  inte  deciderat  mig,  kära  syster. 
Han  iir  alltf«ir  besynnerlig.  Men  jag  har  hört,  att 
han  skall  hafva  det  ömmaste  hjärta  i  världen,  del 
är  ucksa  att  sälla  värde  j»ä.  Och  så  är  lian  så 
mäkla  rik. 
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—  Det  är  väl  egentligen  det,  som  är  mest  att 
sätta  värde  på  hos  John  Hall. 

—  Tyst,  han  är  inne  i  huset  nu!  Han  ringer 
på  klockan.  Severin  går  och  öppnar.  Hvad  han 
stöflar  långsamt  upp  för  trappan]  Nu  stannar  han. 
Hvad  tror  cher  pére,  att  han  företager  sig,  eftersom 
han  inte  kommer  in? 

—  Han  har  måhända  fallit  i  filosofiska  medita- 
tioner. Kanske  han  alldeles  icke  ämnat  sig  hit  utan 
gått  in  i  distraktion.  Sådant  kan  hända  honom. 
Enfin!     Var  god  stig  in! 

Det  tycktes,  som  hade  baron  Koskull  haft  rätt 
i  sin  förmodan,  ty  John  Hall  såg  sig  förundrad  om- 
kring i  rummet,  som  visste  han  ej  rätt,  hvar  han 
befann  sig. 

Andtligen  vaknade  han  upp  och  bugade  sig  för 
baron  Koskull  och  de  två  fröknarna. 

—  Jag  stör  väl  inte,  sade  han  och  satte  sig 
ner  utan  att  afvakta  svaret. 

—  En  sådan  idé!  Du  kommer  särdeles  oppor- 
tunt, min  käre  John.  Nu  kan  jag  få  höra  din  mening 
om  detta  porträtt  af  min  dotter  Marianne.  Du  är 
skicklig  målare  och  stor  kännare.     Hvad  tycks  ? 

Unge  John  reste  sig  upp  och  stod  en  lång  stund 
och  jämförde  kopian  med  originalet. 

Marianne  skrattade.  —  Nu  kan  herr  Hall  snart 
själf  måla  mig,   sade  hon. 

—  Är  halsen  färdig?  frågade  John  utan  att  gifva 
akt  på  Mariannes  ord.  Det  förefaller  mig  som  om  — 
John  hviskade  några  ord  i  baron  Koskulls  öra. 

—  Mycket  rätt  anmärkt.  Tack  och  heder!  Det 
där  har  du  lärt  af  Inga  Åberg. 
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—  Hvein  är  Inga  Åberg?  frågade  Constance, 
som  hittills  suttit  tyst  och  observerat  John. 

—  Det  är  John  Hall?  lärarinna,  svarade  licnnes 
far  allvarligt. 

John  Hall  såg  högst  missnöjd  ut. 

—  Det  får  inte  farbror  säga.  Jag  tycker  into 
om,  när  man  säger  så.  Mademoiselle  Inga  Åberg  är 
en  skådespelerska,  fröken  Constance. 

—  Och  ofantligt  vacker  och  celeber  och  myckel 
beskedlig  och  medgörlig.  Så  mindre  kompetent  och 
älskansvärd  lärarinna  kunde  gamle  John  Hall  ha 
skaffat  sin  son. 

—  Lärde  hon  herr  Hall  språket  V  frågade  Con- 
stance. Marianne  lutade  sig  rodnande  öfver  fågel- 
buren. 

—  Alldeles  rätt  gissadt,  lilla  stumpan.  Det  var 
det  hon  gjorde. 

John  blef  mörkröd  och  knäppte  med  fingrarna, 
som  han   brukade  göra,   när  han  blef  otålig. 

—  Om  inte  farbror  håller  inne  med  sådant  tal, 
»å  går  jag  bums. 

—  Nå,  nå,  nå!  Var  inte  sä  eidfängd!  .Man 
skall  väl  förstå  litet  skämt  och  infe  taga  allt  .så 
ffirbåldt  allvarligt.  Stanna  mans  kvar  och  säg  livari 
jag  felat. 

—  Jag  tycker,  all  farbror  bra  illa  väljer  sin 
publik  —  Den  försvnlhel,  som  unga  flickors  niir- 
varo  —     -    - 

—  Därom  vill  jag  inte  veta  beskeil.  Del  diir 
badinagel  har  jag  förgätit  för  länge  sedan,  ifag 
menar,  .säg  mig,  livari  jag  felat  i  målningen.  Jag 
böjer  mig,  som  billigt  iir,  ftillstiindigl  för  en  di.scipel 
af  den  .store  Desprez. 
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John  Hall  tog  komplimangen  för  god  och  ställde 
sig  åter  framför  staffliet  och  betraktade  skiftesvis 
Marianne  och  taflan. 

—  Fröken  Marianne  har  hvitare  hull,  sade  han 
plötsligt. 

—  Alldeles  min  mening.  Du  har  ett  sällsynt 
juste  omdöme.  .Jag  skall  söka  bättra  på  hyn.  Nå, 
hvad  nytt  i  staden? 

—  I  staden  ?  —  John  Hall  funderade  ett  ögon- 
blick. I  staden?  Jo,  man  vill  prompt  få  reda  på 
hvar  Björnberg  ligger  dold.  Somliga  påstå,  att  han 
rest  bort  ur  staden,  andra,  att  han  är  kvar  i 
kommendantshuset,  under  det  att  åter  andra  hålla 
före,  att  han  för  sin  egen  säkerhets  skull  är  uppå 
Elfsborgs  fästning  i  skydd. 

Koskull  smålog. 

—  Du  vet,  hvar  han  är. 

John  Hall  rodnade.  —  Om  jag  det  visste,  skulle 
man  snarare  få  slita  mig  i  stycken,  än  att  jag  sade 
det.  Farbror  har  väl  hört  kungörelsen?  Man  har 
också  uppsatt  den  på  alla  broar  och  på  flera  hus- 
knutar. Ändtligen  äro  vi  frälsade  från  denna  brännvins- 
syndaflod ! 

—  Nå,  hur  gick  det  med  din  kusk? 

—  Jag  har  låst  in  honom.  Han  har  intet  att 
göra  ute  i  dag,  och  i  natt  skola  beväpnade  borgare 
patrullera  öfverallt  i  staden. 

—  Jag  trodde,  att  din  kusk  blef  fast  för  sitt 
gårdagsgöra. 

—  Nära  var  det.  Jag  har  haft  en  hård  dust 
med  amiralen,  som  partout  ville  låta  arrestera  honom 
i  morse.  Nej,  ett  sådant  dråpligt  skåp,  farbror 
har  här! 
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Inte  sant,  det  är  ett  v.K-kcrl  skäp,  helst 
inuti.  Xå,  aimable  elev  af  vår  store  Desprez,  är  det 
bättre  så  här? 

—  Myckel  bra.  Tillåter  farbror,  att  jag  ser  på 
det  här  skåpet  inuti?  Om  fröken  Constance  ville 
hjälpa   mig!     Jag  vrider  visst   nyckeln  åt  tokigt  håll. 

—  Visst  gör  herr  Hall  det.  Alldeles  tokigt, 
alldeles  tokigt!     Så  här  skall   man  bära  sig  åt. 

—  Jag  tackar  ödmjukast,  fröken  Constance.  San- 
nerligen, är  det  inte  syperbt!  Det  är  ett  önskeskåp. 
Det  är  ackurat  elt  sådant  skåp,  som  jag  vill  ha  för 
min  myntsamling.  Det  här  får  farbror  sälja  mig! 
Det  är  visst  något  gammalt  arfvegods? 

Baron  Koskull  svarade  inte. 

.lolin  blef  allt  ifrigare  och  ifrigare.  —  Jag  talade 
ju  om  för  farbror,  alt  jag  stod  i  begrepp  att  förskrifva 
mig  ett  skåp  från  England,  och  jag  beskref  för 
farbror,  hur  del  skulle  te  sig.  Och  så  har  farbror 
a<kurat  cl  t   sädaril   skåp  och  visar  mig  del  inte. 

—  .lag  hade  det  inlc  då.  .lag  liar  helt  nyligen 
fall  del. 

.lolin  ilall  talade  med  hufvudet  långt  inne  i 
skåpet. 

Sir  mail  på,  jnsl  så  skall  del  vara,  platta 
med  kläflcn  belagda  lådor  I  Vore  inte  snickarnc  här 
I  staden  så  obegripligt  enfaldiga,  kunde  man  ju 
hoppas  att  få  detta  skåp  kopieradt.  Men  något 
sådant  iir  olänkbart,  fullständigt  ogörligt!  Således 
får  farbror  lof  att  afstå  skåpet  ål  tnig! 

Visst  har  du  rätt  i  all  (iötheborgssniekarni' 
äru  oskir-kliga.  .Men  låt  nu  skåpet  vara  och  kom  i 
.•jlället  hil,   rmn   kiire   k<;nnässör,  cj   blott    i    skåp  utan 
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än    mer  i  målning,    och    se    om    den   här  ändringen 
vinner  ditt  gillande. 

—  Pardon,  farbror  Koskull,  det  är  mig  omöjligt 
att  nu  tänka  på  något  annat  än  det  här  skåpet. 
Goda  fröken  Constance,  lägg  ett  ord  för  mig  och 
säg  sin  far,  att  jag  måste  ha  det  här  skåpet. 

Baron  Koskull  målade  immerfort. 

Constance  gick  med  långsamma  och  afmätta  steg, 
ä  la  tragedienne,  förbi  Marianne  och  föll  på  knä 
framför  faderns  fötter.  Hon  knäppte  ihop  händerna, 
höjde  dem  mot  honom  och  sade  : 

—  Herr  John  Hall  den  vngre  ber  och  bönfaller 
genom  mig  att  få  köpa  det  märkliga  och  oskattbara 
skåpet  för  sin  myntsamling.  Värdes  bifalla  hans 
anhållan ! 

Baron  Koskull  slog  ut  med  handen. 

—  Hvad  tänker  du  på?  John  Hall  såg  ju 
ögonblickligen,  att  detta  är  ett  gammalt  arf,  och  som 
sådant  har  det  alltför  stort  affektionsvärde  för  mig 
för  att  jag  skulle  vilja  tänka  på  att  sälja  det. 

Constance  reste  sig  långsamt  upp  och  vände 
lika  högtidligt  tillbaka  till  John  Hall  och  skåpet. 
Armarna  hade  hon  lagt  i  kors  öfver  bröstet,  hon 
bugade  sig  djupt. 

—  Ambassaden  har  misslyckats,  sade  hon.  Nej, 
nej,  nu  vrider  herr  Hall  låset  igen  åt  galet  håll. 
Så  där  skall  det  vara!    Var  nu  inte  dum  nästa  gång! 

John  Hall  stod  alltjämt  kvar,  han  förmådde  ej 
slita  sig  från  skåpet. 

Baron  Koskull  målade  stadigt. 

—  Jo,  farbror,  jag  måste  ha  det!  Jag  blir 
sjuk,  om  jag  inte  får  det.     Låt  mig  få  det  till  hvad 
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pris  som  helst!  Jag  betalar  villigt  två  hiindradp 
riksdaler.  Det  är  en  veritabel  väntjänst,  farbror 
gör  mig. 

—  Under  tre  hundrade  riksdaler  kan  jag  inte 
tänka  på  det. 

—  Det  ger  jag  med  nöje.  Om  snickarne  i 
(jötheborg  blott  förslode  sitt  handtverk,  skulle  jag 
ingalunda  vilja  beröfva  farbror  delta   makalösa  skåp. 

Baronen  smålog.  —  Du  har  som  alltid  rätt, 
käre  John  Hall,  det  är  snickarne  i  Götheborg,  som 
äro  dumnierjönsar.  Del  är  ogörligt  för  dem  att 
kopiera,  än  mindre  alt  efter  beskrifning  förfärdiga 
ett  sådant  skåp. 

—  Platt  oniujligf.  Dol  är  därför  jag  måste  ha 
del   här! 

—  Kan  du  tro  mig  vara  kapabel  att  sälja  ett 
fainiljostycke,  som  har  affektionsvärde,  för  trehundra 
riksdaler? 

—  Vill  farbror  sälja  del  för  fyra  hundrade? 
.John  stod  och  slumpade  med  foton  i  golfvet,  som 
han  brukade  <.'öra,  när  han  inte  strax  fick  sin  vilja 
fram. 

--  Ilade  jag  (len  faiblossen  alt  göra  del,  min 
käre  John  Hall,  kunde  du  lätt  få  den  föreställningen, 
alt  alll  här  i  huset  vore  till  salu,  till  exempel  del 
gamla  konsluret,  på  hvilket  du  fr>rul  spekulerat, 
•  •Mer  Scvrc vasen,  sont  jag  hörl,  alt  du  oj-kså  gärna 
vill  komma  ål.  Nej,  rör  den  inie  från  sin  plats, 
'len   iir  mvfket   briicklig. 

Jag  skulle  inga  sådana  ftircställningar  fä. 
Sålj  mig  bara  skåpet,  så  blir  jag  nöjd.  För  hvilket 
pris  som  helst! 

—  Käre    .Inhn    —   nm  jag  nu   vdlc   pungslå  dig 
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—  men  det  vill  jag  inte.  Låt  gå  då  för  fyra  hundrade, 
eftersom  finanserna  äro  mindre  briljanta  för  ögon- 
blicket. Lofva  mig  blott  en  sak,  att  ej  för  någon 
omtala,  att    jag  gjort  mig  af  med  en  sådan  klenodie 

—  helst  till  detta  pris. 

—  Det  svär  jag  att  inte  göra.  När  får  jag  låta 
afhämta  skåpet? 

—  Det  är  väl  bäst  att  vänta  därmed  tills  i 
morgon  för  villervallans  skull  ute  i  staden.  Går  du 
redan,  John  Hall?  Är  du  rädd,  att  jag  skall  ångra 
mig  och  taga  tillbaka  mitt  löfte  ? 

John  rodnade.  Han  kände  sig  genomskådad. 
Med  stor  brådska  tog  han  upp  ett  smutsigt  visitkort 
ur  fickan  och  tecknade  några  ord  därpå,  hvarefter 
han  räckte  det  till  baron  Koskull. 

—  Var  god  och  tag  det  här!  Det  är  en  an- 
visning på  fyra  hundrade  riksdaler,  som  farbror  torde 
lyfta  hos  Herpel  på  contoiret.  Jag  är  obeskrifligt 
glad  och  tacksam. 

—  Se  hit  ett  ögonblick!  Hvad  sägs  om  handen? 
Här  i  staden  finnes  ingen  att  rådfråga  sig  med, 
undantagandes  den,  som  varit  Desprez'  discipel. 

—  Jo,  handen  är  förträfflig.  Adieu,  fröken 
Marianne!  Tack,  fröken  Constance,  för  det  fröken 
hjälpte  mig  att  få  min  åstundan.  Och  tack  än  en 
gång  för  farbrors  välvilja! 

John  Hall  skyndade  hufvudstupa  ut.  Knappt 
var  dörren  stängd  bakom  honom,  förrän  baron 
Koskull  vände  sig  till  Marianne  med  ett  hjärtligt 
skratt. 

—  Om  alla  millionärer  vore  så  lättrogna,  så  vore 
det  lättare  att  lef^-a  för  oss  andra.  Ett  dylikt  skåp 
skulle    inte    en    Götheborgssnickare    gå   i  land  med ! 
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Sir    man    på!      Nå,    del    beror    på,    hvem    som    be 
ställer  det. 

—  Tala  sakta!  Man  är  ännu  inte  nr  huset. 
Var  det  det  skåpet,  som  sniekar  Mattson  förfärdigade 
åt  dig  förliden  månad?  sade  Marianne,  som  gått 
fram  till  staffliet  och  beskådade  sitt  konterfej,  lutad 
mot  faderns  axel. 

—  Rätt  gissadt.  Jag  beskref,  hur  jag  ville  ha 
skåpet  efter  unge  Hallens  beskrifning.  Jag  visste, 
att  han  skulle  bli  utom  sig,  om  han  Onge  se  det 
hos  mig.  Nu  kan  jag  ge  dig  den  vaekra  spensen 
oeh  sobelniuffen  till  din  Stockholmsresa.  Sitt  nu 
igen!  Efter  on  stund  sade  baron  Koskull:  Hvar  är 
(lonstaneey 

—  Här,  svarade  (lonstanoe. 

—  livar  har  du   varit? 

—  Jag  hörde,  livad  paj)|)a  sade,  och  så  tyckte  jag 
del  var  synd  om  den  stackars  enfaldige  karlen.  Och 
så  följde  jag  efter  honom  i  förstugan  och  gaf  honom 
en  kyss  i  mellangift  för  skåpet.  Nej,  nej,  jag  sade 
inte  att  det  var  därför,  han  har  ej  den  allra  bitlersta 
soupvon.  Jag  frågade  honom  bara,  om  han  ville  ha 
en  kyss,  och  han  svarade,  alt  det  ville  han  gärna, 
ifall  jag  ville  ge  honom  den.  Och  så  pussade  jag 
honom.  Men  när  han  väl  fått  den,  gjorde  han  sig 
styf  och  kavat  och  sade  i  sin  allra  högtidligaste  lon: 
^PVtiken  Constance  bjuder  väl  inte  ut  sina  kyssar 
iill  hvem  som  helst?»  Nej,  inte  till  hvem  som 
helst,  svarade  jag.  >I)el  har  väl  något  att  belyda, 
när  fröken  Oonstance  kysser  någon  ?>>  .la,  något 
betyder  det,  svarade  jag.  Och  när  jag  sagt  det,  såg 
han  lika  belåten  ut,  som  när  han  fick  köpa  skåpet. 
Men   Wtrnl  då  sade  han:    »Jag  är  synnerligen  förtjust 
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öfver  att  ha  fått  kyssa  fröken  Constance,  det  var  en 
mycket  god  kyss.» 

—  Detsamma  sade  väl  du? 

—  Nej!  Constance  rynkade  på  näsan  och  gned 
läpparna  med  handen.  Det  gjorde  jag  visst  inte. 
Den  smakade  piptobak.  Det  gör  jag  inte  om  igen 
utan  i  yttersta  knipa. 

Baron  Koskull  skrattade. 

—  Nå,  hvarför  skulle  du  slicka  sta'  i  onödan? 
Spar  du  mans  dina  kyssar,  tills  du  blir  äldre  och 
herrarne  tigga  dig  om  att  få  dem  1 


w. 


Någon  inne  hos  herr  Hall. 

JjJ  Jcl  var  (lötheborgsväder,  mulet  merl  snökåfvpr 
tJ^  och  nedniörkf,  fast  klockan  retlan  var  åtta  på 
morgonen.  På  det  Hallska  contoiret  brann  ljus.  Herr 
Herpel  kom  stöflande  uppför  trappan,  hc^ngde  rocken 
på  den  gemensamma  klädhängaren  och  ordnade  sin 
peruk. 

Så  öppnade  han  sin  pulpet,  toj;  fram  några 
papper  och  stod  i  begrepp  att  gå  in  till  sin  principal, 
då  David  (!arnegi(>  såg  upp  från  sina  böcker  och 
med  sin  torra,  kärfva  röst  sade: 

—  Gå  inte  in,  herr  Herpel,  han  vill  inte  bli 
störd.     Het  är  någon  därinne. 

—  Hvem  är  därinne?  Är  del  iuige  .lohnV  Han 
skall  JU  i  dag  anträda  sin  resa  till  utlandet,  eller  har 
ricl    blifvil   uppskof? 

Nej,  fiet  liar  del  inlc.  l)rt  är  inte  unge  .lolin. 
DrI  ilr  någon  annan.  Hat)  har  sagt  mig  till,  att  han 
mie  vill  bli  st<"»rd. 

Herpel  satte  sig  på  sni  plats  (»ch    viintade. 

I  def  inre  conloir.Hrnmniet  gick  herr  Hall  med 
händerna  på  r>ggen,  långsamt  fram  och  åter,  f('»rbi 
(len    herre     med    förnämt    utseende,    som  salt  i  den 
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långa  tagelsoffan.  Den  främmande  tog  sig  allt  emel- 
lanåt en  pris  ur  sin  juvelprydda  dosa  för  alt  ge  sig 
en  kontenans,  medan  han  väntade.  Hvarjo  gång, 
herr  Hall  passerade  förbi  den  främmande,  skakade 
han  på  huf\'udet;  det  skulle  betyda  ett  så  prompt  nej 
som  väl  möjligt,  men  han  yttrade  ej  ett  ord. 

Slutligen  blef  den  långvariga  tystnaden  den  främ- 
mande för  penibel. 

Han  steg  upp  och  ställde  sig  rakt  fi-amför  herr 
Hall. 

—  Jag  upprepar  ännu  en  gång,  att  om  endast 
tillräckligt  pengar  funnes  att  tillgå,  råder  intet  tvifvel 
om  att  svenska  flottans  deltagande  i  kriget  mellan 
England  och  Danmark  vore  särdeles  opportunt.  Vill 
herr    grosshandlare  Hall  verkligen  ej  bidraga  härtill? 

Herr  Hall  stannade  tvärt  framför  den  främmande. 
Han  talade  långsammare  än  vanligt  och  med  mycket 
stark  brytning. 

—  Jag  gifver,  sir  ni,  sir  ni,  ej  ett  hälft  öre  till 
krigsutförandet  mot  England,  ehuru,  sir  ni,  sir  ni, 
jag  kunde  gifva  hela  den  äskade  summan,  sir  ni, 
sir  ni,  men  jag  skall  gärna  gifva  honom  500,000 
riksdaler  speeie,  sir  ni,  om  han  kan  skaffa  oss  snar 
fred,  sir  ni. 

—  Är  detta  herr  grosshandlare  Halls  sista  ord? 

—  En  ärlig  köpmans  ord  är  alltid  hans  sista, 
om  därmed  vill  säga,  att  han  står  för  det,  sir  ni,  sir  ni. 

—  Då  återstår  för  mig  intet  annat  än  att  taga 
afsked,  sade  den  främmande  med  ett  mycket  onådigt 
tonfall  i  rösten,  och  på  högre  ort  frambära  min 
herres  svar. 

—  Jag  skall  ej  uppehålla.  Min  tid  är  strängt 
upptagen,  synnerligast  i  dag,  då  njin  son  John  skall 
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anträda  sin  stora,  nflänHska  resa.  Han  ämnar  besöka 
Paris,  London,  S:t  Petersburg  och  andra  utländska 
orter,  och  jag  har  att  ordna  hans  papper. 

Som  unge  Johns  utrikes  resa  ej  det  minsta 
intresserade  den  främmande,  bugade  sig  denne  till 
afsked  och  gick. 

—  Man  skall  inte  alltid  säga  ja,  ja,  man  skall 
också  kunna  syrprenera  med  att  säga  nej,  nej,  när 
man  så  finner  för  godt,  mumlade  herr  Hall,  då  dörren 
slöts  efter  den  höge  herrn. 

Så  satte  han  sig  till  rätta  vid  pulpeten  och  tog 
fram  de  anbefallningsbref,  han  skrifvit  till  sina  affärs- 
vänner på  skilda  orter,  och  ordnade  dem  i  tur  och 
ordning,  allt  eftersom  de  skulle  aflämnas.  Ofvanpå 
denna  packe  lades  Johns  pass,  hvilket  herr  Hall 
noga  granskade. 

»Svenske  undersåten  John  Hall  junior,  tjugonio 
år,  regelbundna  anletsdrag,  blek  hy,  blå  ögon,  mctrk- 
brunt  hår,  medelstorlek.»  Hå,  hå,  ja,    ja!      Herr 

Hall  fann  det  mycket  påkostande  att  skiljas  från  sin 
son  på  så  lång  tid,  men  han  tyckte  själf,  att  John 
behöfde  se  sig  om  i  världen  och  vara  på  egen  hand. 
När  jag  är  stoft  och  ej  mera  kan  sörja  f("»r 
honiiiii,  livcni  skall  då  göra  det?  At  hveni  skall  jag 
våga  anförtro  honom?  Hvem  skall  jag  bedja  sörja 
för  honom? 

Herr  Halls  hvila  liufviid  sjunk  dl  ("•guniijick 
ner  på  de  darrande   händerna. 

I   detsanima   knackade  del  på    conloirsdörren. 

Herr  Hall  lyfte  hastig!   upp  hufvudel. 

—  Nej,  kom  inte  in  ännu,  Herpel.  .lag  har  ännu 
någon  alt  tala  vid,  sir  han,  sir  han. 

Herr    Hall    lyssnade    efter,    »ich    när   Herpel  af- 
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lägsnat  sig  från  dörren,  trefvade  han  med  handen 
under  skjutklaffen  på  pulpeten.  Han  tryckte  på  en 
fjäder  därinne,  och  en  lönlåda  sprang  fram.  Ur 
lönlådan  framtog  herr  Hall  en  gammal  bok,  hvars 
nötta,  hvita  skinnband  sammanhölls  af  ett  par  stora 
silfverknäppen.  Herr  Hall  slog  upp  boken  och  bör- 
jade läsa.  Det  var  hans  fars  gamla  engelska  familjebibel. 


Unge  John  på  resa. 

^T^ondbarnon  sprungo  andfårlda  eftor  vagnarne  och 
v"^  tigg*'p  slantar  af  den  resande  herrn  i  forsla 
vagnen,  som  drogs  af  fyra  hästar  oeh  var  den  vack- 
raste resvagn,  som  någonsin  blifvit  skådad  i  Finland. 
Vagnen,  som  följde  efter  på  makligt  afstånd  för  dam- 
mets skull,  var  en  pack-  och  köksvagn.  Kocken  och 
betjänterna,  som  åkte  i  denna  vagn,  svuro  och  hötte 
åt  barnen,  men  deras  husbonde  i  fiirsla  vagnen  ka- 
stade kopparslantar  till  höger  och  vänster  ål  den 
jublande  skaran,  som  bildade  vagnarnes  eskort  ända 
fram  till  Åbo  sfads|tnrl.  Somliga  voro  med  ända  fill 
värdshuset,  där  nyfikna  skaror  samlade  sig  för  alt  se, 
hvem  den  förnäme  ägaren  till  de  stora  och  granna 
vagnarne  månde  vara. 

Värden  stod  djupt  bugande  i  porten  och  bad 
mobben  alt  ej  vara  påträngande. 

Men  skaran  var  alltför  nyfiken  ffir  all  lyslra  till 
uppmaningen.  Man  trängdes  och  knuffades  och  kikade 
in  genom  vagnsfönstret. 

—  Det  är  en  r^ss,  ropade  en. 

—  .En  smutsig  ry.ss,  skrek  en  annan,  då  en  man 
med  långt  skägg  visade  sig  på  vagnsslegel,  som  be- 
tjänterna nerfällde. 
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Men  den  främmande  sade  på  svenska: 

—  God  dag,  herr  värd!  Haf  godheten  att  se 
till,  alt  vagnarne  genast  föras  öfver  på  postfartyget, 
som  går  till  Sverige! 

Värden  bugade  sig  alltjämt. 

—  Nådig  herre,  detta "  låter  sig  tyvärr  ej  göra, 
fartyget  har  ej  ännu  anländt,  vidriga  vindar  i  Botten- 
hafvet  ha  fördröjt  dess  ankomst. 

—  För  hur  lång  tid? 

—  Det  är  omöjligt  att  säga.  Men  troligtvis  kan 
min  herre  ej  påräkna  att  få  afsegla  förrän  om  tvenne 
dagar. 

—  Då  är  det  väl,  att  jag  har  godt  om  tid.  Men 
förhör  sig,  ifall  intet  annat  fartyg  står  att  hvra!  Fast 
vänta!  Jag  måste  bese  staden.  Hör  på,  herr  värd, 
uppehåller  sig  ej  möjligen  i  värdshuset  någon  student 
eller  annan  kunnig  person,  som  kunde  tjäna  mig 
till  vägvisare  vid  beseendet  af  de  akademiska  sam- 
lingarna och  domkyrkan? 

—  En  svensk  student  finns  verkligen  här  i  huset, 
nådig  herre.  Han  är  fattig  och  har  därför  ej  rest 
hem  öfver  sommaren  som  de  andra.  Skall  jag  till- 
säga honom? 

—  Ja,  var  så  god  och  gör  det  och  bed  honom 
infinna  sig  här  om  en  timme,  ifall  hans  tid  så  tillåter. 

När  den  resande  gått  upp  i  värdshuset,  trängde 
sig  folkmassan  kring  de  båda  vagnarne,  som  voro 
så  ansenliga,  att  ingen  af  dem  rymdes  i  vagnslidret. 
Man  kikade  in  i  resvagnen  och  beskärmade  sig  öfver 
dess  praktfulla  inredning,  man  kröp  inunder  den  för 
att  beskåda  de  märkvärdiga  fjädrarna,  och  man  fing- 
rade på  packlårarna,  som   buros  upp  i  värdshuset. 
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—  Hvem  far  med  slik  ståt  genom  laivlel,  niii 
(let  ej  är  kungen  själf?  frågade  man. 

Och  betjänterna  svarade : 

—  Det  gör  John  Hall  från  Götheborg. 

Klockan  i  domkyrkan  slog  tolf,  då  den  efter- 
skickade studenten  knarkadc  på  dörren  till  värdshusets 
ansenligaste  rum,  som  den  resande  bebodde.  En 
vänlig  röst  ropade:  Stig  in! 

Studenten  gjorde  så,  men  blef  förbluffad  stående 
på  tröskeln. 

Härinne  rådde  sannerligen  Jerusalems  förstörelse. 
Men  studenten  såg  blott,  att  allt  var  villervalla,  utan 
att  i  förstone  få  klarhet  öfver,  hvari  denna  bestod. 
Hans  blickar  sökte  den  rike  herrn,  som  låtit  kalla 
honom.  Längst  framme  vid  ena  fönstret  såg  stu- 
denten en  skogsman  med  långt  skägg,  iklädd  en  ganska 
sliten  blå  fris-syrtut  med  nerfälld  skjortkrage  men 
utan  halsduk.  Det  var  ett  besynnerligt  utseende  och 
en  besynnerlig  påkläflsel  för  en  rik  man.  Men  ju 
mer  studenten  såg,  desto  mera  behagade  honom  ut- 
trycket i  främlingens  ansikte. 

Studenten  väntade  alltjämt,  men  då  den  resande 
totalt  tycktes  ha  förgätit,  att  han  tillkallat  någon,  eller 
att  han  tillropat  denne  någon  alt  stiga  in,  blef  stu- 
denten otålig  och  gjorde  sig  redo  till  att  gå.  Men 
dörrlåset  knarrade,  och  den  främmande  lierrn  vände 
sig  om. 

—  Nej  se,  när  kom  min  herre?  Välkommen, 
min  herre!     Var  god  och  stig  fram! 

Studenten  svarade: 

—  Det  har  sig  just  ej  sa  liillvindigt  all  sliga 
fram   i  det   här  rummet,  men  jag  skall   försöka. 

\  ni     liviujc    steg    han    log,   snubblade   han   itfver 
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jaktredskap  och  metspön,  som  stodo  lutade  mot  sto- 
iarne,  eller  ref  ned  något  af  den  mångfald  af  före- 
mål, som  öfverallt  skräpade.  Där  lågo  stenar  och 
stoffer,  där  herbarier  med  pressade  växter,  där  upp- 
stoppade fåglar,  ormar  och  ödlor  i  burkar  med  sprit 
och  tusentals  andra  besynnerliga  resedon. 

Den  resande  herrn  drog  själf  ner  ett  jaktgevär, 
som  föll  till  golfvet  med  ett  hiskligt  brak,  då  han 
gick  sin  gäst  till  mötes. 

—  Förlåt,  att  jag  besvärat  min  herre  hit,  sade 
han.     Jag  är  John  Hall  från  Götheborg. 

—  Mitt  namn  är  Alm.  Jag  är  prästson  från 
Småland. 

John  Hall  fixerade  sin  gäst  uppmärksamt. 

—  Jag  tycker  om  min  herre,  sade  han.  Var 
god  och  sitt  ner,  så  få  vi  språkas  vid.  Förstår  herr 
Alm  sig  på  stenar? 

—  Aja,  tämligen.  Men  af  alla  naturvetenskaper 
sysselsätter  jag  mig  helst  med  kemien. 

—  Det  gläder  mig.  Jag  skall  visa  herrn  anteck- 
ningar öf\'er  några  kemiska  experiment,  som  jag  före- 
haft.  Men  dessförinnan  vill  jag  gärna  förevisa  de 
stenar,  jag  dels  samlat,  dels  inköpt  under  min  resa. 
Jag  har  dem  förvarade  i  dessa  byxor,  tills  jag  hem- 
fört dem,  och  de  hunnit  bli  uppställda  i  mitt  naturalie- 
kabinett.     Det  är  ett  bra  påfund,  inte  sant? 

John  Hall  höll  upp  ett  par  hvita  kaschmirsbyxor, 
hvilkas  vida  ben,  nedtill  ombundna  med  snören,  voro 
alldeles  fyllda  med  stenar  och  petrifikat. 

—  En  simpel  lärftssäck  vore  lika  bra,  tycker 
jag.     Är  det  där  ett  par  byxor? 

—  Ja,  hvad  säger  herrn!  Jag  köpte  de  här 
vidunderliga  byxorna  hos  Londons  förnämste  skräddare. 
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Min  far  ville,  all  jag  skulle  köpa  kläder  af  senaste 
engelska  model  under  min  utländska  resa.  Jag  har 
ej  velat  göra  honom  emot  och  har  därför  köpt  en 
hel  hoper,  som  jag  dock  aldrig  tänker  nyttja.  Det  här 
skall  vara  byxor!  Har  min  herre  någonsin  sett  något 
så  horribelt,  men  alla  karlar  komma  i  alla  fall  att 
bruka  dylika,  därför  att  det  är  i\  la  mode. 

—  Ja,  sannerligen  se  ej  byxorna  ut  som  en  säck. 

—  Del  är  efter  min  mening  det  enda,  hvarfill 
de  kunna  användas.  Andra  få  styra  ut  sig  som  apor, 
jag  gör  det  inte.  Jag  klär  mig  efter  mitt  eget  tycke. 
Hela  koffertar  med  kläder  har  jag  emellertid  hem 
med  mig  och  skall  nog  få  användning  för  dem  på 
ett  eller  annat  sätt,  men  taga  dem  på  mig,  gör  jag 
inte.  Men  nog  härom,  se  i  stället  på  den  här  kalk- 
stenen !  Den  är  märklig  för  sin  ovanliga  grynighel, 
inte  sant  ? 

—  Jag  har  set!  en  myckenhet  af  detta  slag  |»å 
Öland. 

—  Säger  min  herre  det  V  Jag  köpte  den  som 
en  raritet.  Ilar  har  jag  petrifikaler.  Som  min  herre 
ser,  ganska  många  conclita'  striahe  och  cochlit;e,  dels 
helt  simpla,  dels  förgyllda  m«>d  en  kisskorpa,  dels 
inuti   uppfyllda   med   kristaller. 

—  Herr  Mall  intresserar  sig  U\\-  naliu-velenska- 
perna,  hör  jag. 

Unge  John  for  med  handen  genom  sitt  skiigg 
och  såg  allvarligt   på  sin  gäsl. 

.lag  värderar  vetenskaper  och  konster  luigsl 
af  allt,  sade  han.  Men  kuima  vi  ej  nu  gå  och  bese 
de  akademiska  samlingarna,  »le  intressera  mig  myekef. 

.loliu    Mall   biirjade   leta.   — 
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—  Jag  finner  ej  min  halt.  Hör  hit,  Andreas 
—  var  god  och  skaffa  fram  min  hatt ! 

Betjänten  sökte  förgäfves,  tills  hans  herre  steg 
upp  från  stolen  och  befanns  ha  suttit  på  sin  halt. 

—  Den  hatten  duger  ej  mera,  sade  betjänten, 
som  fåfängt  bemödade  sig  att  återge  den  dess  na- 
turliga skapnad.  Han  tog  upp  en  af  hattarne  ur  den 
engelska  kofferten  och  räckte  den  åt  sin  herre.  Se 
här  har  herr  Hall  en  ny  hatt! 

■ — •  Nej,  för  all  del,  den  är  lika  tokiger  som 
byxorna,  då  bär  jag  hellre  min  gamla  hatt  som  den  är. 

Betjänten  försökte  göra  invändningar,  men  det 
hjälpte  inte.  Utan  att  fråga,  drog  han  emellertid  af 
sin  herre  den  gamla  slitna  syrtuten  och  ajusterade 
honom  i  en  tämligen  ny  grön  jaktrock.  John  lät 
honom  handskas  med  sig,  som  om  han  vore  ett  barn. 

—  Sådant  här  toilettväsen  glömmer  jag  immer- 
fort,  herr  student,  när  jag  blir  ifrig  med  mina  stenar, 
sade  John  med  sitt  vackra  småleende.  Är  jag  bra 
nu,  min  herre? 

—  Ja  visst,  om  blott  inte  det  där  skägget  vore, 
svarade  den  uppriktige  studenten. 

—  Jag  har  lagt  mig  till  det  ryska  bruket  alt 
bära  skägg,  därför  att  jag  tycker,  alt  det  är  synner- 
ligen bekvämt. 

—  Kanske  att  det  är  bekvämt,  men  det  är  ovant 
och  väcker  uppmärksamhet. 

—  Det  frågar  jag  inte  efter.  Jag  är  van  all 
väcka  uppmärksamhet.  Jag  skall  säga,  jag  tycker 
inte  om  att  vara  precis  som  andra.  Och  jag  tycker 
om  min  herre,  därför  att  min  herre  inte  är  precis 
som  andra,  ulan  säger  sin  mening  rent  ut. 
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Hvarför  skiillo  jaj;  inlo  ^'<ira  dpf  ?  Jag  har 
lärt  all  tala  sanning. 

Det  tycker  jag  om.     Kom  nu,  så  gå  vi! 
De    gingo   tillsammans  ner  för  det  gamla  värds 
luispfs    brakande    trätrappa,    framåt    flon  soliga  Stor- 
gatan till  universitetet. 

John  Hall  utspordo  sin  ciceron  om  allt.  Han 
ville  lia  reda  på,  huru  de  akademiska  samlingarna 
kommit  till,  och  hvem  som  ordnat  dem. 

—  Saken  är  den,  att  jag  under  mina  resor  i 
Sverige  inköpt  stenar  och  mineralier  från  alla  pro- 
vinser, hvaraf  jag  tänker  göra  en  fullständig  samling 
i  svensk  geologi  och  mineralogi,  sade  John.  Denna 
samling  skall  åtföljas  af  en  skrifven  förklaring.  Jag 
skall  visa  min  herre.  Han  trefvade  i  bröstfickan  och 
drog  fram  en  bunt  smutsiga  blad  och  lösa  papper 
och   visade  studenten  de  anteckningar,  han  gjort. 

Studenten  gjorde  några  anmärkningar  och  |>A- 
minte  slutligen  om  att  middagstiden  var  inne. 

Den  hade  jag  platt  förgätit.  Kom,  så  gå  vi 
tillbaka  till  värdshuset!  Jag  har  låtit  tillsäga  min 
kock  all  duka  i  lindbersån,  som  denna  heta  dag  kan 
erbjuda  skugga  och  svalka,  och  jag  hoppas,  all  min 
herre  blir  min  gäst. 

—  Med  nöje.  Jag  skall  också  göra  skäl  för 
anrättningarna,  ty  jag  är  ganska  hungrig.  Tycker 
ej  herr  Hall  i  alla  fall,  att  det  är  bra  besvärligt  all 
resa  med  så  mycken  betjäning  och  så  stor  tross? 

—  Det  har  jag  inte  tänkt  på.  Jag  är  van 
därvid  alltifrån  barndomen  och  vet  ej  af  något 
annal. 

Jag  tycker,  all  del  är  synd  om  herr  llidl, 
som   cj   får  skola  sig  sjiilf. 
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—  Sköter  jag  inte  mig  själf?  Jag  gör  precis 
som  jag  vill,  och  andra  få  rätta  sig  efter  mig! 

—  Det  är  inte  så  jag  menar.  I  herr  Halls  ställe 
skulle  jag  känna  mig  mycket  ofri. 

John  Hall  funderade  på  saken,  därpå  hade  han 
synbarligen  aldrig  tänkt. 

De  hade  nu  kommit  fram  till  värdshuset.  Mål- 
tiden var  framdukad  i  bersån,  som  erbjöd  skugga, 
under  det  att  trädgården  med  sina  kryddsängar  och 
fruktträd  låg  och  ångade  i  solskenet.  Några  bikupor 
stodo  på  en  grönmålad  bänk,  och  bina  flögo  surrande 
ut  och  in. 

John  slog  sig  genast  ner  vid  bordet,  men  stu- 
denten blef  en  lång  stund  stående  framför  det  med 
hopknäppta-  händer. 

John  väntade. 

Ändtligen  satte  sig  studenten. 

—  Läser  min  herre  alltid  så  långa  bordsböner? 

—  Ja,  det  gör  jag.  Läser  herr  Hall  ingen 
bordsbön  ? 

—  Nej,    det   har   jag  lagt  bort  för  länge  sedan. 

—  Det  är  orätt.  Utan  bordsbön  följer  ingen 
välsignelse  med  måltiden,  anrättningarna  må  vara 
aldrig  så  kräsliga,  säger  min  far.  Jag  skulle  vilja, 
att  herr  Hall  kände  min  gamle  far,  min  gamla  mor 
och  vår  gamla  prästgård.  Den  ligger  så  täckt,  fridfullt 
inbäddad  mellan  grönskande  träd,  vid  en  insjös 
lugna  rand.  Alldeles  utanför  min  fars  studerkammare 
ha  vi  kyrkogården.  Min  högsta  sträfvan  är,  att  en 
gång,  när  min  far  sent  omsider  lyktar  sina  ögon, 
få  bli  hans  värdige  efterträdare. 

—  Det  är  en  stor  lycka  för  en  son  att  älska 
sin    faders  kall,  som  han  en  gång  skall  ärfva.     Hur 
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mången  son  må^le  ej  bli  sin  faders  eftcrfräHare  nfan 
att  göra  detta!  Men  jag  är  en  alltför  försumlig  värd. 
Var  god  och  förse  sig!  Vinet  är  från  min  faders 
källare. 

—  Skall  ej  herr  Hall  själf ,  .  .  ? 

—  Tackar  ödmjukast.  —  Inte  mera.  Jag  är 
ingen  kännare  utan  mycket  måttlig  i  mat  och  dryck. 
Äro  min  herres  föräldrar  redan  till  ålder  komna? 

—  .Ta,  de  äro  mycket  gamla.  Min  far  närmar 
sig  med  stora  steg  de  sjutti  åren.  Han  har  fyllt 
sex  och  sexti  år. 

—  Alldeles  samma  ålder  har  min  far.  Men 
min  far  är  en  märkvärdig  åldring.  Flitig  som  en 
myra  och  klok  och  driftig,  som  vore  han  blott  tjugo 
år.  Han  sitter  på  sitt  confoir  lika  många  tinunar 
som  den  yngste  af  sina  handelsbotjäntcr. 

—  Min  far  är  också  kry  och  duktig,  långt  mer 
än  mången  yngling.  Han  predikar  hvarje  söndag 
tvennc  gånger,  han  läser  med  sina  nattvardsbarn, 
han  sköter  sitt  landtbruk  och  ser  till  sina  fattiga. 
Och  min  mor!  Herr  Hall  skulle  se  min  mor!  Hon 
är  en  liten  rund,  treflig  gumma  med  krilhvitl  hår 
under  bindmö.ssan  och  så  god  och  mjuk  att  taga 
under  hakan  och  kyssa  på  ögonen.  Hon  har  en  hy, 
livit  och  röd  som  en  ung  flifkas.  Och  hon  spinner 
själf  sitt  garn  och  slår  i  väfstolcn  och  sköter  hönsen 
och  matar  grisarne,  fast  lioii  iir  fvllda  sextio  år. 
Lefvcr  herr  Halls  morV 

• —  Ja  bevars.  Men  jag  skulle  ju  visa  mni  an- 
Icckningsbok,  rörande  de  kemiska  experimenten,  om 
hvilka  jag  talat. 

Studenten    IimH   pa  att  bryta   mandlarnf   \iii  des- 
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serten,    medan  John  Hall  tog   fram   en  sliten  anteck- 
ningsbok. 

—  Var  god  och  se! 

Studenten  bläddrade  i  boken.  På  baksidan  af 
ett  blad  med  kemiska  anteckningar  upptäckte  han  en 
väl  tecknad  blomma. 

—  Herr  Hall  ritar?  sade  han. 

—  Jag  ritar,  målar  och  etsar.  Den  där  blom- 
man, ja,  den  där  blomman  rör  en  privatsak,  om 
hvilken  jag  kanhända  en  annan  gång  och  vid  när- 
mare bekantskap  torde  tala  med  min  herre.  Gå 
vidare! 

På  nästa  blad  fann  studenten  ett  projekt  rörande 
ett  stort   och  vidlyftigt  affärsföretag. 

—  Intresserar  sig  herr  Hall  också  för  affärer? 
frågade  han  förvånad. 

—  Ja,  för  de  ovanliga  och  storartade.  John 
Hall  lutade  sig  öfver  studentens  axel  och  läste  med 
lika  mycket  intresse  som  han. 

—  Det  där  skall  en  gång  utföras.  Det  är  en 
förträfflig  idé.  Jag  skrifver  ner  den  ena  planen  efter 
den  andra,  allt  eftersom  de  fara  genom  mitt  hufvud, 
förstår  min  herre!  Mina  projekter  röra  mest  de  sköna 
konsterna  och  vetenskaperna,  men  också  filantropiska 
och  understundom  merkantila  ämnen,  som  min  herre 
ser.  Dessa  senare  idéer  äro  alla  mycket  vidtomfat- 
tande,  efter  min  faders  förmenande  alltför  vidtom- 
fattande.     Men  jag  har  ej  andra  idéer  än  sådana. 

Han  började  tala  om  sina  idéer  och  projekter. 
Studenten  kände  sig  helt  förvirrad. 

Är  detta  en  man  ined  ett  utmärkt  lysande  snille 
och  lekande  inbillningsgåfva,   eller  är  han  blott  sam- 
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mansatt    af  underligheter,  kapabel  af  de  största  dår- 
skaper och  färdig  till  allt?  tänkte  han. 

Bäst  de  sutto  samspråkande,  kom  resbetjänten 
och  anmälde,  att  han  lyckats  förhyra  ett  fartyg,  som 
följande  morgon  i  dagbräckningen  var  färdigt  att  af- 
segla  till  Sverige. 

—  Befaller  herr  Hall,  att  vagnarne  ofördröjligen 
skola  öfverföras  på  skeppet?  frågade  han. 

—  Det  kommer  mig  alldeles  ifkc  lägligt,  utro- 
pade John,  vänd  till  studenten.  Jag  har  tyckt  om 
min  herres  sällskap.  Det  är  inte  många  människor, 
i  hvilkas  sällskaf»  jag  trifves,  och  det  passar  mig  inte, 
att  vi  så  snart  skola  skiljas. 

—  Också  jag  har  haft  en  mycket  angenäm  dag, 
sade  studenten. 

—  Nej,  jag  vill  det  inte,  jag  gör  det  inte,  jag 
behöfA'er  inte  göra  del.  John  stampade  i  marken 
som  ett  oregerligt  barn.  Hör,  Mathias !  Vagnarne 
skola  ej  föras  ombord  på  skeppet,  gå  i  stället  ner 
och  gif  kaptenen  återbud.  Lämna  honom  del  här 
till  ersättning  för  hans  omak.  .lag  vill  inte  resa  med 
hans  usla  fartyg. 

Herr  Hall  stannar  såledi'<  i    \l>n  iirmn  någon 
ti<l?  frågade  studenten. 

—  Nej  bevars,  jag  reser  nog  i  morgon  hem  till 
Sverige,  men  inte  sjöledes,  utan  landvägen  ähor 
Torneå  och  Lappmarken.  Se  inte  så  f(irl)lnffad  ut! 
Man  kan  också  mycket  väl  fara  den  vägen,  ifall  man 
så  behagar,  om  den  äfvcn  inte  iir  den  ginasle.  Jag 
har  »'mellcrlid  ej  brådtom,  och  jag  l«»fv!ir  mig  myckel 
nöje  af  denna  resa,  förutsatt  att  min  herre  fogar  sig 
efter  min  <")nskat)  och  gör  mig  sällskap. 
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—  Det  är  alldeles  ogörligt,  sade  studenten.  Min 
far  är  fattig  och  kan  ej  underhålla  mig  vid  aka- 
demien längre  än  till  instundande  höst.  Det  är  där- 
för jag  ej  kunnat  resa  hem  öher  sommaren.  Jag 
måste  vara  färdig  till  hösten. 

—  Äro  betänkligheterna  endast  af  ekonomisk 
natur?  Då  är  saken  lätt  afhjälpt,  utbrast  John  med 
strålande  min.     Se  här,  och  se  här! 

Han  stack  handen  ner  i  byxfickan  och  tog  upp 
en  mängd  dukater,  som  han  trugade  ner  i  studentens 
ficka. 

—  Ar  detta  ej  nog,  så  tag  en  summa,  som  kan 
häfs^a  alla  hinder,  penningarne  ligga  i  schatullet  där- 
inne. Tag  så  mycket  som  behagas  och  utan  sam- 
vetsbetänkligheter. Det  har  ingen  fara  att  taga  hur 
mycket  som  helst.     Jag  kan  aldrig   bli  fattig. 

—  Nej,  nej.  Inte  mera  än  detta!  Var  så  god 
och  tag  igen  det  öf^•erflödiga!  Jag  har  aldrig  i  mitl 
lif  haft  så  mycket  pengar.  Det  här  räcker  till  ännu 
en  termin  vid  akademien. 

—  Nå,  då  får  jag  herrn,  inte  sant?  Jag  skall 
laga  att  herrn  får  återse  sina  gamla  föräldrar,  sedan 
vi  skilts  åt  i  Stockholm. 

—  Hvad  herr  Hall  är  god! 

: —  Jag  är  visst  inte  god,  tvärtom  jag  erkänner 
sanningen  af  La  Rochefoucaulds  ord,  att  det  är  egen- 
kärleken, som  danar  vänskapen.  Vi  älska  att  äga 
någon,  med  hvilken  vi  kunna  tala  om  oss  själfva, 
för  hvilken  vi  kunna  skryta  af  vår  sällhet,  när  vi 
äro  lyckliga,  eller  klaga  öher  ödets  orättvisor,  när 
vi  äro  bedröfvade.  Det  är  en  sådan  vänskap,  jag 
alltid  önskat  mig  —  och  som  jag  nu  tror  mig  ha 
funnit.  Au  revoir  till  i  morgon  kloekan  sju.  Väl- 
11. 
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koiniiion  till  frukoslon,  och  lack  för  att  min  liorro 
ej  varit  en  bråkstake.  nian  låtit  mig  få  min  vilja  fram  ! 

Don  präktiga  resvagnen  rullade  åter  framåt  lands- 
vägen.    Men  i  dag  sullo  Ivenne  resande  inne  i  vagnen. 

Dol  var  i  juli  månad,  morgonen  hade  varit  mulen, 
men  vid  lioliden  bröt  solen  fram  och  gjorde  dagen 
till  en  af  de  helaste  under  sommaren,  och  dammet 
höjde  sig  som  en  molnslod  mellan  de  båda  vagnarne. 

—  Min  herre  skall  väl  beskåda  sitt  fängelse, 
sade  .John  Hall. 

Studenten  såg  sig  omkring. 

—  Vagnen  är  mycket  bekväm,  sade  han  makligt. 

—  Den  är  mor  invontiös  än  min  herre  fcirmodar. 
• —  Röker  min  herre  icke  pipa  V  Här  har  jag  pip- 
skåpet. Välj  hvilken  pipa  som  behagas,  utom  den 
här,  som  är  min  favorit,  och  som  jag  nu  tänker 
tända.   —  Sedan  .'^kall  jag  förevisa  vagnen. 

De  båda  horrarno  rökte  och  bolmade  en  stiuiii 
under  tystnad.  Andtligen  sade  John:  —  Se  hit!  Vill 
man  tillbringa  natten  härinne,  och  det  vill  man  ganska 
gärna,  när  värdshusen  äro  alltför  skröpliga,  så  har 
man  blott  alt  trycka  på  don  här  knappen,  och  flux 
förvandlas  vagnen  till  en  ypperlig  sängkammare. 
Madrassen  rullar  ut  af  sig  själf,  och  man  .slumrar 
förträffligt  |)å  den,  vi  skola  pröfva  på  saken  under 
resan  i  Lappmarken.  Men  här  finnas  också  många 
andra  sinnrika  invenlioner.  Här  ha  vi  reseapolekel 
mod  allt  livad  man  kan  tarfva.  Och  här  är  reso- 
bibliolfk*'!.  .Inhn  Hall  tryckte  på  en  fjäder,  fram- 
sidan af  vagnen  tippnado  sig  och  visade  ell  litet  nätt 
bibliotek. 

So    pa  den   hiir  lilla  boken,  del   är  min  syn- 
nerliga  favorit,    jiig   har   inedfitrt   den    fraii   (iiilheborg, 
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där  den  utkom  för  ett  par  år  sedan.  Den  heter 
»Enslighetsälskaren».  Har  min  herre  läst  den?  Inte? 
Här  är  i  all  synnerhet  några  stanzer  till  Vänskapen, 
som  mycket  behaga  mig. 

John  Hall  lade  undan  sin  pipa  och  började  läsa. 
Han  hade  en  ganska  behaglig  röst  och  läste  med 
känsla,  fast  föredraget  möjligtvis  kunnat  vara  en  mån 
mindre  patetiskt: 

»Trött  jag  vandrade  på  lifvets  stig. 
Nattens  irrbloss  virrade  milt  öga. 
Ingen  huslig  skugga  mötte  mig, 
Ingen  stjärna  blänkte  i  det  höga. 

Känslofull  för  mina  suckars  röst, 
Himlen  såg  och  ömkade  min  smärta, 
Skickade  en  Vän  intill  mitt  bröst, 
Och  bekymren  flydde  detta  hjärta. 

Tillslut,  Lycka,  dina  stolta  slott. 
Purpurns  skimmer  höljer  icke  bojan. 
Med  en  Vän  mitt  högmod  fordrar  blott 
Måttligheten  och  den  lugna  kojan. 

Störta,  Motgång,  störta  mot  mitt  tjäll, 
Detta  tjäll,  som  dalens  låghet  gömmer. 
Med  en  Vän,  i  lifvets  skymning  säll, 
Leende  jag  ödets  stormar  glömmer. 

Då  jag  lämnar  dödlighetens  strand. 
Skall  en  Vän  mitt  trötta  öga  sluta 
Och  en  Usling  på  min  Urnas  rand 
Tacksamhetens  varma  tårar  gjuta.» 
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.lolin  hade  tårar  i  »{.'orifn,  när  lian  slutat  läsa. 
Sindenten  bolmade  fortfarande  helt  lugnt  på  sin  pipa. 

När  John  satte  in  »Enslighetsälskaren>^  till  de 
andra  b«»okerna,  drog  han  af  våda  ned  en  liten  bok, 
som  studenten  upptog   och  återlämnade. 

—  Har  herr  Hall  varit  i  S:t  Petersburg?  .lag 
.ser,    att  det  här  är  en  beskrifning  öfver  den  staden. 

■ —  Jag    kommer    närmast    därifrån,    sade  John. 

—  Ooh  herr  Hall  var  allena  också  där,  ty  jag 
räknar  ej  betjänterna? 

.lohn  blef  mörkröd.  Nej.  i<ke  där.  Där  hade 
jag  sällskap,  men  vi  skildes  åt.  Hon  narrades  för 
mig,  jag  blef  ond,  och  när  hon  ej  ville  rätta  sig 
efter  min  vilja,  körde  jag  af  henne. 

Studenten  såg  förbluffad  på  sin  värd. 

—  Hvem  var  det,  som  kördes  af?  frågade   han. 

—  Det  var  min  älskarinna.  Men  man  bnrile 
aldrig  vara  filosof  till  hälften.  Jag  borde  ha  varit 
förberedd  på  att  falla  offer  för  tillställningar,  då  jag 
var  nog  olycklig  att  vända  mig  till  ett  vidlyftigt 
fruntimmer.  Har  min  vän  h»>rl  talas  om  skåde- 
spelerskan Inga  Åberg? 

• —  Jag  har  sett  henne. 

—  På  teatern? 

Nej,  utanffir  VVauxhallen  i  Kungsträdgården 
uti  Stockholm.  Det  är  fyra  år  sedan  dess.  Jag 
stod  utanf(">r  gallret,  då  en  dam  steg  ur  sin  vagn  för 
att  promenera  därinne.  Folket  omkring  mig  ropade, 
all  del   var  Inga  ÄbcMg. 

För  fyra  år  sedan,  da  var  hon  inte  mycket 
påkliidfl,  inföll  Jnhn  och  knackade  askan  tir  lobaks- 
pi|ian. 

|)cl     var    del    (lanstänfligaslo    kvinnfolk,    jag 
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någonsin    sett,     utbrast    studenten    med    stor    indig- 
nation. 

—  Jag  kan  tala  om  för  min  vän  af  hvad  klädes- 
plagg Inga  Åbergs  dräkt  bestod  den  tiden,  sade  John 
med  ett  elakt  småleende.  Först  var  det  pantalons, 
långt  uppe  och  noga  efter  lifvet,  så  en  légér  flors- 
kappa, som  sannerligen  icke  hindrade  något  öga  att 
genomskåda.  På  foten  hade  hon  en  såla,  fäst  kring 
smalbenet  med  band,  och  guldringar  på  tårna. 

—  Ja  fy,  det  minns  jag.  Det  var  ett  veder- 
värdigt troll ! 

—  Inga  Åberg !  Ja,  det  kan  man  också  kalla 
henne,  fast  man  vanligtvis  ger  henne  långt  vack- 
rare namn,  både  när  man  talar  till  henne  och  när 
man  talar  om  henne.  Min  vän  ser  sig  inquiet  om- 
kring i  vagnen !  Var  ej  rädd,  hon  är  ej  undanstucken 
här.  Hon  och  jag  äro  skilda  åt  för  tid  och  evighet. 
Men  låtom  oss  tala  om  något  annat!  Ser  min  herre 
hvilken  täck  utsikt  från  denna  kulle  ?  Finland  är 
ett  vackert  land. 

John  Hall  lät  vagnen  hålla  och  steg  ur  för  att 
från  kullen  afteckna  landskapets  konturer. 

—  Se  på  denna  mörka  skog,  som  utgör  fonden 
af  landskapet,  och  hur  den  vid  horisonten  är  öppnad 
af  en  genombrytande  dal,  i  hvilken  denna  lilla  å  tagit 
läge,  sade  han. 

John  Hall  ritade  flitigt,  medan  han  samspråkade 
med  studenten,  som  satt  midt  emot  honom  på  en 
tufva  vid  dikesranden. 

—  Säkert  har  min  herre  liksom  jag  anmärkt  den 
förtjusning,  hvarmed  resande  beskrifva  Italien,  men 
gifves  väl  i  deras  teckning  någon  skönhet,  som  icke 
är    känd    här    i    norden?     Aga    vi   icke  en  angenäm 
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svalka,  som  viftar  balsamiska  an<;or  från  en  blomst- 
rande äng  eller  en  björkdunge  V  Och  äga  vi  icke 
en  horisont,  som  ännu  skimrar  med  västerns  purpur- 
strimma, när  morgonrodnaden  färgar  österns  näst- 
{.'ränsande  bädd  ?  Aga  vi  icke  en  långsamt  fram- 
brytande skymning,  som  dunklar  himlen  ulan  alt  för- 
nnirka   den? 

Studenten  sag  förvånad   på  den  talande. 

John  Hall  lät  sin  blick  ännu  en  gäng  öfverfara 
landskapet. 

—  Här  är  alltför  täckt,  sade  han  åter.  Därpå 
fortsatte  han  utan  ringaste   öfvergång. 

Jag  skulle  kunna  tala  om  för  min  herre  pa 
hvad  sätt  denna  listiga  äfventyrerska  bedrog  mig. 
.Men  det  kan  inte  intressera  min  herre. 

—  Nej,  alldeles  icke,  svarade  studenten  pa  sill 
burdusa  maner. 

John  Hall  ref  papperet,  på  hvilket  han  tecknat 
utsikten,   i  små  stycken  och  slnWUlc  dem  omkring  sig. 

Men  det  gifves  andra  sköna  kviimor  i  Sverige, 
och  när  jag  framdeles  giflcr  mig,  skall  jag  vela  skaffa 
mig  den  vackraste  af  dem   alla. 

Studenten  såg  förbluffad  på  J(»hn   Mall. 

Herr  Hall   menar  väl  den  dygdiyastc  V 

Jag  menar  den  vackraste  jag  skidlc  aldrig 
kunna  älska  cm  aldrig  så  dygdig  kvinna,  om  hon 
diirjämle  vore  ful.  Jag  lyckor  om  alll,  som  är  vackert. 
Hvarför  skulle  jag  lala  mina  ögon  pinas  vid  åsynen 
af  (Ml  fid  hustru,  när  eii  vacker  lika  lätt  slår  mig 
till   linds  V 

Herr  Hall  lalar,  som  (Tm  del  hloll  »fällde  all 
välja,  men  den  kvinna,  som  behagar  oss,  slår  oftast 
ej   lill    all   erhålla. 
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—  Jag  skulle  ej  vilja  taga  en  hustru,  som  jag 
visste  ej  älskade  mig,  men  hvad  det  beträffar  att 
kunna  få,  nog  kan  jag  få  hvilken  jag   vill  ha. 

—  Hvarför  det?  frågade  studenten. 

—  Därför  att  jag  är  John   Hall. 

—  Herr  Hall  menar,  därför  att  herr  Hall  är  rik"? 

—  Ja,  naturligtvis. 
Studenten  blef  blossande   röd. 

—  Får  jag  säga,  att  det  säkerligen  är  en  all- 
deles falsk  föreställning.  Jag  beklagar  herr  Hall, 
som  kan  så  tänka  och  tala.  Jag  beklagar  denna 
falska  föreställning,  att  allt  kan  fås  för  pengar.  Jag 
tror,  nej,  jag  vet,  att  den  man  kommer  lika  långt, 
ja,  längre  i  världen,  som  beflitar  sig  om  att  vara  en 
duglig  och  hederlig  karl,  som  gör  hvar  man  rätt  och 
talar  sanning  och  har  ett  gudaktigt  sinnelag,  som  den 
hvilken   äger  alla  kung  Salomos  skatter. 

—  Jag  skulle  önska,  att  jag  härvidlag  kunde 
vara  af  samma  åsikt.  Ty  min  vän  skall  veta,  att 
jag  otaliga  nätter  legat  vaken,  ett  rof  för  den  pin- 
samma tanken,  att  ingen  människa  frågar  efter,  att 
jag  är  en  dygdig  man,  utan  endast  tänker  på  att  jag 
är  rike  Hallens  son!  Sannerligen  jag  begriper  att 
det  så  är,  ty  själf  frågar  jag  ej  den  ringaste  smula 
efter  pengar  och  förstår  mig  ej  på  dem.  Men  så  är 
det  ej  med  andra,  och  jag  skulle  önska,  att  min  vän 
kunde  öfvertyga  mig  om  att  det  finnes  människor, 
hvilka  ej  fästa  något  afseende  vid  personen,  utan  be- 
handla tiggaren  och  millionären  lika.  Jag  skulle 
vilja,  förklädd  till  tiggare,  besöka  ett  obekant  hus  och 
se  hur  jag  där  blefve  bemött. 

—  Är  detta  verkligen  herr  Halls  mening,  så 
kunna    vi    ju  pröfva  på.     Vi  fara  i  morgon  förbi  en 
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prästgård,  om  hvars  invånare  jag  vet  så  mycket,  att 
jag  tryggt  vågar  påstå,  att  de  lika  vänligt  skola  väl- 
komna den  fattige  stafkarlen  som  den  rike  herr  Hall. 

—  Och  i  den  prästgården  finnes  en  liten,  täck 
prästgårdsmamsell,  förmodar  jag  af  min  väns  vackra 
rodnad.  Nå,  henne  skulle  jag  vilja  se  för  att  öfver- 
tyga  mig  om,  att  hon  verkligen  är  min  vän  värdig; 
det  andra  miraklet  går  jag  väl  miste  om.  Skola  vi 
således  utföra  denna  plan  och  i  morgon,  till  fots  och 
förklädda  till  tiggare,  färdas  vägen  fram,  tills  vi  hunnit 
min  väns  prästgård,  och  se,  hur  vi  där  bli  mottagna? 
Är  detta  afgjordlV  Hur  innerligt  belåten  skulle  jag 
ej  känna  mig,  ifall  jag  blefve  hyggligt  bemött  för 
min  egen  skull  och  ej  för  de  usla  penningarnes! 
Men  därpå  vågar  jag  knappast  hoppas. 

Hallå,  hallå,  vak  upp,  herr  sjusof^•are! 
Studenten    reste    sig    yrvaken    i  sängen,  då  han 
hörde  knackningen. 

—  Är  elden  lös?  ropade   han. 
-    Nej  bevars,  men  lås  upp. 

Det  var  John  Halls  röst,  men  i  dörren  stod  en 
stafkarl  i  sliten,  blå  syrtut  ulan  halsduk,  med  upp- 
fläkt skjorta,  trasig  hatt  djupt  neddragen  ufvor  ögonen 
och  en  väldig  knölpåk  i  handen.  Det  långa  oredda 
skägget  och  det  tofviga  hård  gaf  .lohn  Hall  till  full- 
komlighcl   utseendet  af  en  lanilslrykare. 

Sedan    studenten    öppnat    dörren,    liid(>    han  sig 
äter  i  sängen  och  vände  luifvudet   mot   väggen. 
Klockan  är  endast  fyra,  nnunlade  han. 
Klockan  är  .sex.     Stig  upp,  min  vän! 

jMen  studenten  rörde  sig  ej.  Då  log  .lohn  Hall 
valtenkantian    från    tvättbordet    och    hällde  hela  dess 
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innehåll  öfver  den  nu  fulll  vakne,  men  myckel  miss- 
belåtne mannen. 

—  Stig  mans  upp!  Jag  är  nyfiken  på  hvad 
som  skall  hända  oss.  I  nio  och  tjugo  år  har  jag 
varit  rik,  nu  skall  jag  i  tolf  timmar  vara  fattig.  Min 
vän  är  ju  god  och  stiger  flux  upp  och  tar  på  sig  ett 
par  slitna  skor  och  trasiga  kläder.    Sådana  finnas  väl  V 

—  Till  öfverflöd  i  Åbo,  men  på  denna  resa  med- 
för jag  blott  en  enda  anständig  dräkt. 

—  Min  vän  skall  få  låna  paltor  af  mig,  jag  har 
flera  än  dessa  i  mina  koffertar.  Jag  tycker  om  att 
begagna  kläder,  som  jag  vant  mig  vid,  och  i  hvilka 
jag  ej  behöfver  känna  något  skräddaretvång.  Jag 
skall  skicka  in  Andreas,  och  han  skall  travestera  min 
vän  på  några  få  momanger.  Han  har  lösskägg  och 
annat  utklädseldon  tillreds,  ty  jag  har  varit  på  flera 
maskerader  både  i  London  och  i  S:t  Petersburg. 
Han  gör  detta  så  bra,  att  mm  väns  gamla  mor,  nere 
i  Småland,  ej  skulle  känna  igen  sin  son,  ifall  hon 
finge  se  honom.  Det  är  visserligen  skada  på  det 
vackra  utseendet,  men  hvad  gör  det  för  en  gångs 
skull  och  för  nöjet  att  få  råka  den  vackra  präst- 
gårdsmamsellen och  för  tillfredsställelsen  att  visa  mig, 
att  jag  dömt  orätt  i  allt  annat  än  vid  uppskattandet 
af  hennes  behag. 

—  Hur  tänker  herr  Hall  uppträda  i  prästgården? 

—  Det  vet  jag  alldeles  icke,  det  får  bero  på 
ögonblickets  ingifvelse.  Måhända  säger  jag  ej  ett  ord, 
utan  sträcker  blott  fram  min  hand  och  ber  om  en 
allmosa,  måhända  pratar  jag  omkull  både  prästfar 
och  prästmor  och  min  väns  lilla  flamma  på  köpet. 
Där  ha  vi  Andreas.     Se  så,  foga  sig  nu! 

En    timme    senare    bcgåfvo    de    två    sig    i    väg, 
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John  Mall  lyr-klig  och  sfolt  öfver  sina  trasor,  slu- 
(Icnlen  surmulen,  men  båda  fill  fullkonilighel  f()rkläd<la. 
Kn  hvar,  som  möfte  dpni,  tog  de  två  van(h-arne  för 
hvad  de  ufgåfvo  sig.  John  underlät  heller  aldrig  att 
framräcka  sin  hand  och  mumla:  gif  en  fattig  van- 
dringsman en  slant!  Härtill  ville  dock  studenten  ej 
bekväma  sig. 

Hade  John  Hall  ofta  varit  tyst  och  allvarsam,  dä 
han  i  sin  granna  vagn  åkte  framåt  vägen,  var  han  nu 
glad  och  förnöjd  och  sjöng  och  hvisslade,  där  han 
med  knölpåken  i  hand,  och  hatten  djupt  nedtryckt 
öfver  pannan  vandrade  fram  den  långa,  dammiga  och 
skugglösa  landsvägen. 

Det  led  framåt  aftonen,  och  deras  väg  förde 
genom  en  skog.  An  hördes  en  enslig  dufva,  som 
kurrade  i  en  åldrig  stam,  än  lyssnade  de  till  orrens 
aftonmusik,  som  öfverröstade  en  flock  af  starar  och 
förenade  sina  toner  med  den  gälla  bofinkens.  En 
vig  ekorre  kilade  öfver  vägen  och  hoppade  mellan 
tallarna. 

Andtligen  skymtade  den  hvita  prästgården  mellan 
träden.  Längre  bort,  bakom  åkrarne  och  omgifvcn 
af  fruktträd  och  humlegårdar,  låg  en  täck  by,  vid 
hvars  gästgifvaregård  .lohn  Hall  stämt  möte  med 
vagnarnc.  Kn  dåsig  juliaftons  fredlighet  hvilade  öfver 
prästgården.  Ingen  ilsken  hutid  rusade  på  dem,  ej 
heller  jagades  de  bort  af  gårdsfolket.  Alla  ijänslc- 
lijon  voro  borta  på  slåtlern,  odi  prästen  hade  gått 
till  ett  närbeläget  lorp  på  .'sjukbesök.  KndasI  präst- 
frun  och  de  båda  unga  dTittrarna  voro  hcunua.  De 
sutto  i  stora  salen  på  nedre  botten,  sysselsatta  med 
Hpånad.  Salen  hade  hvitmålntie  möbler,  och  del  ren- 
akurade    golfvet    var    stnWll     med    enris.     I  fönstren 
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slodo  blommande  balsamin  och  myrten.  Öfver  soffan 
hängde  ett  par  porträtt  i  nötta  förgyllda  ramar,  det 
ena  föreställde  en  vördig  prost,  det  andra  hans  lika 
vördiga  proslinna.  Allt  detta  iakttogo  John  Hall  och 
studenten,  innan  de  knackade  på  köksdörren  och 
skrämde  de  stackars  fruntimren,  hvilka  förskräckta 
konimo  ut  och  frågade,  hvad  som  var  på  färde. 

—  Vi  äro  ett  par  fattiga  vandringsmän,  som 
bedja  om  en  dryck  vatten,  sade  John. 

Den  täckaste  af  de  båda  prästgårdsmamsellerna 
kom  fram  med  en  skopa  vatten,  som  hon  räckte 
honom. 

John  förstod  af  studentens  uppsyn,  att  det  var 
hans  flamma,  som  spelade  Rebecca  gente-mot  den 
törstige  Eleazar. 

I  detsamma  kom  prästfar  genom  trädgården  och 
tittade  in  i  köket. 

—  God  afton,  god  afton,  godt  folk,  sade  han. 
Har  mor  och  flickorna  intet  annat  än  vatten  att  bjuda 
ett  par  vandringsmän  V  Sätt  er  här  i  köket  och 
vänta,  medan  gröten  kokar,  och  låt  mig  höra,  hvar- 
ifrån  ni  komma. 

—  Vi  äro  från  Sverige,  svarade  John. 

—  Och  ha  sett  bättre  dagar.  Det  hör  jag  på 
talet,  sade  prästfar  vänligt.  Han  hade  tändt  sin  pipa 
och  slagit  sig  ned  på  fållbänken  bredvid  de  båda 
männen.     Aren  I  bröder"? 

—  A  nej,  jag  är  från  Götheborg,  och  min 
vän  är  från  Småland. 

—  Aren  I  för  tillfället  utan  sysselsättning,  ty 
jag  förmodar  att  I  lärt  något  yrke. 

—  Jao'    har    lärt    att    teckna    och   etsa,  svarade 
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.John,  som  talade  långsamt  ofh  försiktigt,  ty  han  var 
rädd  att  förråda  sig. 

■ —  Tala  om  dina  lefnadshändelser,  del  skulle 
roa  mig  att  höra. 

Hela  familjen  var  nu  samlad  i  köket.  Prästmor 
stod  vid  spiscln  och  passade  på  gröten,  och  de  unga 
flickorna  framsatte  på  det  nyskurade  kiiksbordet  tall- 
rikar och  skedar  jämte  ett  stort  bröd,  smör  och  mjölk 
åt  de  båda  färdemännen. 

^Studenten  salt  alldeles  stum  och  kunde  ej  taga 
sina  ögon  från  den  vackra  mamsell  Augusta.  Prästen 
satt  på  fållbänken  bredvid  studenten,  men  John  Hall 
hade  rest  sig  upp,  då  han  skulle  tala.  Han  stod 
med  hatten  i  hand  och  vred  den  mellan  händerna, 
som  om  han  ej  rätt  visste,  hvad  han  skulle  säga. 
Men  plötsligen  grep  han  sig  an  och  började : 

—  Jag  är  en  rik  mans  son.  Ingenting  vardl 
mig  nekadt,  allt  fanns  till  öfverflöd,  alla  mina  önsk- 
ningar tillfredsställdes  och  uppfylldes  af  en  öm 
fader  .  .  . 

John  höll  inne  ett  ögonblick  som  för  alt  hämta 
andan. 

Men  innan  han  hunnit  fortsätta,  sade  prästen,  i 
del  han   knackade  askan   uv  |)ipan: 

Och    denne  önune  fader  är  nu  död,  och  du 
liar  så  illa  förvallat   dill   arf,  all  du  blifvil   fattig. 

John    svarail(>  ej   på  frågan  om   faderns  död. 
Nej,    nej,    så  var  det  icke.  .lag  skall  tala 

om  hnr  det  var.  Sedan  de  stora  rikedomarne  blifvil 
mina,  ville  jag  ytterligare  ftirknfra  dem.  och  jag 
gjorde  del.  Jag  hade  .större  vyer  iin  köpmännen 
ontkring    mig.     .lag    vågade    mera  iin  andra,  och  jag 
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vann  mera  än  nåi^on  annan.  Jaa;  hade  lyckan  med 
mia;  i  allt  hvad  jag  företog.  Allt  hvad  jag  rörde  vid 
förvandlades  till  guld.  Min  ömme  faders  gamla  vänner 
bistodo  mig  med  råd  och  dåd,  hans  contoirspersonal, 
som  insåg  att,  om  jag  än  ej  ärft  hela  min  fars  dug- 
lighet och  erfarenhet,  jag  dock  ärft  hans  goda  vilja, 
arbetade  för  mig  lika  troget  och  redbart,  som  de 
arbetat  för  honom.  Jag  blef  allt  rikare  dag  för  dag. 
Men  då  greps  jag  af  tanken:  »Hvad  båtar  dig  all 
denna  rikedom,  du,  som  redan  förut  har  mera  än 
nog!  Du  är  en  man  med  enkla  vanor,  du  frågar  ej 
efter  granna  kläder  eller  ett  yppigt  bord  eller  de 
stores  gunst.  Du  har  tillräckligt  studerat  den  Alpiske 
filosofen  för  att  älska  naturen,  du  dyrkar  vetenska- 
perna och  de  sköna  konsterna,  och  du  skattar  fri- 
heten från  allt  tvång  högre  än  annat.  Nu  har  du 
tillräckligt  visat,  att  det  arf,  din  fader  efterlämnat, 
fallit  i  händer,  som  kunna  förvalta  och  förkofra  det 
så  som  han  önskade,  nu  har  du  också  rättighet  att 
njuta  däraf  efter  ditt  eget  skön.  Jag  såg  mig  om- 
kring, öfverallt  möttes  mina  ögon  af  nöd  och  elände, 
alltjämt  sårades  mina  öron  af  uslingars  klagan  och 
späda  barns  rop  efter  bröd.  Jag  ömmade  för  mina 
Hkars  nöd,  jag  ville  bättra  deras  villkor.  Jag, 
som  njöt  af  allt  skönt  i  naturen  och  de  sköna  kon- 
sterna, jag  fasade  för  det  fula,  som  öfverallt  omgaf 
mig,  när  jag  lät  min  blick  hvila  på  mänskligheten. 
Jag  ville  afskaffa  nöd,  elände,  laster  och  brott,  jag 
ville  göra  mänskligheten  lycklig  och  bereda  den  till- 
fälle att  uppfatta  och  njuta  af  naturens  och  konstens 
skönhet,  af  inbillningens  nöjen,  af  dygd  och  goda 
seder.  —  Ja,  herr  pastor,  förebrå  mig  att  jag  är  en 
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svärmaro  odi  en  fanlasf,  det  är  ej  första  gången,  jag 
hör  detta ! 

John  Hall  strök  med  handen  öfver  pannan,  ofh 
hans  ögon  stodo  fulla  af  tårar. 

Pastorn  nickade :  fortsätt,  fortsätt ! 

—  Jag  försökte  realisera  mina  planer  till  mänsk- 
lighetens lyckliggörande.  Jag  hade  många  bruk  orh 
egendomar,  på  dem  sörjde  jag  för  mina  underhaf- 
vandes  väl.  Jag  byggde  nya  och  välförsedda  torp 
och  bostäder,  jag  inrättade  goda  skolor  för  barnen, 
ynglingarne  fingo  tillträde  till  mina  konstsamlingar 
och  mina  naturaliekabinett,  för  de  sjuka  uppförde 
jag  hospitaler,  för  de  ålderstigne  inrättade  jag  under- 
slödskassor.  Från  mina  orangerier  delade  jag  ut 
blommor  åt  kvinnorna,  så  alt  de  kunde  pryda  sina 
bosläder  med  dessa  täcka  F^loras  barn.  Jag  ville, 
att  mina  underhafvande  skulle  känna  sig  lyckliga,  att 
det  ibland  dem  ej  skulle  finnas  en  fattig  eller  nöd- 
ställd man  eller  kvinna  eller  ett  af  hunger  kvidande 
barn.  Jag  ville  återföra  dem  till  naturen,  ej  till  den 
vilda  och  råa  naturen,  som  nöden  och  hungern  föder, 
utan  till  den  sköna  naturen,  den  jag  själf  älskar  och 
vördar,  därför  påbjöd  jag,  att  deras  bostäder  skulle 
prydas  med  blommor,  därför  upplät  jag  mina  af 
konstens  mästare  prydda  salar  och  gemak  I  ill  deras 
beskådande 

John  Mall  hade  blifvil  allt  ifrigare  och  ifrigare, 
medan  han  talade.  Hans  ögon  strålad<>,  och  färgen 
kom  och  gick  på  hans  bleka  kinder.  Alla  betrak 
lade  honom  mefl  undran  och  ghimde  trasorna,  som 
omslöto  honom  for  den  hänförelse,  som  jämte  den 
vackraste  godhet  lyste  ur  hans  drag. 
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—  Och  hur  lyckades  din  afsikl  ?  frågade  prästen 
mildt.     Men  jag  behöfver  ej  fråga.   — 

—  Den  lyckades,  som  allt  lyckades,  för  mig.  På 
bruken  och  egendomarnc  rådde  ett  paradisiskt  till- 
stånd, i  staden  sörjde  jag  också  för  mina  trogna  ar- 
betare och  raska  sjömän.  Min  gode  far  hade  börjat 
härmed,  och  jag  fullföljde  hans  afsikter.  Men  jag 
var  alltför  rik  för  att  inskränka  mig  till  att  endast 
sörja  för  dem,  som  stodo  mig  nära,  efter  hand  fick 
jag  lust  att  utbreda  mina  välgärningar.  Jag  donerade 
min  fädernestad  stora  summor,  för  hvilka  man  efter 
mina  bestämmelser  byggde  hospital  och  fattighus,  jag 
skänkte  till  samlandet  af  konstföremål  och  till  natur- 
vetenskapliga ändamål.  Alla  dessa  milda  och  allmän- 
nyttiga stiftelser  buro  min  fars  och  mitt  namn.  Själf 
vandrade  jag  nöjd  och  säll  mellan  de  armes  till- 
flyktsort och  konstens  salar. 

—  Naturligtvis  kunde  ej  den  största  rikedom 
räcka  till  allt  det  där.  Du  behöfver  ej  säga  mig 
mera,  nu  vet  jag  hvad  som  bragte  dig  till  tiggar- 
stafven,  sade  prästen. 

John  funderade  ett  ögonblick,  som  om  han  ej 
ville  gå  in  på  att  så  var  förhållandet,  men  slutligen 
vaknade  han  upp  som  ur  en  skön  dröm  till  med- 
vetande om  den  skepnad,  i  hvilken  han  uppträdde, 
och  han  svarade  långsamt: 

—  Ja,  jag  blef  fattig,  men  hvad  mera?  Be- 
höfde  jag  därför  vara  olycklig?  Hade  jag  ej  mina 
vänners  beundran,  mina  förre  underlydandes  kärlek 
och  tacksamhet?  Jag  hade  ju  så  ringa  behof  —  jag 
kunde  försörja  mig  med  min  etsning,  jag  hade  en 
vän,  som  jag  älskade,  och  en  trogen  hustru,  som 
ingenting  bättre  begärde  än  att  med  mig  få  dela  min 
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ädla  falligdom.  Hvart  jag  vände  mig  i  världen,  möttes 
jag  af  goda  människor,  som  visade  sig  lika  kärleks- 
fulla mot  den  fattige  mannen  som  mot  den  mång- 
prisade  millionären,  alldeles  som  mitt  goda  värdfolk 
nu.  Ofver  allt  detta  kände  jag  mig  innerligt  lyoklig 
ofh  tacksam,  lyckligare  än  jag  någonsin  känt  mig, 
när  jag  var  en  rik  och  afundad  man ! 

John  Hall  bröt    plötsligen  ut  i  en  våldsam   gråt. 

—  Gud  signe  er.  Gud  signe  er,  stammade  han 
mellan  snyftningarna.  Han  hade  sjunkit  ned  på 
bänken  och  höll  händerna  för  ögonen. 

Den  goda  prästfamiljen  visade  sig  djupt  rörd  af 
det  den  hört  och  bemötte  de  båda  vandringsmännen 
med  all  tänkbar  godhet.  De  erbjödos  nattkvarter  i 
prästgården,  men  John  tackade  och  sade,  att  de  ännti 
hade  ett  stycke  väg  alt  färdas. 

När  de  beredde  sig  att  gå,  räckte  prästen  dem 
hvar  sin  blanka  dalcr. 

—  Jag  är  ledsen  att  ej  kunna  imdvara  mera, 
men  det  gifves  af  godt  hjärta,  sade  han. 

.lohn  böjde  sig  ner  och  kysste  vr»rdnadsfullt  den 
gamle  prästens  hand. 

—  Jag  skall  aldrig  skilja  mig  från  denna  silfver- 
penning  utan  skall  i  all  framtid  förvara  den  som  elt 
kärt  och  dyrbart  minne.  Herr  pastorn  och  han.s 
goda  familj  har  gifvit  mig  mera  än  jag  någonsin 
kan  tacka  f<ir  eller  vedergälla,  sade  han  merl  tåtar  i 
•  •gonen. 

När    de    båda    männen    liuunil   ett   stycke  ut   på 
landsvägen,  som   f«irde  till   byn,  där  vagnarne  väntade 
»lem,   frågade  studenten: 
Hade  jag  rftit? 

—  Tu.senfaldigf  rätt.    Nu   behöfver  jag  ej  längre 
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genomvaka  nätterna  med  tanke  på  att  allt  gifves  den 
rike  och  intet  den  fattige. 

—  Det  var  herr  Halls  oförmodade  stora  väl- 
talighet, som  fullständigt  tillvann  oss  de  goda  män- 
niskornas hjärtan,  sade  studenten. 

—  Var  jag  vältalig?  Jag  visste  ej,  hur  mina 
ord  föllo.  Jag  visste  ej  en  gång,  att  det  var  så  jag 
menat.  Det  var  som  om  någon  annan  talat  genom 
mig.   — 

Han  tystnade  tvärt  och  yttrade  ej  ett  ord,  förrän 
de  stodo  utanför  den  lilla  byns  gästgif varegård. 

Värden  på  stället  var  alldeles  konfunderad  öfver 
den  brist  på  öfverensstämmelse,  som  rådde  mellan 
i'esvagnarnes  och  betjäningens  utstyrsel  och  de  båda 
nerdammade  och  trasige  karlarne,  hvaraf  den  ene 
förklarades  vara  ägare  till  vagnarne  och  husbonde 
öfver  de  pockande  herrar  kuskar,  kockar  och  lakejer, 
som  förut  anländ  t. 

När  John  gick  förbi  packvagnen,  tycktes  något 
falla  honom  in. 

—  Finns  ett  bud  att  tillgå  till  prästgården  i 
afton?  frågade  han  värden. 

—  Ja,  det  kan  anskaffas.  En  af  prästens  pigor 
är  här  och  återvänder  om  en  stund.  Min  herre  kan 
tryggt  anförtro  henne  att  besörja  hvilket  ärende  som 
helst. 

—  I  så  fall  bed  henne  komma  till  oss  på 
rummet!     Men  låt  först  bära  upp  den  där  kofferten ! 

Studenten  såg  bestört  och  orolig  ut.  Hvad  skulle 
det  nu  blifva  af? 

Så  snart  de  voro  för  sig  själfva,  och  kofferten 
blifvit  uppburen,  fick  han  besked. 

—  Tycker  ej  min  vän,  att  det  skulle  vara  särdeles 
12. 
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nöjsamt,  om  vi  två  sände  några  små  presenter  till 
(let  vänli.<.'a  prästfolket  V  Till  exempel  —  John  rotade 
bland  sakerna  i  kofferten  —  den  här  sjöskumspipan 
åt  prästfar,  och  —  hör  hit,  Andreas,  hvar  lade  du 
ned  fruntimmersgrannlåten?  —  Jaså  här  —  nå,  «;å 
då  —  jag  finner  reda  på  det  själf.  —  Jo,  den  här 
långsfhalen  kunna  vi  ge  åt  prästfrun.  Jag  köpte  den 
i  S:t  Petersburg  till  min  mors  sällskapsdam,  men  hon 
kan  få  något  annat  —  jag  har  packen  full. 

—  Ja,  det  var  far  och  mor.  Men  vi  få  väl  ej 
totalt  glömma  bort  de  små  söta  mamsellerna  V  Hvad 
sägs  om  det  här  tyget  V  Det  var  egentligen  bestämdt  till 
småfröknarna  Koskull,  men  jag  kan  köpa  något  annat 
till  dem.  Man  prackade  på  mig  allt  möjligt  därborta 
i  S:t  Petersburg,  men  det  konmier  ju  till  nytta.  Tag 
och  skrif  utanskriften  själf  till  mamsell  Aii<rusta,  sa 
lägger  jag  in  detta  till  mamsell  Hulda.  Vänta,  vi  låta 
de  här  ljusblå  banden  följa  med  till  hårband.  Se  inte 
så  förskräckt  ut,  jag  skall  inte  tulla  ner  den  för- 
tjusande mamsell  Augustas  klädning.  Jag  lägger  den 
här  jämte  den  andra  och  schalen  och  pipan.  Andreas! 
(lör  ett  paket  af  dessa  saker  och  säg  till  prästens 
piga,  att  hon  kommer  upp! 

Flickan  stod  förlägen  i  den  öppna  dtirren  och 
snodde  förklädesbandel  om  fingrarne. 

—  Hon  kommer  lagom,  min  vän.  I,ämna  det 
här  paketet  till  kära  far  och  siig  honom,  all  del 
innehåller  några  ob(!lydliga,  men  viilmenla  gåfvor 
från  de  bada  vandringsmiinnen,  som  i  dag  blefvo 
så  vänligt  förplägade  i  den  va«kra  prästgården. 
Kntiiiner  lilla  jäntan  ihåg  allt  detta  V 

Klickan  svarade  ja  och  neg,  när  J<»hn  lade  några 
blanka  mvrit  i  lienncs  hand. 


UXriE    JOHN    PA    RKSA.  170 

När  hon  gått,  var  det  en  ganska  lång  stund 
dödstyst  i  rummet.  Det  var,  som  om  studenten  väntat, 
att  John  skulle  säga  något,  och  som  om  John  väntat, 
att  studenten  skulle  göra  det. 

Ändtligen  gick  John  fram  till  fönstret,  där  stu- 
denten satt  med  hufvudet  lutadt  i  handen,  stirrande 
utåt  landsvägen  i  den  riktning,  från  hvilken  de  nyss 
kommit. 

John  klappade  honom  vänligt  på  axeln. 

—  Hör  på,  min  vän,  det  är  väl  bäst,  att  jag 
erkänner,  alt,  fast  jag  ej  frågar  efter  pengar,  jag 
dock  finner,  att  rikedomen  är  en  välsignad  sak  och 
att  det  är  lycksaligt  att  kunna  dela  med  af  sitt  öfver- 
flöd.  Ja,  jag  skall  gå  än  längre  och  säga,  att  fastän 
jag  gjort  den  allra  angenämaste  erfarenhet  och  räknar 
denna  dag  som  en  af  de  allra  sällaste  i  mitt  lif,  jag 
dock  är  tacksam  och  belåten,  att  det  i  afton  för  evigt 
är  slut  på  fattigdomen.  Jag  passar  ej  för  fattigdomen. 
Men  ännu  en  sak !  Min  väns  lilla  flamma  därborta  i 
prästgården  var  alltför  täck  och  älsklig  och  gör  min 
väns  smak  och  hjärta  all  heder.  Kan  min  vän  i  en 
framtid  lyckas  vinna  henne,  skall  det  bli  min  omsorg 
att  sörja  för  utstyrsel  och  bosättning  och  min  glädje, 
att  bjuda  mig  till  fadder  åt  den  förstfödde.  Glöm 
således  ej  att  underrätta  mig ! 

Studenten  blef  blossande  röd.  Han  grep  efter 
Johns  hand,  som  alltjämt  låg  kvar  på  hans  skuldra, 
och  trvckte  den  varmt. 


Åter  i  Götheborg. 


—  l^*»or.selle.s  och  fle  Krese  finjjo  i  alla  fall  nädipt  af- 
sked,  och  de  värsta  .skrikhalsarne,  förutom  de, 
som  hade  alltför  mäktigt  beskydd,  fingo  slita  spö  för 
dansen  de  anstiftade  den  balnatten,  sade  Björnberg 
och  steg  upp  från  spelbordet  för  att  laga  till  en  grogg, 
hvilkens  kaliber  han  pröfvade  genom  att  hålla  glaset 
upp  mot  ljuset. 

—  Och  bror  Björnberg  fick  en  förmögenhet  i 
skadeersättning  för  annullerandet  af  brännvinsarrcndcl, 
sade  en  af  herrarne,  som  likaledes  stigit  upp  f("»r  alt 
laga  till  sin  grogg. 

—  Jag  begärde  <irka  l.?3,(M)(>  riksdaler,  men 
hur  tusan  vet  bror,  att  jag  tick  dem  V  sade  Björn- 
berg och  satte  sig  åter  ner  vid  spelbordet  samI  rörde 
om  i  glaset. 

Herrarne  höllo  groggpaus. 
-   Diirfor  afl   bror  alllid   brukar  få  (h»l  bror  vill 
ha,  ropade  baron   Koskull. 

Baron  Koskull  hade  skickat  efter  mera  rlium 
och  Mlod  frauuiic  vid  klaffbitrdcl,  där  glasen,  (läskorna 
och  buteljerna  v(M'o  uppstaplade.  Han  llvllade  undan 
nAgra   begagnade  punschkoppar,  medan  han   väntade. 
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Björnberg  log  sitt  grogglas  i  handen  och  gick 
fram   till  honom. 

—  Det  ligger  ett  par  hundrade  riksdalersedlar 
och  väntar  på  mitt  contoir.  När  kommer  bror  och 
hämtar  dem"?  sade  han  med  låg  röst. 

—  I  morgon  förmiddag,  innan  bror  går  på  börsen. 
Tack  och  heder!     Det  är  välkomna  lappar. 

—  Bror  kommer  således  i  morgon  half  elt,  så 
få  vi  närmare  språkas  vid. 

—  Tack  och  heder !  Nå,  där  ha  vi  rhnmmen ! 
Det  har  tagit  lång  tid  för  lilla  sötnosen  att  skaffa 
fram  den. 

Baron  Koskull  tog  buteljen  från  den  vackra  upp- 
passerskan  och  passade  med  detsamma  på  tillfället 
att  kyssa  henne.  Flickan  lät  sig  ej  bekomma.  Hon 
var  van  vid  att  herrarne  på  Bachelors'  club  togo 
sig  små  friheter. 

—  Lägg  nu  i  sockret,  lilla  grynet,  så  smakar 
groggen  dubbelt  så  bra.  Hvem  ser  ut  som  en 
moskovit,  bror  Malm?  Ingen  i  det  här  sällskapet, 
hoppas  jag. 

—  Unge  John  Hall.  Jag  såg  honom  i  går  morse, 
när  han  kom  hem  från  sin  utländska  resa.  Gud  sig 
förbarme!  Han  såg  ut  som  en  veritabel  skäggbuse. 
Jag  tror  inte  hans  egen  mor  kunde  känna  igen  honom. 
Han  har  skägg  ända  upp  till  ögonen  och  långt  ner 
på  bröstet  hänger  det. 

—  Fi  donc,  så  snuskigt!  Det  är  inte  värdt,  att 
lillji  sötnosen  låter  kyssa  sig  af  honom,  det  blefve 
skråmor  på  det  fina  hullet.  Nej,  ännu  en  bit!  Visst 
inte  blir  den  för  söt.  Jag  tycker  om  allt  som 
är    sött.     Först    och     främst     lilla    sötnosen.      Hvad 
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skrälla  herrarne  ål  V  Nå,  jiå  då,  cflcr  det  ändtligen 
skall  vara,  men  kom  snarl  igen,  den  här  groggen  är 
all  inom  en  halftimme,  och  då  får  lilla  vännen  hjälpa 
lill  med  all  laga  en  ny.  Nå,  hvad  var  det,  som  var 
så  amusant,  berätta,  berätta! 

Herrarne  vid  de  två  andra  spelborden  hade 
kommit  till.  Baron  Koskull  slog  sig  orkså  ner  och 
läppjade  på  groggen. 

—  Fi  donc!  Satungen  hade  räll.  (Iroggen  är 
slisksöt.  — 

—  Jo,  min  dräng  har  tala  I  med  den  skurken 
Sebastian,  Mallens  kusk,  och  han  berättade  att,  ha, 
ha,  ha,  ja,  den  stollen  kan  man  tro  om  allt.  Jo,  länk 
er,  mina  herrar,  när  de  kommo  ner  lill  Oresundcl, 
blåslo  en  ganska  frisk  vind,  och  den  kujonen,  ungo 
John,  l)lef  så  rädd,  all  han  burdus  vände  om  och 
for  landvägen  öfver  'Jorneå  lill  Petersburg,  sade 
Björnberg. 

—  Det  är  något  djäfvulstyg,  som  Hallens  illma- 
rige kusk  sökt  slå  i  brors  dräng.  Man  vet  nog,  all 
karlen  pladflrar  om  allt  för  bror  och  har  in^reiilinu' 
emot  alt  ljuga  bror  skäppan  full  som  belaldt  för 
gauunal  ost,  anno  tM). 

—  Något  sådant  föll  mig  också  in,  diirför  frå- 
gade jag  kocken,  .som  jag  händelsevis  mötte  på 
Kämpebron,  han  sade  visserljjron  ingenting  om  ut- 
vägen, men  talade  om  alt  de  verkligen  tagit  hemfärden 
öfver  Torneå,  därför  att  »Tu\dig  herrn»  ej  ville  fara 
öfver  sjön.  Så  det  stämmer.  Sanna  mina  ord,  all 
gubben  Hall  hädanefter  kommer  alt  försäkra,  all 
gennsle  vägen  lill  Hamburg,  London  nch  Paris,  del 
var  ju  sa   fiirden  skulle  slidlas,  går  (ifvcr  Torneå  (»•b 
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Lappmarken.     »Den    vägen    tog    min  son  John,  och 
den    vägen,    min   son  John   tar,  är  alltid  den  rätta.» 
Alla  skrattade. 

—  Jag  vet  något  ännu  intressantare  om  den 
resan,  sade  baron  Koskull  och  knäppte  på  sin  guld- 
snusdosa. Behagar  bror  en  pris  -?  När  Inga  Åberg  .  .  . 
Baron  Koskull  berättade  hviskande.  — 

—  Det  är  inte  sant  —  det  är  blankt  omöjligt 
—  det  är  brors  påhitt  — 

—  På  heder  och  ära  —  jag  har  det  från  säk- 
raste källa.  Inte  från  gubben  eller  valpen,  utan  från 
Inga  Åberg  själf.  Vilja  herrarne  höra  la  fin  de 
rhistoire? 

Herrarne  lutade  hufvudena  tillsammans,  medan 
baron  Koskull  berättade.  — 

—  Nå,  där  sitter  bror  Clarnegie  mol  tyst,  som 
om  han  ingenting  hört  från  den  resan.  Töi's  bror 
inte  för  gubben?  A  la  bonheur,  gubben  har  respekt 
med  sig.  Jo,  jag  har  hört  genom  ...  ja,  det  är  det- 
samma genom  hvem,  att  unge  John  på  sin  resa  hade 
för  vana  att  taga  upp  i  sin  vagn  och  sällskapa  med 
hvar  eviga  tiggare  han  for  förbi  på  landsvägen.  Och 
att  han  fraterniserade  med  mobben  dagen  i  ända. 
En  af  landstrykarne  gjorde  sällskap  från  Abo  till 
Stockholm,  och  när  han  for  hem  till  sitt  land  igen, 
skickade  John  med  honom  en  koffert  full  af  ny- 
inköpta kläder  och  lät  laga  i  ordning  en  matsäck, 
som  skulle  fått  en  kung  till  att  vattnas  i  munnen. 
Johns  egna  koffertar  och  kappsäckar  äro  däremol 
alldeles  fullpackade  med  stenar,  grodor  och  ödlor 
och   annat  oting. 

—  Unge  John  tycks  ha  fört  cll  muntert  lif  på 
don   resan  efter  allt  alt   dcima,  sado   IJjch-nber.u.     Inno 
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har  han  varit  i  alla  herrgårdar  och  prästgårdar.  Och 
alla  präslmamsellerna  har  unge  John  tagit  under 
hakan  och  kysst  på  munnen,  och  ringförlofvat  sig 
har    han    gjort    med  ett  par  ...   det  har  jag  hört  — 

—  Nej,  det  sista  får  bror  mig  inte  att  tro.  Unge 
John  är  sannerligen  ingen  fruntimmerskarl,  jag  skulle 
önska,  att  han  vore  det  litet  mera,  sade  baron  Koskull. 
Nej,  han  är  inte  det  minsta  entreprenant  mot  könet, 
det  vet  jag  också  från  Inga  Åberg.  Hvad  säger  bror 
(iarnegie  om  den  saken? 

—  Jag  säger  ingenting,  jag  vet  ingenting.  — 

—  Aro  vi  komna  tillsammans  för  att  spela  bo.ston 
eller  för  att  diskutera  den  odågan,  unge  John?  frå- 
gade en  af  de   äldre  herrarne  i  vresig  ton. 

—  Allt  i  tur  och  ordning. 

Baron  Koskull  knackade  i  bordel  med  sin  långa 
silfversked. 

Grnggpausen    är    lyktad.      I.åtnm    oss  återgå 
till  den  .seriösa  delen  af  aftonens  arbete,  mina  herrar. 


Unge  John  hemma. 

L^amle  John  Hall  satt  nere  på  sitt  kontor  och  vän- 
tade på  sin  son.    Han  talade  för  sig  själf,  som 
han  hade  för  vana  nu  på  ålderdomen. 

—  John  är  inte  punktlig,  mumlade  han  och 
drog  upp  sin  tjocka  guldklocka  ur  byxfickan.  Han 
får  lära  sig  vara  punktlig,  när  han,  då  jag  är  stoft, 
skall  styra  och  ställa  med  allt  det  här.  Jag  skall 
ej  glömma  att  påpeka  det  för  honom. 

En  stund  förflöt.  Gamle  John  gick  ner  från  sin 
plats  och  spatserade  fram  och  åter  i  rummet  med 
händerna  på  ryggen.  Ett  ögonblick  stannade  han  vid 
sonens  pulpet. 

—  John  har  glömt  sin  nyckel  kvar  i  låset,  sade 
han.  Det  är  en  mycket  farlig  vana,  ifall  någon  vill 
begagna  sig  däraf.  John  är  inte  ordentlig,  och  man 
måste  vara  ordentlig,  när  man  är  John  Hall.  Jag 
skall  också  påpeka  detta  för  honom. 

Ju  längre  John  dröjde,  desto  flera  anledningar 
fann  hans  far  att  påpeka  åtskilligt,  som  han  låtit 
komma  sig  till  last. 

—  Jag  skall  fråga  John  om  det  är  sant,  att 
Andreas  häromdagen  fann  en  tusenriksdalersedel  ned- 
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fallen  inollaii  fodret  or-h  insidan  af  Johns  rock,  som 
lian  borstade  ren.  Det  är  ju  ingen  skada  skedd, 
när  nian  har  att  nöra  mod  redelige  och  ärlige  män, 
mon  det  har  man  icke  alltid,  del  skall  jag  påpeka 
fiir  .h)lin.  lian  svarar  mig  väl.  att  en  sådan  liten 
lapp  lätt  kan  glida  ner,  när  man  har  söndrigt  foder 
i  sin  rofk.  delta  bör  man  doek  icke  hafva,  när  man 
är  John  Hall,  det  skall  jag  påpeka  för  honom. 
Det  farligaste  är  dork  icke  att  ha  tappat  sedeln,  men 
alt  icke  ha  saknat  den.  Man  måste  nödvändigt  sakna 
en  tnsenriksdalersedol.  .Tag  saknar  en  daler,  om  den 
ej  finnes,  där  den  bör  finnas.  John  bör  lära  sig 
sakna  åtminstone  tusonriksdaU'rsodlar.  del  måste  jag 
[»åpeka  för  honom. 

I  detsamma  kom  .lohn   in. 
-  Godmorgon,  käre  far!     Jag  trodde  jag  skulle 
vara  alltför  tidig.     Klockan  är  inte  .slagen  half  elfva 
iinnu. 

Det  var  half  tio,  jag  stiimde  möte  med  dig, 
min  son.  Du  har  ett  ganska  slarfvigt  minne,  sir  du. 
Sätt  dig  där,  min  son!  Men  stoppa  först  på  dig 
din  nyckel,  som  sitter  i  pulpeten.  Jag  för  min  del 
anser  del  säkrare  att  ha  mina  nycklar  i  fickan  än  i 
pulpeten,  och  vid  närmare  eftersinnande  tycker  (hi 
nog  rletsamma  min  son.  När  du  en  gång  ordnar 
din  [)ulpet,  hvilkel  du  kanske  beslutar  dig  alt  göra 
endera  dagen,  så  finner  du  en  bimt  växelblanketter 
i  vänstra  li(irnet.  Det  är  jag,  som  lagt  dit  dem,  ifall 
du  vill  skrifva  en  anvisning  för  en  vän.  Det  är 
mera  ändamålsenligt  iin  all  skrifva  en  sådan  på  bak- 
sidan af  det  hiir  korlel.  Dlaren  iir  inlel  respektabelt 
pa|)per  all  presentera  i  kassan,  nien  saknas  han,  är 
hela   killeleken   fr»rslörd,    (><h    del  iir  iifvenledes  ska<la. 
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Dessutom    kunde    baron    Koskull   tagit   anstöt   däraf, 
sir  du,   sir  du. 

—  Nej,  det  kunde  han  inte,  det  var  han  själf, 
som  proponerade,  att  jag  skulle  skrifva  anvisningen 
på  ett  killekort,  och  han  sökte  själf  ut  Blaren  för 
att  ehoquera  gamle  Herpel. 

—  Man  skall  intet  nöje  finna  i  att  ehoquera 
förste  kassören  hos  John  Hall. 

John  skrattade:  —  Blef  han  choquerad? 

—  Ja,  det  blef  han.  Men  nu  skola  vi  genomgå 
affärer.     Det  är  knapp  tid. 

—  Min  far  stämde  mig  ej  hit  ner  förrän  half 
elfva  — 

—  Half  tio,  min  son.    Jag  misstar  mig  aldrig  — 

—  Half  elfva,  half  elfva,  jag  är  säker  på  min  sak. 

—  Jo,  sir  du,  jag  önskar  sätta  dig  in  i  affä- 
rerna. Jag  är  gammal  och  ganska  bräcklig  och  kan 
gå  bort  hvilken  stund  som  helst.  När  du  var  ute 
på  din  resa  och  jag  satt  här  mol  allena,  tänkte  jag: 
när  John  kommer  hem,  skall  jag  påpeka  detta  och 
detta  för  honom.  Man  skall  ej  lita  på  andra  och 
ej  vara  beroende  af  andra,  när  man  är  John  Hall. 
Således  hvarje  morgon  klockan  half  tio  väntar  jag 
dig  härnere.    Hör  du  på,  hvad  jag  säger  dig,  min  son? 

—  Ja  bevars,  min  far  vill  sätta  mig  in  i  affä- 
rerna, det  har  min  far  alltid  velat.  Jag  hör  efter, 
fast  jag  tecknar.  —  Ser  min  far,  det  är  ett  utkast  till 
en  operascen.  Jag  har  gått  med  den  i  hufvudet  en 
längre  tid,  ocli  nu  i  detta  ögonblick  har  det  ändtligen 
klarnat  för  mig  hur  den  skall  sättas  på  papperet. 

—  När  det  har  dröjt  så  länge,  innan  du  fått 
klarhet  i  denna  affär,  kunde  da  gärna  dröja  därmed 
en  timme  eller  par.    Kan  det  ej  uppskjutas  till  senare? 
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Kom  ihåg,  alf  jag  är  en  gammal  man,  och  för  en 
gammal  man  är  livarje  minut  dyrbar.  T. ägg  bort  det 
där,  del  gör  mig  orolig! 

John  sköt  undan  teckningen  och  sade: 

—  Du  är  ingen  gammal  man,  min  far,  du  kom- 
mer att  öfAerlefva  oss  alla.  Men  skola  vi  genomgå 
den  liär  högen  af  papper  och  räkenskaper,  så  räcker 
ej  Methusalems  ålder  till. 

—  Det  är  ej  så  vidlyftigt.  Jag  skall  förklara 
allt.  Att  börja  med  vill  jag  gärna  tala  om  för  dig, 
hur  vår  firma  uppstått.  Sir  du,  jag,  Erskine,  som 
nu  är  lord  Kelly,  och  (iarnegie,  unge  Carncgies  far. 
bekostade  uppbyggandet  af  det  Hallska  huset,  firman, 
sir  du,  sir  du.  Så  reste  Carnegie  tillbaka  till  Skott- 
land, och  jag  och  Erskine  voro  kvar.  Men  jämte 
associationen  med  oss  hade  Erskine  eget  conloir  till- 
sammans med  mr  Mitchell,  under  firma  Erskine 
i^  comf). 

—  Ja,  min  far,  så  mycket  vet  jag. 

—  Du  vet  också,  att  Erskines  firma  drifver  rö- 
relse med  skepp  och  sillsaltning  och  har  stora  kom- 
missioner med  te,  socker  och  ostindiska  varor. 
Du  vet,  att  vi  cj  befatta  oss  med  dylika  affiiror,  men 
du  vet  också,  att  Erskines  firnia  är  uttryckligen  för- 
bjuden att  i  sina  negociationer  inblanda  Joiin  Hall 
(Si  companis  namn  V  Det  är  en  ganska  viktig  sak, 
sir  du.  Våra  affärer  äro  inskränkta  till  bruks-  och 
sågvcrksriirclsc  samt  utskeppning  af  järn  och  bräder. 
Na,  iiiir  nii  Erskine  litnmade  (Mitheborg  år  5>6,  var 
del,  som  du  viM,  fråga  om  att  unge  David  (iarnegie 
antingen  skulle  få  del  i  vår  enskilda  riirelse  eller 
öfvcrgå  till  Erskines  särskilda  contoir.  Men  jag  ville 
ej    släppa    (iarnegie,    tv,  sir  du,   om   han   skulle  själf 
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etablera  sig  eller  flyttas  öfver  till  Erskine  å  eompanis 
contoir,  skulle  han  kunna  göra  John  Hall  &  eomp. 
verkligt  intrång  vid  järnskeppningen  m.  m.  För  att 
förhindra  detta,  har  jag  visserligen  ej  gjort  David 
Carnegie  till  vår  associé,  men  jag  har  höjt  hans  lön, 
sir  du,  sir  du.  Däremot  har  jag  tillåtit  att  Jan 
Lamberg,  som  sedan  1790  varit  på  vårt  contoir, 
af  Erskine  skulle  få  antagas  till  biträde  åt  Mitchell, 
hvilken  fortfarande  bestrider  Erskine  &  eompanis 
rörelse.  Du  vet  vidare,  att  vi  ha  förbindelse  med 
huset  Denison  &  comp  i  London.  Gäspar  du  redan? 
Min  son,  det  är  ganska  tidigt.  — 

—  Jag  kan  ej  hejda  en  gäspning,  min  far.  Jag 
hör  på.  Jag  vet  om  Denison  &  eomp.  i  London. 
Jag  ville  just  tala  härom,  det  intresserar  mig  mycket. 

—  Det  är  rätt,  min  son,  tala  du,  tala  du!  Säg 
hvad  du  tycker!  Det  finns  intet  bättre  än  att  vara 
intresserad.  Allt  annat  är  lättlärdt,  om  man  blott  har 
intresset.  Det  var  om  Denison  &  comp,  John.  Gunga 
inte  på  den  stolen,  den  går  i  stycken  —  sir  du,  sir 
du.     Nå,  John ! 

—  Jo,  när  du  härnäst  skrifver  till  dem,  så  låt 
Carnegie  begära  upplysning  om  de  möjligen  känna 
en  Denison,  som  för  ett  tiotal  år  sedan  afled  i  Li- 
verpool. Han  hade  en  märkvärdig  mineralsamling. 
Jag    har  stort  intresse  af  att  veta  hvar  den  hamnat. 

—  Vi  afverka  skogar  i  Nerike  och  Wermland 
till  ett  värde  af  —  här  ser  du  siffran.  Per  år,  John ! 
Hvad  säger  du  härtill? 

—  Hvad  vill  du  jag  skall  säga?  Jag  förmodar, 
att  min  far  anser  det  fördelaktigt  att  afverka  skogar 
till  den  summan,  i  annat  fall  skulle  han  ej  göra  det. 
Men    antag,    att    man    läte  skogarne  växa  och  ej  af- 
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verkade  ett  träd  på,  låt  mig  se,  ell  liiindradc  udi 
femtio  år.  —  Det  skulle  då  —  det  vore  en  stor- 
artad plan.  —  Låt  mig  se .  .  . 

—  Hugskott  och  fantasier  äro  ej  affärer.  Jag 
kan  utan  papper  och  penna  och  utan  hufvudbry  säga 
dig,  livad  resultat  det  blir,  om  du  ej  på  hundr^-ifemtio 
år  afverkar  dina  skogar.  Du  är  död,  och  skogarne 
äro  förstörda  båda  delarna  för  länge  sedan.  Låt 
vara  det  där.  --  Ser  dn,  i  WerniJand  hafva  vi  följande 
biiik:  Björkefors,  Löfstaholni,  Antonström,  Ransäter, 
Gårdsjö,  Loviseholm,  Annefors,  Thorsby,  Olsby,  Wål- 
fors,  (Jxnäs,  Rådanefors,  Kollerud.  I  Nerike  hafva 
vi...  Men  .lohn!  Hur  skall  jag  kunna  sätta  en 
sofvande  man  in  i  alTärerV  Du  snarkade,  .John.  Det 
är  infe  höfligt  mot  din  gande  far,  sir  du,  sir  du. 

—  .lag  ber  ödmjukast  om  förlåtelse.  Jag  kom 
sent  hem  från  Koskulls  i  går  och  uppräknandet  af 
namn  och  siffror  gör  mig  alltid  sömnsjnk.  Räkna 
inte  upp  alla  bruken  i  Nerike.  Jag  har  så  ungefiir- 
ligen  reda  på  dem.  Här  har  jag  ett  papper  att  visa 
min  far,  som  siikerligen  skulle  intressera  honom.  Se 
på  den  här  vackra  arabesken !  Jag  såg  den  på  slottet 
Kremitaget  i  S:t  Petersburg  och  tecknade  af  den  för 
(lunnebo.     Don  är  synnerligen  graciös.  — 

—  Jag  skall  so  på  den  efter  middagen.  Inte  mi. 
Jo,  den  är  gracitis.  Ser  du,  min  son,  jag  efterlämnar 
väl  vid  min  dr»d  cirka  en  million  eltliundradelusen 
riksdaler  riksgäld,  diiraf  skola  din  syster  och  svåger 
ulnm  sin  del  i  boet  erhålla  l(H),(MM)  riksdaler  banco 
i  i-lt  för  allt.  Dill  moder  har  afsagl  sig  all  rätt  och 
andel  i  boel  emol  I, .")<>(»  riksdaler  banco  lifslids 
pension  och  bogagnandel  af  (iunnebo  egemloni  på 
lifslid.     Resten  är  dill.      Ar  dn   belålen.   min  son  V 
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— -  Del  är  visst  många  pengar.  Hvail  skall  jag 
göra  med  så  många  ]>engar? 

—  Använda  dem  väl,  min  son. 

—  Hvad  menas  med  att  använda  pengar  väl  V 
Låta  dem  förkofras  eller  gifva  ut  dem  för  det,  som 
bereder  oss  glädje  och  nöje,  och  befordrar  våra  likars 
väl  och  lycka  och  lindrar  uslingars  nöd? 

—  Att  använda  sina  pengar  väl  är  att  få  valuta 
för  dem.  — 

—  Hvad  är  valuta  V  —  Är  det  här  ett  bref  från 
nådig  fru  grefvinnan? 

—  Ja,  det  är  ett  bref  från  din  syster  (Christine. 
Hon  låter  hälsa  dig. 

—  Det  är  alltför  nådigt  af  en  sådan  förnäm  dam. 

—  Du  skall  ej  säga  så.  Vi  talade  om  affärer. 
De  skulle  också  intressera  dig,  som  de  intresserat 
mig,  ifall  du  förstode  dem.  Du  måste  låta  mig  sätta 
dig  in  i  dem.  Vi  hafva  allaredan  försummat  alltför 
mycken  tid,  sir  du,  sir  du.  Du  är  trettio  år,  och 
min  tid  kan  vara  ute  redan  i  morgon.  Gör  mig  icke 
den  sorgen  att  icke  vilja.  Viljan  är  allt  här  i  världen. 
Jag  skall  nog  hafva  tålamodet,  om  du  blott  har  viljan. 
Hvarför  ser  du  på  klockan"?  Hur  mycket  är  den  V 
Det  var  mycket,  då  får  det  vara  slut  för  i  dag.  Men 
vi  fortsätta  i  morgon  klockan  half  tio  och  sedan  alla 
morgnar  klockan  lialf  tio.  Man  skall  förstå  allt  själf. 
Själf  är  bästa  dräng. 

—  Skrifver    min    far  till  Denison  i^   comp.  nu  V 

—  Just  till  dem.  Det  gäller  en  sändning  af 
bräder,  som  vi  ej  i  tid  fått  ner  till  Wenern.  Det  är 
en  försummelse  af  förvaltaren  på  Döfstaholm.  Du 
får  ej  glömma,  att  jag  allvarligen  påpekar  för  dig, 
att    du    måste    hafva   ett    noggrant    öga  |»å  dina  för- 
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vallan».  I  annat  fall  kommer  »lu  att  råka  iil  för 
mycket  underslef  och  mycket  slarf.  Den  här  för- 
valtaren har  redan  fått  sitl  respass. 

—  När  du  nu  skrifver,  så  var  god  alt  meddet- 
samma förhöra  dig  hos  Denison  &  comp.  angående 
Denison  i  l^iverpool.  Och  känna  de  till  honom,  så 
begär  upplysningar,  hvart  hans  samlingar  tagit  vägen. 
Jag  skulle  ha  stor  lust  att  komma  öfver  dem. 

—  Jag  skall  inte  uppehålla  dig  längre,  John. 
Den  här  dagen  har  varit  förspilld,  så  får  det  ej  bli 
med  morgondagen.  Det  går  ej  an  för  en  ung  man 
att  förspilla  en  dag,  långt  mindre  för  en  gammal 
man.  Man  vet  ej  hur  mänga  dagar,  som  återstå, 
sir  du,  sir  du. 

(iamle  John  smålog  halfl  sorgset,  halt  ironiskt, 
när  han  tillade:  —  Du  är  en  skral  lärjtmge,  John, 
hvad  angår  affärer.  Du  får  dåligt  betyg  för  flit  och 
än  sämre  för  uppförande,  sir  du,  sir  du.  Tag  del 
här  paftperet  med  dig!  Del  är  inte  respektabelt  för 
.Inhn  Hall  junior  att  ha  denna  operascen  liggande  på 
sin  pulpet.  livad  skulle  David  C.arnegie  tänka,  om 
han   finge  se  den  V 


När  gamle  John  Hall  dog. 

I  vå  drängar  kommo  inkörande  med  ett  stort  lass 
halm  från  Gunnebo.  Halmen  breddes  utanför 
det  Hallska  huset  till  sådan  tjocklek,  att  ett  lass  icke 
förslog,  utan  ytterligare  ett  måste  efterskickas.  Halmen 
breddes  ut  på  Östra  Hamngatan,  längs  Sillegatan 
och  ända  fram  till  Torggatan.  Det  var  ett  helt  kvarter, 
hvars  gator  sålunda  täcktes  med  halm.  Aldrig  hade 
man  i  Götheborg  sett  så  mycket  halm  utanför  ett 
hus,  där  en  sjuk  låg.  Men  det  var  också  rike  Hallen, 
som  var  dödssjuk,  och  han  hade  själf  ordinerat,  att 
så  skulle  det  vara  och  ej  annorlunda. 

Det  vardt  stor  bestörtning  i  staden,  när  halm- 
täcket breddes  ut  framför  det  Hallska  huset.  Var 
gamle  herr  Hall  verkligen  så  illa  däran"?  Man  hade 
nog  märkt,  att  han  under  de  senaste  månaderna 
börjat  skranta  och  åldras,  men  de  många,  som  mött 
den  sirlige  gubben  på  hans  sedvanliga  morgonpro- 
menad ännu  för  några  dagar  sedan,  kunde  omöjligen 
få  i  sitt  hufvud,  att  de  då  sett  honom  för  sista  gången 
i  detta  lifvet. 

Det  talades  i  staden  ej  om  något  annat,  än  att 
man  bredt  halm  utanför  Hallska  huset,  och  att  gamle 
13. 
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•loliii  låg  på  sitt  yttersta.  Alla  skullo  ner  och  so  på 
halmon,  och  man  gick  så  tyst  därpå,  att  man  också 
ovillkorligen  började  tala  sakta  och  hviska,  som  om 
den  sjuke  kunnat  höra,  hvad  som  sades  här  noro 
på  gatan,  .lohn  Hall  kunde  för  den  skull  godt  hafva 
hört  det,  ty  man  sade  endast  vänliga  ord  om  honom 
och  beklagade  hans  snara  bortgång. 

Där  gingo  directeur  Holterman  och  Patrik  Al- 
strömer  Östra  Hamngatan  framåt.  När  de  trampade 
på  halmen,  började  de  tala  om  den  sjuke. 

—  Ett  sådant  hem  som  hans,  både  här  i  staden 
och  på  Gunnebo  finnes  inte.  Han  var  bland  de  få 
på  den  här  orten,  som  älskade  de  sköna  konsterna 
och  gynnade  dem.  Hvem  träder  i  hans  ställe?  sado 
Patrik  Alströmer. 

—  Han  var  en  gentleman  från  topp  till  tå,  det  var 
John  Hall,  hviskade  Martin  Holterman  tillbaka.  Med 
honom  bortgår  mycket  af  den  Göfhcborgska  luslren 
och  glansen.  Han  var  en  af  stadens  stöyjcpdarc, 
och  när  han  är  stoft,  slår  hans  plats  tom. 

En  mängd  af  bolagets  sjömän  och  arbetare  slodo 
ulanfur  huset  och  sågo  upp  mot  fönstcrna. 

—  Det  är  hitåt  han  ligger,  här  är  halmen  som 
tjockast,  sade  en. 

—  Ja,  ja,  den  rike  får  så  hiir  mycket  halm, 
niir  han  håller  på  all  d»),  den  fattige  får  nöja  sig 
ulan,  men  jag  unnar  gamle  Mallen  allt  hvad  han  får. 
lian  har  varit  en  god  och   riillradig  husbonde. 

lian  begärde,  all  man  skidle  arbeta  slyfl, 
men  lian  arbetade  sjiilf  lika  fliligl  som  den  yngste 
Ijokhållaren,  ocli  han  knusslade  aldrig  på  slyfverii. 
när  han  tyckte,  alt  man  ärligt  förtjänat  den. 

—  Mångfaldiga  gånger  har  jag  hört  honom  siiga: 
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Du    skall    få    mera,  än    du    skulle  ha,  därför  att  du 
gjort  det  bra,  sir  du. 

—  Där  komma  arkiater  Engelhardt  och  dok-tor 
Dubb !  Kunde  man  inte  fråga  dem,  hur  gamle  herrn 
har  det? 

—  Det  är  inte  värdt,  de  ha  brådtom,  ser  du 
väl,  men  här  ha  vi  unge  Fredrik  Damm,  honom  kan 
man  kanske  antasta. 

j\Ien  Fredrik  Damm  hvarken  hörde  eller  såg.  — 

—  Nej,  han  har  alltför  brådtom,  det  är  på  vippen 
att  han  kommer  för  sent  till  contoiret.  Se,  hur  försik- 
tigt han  håller  fast  i  dörren,  så  alt  inte  järnloden  skola 
höras  genom  huset,  när  dörren  smäller  igen !  Jo,  jo, 
gamle  John  Hall  har  varit  en  god  husbonde  för  alla, 
och  man  vet  hvad  man  har,  men  inte  hvad  man  får. 

Unge  Fredrik  var  nu  inne  på  contoiret  och  för- 
hörde sig,  hur  natten  förlupit. 

—  Dåligt,  svarade  David  Carnegie  buttert. 
Med    herr  Herpel  var  det  ej  värdt  att  tala,  han 

snäste  alla,  som  kommo  i  vägen  för  honom. 

En  tung  hj ärtebeklämmande  tystnad  rådde  här- 
nere på  contoiret.  Intet  buller  hördes  från  den  halm- 
betäckta  gatan,  som  annars  brukade  genljuda  af  häst- 
tramp och  skrammel  från  bondfolkets  kärror  och  for- 
don,   hvilka  hade  sin  väg  här  förbi  till  Stora  torget. 

När  handelsbetjänterna  sågo  ut  genom  fönstret, 
mötte  deras  blickar  människohopen,  som  alltjämt 
stod  utanför  och  stirrade  upp  mot  huset. 

Hvar  gång  herr  Herpel  eller  David  Carnegie  hade 
något  att  uträtta  på  det  inre  contoiret,  sågo  bok- 
hållarne  också  upp  från  sina  böcker  och  papper.  De 
tittade  ofrivilligt  efter  det  hvita  gubbhufvudet  och 
den    raka    gestalten    i    sin  sirliga  gammaldags  dräkt. 
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som  de  voro  vana  att  se  därinne,  stående  vid  pul- 
peten. 

Men  han  fanns  där  ej  mera.  — 

Dagen  skred  fram,  och  det  hade  blifvit  afton. 

Halmen  utanför  huset  vardt  allt  mer  och  mer 
tilltrampad. 

När  Fredrik  Damm  gick  ut  från  contoiret,  måste 
han  nästan  tränga  sig  fram  genom  en  tät  människoskara. 

Någon  fattade  honom  i  armen. 

—  Lefver  han  ännu "?  Del  var  Niclas  Hjörn- 
berg,  som  talade. 

—  Ja,  doktorerna  tro,  att  han  möjligtvis  kan 
öfverlefva  natten,  men  det  är  lika  troligt,  att  det  kan 
vara  förbi  hvilket  ögonblick  som  helst.  Jag  talade 
med  unge  herr  Hall  för  en  stund  sedan.  Han  såg 
ut  som  ett  spöke  och  hade  skälfvan  i  hela  kroppen. 

—  Aja,  det  blir  besvärligt  nog  för  unge  John, 
när  gamlingen  slutar.  Och  nu  har  han  gjort  det! 
Se,  lakanen  rullas  ned  för  fönstren  i  hans  kammare. 
Nu*  är  det  slut  med  honom. 

—  John  Hall  är  död,  ljöd  det  som  en  susning 
genom  folkmassan  på  gatan,  och  likt  en  löpeld  spreds 
luiderriittelsen  kring  hela  staden. 

Halmen,  som  j)å  morgonen  legat  så  ordentligt  «il- 
bredd  framför  huset,  var  nu  lioptofvad,  nedtrådd  och 
nedsölad  af  de  många  fiittcr,  som  under  dagens  lopp 
trami)at  den.  Men  d(>n  hade  gjort  sin  tjiinsl,  den 
beh(»fdes  ej  mera.  Intet  buller,  inga  ljud,  kunde 
längre  oroa  den  stela  och  orr)rliga  skepnad,  som  låg 
ulaträckl  i  mahognypaulunen,  och  livilkens  hvita  an- 
sikte beslrålades  af  skenet  från  vaxljusen  i  de  höga 
silfverkandelabrarne,  som  slodo  på  öm.se  sidor  om 
hufvudgärden. 
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Utanför  sängkammaren,  i  lilla  kabinettet,  satt 
fru  Hall  med  spetsnäsduken  för  ögonen.  Hennes 
dotter  stod  bredvid  henne  och  talade  tröstens  ord  till 
söta  mor,  och  i  matsalen  gick  amiral  Wachtmeister 
upp  och  ner,  fram  och  åter,  som  ginge  han  på  sitt 
eget  skeppsdäck. 

Men  inne  i  sängkammaren,  bakom  de  gula  säng- 
gardinerna, hördes  djupa,  tröstlösa  snyftningar. 

Det  var  unge  John,  som  begrät  sin  far. 


CJq 


ANDRA  BOKEN. 


Arfvingar. 

r(lnkefru    Christina    Hall    satt  i  sitt  kabinett  jämte 

dottern  och  magen.    Alla  tre  väntade   på  John. 

Fru  Christinas  blickar  sökte  spegeln,  hon  rättade 
på  sitt  enkedok  och  grämde  sig  öfver  att  den  svarta 
flanelldräkten  missklädde  henne.  Men  sannerligen, 
hvilken  dräkt  hon  än  burit,  kunde  numera  ingen  be- 
nämna henne  den  charmanta  fru  Hall.  Ansiktshuden 
var  slapp  och  gulnad  och  hade  mänga  rynkor,  ögonen 
hade  mistat  sin  eld.  Numera  utgjorde  endast  den 
smärta  gestalten  och  de  vackra  händerna  les  beaux 
restes  af  svunna  behag. 

Detta  medvetande  och  känslan  af  att  med  man- 
nens död  hennes  glanstid  var  all,  hade  ej  gjort  fru 
Christinas  stridiga  humör  älskligare.  Sorgen  gaf  sig 
luft  i  elakt  och  kinkande  lynne,  helst  när  hon 
rufvade  öfver  att  hon  undertecknat  det  testamente 
af  år  åttisju,  som  hennes  man  föreläst  henne,  och 
hvari  hennes  och  dotterns  arfslotter  så  mycket  som 
möjligt  kringskuros  till  förmån  för  John. 

Men  när  gamle  John  Hall  sagt:  »Mrs  Hall,  ni 
bör    skrifva  under,  sir  ni,  sir  ni,»   hade  hon  skrifvit 
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under.  Herr  Hall  hade  haft  respekt  med  sig,  och 
det  var  ej  värdt  för  någon,  ej  ens  för  hans  eljes  så 
katiga  hustru,  att  streta  emot  hans  vilja.  Men  för 
unge  John  hade  ingen  respekt,  minst  af  alla  hans 
mor,  och  då  John  efter  faderns  död  blifvit  liksom 
tokig  af  sorg,  hade  fru  Hall  tagit  tyglarne  i  sin 
hand  och  ställt  affärerna  och  contoirsböckerna  under 
Herpels  och  Carnegies  vård. 

Natten  efter  dödsfallet  hade  det  också  spökat  i 
huset,  och  låsarne  till  herr  Halls  skrifbyråer  hade  där- 
efter varit  förvridna  till  den  grad,  att  de  ej  kunnat  med 
nycklar  uppläsas,  och  när  byråarna  brötos  upp  med 
våld,  fanns  ej  testamentet.  Det  blef  till  ett  sökande 
genom  hela  huset  efter  detta  viktiga  dokument.  Man 
beskyllde  unge  John  för  att  ha  förlagt  det.  Unge 
John  hade  ju  för  vana  att  förlägga  papper  på  de  be- 
synnerligaste ställen,  och  han  ansåg  det  själf  ej  för 
otroligt,  att  han  haft  testamentet  i  händerna  och 
därpå  lagt  det  undan  på  en  plats,  som  han  ej  för 
tillfället  kunde  påminna  sig. 

Nu  var  han  åter  nere  på  contoiret  för  att  spana 
efter  det,  och  hans  moder,  syster  och  svåger  sutto  i 
flet    grå    kabinettet    och    väntade  på  hans  återkomst. 

Man  hade  aftalat  med  John,  att,  om  han  ej  i 
dag  fann  testamentet,  finge  inan  skrida  till  någon 
fifvercnskommelse  f<"ir  arfsfiirdelningon,  ty  d«>lla  sa- 
kernas obestämda  tillstånd  var  odriigligl  för  alla  parter. 
Herr  Hall  hade  d<itl  den  andre  oktober  och  i  dag 
var  del  redan  den  Ijngusjetle,  och  arfvingarne  visste 
ej  besked  om  något.  Hans  excellens  hatie  visser- 
ligen reflan  under  herr  Halls  lif.stid  på  sin  hustrus 
arfslr)ll  fått  sig  ulbelalda  ganska  ansenliga  summor, 
men    icke  deato  mindre  var  han  särdeles  ifrig  all  få 
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vela,  hvad  yttermera  skulle  blifva  honom  beskärdt, 
och  enkefru  Hall  var  än  mera  inquiet,  ty  hon  hade 
behof  af  en  hel  hoper  pengar  och  var  dessutom 
ganska  närig. 

Wachtmeister  stod  och  trummade  en  general- 
marsch på  rutan,  medan  han  väntade. 

Hans  svärmor  satt  med  korslagda  händer  i  skötet 
och  såg  bister  ut,  under  det  grefvinnan  beskärmade 
sig  öfver  John. 

—  Mycket  kan  man  tro  om  .John,  men  att  han 
skulle  gå  och  slarfva  bort  själfvaste  testamentet,  det 
öfvergår  väl  ändå  allt. 

—  Jag  vet  sannerligen  inte,  när  han  skulle 
kunna  ha  gjort  det,  men  han  skyller  sig  själf  för 
det,  och  då  kan  ju  ingen  disputera  emot,  sade  excel- 
lensen. 

—  Det  papperet  har  väl  fått  dela  lott  med  så 
många  andra.  Det  var  enkefru  Hall,  som  talade.  —  Inte 
för  att  jag  sörjer,  om  det  är  weg  för  alltid,  i  så  fall 
få  vi  göra  någon  slags  öfverenskommelse  med  John, 
och  girig  är  han  inte.  Tvärtemot,  det  är  som  om 
pengarne  brände  honom  i  händerna,  innan  han  väl 
hunnit  ge  ut  dem.  Tiggarne  belägra  ju  formligen 
huset.  Herr  Hall  gaf  aldrig  tiggare  vid  dörrarna,  som 
John  gör.  Men  det  som  är  mest  oroväckande  är 
denna  mani  han  har  att  .själf  vilja  ställa  med  allt 
och  lägga  hand  vid  allt.  Däraf  blir  dock  intet,  förrän 
vi  fått  vårt  säkradt,  det  skall  jag  vara  man  för. 
John  har  platt  intet  begrepp  om  pengar  och  affärer. 

—  Han  sade  till  mig  i  går,  att  söta  far  skötte 
allt,  och  att  han  tänker  göra  sammaledes,  när  arf- 
skiftet  väl  är  öfverståndet.  Det  var  söta  fars  önskan, 
påstod  han,  sade  grefvinnan. 
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—  Replikerade  du  into,  att  del  är  en  himmelsvid 
difference  mellan  honom  ofli  hans  far?  frågade 
hennes  mor  otåligt. 

—  Nej,  det  gjorde  jag  inte.  Jag  byter  inte 
gärna  ord  med  John,  han  tar  inte  reson.  Jag  tänker 
som  så:  när  arfskiflet  är  öfver,  så  skiljas  ju  våra 
vägar. 

—  Den  som  kunde  säga  detsamma!  suckade  fru 
Christina.  Nåja,  jag  har  Gunnebo  till  enkesäte,  och 
det  är  ju  alltid  en  god  distans  däremellan  och 
staden. 

—  Men  John  har  aldrig  visat  sig  vara  en  dålig 
son  mot  söta  mor! 

—  Det  påstår  jag  inte.  Han  har  i  alla  fall 
gjort  mig  tillräckligt  förtret  i  mina  dar.  Han  är 
konstig  och  besynnerlig,  säkerligen  den  mest  besyn- 
nerliga människa,  som  existerar  här  i  världen.  Jag 
har  aldrig  förstått  mig  på  honom,  lika  så  litet  som 
någon  annan  gjort  det. 

—  Salig  herr  Hall  var  ofkså  besynnerlig,  sade 
Wachlmeister. 

—  Ja,  så  visst  var  han  sa.  Han  var  besyn- 
nerlig på  silt  säll,  men  alltid  pa  samma  sätt,  så 
honom  kunde  man  begripa  sig  ftä  och  gä  ur  vägen 
för.  I''iån  honom  har  .lohn  sin  envishet.  .Men  livar- 
ifrari  .hdin   fåll   sina  nycker,  begriper  inte  jag.  — 

Kxcellensen,  grefve  (!laes  Wafhtmeisler  och  hans 
hustru,  grefvinnan  Ohristinc  Wachlmeister  ftidd  Hall, 
skyndade  båda  all  svara,  all  del  var  alldeles  omöjligt 
all  utspekulera  af  hvem  .lohn  ärfl  sill  nyckfulla  väsen. 

—  Nu  kommer  han,  utbrast  fm  (  liristi!);i  Jag 
h(ir  hans  steg. 

—  Det  är  allt  ganska  inquielanl,  irumn   mun  får 
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veta  sitt  öde,  suckade  grefvinnan.    Hennes  man  hörde 
upp  med  trumningen. 

—  För  en  gång  tycks  vi  ha  gjort  svåger  John 
orätt.  Han  håller  ett  papper  i  handen.  Han  har 
funnit  testamentet. 

—  Det  har  han  inte  gjort,  svarade  enkefru  Hall 
i  afgörande  ton. 

När  John  kom  in  i  rummet,  gick  han  direkt 
fram  till  sin  mor  och  kysste  henne  på  hand,  hvarpå 
han  vänligt  hälsade  sin  syster  och  svåger.  Johns 
ögon  voro  rödkantade  och  svullna  som  efter  mycken 
gråt  och  nattvak. 

Amiralen  hade  -sett  rätt.  John  höll  verkligen 
ett  papper  i  handen.  Men  också  fru  Hall  hade  skäl 
för  sitt  påstående,  att  det  ej  var  testamentet.  Det 
var  i  det  stället  ett  tillskrynkladt  nummer  af  tidningen 
Götheborgs  Allehanda. 

—  Benjamin  Lund  har  i  dag  satt  in  några  verser 
om  vår  salige  döde,  sade  John.  Jag  har  tagit  dem 
med  för  att  läsa  upp  dem  för  söta  mor. 

—  Kunna  vi  inte  vänta  därmed  till  sedermera? 
frågade  excellensen  otåligt. 

—  Nej,  sista  versen  vill  jag  läsa  upp  för  söta 
mor.  Verserna  äro  välmenande  och  ganska  vackra, 
när  man  betänker  mitt  syskonbarns  mindre  lyckliga 
gåfvor  för  poesien,  sade  John  och  läste  för  sig  själf 
igenom  de  första  tre  verserna.  Den  sista  läste  han 
däremot  högt: 

»Så   hvila   från   de    kval,   som    mänskans    öde  skaka, 
Uti  det  sälla  lugn,  dig  himlen  gifvit  har. 
Nu  sorgen  fräter  mig,  jag  kan  ej  sällhet  smaka. 
Då  jag   har   mist   en   Vän,    Beskyddare   och  Far  — » 
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.Tolin  strök  niefi  rofkärmon  öfvpr  ögonon  nr-li 
borttorkade  de  skymmande  tårarna. 

—  Salig  herr  Hall  upplefde  en  ganska  respek- 
tabel ålder,  tröstade  Wachtmeister.  När  man  dör 
vid  fyllda  sextiosju  år,  bör  dödsfallet  ju  vara  viintadi, 
om   ork   beklagligt. 

—  För  en  son,  som  innerligt  älskar  sin  far,  dör 
denne  alltid  för  tidigt,  svarade  John  häftigt,  hvarpå  han  i 
mildare  ton  tillade :  Jag  är  emellertid  belåten,  med 
all  Lunden  känner  tacksamhetens  eld  i  sitt  hjärta 
fcir  alla  de  välgärningar,  han  åtnjutit  af  min  far. 
Han  skall  ej  ha  skrifvit  dessa  verser  förgäfves,  jag 
.skall  ej  förgäta  honom  dem. 

Amiralen,  som  stått  och  trampat  oroligt  under 
Johns  deklamation,  kunde  ej  längre  hålla  tillbaka  sin 
nyfikenhet, 

—  Har  svåger  funnit  testamentet  V  Det  är  på 
lid,  alt  vi  få  saken  klar.  (Ihrisline  och  jag  ämna 
resa  hem  i  slutet  af  veckan. 

John  knvcklade  ihop  tidningen  och  .sto}»pade  den 
på  sig. 

—  Nej,  käre  svåger,  jag  har  sannerligen  gjort 
mig  allt  tänkbart  besvär  och  letat  öfveralll,  men  ej 
funnit  testamentet.  Jag  lär  väl  i  min  stora  bedröf- 
velse  ha  stoppat  undan  del  någonstädes,  livar  vet 
jag  ej,  lika  litet  som  jag  kan  påminna  mig,  att  jag 
sett  teslamcnicl,  men  del  kan  ju  ha  fallit  ur  mitt 
minne  vid  dclla  fcirfiirliga  lilifälle.  Dock  lofvar  jag, 
all  hvarken  min  mor  eller  min  sysler  skola  bli  lidan<le 
pA  dciia.    lifter  cll  ögonblicks  uppehåll  forlsalle  John: 

Mui  salig  far  talade  strax  före  sin  död  mod  mig 
«»m  sirm  leslamenlsf(»rordnanden.  Jag  liTirdc  beklag- 
liglvis  ej  ah  noga  efter,  men  dol  hufvudsakliga  kouuuer 
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jag  dor-k  ihåg.  Min  kära  mor  minnes  väl  också  de 
bestämmelser,  som  gällde  henne,  och  som  hon  under- 
tecknat. 

—  Nej,  det  gör  jag  inte,  svarade  fru  Christina  kärft. 

—  Jag  har  tänkt  ut  därnere  på  contoiret,  medan 
jag  letade  som  allra  argast,  att  jag  ej  gör  min  mor 
någon  orätt,  om  jag  föreslår  henne,  att  hon  erhåller 
fyrtiofyra  tusen  riksdaler  kontant  och  i  årligt  under- 
håll åtta  tusen  riksdaler  banco. 

—  Hvilket  motsvarar  ett  belopp  af .  .  .  vill  min 
måg  godhetsfullt  inkommodera  sig  med  att  uträkna 
summan"? 

Grefve  Wachtmeister  tog  fram  sitt  plån  och 
började  räkna.  Han  var  en  habil  räknemästare, 
och  han  sade  nästan  ögonblickligen:  —  Detta  är 
räntan  på  ett  kapital  af  133,333  riksdaler. 

Fru  Hall  lät  ej  märka  sin  tillfredsställelse,  hon 
sade  blott: 

—  Och  hvad  om  Gunnebo? 

—  Naturligtvis,  därom  nämnde  min  salig  far  all- 
deles särskildt,  och  det  var  detta  jag  mest  fäste  mig 
vid.  »Din  mor  erhåller  nyttjanderätten  öfver  Gunnebo 
under  sin  lifstid,»  sade  han.  Detta  är  således  en 
gif\'en  sak,  men  jag  tillägger  för  egen  del,  att  jag 
skall  låta  af  mina  privata  rnedel  besörja  allt  underhåll 
och  alla  reparationer  vid  detta  kära  ställe.  —  Ar  min 
mor  belåten"? 

—  Jag  kan  ju  få  fundera  på  saken.  Hvad  har 
du  tänkt  föreslå  din  svåger? 

Grefve  Wachtmeister  försökte  att  ej  se  alltför 
intresserad  ut. 

—  Vill  min  svåger  mottaga  250,000  riksdaler  ur 
boet    i    ett    för  allt  V     Jag  erinrar  mig,  att  min  salig 
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far  nämnde,  att  han  för  syster  Christine  afsett  loO,()Of» 
riksdaler  banco,  och  ifall  testamentet  återfinnes,  kan 
min  svåger  få  se,  att  så  är  förhållandet.  Men  då  jag 
ju  kan  misstaga  mig,  och  papperet  ej  slår  att  finna, 
vill  jag  hellre  fela  på  denna  sida  än  på  den  mot- 
satta. Jag  vore  särdeles  nöjd,  om  min  mor  och  min 
svåger  ville  ingå  med  mig  i  en  dylik  arfförening,  så 
sluppe  jag  besväret  att  vidare  leta  efter  det  olyck- 
saliga papperet,  hvilket  tyckes  ha  sjunkit  neder  i 
jordens  innandöme,  när  det  som  bäst  behöfdes. 
Innan  någon  arfförening  är  gjord,  har  jag  ju  ej  fri 
dispositionsrätt  öfver  contoiret  och  affären,  och  så 
länge  jag  ej  det  har,  kan  jag  ej  komma  in  i  min 
salig  fars  anseende  och  sköta  affären  på  egen  risk 
och  räkning,  som  jag  ämnar. 

John  väntade  på  svar,  men  fick  intet. 

—  Jag  har  för  min  fars  gamle  vän,  arkiater 
Engelhardt,  omnämnt  detta  mitt  förslag.  Man  invände 
hiiremot,  att  vi  ej  känna  sterbhnsets  behållning,  och 
sade,  att  innan  jag  föreslog  en  dylik  arfförening, 
borde  jag  först  skaffa  mig  säkra  underrättelser  därom 
hos  contoirets  betjäning.  Men  conloirsbetjäningen 
har  ju  redan  uträknat  sterbhusets  gravationer  och 
tillgångar  och  enskildt  meddelat  oss  ilem,  så  det  blir 
nog  bra  med  den  saken.  Jag  är  otålig  alt  fa  denna 
arfförening  genomförd  snarast  möjligt  för  alt  slippa 
obehaget  med  allt  vidare  letande  efter  del  så  olyckligt 
fiirkomna  papperet. 

John  slog  sig  ned   vid  del   stora  b(»rdel. 

—  Vet  min  mor  ocli  min  svåger,  all  jag  i  dag 
skrifvil  ända  till  tolf  utländska  bref,  sade  luin  belåten. 
Det  går  geschwindare  för  mig  än  för  Carnegie, 

—  A    propos,    jag    undrar    nm    min    svåger    ej 


ARFVINGAR.  209 

gjorde  klokast  i  att  föi'  sin  och  medarfvingars  räkning 
låta  handelsrörelsen  fortfara  med  biträde  af  herr 
Garnegie,  som  ju  af  salig  herr  Hall  omfattades  med 
synnerlig  tillit,  vänskap  och  välvilja,  och  som  är 
fullkomligt  förtrogen  med  alla  husets  affärer,  eller 
än  bättre  upptaga  herr  Garnegie  till  kompanjon. 

—  Nej,  nej,  det  vill  jag  inte,  det  gör  jag  inte, 
hvarken  det  ena  eller  det  andra.  Allt  får  bli  som 
det  varit,  undantagandes  att  jag  intager  min  aflidne 
faders  plats. 

—  Om  svåger  John  har  något  särskildt  mot 
herr  Garnegie,  vore  det  väl  ändå  skäl  att  gå  i  kom- 
paniskap  med  någon  annan  i  handelsärenden  till- 
vand person? 

—  Nej,  det  vill  jag  inte,  jag  vill  ensamt  styra 
och  ställa  med  affären,  och  jag  skall  snarast  möjligt 
utlösa  mina  medarfvingar  därur. 

—  Vore  det  ej  bättre  undvika  att  med  så  stora 
summor  decimera  rörelsekapitalet  och  i  stället  lämna 
några  af  husets  fastigheter? 

—  Nej,  det  vill  jag  inte.  Min  far  tyckte  inte 
om  att  skilja  sig  vid  sina  egendomar  eller  bruk, 
och  reda  pengar  är  väl  det  bästa  att  få  både  för 
min  mor  och  min  svåger.  Pensionen  till  min  mor 
skall  jag  förbinda  mig  att  utbetala  i  vissa  bestämda 
terminer. 

—  Det  är  som  svåger  önskar,  fast  nog  anser 
jag,  ehuru  ingalunda  affärsman,  att  svåger  gör  oklokt 
i  att  draga  ifrån  huset  så  pass  stora  summor  af 
dess  disponibla  resurser.  I  hvarje  fall  förbehåller 
jag  mig,  att  på  min  hustrus  lott  må  komma  bruken 
Rottneros  och  Rottnedal.  Härpå  beror,  om  jag  vill 
ingå  i  denna  arfförening. 

14. 
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John  funfloraclc  cU  ögonblick.  Jag  .skiljer  mig 
ytterst  ogärna  från  något  bruk  —  jag  vill  inte  minska 
på  de  fasta  egendomarnas  antal,  som  min  far  efter- 
lämnat. 

—  Svåger  kan  ju,  ifall  det  tryter  egendomar  och 
bruk  tillhandla  sig  ett  eller  ett  par  i  dessas  ställe, 
proponerade  excellensen  skrattande. 

Men  John  tog  saken  på  allvar. 

—  Det  har  svåger  rätt  i.  Det  kan  jag  göra. 
Jag  kan  köpa  Borgviks  bruk  i  Wermland  och  ännu 
ett,  så  har  huset  jämnt  lika  många  bruk  som  i  min 
käre  salige  fars  tid.  Min  syster  skall  få  Rotlneros 
på  sin  lott.  Och  nu  äro  vi  ju  ense  om  att  min  mor 
och  min  svåger  vilja  med  mig  ingå  denna  arfföreningV 

—  Eftersom  så  fatalt  är,  att  testamentet  ej  åter- 
finnes, gifves  väl  ej  någon  annan  utväg,  svara<U' 
fru  ( Christina  bulteri. 

—  Och   min  svågorV 

—  Jag  instämmer  med  min  fru  svärmor  och 
förlitar  mig  |)å  alt  min  svåger  ej  vill  göra  sin  enda 
syster  orätt. 

—  Det  kan  svåger  Wachlmeislcr  tryggt  fiirlila 
sig  på.  Jag  vill  inte  göra  någon  människa  i  världen 
orätt,  minst  af  alla  mina  närmaste,  sade  John.  Det 
återstår  således  intet  annat  än  alt  tala  vid  en  lag- 
karl och  låta  honom  upprätta  arfförcningen.  Detta 
tilltror  jag  mig  ej. 

Nej,    f»"ir    all    del.      Skall    jag    skicka     efter 
Ahlbergy 

—  Fnte  i  dag.  I  morgon.  .lag  skall  iit  till 
kyrkogården  i  dag. 

—  Nu  kör  Medevivagnen  fram.  upplyste  gref- 
vinnan,  som  stod  vid  f(»nsln't. 
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—  Det  är  inte  för  min  räkning  —  är  det  svåger 
Wachtmeister,  som  skall  ut  och  färdas?  A  propos, 
medan  jag  kommer  ihåg  det.  Hur  mycket  har  riks- 
drotsen  i  årlig  lön? 

—  Fyra  tusen  riksdaler  banco.  Hvad  kan  det 
intressera? 

—  Jo,  jag  vill,  att  Herpel  skall  ha  samma  lön 
af  mig. 

Excellensen  höjde  på  axlarne.  Så  gick  han 
fram  till  sin  hustru  och  kysste  henne  på  pannan  och 
sin  svärmor  på  hand,  hvarefter  de  båda  svågrarne 
tillsammans  gingo  ner  för  trappan.  Väl  utkomna  på 
gatan  skildes  deras  vägar.  Grefven  hoppade  vigt  upp 
i  Medevivagnen  och  tog  tömmarne  för  att  köra  till 
Amiralitetsvarfvet,  medan  John  till  fots  begaf  sig  ut 
till  kyrkogården  och  till  sin  faders  graf. 

Detta  ideliga  dryftande  af  arfvet  pinade  John 
outsägligen.  Nu  skulle  han  väl  blifva  det  kvitt.  Han 
visste,  hur  innerligen  väl  hans  fader  unnat  honom 
allt  och  hur  lycklig  han  varit,  då  han  med  sin  enda 
älskade  son  fått  tala  om  sitt  hus  och  sina  affärer. 
Men  han  visste  också,  att  aldrig  i  tiden  fru  Christina 
fått  blanda  sig  i  något,  som  angick  John  Hall  &  com- 
panis  affärer,  och  äfven  på  hvilket  afstånd  excel- 
lensen Wachtmeister  alltid  hållits  från  contoiret  och 
dess  angelägenheter. 

Och  nu  på  en  gång  var  så  mycket  af  det  John 
Hall  ägt,  fru  Christinas  och  excellensens,  de  skulle 
syna  John  Halls  böcker,  granska  hans  papper,  dryfta 
hans  görande  och  låtande. 

—  Det  är  synd  om  de  döde,  sade  John  half- 
högt.  Men  nu  skall  detta  snart  få  ett  slut,  det 
lofvar  jag  dig,  gamle  far. 
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Ty  detta  debatterande  och  köpslående  hade  till 
den  grad  irriterat  och  upprört  unge  John,  att  det  ej 
var  minst  därför,  han  föreslog  denna  för  honom  oför- 
delaktiga arfförening. 

—  Det  är  mycket  synd  om  de  döda,  sade  John 
åter  och  rätade  på  träkorset,  på  hvilket  John  Halls 
namn  stod  ritadt  med  tjocka  svarta  bokstäfAer,  ty 
grafvcn  var  allt  för  ny  för  att  ännu  ha  fått  sin  sten. 
—  Det  är  mycket  synd  om  den  döde.  Strax  han  är 
stoft,  är  det  slut  med  rädslan  och  respekten,  och 
hvar  och  en  tänker  blott  på  att  få  ut  sitt,  det  som 
för  några  korta  dagar  sedan  var  hans.  De  skola 
få  det  så  snart  som  möjligt,  och  sedan  blir  det 
återigen  John  Hall  och  ingen  annan,  som  råder 
på  contoiret.  Det  var  så  du  ville  ha  det,  gamle  far, 
och  hvad  på  mig  beror,  skall  din  vilja  ske. 

John  lade  handen  r»fver  ögonen  och  slod  länge 
kvar  vid  grafven. 

Och  vinden  IjtU  i  do  adöfvadc  IriidtMi,  (mIi  (l(>t 
blef  kusligt  och  mörkt  på  kyrkogården. 


Under  nya  regimen. 

Jlnge    Fredrik    Damm    stod  vid  sin  piilpet  på  det 
Hallska  contoiret  och  hvisslade. 

—  Jag  har  ingenting  annat  att  göra,  sade  han, 
då  herr  Herpel  kom  fram  till  honom. 

—  Hvad  vill  det  säga"?  gläfsade  Herpel. 

—  Herr  Hall  var  just  nu  härute  och  sade,  att  han 
själf  ville  verkställa  denna  kalkyl,  sade  unge  Fredrik 
och  förde  handen  genom  sitt  lockiga  hår,  som  den 
unge  sprätten,  enligt  parisermodet  bar  klippt  ä  la 
Titus.  Kanske  herr  Herpel  kan  finna  ut  något  annat 
göra  för  mig,  tills  herr  Hall  tröttnat  V 

—  Det  skall  jag  besörja.     Hvar  är  boken  V 

—  Herr  Hall  har  boken  inne  på  sitt  contoir. 

—  Jag  skall  hämta  ut  den.  Hvad  är  det  för 
konster?  Herpel  var  mäkta  arg,  då  han  knackade 
på  contoirsdörren. 

—  Kom  in,  svarade  David  Carnegies  röst. 
Han    stod    vid  sin  chefs  pulpet  och  följde  med 

blickarne  hvarje  hans  rörelse. 

John  Hall  hade  öppnat  sin  pulpet  och  slagit 
upp  locket,  som  han  höll  uppe  med  sitt  hufvud, 
under  det  han  ifrigt  gräfde  och  rörde  om  i  pulpeten. 


214  l-NDER    NYA    REGIMEN- 

—  Vänta  Pil  ögnnblifk,  Carnegio !  Jag  får  genast 
falt  i  papperet.  Men  kanske  det  är  rådligast  att 
tfinima  pulpeten  på  dess  innehåll,  så  kommer  det 
nog  fram  i  dagens  ljus.  —  Hvad  vill  herr  Herpely 
Jaså,  den  där  boken,  jag  har  inte  haft  tid  att  gå 
igenom  den  ännu,  jag  skall  taga  lill  dot,  när  jag 
blott  funnit  det  papper  (iarnegie  är  här  för  att  hämta. 
Det  är  en  order  från  Muidman  &  söner  i  Amsterdam. 
Vill  herr  Herpel  vara  god  ofh  hjälpa  mig  och  (Iar- 
negie att  leta! 

John  Hall  log  ett  par  djuj»a  grepp  ner  i  pulpeten 
Ofh  lade  en  hop  papper  framför  de  båda  herrarne. 
Så  dök  han  ner  igen  efter  mera  och  åter  mera,  ända 
till  dess  skrifbyrån  midt  emot  var  alldeles  belamrad 
med  papper  af  alla  möjliga  slag  och  storlekar. 

—  Nu  skola  vi  leta,  sade  han. 

Det  blef  en  lång  tystnad,  endast  afbnilen  af 
papperens  rasslande,  då  de  ordnades  af  Herpel  oeh 
(Iarnegie  och  hopknycklades  af  John. 

-  Här  är  det!  ropade  denne  plötsligen.  Ack 
nej.  —  Det  är  ett  köpebref.  Nå  här  då  —  ?  Jaså, 
det  var  roligt  att  finna  igen,  del  är  en  af  mina 
teckningar,  som  jag  sätter  mycken  pris  på,  och  som 
jag  trodde  gått  fiirlorad,  och  så  finner  jag  diMi  hiir 
alldeles   ;'i   propos. 

Ilerpcl  lade  samman  alla  de  större  och  mindre 
sedlar,  han  Ictal  fram  nr  den  hopgyttrade  pappers- 
mängden. 

(iarnegie  s;ig  mäkta  fiirargad  ul,  diir  han  stod 
och  rotade  i  denna  ynkliga  blandning  af  köpebref, 
kvittenser,  landska|»s  ,  figur-  o<li  karrikatyrmålningar, 
l)yggnadsförslag  och  ritningar,  inlösta  reverser,  ulkasl 
till   manlnlsuppgifWT,  privalbref  oeh  annat. 


UNDER    NYA    REGIMEN.  215 

Allt  som  oftast  stördes  det  ifriga  letandet  genom 
ett  utrop  af  triumf  från  John  Hall,  då  han  i  ett  ned- 
skrynkladt  och  hopviket  papper  tyckte  sig  ha  igen- 
funnit det  saknade  brefvet.  Men  när  Herpel  och 
Carnegie  sågo  efter,  funno  de  strax,  att  det  före- 
visade papperet  ej  var  det  rätta. 

Slutligen  blef  John  otålig.  —  Med  ett  grepp 
samlade  han  åter  till  sig  papperen  utan  att  bekymra 
sig  om  den  sköna  ordning,  i  hvilken  hans  båda  tro- 
män  försatt  dem,  och  vräkte  alltsammans  huller  om 
buller  ner  i  pulpeten. 

—  Det  står  inte  för  lifvet,  Carnegie,  sade  han. 
Vi  bry  oss  inte  om  det  för  i  dag,  jag  har  så  mycket 
annat  att  besörja.  Jag  skall  skrifva  ut  växlarne  på 
London,  herr  Herpel. 

—  Skall  inte  Habicht  göra  det  som  vanligt? 
murrade  Herpel. 

—  Nej,  jag  ber  ödmjukast,  själf  är  bästa  dräng. 

—  Inte  kan  herr  Hall  till  den  grad  belasta  sig, 
och  är  det  skäl  att  fråntaga  bokhållarne  de  göromål, 
som  hvar  af  dem  från  längre  tid  varit  van  att  för- 
rätta, sade  Carnegie,  medan  Herpel  förargad  gick 
sin  väg. 

—  Jag  vill  själf  besörja  allt.  Jag  vill  det,  och 
jag  gör  det. 

Som  Carnegie  ansåg,  att  han  ej  hade  något  atl 
uträtta  härinne,  när  hans  principal  ej  vidare  brydde 
sig  om  att  söka  efter  det  vikliga  papperet,  vände 
han  sig  om  för  alt  gå. 

Men  John  ropade:  —  Hör  på,  Carnegie!  Del 
här  brefvet  från  Ekström  har  kommit  mig  all  länka 
på  ett  projekt  rörande  Loviseholms  bruk.  Jag  har 
tänkt,  att  då  Loviseholm  ligger  så  nära  norska  gränsen. 
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vore  det  en  sypcrb  idé  all  frakta  vårl  järn  därifrån 
till  norskarne  i  stället  för  att  transportera  det  den 
långa  vägen  till  Götlieborg.  Från  Fredriksliall  kunde 
brukets  tillverkning  sedan  med  lätthet  sändas  till 
England  direkt.  Hvad  säger  flarnegie  härom? 
(iarnegie  skakade  på  hnfvudet. 

—  Hade  del  varit  en  god  plan,  hade  säkerligen 
salig  herr  Hall  utfört  den,  sade  han. 

—  Det  kan  ju  hända,  att  min  salige  fader  ej 
kommit  att  tänka  på  saken. 

David  Oarnegie  såg  högligen  Iviflande  ut.  Han 
kunde  aldrig  förmå  sig  alt  tro,  att  det  kunde  vara 
något  bevändl  med  unge  Johns  påfund.  En  god  idé, 
som  gubben  inte  skulle  ha  haft,  och  som  unge  John 
hittat  på!     Jo  pylt!  tänkte  han.     Högt  sade  han: 

—  Det    är    säkerligen    inte  utförbarl,  herr  Hall. 

—  Jag  tror,  att  del  skulle  gå,  sade  John  efter- 
tänksamt. Har  (iarnegie  tagit  sin  bok  med  V  frågade 
han  strax  därefter. 

—  Hvilken  bok? 

—  Den  med  de  löpande  räkningarne  med  husels 
bankirer.     Jag  tänker  föra  denna  bok  själf. 

Carnegie  blef  blodnWl. 

—  Tänker  herr  Hall   laga  ifrån  mig  delta  arhrlc? 

—  Del  kan  jag  godt  skiHa  själf.  Oarnegie  har 
så  myeket  annal  att  bestyra. 

—  Om  herr  Hall  tänker  .själf  sköta  den  ut- 
ländska korrespondansen  oeh  själf  föra  skelches,  så 
liUr  jag  siiarl   en  lediggångare  här  på  conlKiret. 

—  Visst  inte,  visst  inl(>.  Var  nu  god  och  gif 
mig  boken! 

Carnegie  nämnde  ej  ell  ord  lill  lh'r|iel,  än  mindre 
lill   de   andra   bokhållarne,   ulan   liitnila<li<   mi  bokrn  lill 
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sin  principal,  som  under  Carnegies  korta  frånvaro 
åter  vältrat  nt  allt,  hvad  hans  pulpet  innehöll,  under 
ifrigt  letande  efter  ett  annat  förkommet  papper. 

När  Carnegie  kom  in,  öste  John  Hall  åter  ner 
pappershögen  i  pulpeten  —  det  såg  ut  därinne,  som 
om  papperen  blifvit  med  grepar  sammanrörda  och 
hopvältrade.  När  alla  papperen  än  en  gång  för- 
svunnit i  sin  gömma,  tog  John  Hall  boken  från 
Carnegie  och  började  afskrifva  räkningarne  på  andra 
blad  i  samma  bok. 

David  Carnegie  rörde  sig  ej  ur  fläcken.  Han 
måste  se,  hvad  det  skulle  bli  af. 

När  allt  var  kopieradt,  ref  John  ur  boken  de 
blad,    på    hvilka    Carnegie  antecknat  transaktionerna. 

—  Så  där  ja,  nu  slipper  Carnegie  det  göral, 
sade  John  belåten. 

David  riarnegie  blef  ond,  men  han  förifrade  sig 
aldrig,  utan  sade  i  fullständigt  sansad  ton: 

—  Det  vore  allt  skäl  att  få  snar  klarhet  i  hvad 
jag  skall  göra  på  det  Hallska  contoiret  eller,  bättre 
sagdt,  hvad  jag  icke  mer  skall  göra.  Och  med  det- 
samma vill  jag  omtala  för  herr  Hall,  att  jag  nu, 
sedan  mr  Mitchell  med  döden  afgått,  tänker  associera 
mig  med  Jan  Lamberg,  under  firma  D.  Carnegie  & 
compani,  och  efter  öfverenskommelse  med  enkefru 
Mitchell  öfvertaga  alla  sterbhusets  skepp  och  skär- 
gårdsverk. 

John  Hall  betänkte  sig  ett  ögonblick.  —  Däri 
gör  Carnegie  mycket  rätt,  jag  har  intet  att  därvid 
anmärka,  helst  den  Mitchellska  rörelsen  är  af  en  helt 
annan  beskaffenhet  än  den  jag  efter  min  far  öfver- 
tagit,  men  jag  hoppas  det  oaktadt,  att  Carnegie  ej 
skiljer  sig  från  huset.     Det  skulle  min  salig  far  icko 
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velat.     Vi  kunna  ju  uppgöra  ett  konfrakl  på,  låt  oss 
säga  åtta  år,  räknadt  från  den   1   januari  detta  ar. 

Carnegie  svarade  ej.  —  Det  beror  på,  liiw 
kontraktet  skulle  lyda,  sade  han  slutligen  med  samma 
mulna  uppsyn. 

—  Säg  sina  villkor  — 

Carnegie  tog  en  penna  ooh  började  skrifva  medan 
han  talade. 

Jag  stipulerar,  att  jag  i  samråd  med  herr 
Mall  skall  handhafva  och  sköta  de  göromål  för  det 
Hallska  contoiret,  som  tillhöra  utrikes  affärerna,  stång- 
järns- or-h  trävaruexporten  med  all  därvid  erfonlerlig 
korrespondans  —  undantagandes  växelförsäljningen. 
Så  var  det  stäldt  i  gamle  herr  Halls  tid. 

—  Vi  kunna  ju  skrifva  ett  sådant  kontrakt,  ifall 
(larncgie  önskar  det,  sado  Jolin  långsamt,  dook  vill 
jag  i  förväg  nämna,  att  om  och  när  jag  liar  lust  alt 
själf  besörja  denna  korrespondans,  jag  anser  mig 
oförhindrad  att  g(»ra  detta. 

—  livad  tjänar  då  kontraktet  till  V  Da  kan  d«'l 
så  godt  vara  (iskrifvct  och  jag  lika  giirua  liiiunn 
herr  Hall. 

—  Nej,  dol  vill  jag  inte.  Dol  vill(>  inte  min 
salig  far,  och  jag  vill  i  allt  gru"a  hans  vilja.  Men 
det  är  ju  möjligt,  all  jag  ledsnar  pa  saken,  och  då 
är  del  ju  bra  all  ha  (larnegie  alt  tillgå. 

(larnegie  mumlade  ett:  »oiindligt  smickrande», 
.som  John  pj  hörde. 

—  Jag  tror  inte  lu-llcr,  alt  Ihmt  Hall  liinge  vid- 
hnller  alt  framhärda  i  alll  Ikmt  Hall  åtagit  sig,  sade 
(iarnegie,  hvilkeii  allljiimt  ftirundral  sig  öfver  all  den 
ovana  llilen  och  del  stora  intresset  kunnat  räcka  så 
pass     l.ing   lid.      Och   iiiir   licrr   Hall   lr<"illnar,  sa   finns 
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sannerligen    ingen    på    contoiret,  som  ntan  långvarig 
inöfning  kan.  besörja  mina  göromål. 

—  Det  vet  jag,  och  därför  är  det  bra,  att  vi 
liafva  detta  kontrakt.  Men  min  far  talade  också  om, 
att  Mitchell  &  comp.  förbundit  sig  att  icke  idka  bruks- 
och  sågverksrörelse  eller  utskeppa  järn  och  bräder. 
Detta  villkor  måste  således  också  ingå  i  vårt  kontrakt. 
Skrif  därför:  »Att  Carnegie  och  dess  kompanjon 
Lamberg  förbinda  sig  att  under,  låt  oss  säga,  åtta 
års  tid,  räknadt  från  den  1  januari  1803,  hvarken 
direkt  eller  indirekt  befatta  sig  med  handel  af  järn, 
plankor  och  bräder  — » 

Carnegie  var  högst  förvånad.  Kunde  man  nå- 
gonsin förstå  sig  på  John  Hall?  Hade  han  ej  i  en 
blink  blifvit  förvandlad  till  en  förutseende  affärskarl  V 
Det  var  ackurat,  som  om  salig  herr  Hall  stått  bakom 
och  dikterat  det,  John  Hall  den  yngre  dikterade  för 
Carnegie. 

Också  föll  det  ej  Carnegie  in  annat  än  att  skrifva, 
som  han  blifvit  tillsagd. 

—  Nu  får  Carnegie  besörja,  att  kontraktet  blir 
uppsatt  i  laga  form.  Jag  ger  Carnegie  naturligtvis 
detsamma,  som  Carnegie  åtnjutit  under  min  salig  fa- 
ders tid.     Hur  mycket  var  det? 

—  Fjorton  hundrade  pund  årligen,  svarade  Car- 
negie. 

—  Det  är  bra. 

När  Carnegie  gått,  salt  John  och  funderade. 
Han  var  mycket  belåten.  Han  hade  fått  sin  vilja  fram 
med  Carnegie,  utan  att,  som  han  trodde,  ha  stött  denne 
för  hufvudet.  Carnegie  hade  varit  lättare  att  handskas 
med    än    Herpel,    som  vid  Johns  första  antydan  om 
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att  han,  John,  villo  lyfta  något  af  bördan  från  gamle 
Horpels  skuldror,  rent  ut  sagt: 

—  Får  jag  inte  leda  det,  jag  varit  van  att  loda 
under  salig  herms  tid,  så  går  jag  min  väg  utan  krus 
ofh   komplimanger. 

Naturligtvis  fick  llerpel  sin  vilja  fram,  ty  Herpel 
och  Carnegic  moxte  tillhöra  det  Hallska  r'f)nloiret. 
Intet  tvifvel  rådde  om  att  detta  varit  salig  herr  Halls 
mening  och  vilja. 

I  det  hela  taget  tyckte  John,  att  det  var  ganska 
angenämt  att  vara  chef  för  ett  stort  handelshus  och 
alldeles  ej  så  ointressant,  som  han  förmodat. 

Nu  satt  han  och  räknade  och  skref  en  stund 
mycket  ifrigt.  Men  så  försvann  åter  ett  viktigt  papper 
på  det  allra  obegripligaste  sätt,  och  så  fick  han  åter 
börja  leta.  Under  detta  brydsamma  och  ansträngande 
göra  slappades  hans  intresse.  En  af  karrikalyrtcck- 
ningarne  hade  vältrats  upp  ur  pulpelen,  och  som  den 
var  ofullbordad,  ritade  John  den  färdig  under  den 
återstående  contoirstidcn. 

När  klockan  slog  två,  lade  han  imdan  ritningarne, 
gäspade  •»fil  siriickle  på  sig  ett  par  gånger,  hvarpå 
han    gick    fram    till   fiinslret  och   tillade  ut   pa  galan. 

llanför  det  Hallska  huset  gick  fröken  (lon.stanco 
Koskull  upp  och  ner,  fram  och  åter. 

Dagen  var  mycket  kall,  och  fröken  Constance 
höll  upp  sin  stora  björnskinnsmuff  för  att  skydda 
lilla  näsan  för  kölden. 

Den  vackra  fröken  Koskull  var  klädd  efter  se- 
naste model  med  sufflellhall  och  polsk  doffelrnr-k 
med  dubbla  kragar.  Hallen  var  fodra»!  nied  blekrcid 
Infl,    under    hvilkd     del    vsirn    liårel     tillade    fraui    i 
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orediga  lockar,  och  kappan  var  grön  och  hade  rödt 
sidensarsfoder,  hvilket  allt  klädde  förträffligt. 

Hvar  gång  fröken  Koskull  gick  förbi  huset,  lyfte 
hon  upp  sina  violblå  ögon,  som  hon  eljes  höll  sänkta 
under  de  långa  ögonhåren,  och  kastade  en  snabb  blick 
in  genom  den  öppna  trädgårdsporten.  John  Hall  stod 
länge  och  njöt  af  den  vackra  synen.  Plötsligen  fick 
han  den  idén,  att  den  vackra  fröken  törhända  gick 
ute  i  kölden  och  väntade  på  honom.  Detta  gjorde 
honom  varm  om  hjärtat.  Utan  betänkande  ryckte 
han  till  sig  päls  och  mössa  för  att  skynda  ut  till 
henne.  Men  då  kom  Fredrik  Damm  ut  genom  porten. 
Hans  husbonde  lät  pälsen  falla,  ty  alldeles  tydligt 
var  det  Dammen,  som  fröken  Constance  väntal  på. 
Hon  drog  fram  sin  lilla  bara  hand  ur  den  stora 
muffen  och  räckte  den  åt  Fredrik.  Och  det  muntra 
ansiktet  strålade,  då  hon  så  gjorde. 

Så  följdes  de  åt  nerför  Sillegatan  och  veko  om 
hörnet  vid  Östra  Hamngatan,  där  de  försvunno  för 
Johns  blickar. 


På  kärleksstråt. 

^  !<;(  var  .sött  af  dij;,  att  komma  mi;,'  till  mntos, 
nJ  sade  Fredrik,  när  de  gåU  några  steg.  Har  du 
länge  väntat  V 

—  En  hel  evighet,  svarade  (lonstanoe  och  låtsade 
se  surmulen  ut.  .Jag  har  nött  ut  stenarnc  utanför 
Hallska  huset,  till  den  grad  har  jag  trampat  och  stampat. 

—  Du  skall  inte  gå  utanför  fontoirel  on  annan 
gång.  Det  är  bättre,  alt  dn  efter  vår  vana  möter 
mig  i  allén. 

—  Ja,  men   i  dag  lick  jag  lust  att  gä  fram. 

—  Tror  du,  att  du  blifvil  sedd  V 

—  Ja  visst.  .Iiiliii  Hall  slud  li(>la  liden  i  f(inslrel 
och  shikade  mig  ukmI   (igdnen. 

Kunde  jag  inte  tro,  all  del  är  slätt  bevändi 
med  hans  arbete  därinne,  sade  Fredrik  harmsen. 
Han  lägger  sin  näsa  i  blöt  af  |»ur  envishet.  Vet  du, 
hurudan  John  Hall  ärV  .Fag  skall  tala  om  del  för 
dig.  lian  liar  lika  många  kapriser  som  en  kollrig 
häst  (H'h  är  lika  envis  som  en  gris,  med  hvilken 
han  också  i  åtskilligt  annat   kan  förliknas. 

—  Het  gjorde  mig  platt  intet,  att  John  Hall  fick 
86   mig.      Han   iir  ganska   beskedlig  och  skvallrar  mtc. 
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När  jag  såg  honom  stå  där,  vet  Fredrik,  hvad  jag 
då  tänkte?  Jag  tänkte:  det  är  stor  skam,  att  Fredrik 
Damm  inte  är  John  Hall!  Jag  tänkte:  jag  vånne 
Fredrik  hade  alla  dina  rikedomar,  och  att  det  vore 
du,  som  satt  på  contoiret  hos  honom ! 

—  Gud  frie  och  bevare  mig  för  en  slik  handels- 
betjänt! skrattade  Fredrik. 

—  Det  är  inte  heller  så  indispensabelt,  alt  han 
sitter  på  din  plats,  blott  du  sutte  på  hans. 

—  Det  var  godt,  att  du  ej  önskar  mig  något  så 
ledt.  Med  John  Hall  som  bokhållare  finge  jag  snart 
lämna  in  min  stat ;  kanske  inte  så  länge  som  gamle 
Herpel  lefver,  men  sedan.  —  I  alla  fall  är  det  stor 
skada,  att  jag  är  en  fattig  sate,  ty  det  skulle  passa 
min  söta  Constance  innerligt  väl  att  vara  rik. 

Constance  suckade.  —  Ja,  säkerligen.  Vi  skulle 
båda  två  passa  alltför  väl  till  att  vara  rika  människor. 
Vi  skulle  komma  körandes  i  vår  fyrspända  vagn 
med  kusk  och  lakejer  i  grant  livré,  och  alla  vi 
foro  förbi  skulle  begapa  oss  och  säga :  hvilket  vackert 
par!  Men  Fredrik  kan  vara  alldeles  förvissad  om, 
att  jag  inte  skulle  vara  stolt  öfver  vagnen  —  Con- 
stance smög  sig  tätt  intill  Fredrik,  medan  hon  talade 
—  eller  öfver  hästarna  eller  betjänterna,  inte  en  gång 
öfver  mig  själf,  jag  skulle  bara  vara  stolt  öfver  honom! 
Jag  kan  ej  tänka  mig  någon  större  delice  än  att  höra 
alla  säga:  »hvilken  oändligt  vacker  man,  den  sköna 
Constance  Koskull  fått!»  Ack,  om  du  vore  så  rik  som 
John  Hall,  då  skulle  pappa  omfamna  och  kyssa  mig, 
när  jag  föreställde  dig  som  min  fästman,  och  han  skulle 
säga,  att  jag  gjort  honom  en  stor  glädje  och  att  jag 
belönat  honom  för  all  hans  hafda  möda  och  omsorg ! 

—  Men    när    jag    nu    inte   är   så  rik  som  John 
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Hall,    nian    är    den    fattige    Fredrik  Damm,  hur  blir 
det  då? 

—  För  mig  blir  det  ackurat  detsamma,  ty  jag  vill 
hellre  lefva  med  min  Fredrik  i  den  uslaste  koja  än 
med  John  Hall  i  hans  palats.     Men  pappa  — 

—  Ja,  hvad  säger  pappa? 

—  Han  säger  ett  prompt  nej.  Han  har  förc- 
luillil  Marianne  och  mig,  att  vi  få  göra  hvilket  parti 
som  helst,  blott  intet  fattigt.  Tror  du  inte  pappa 
talar  med  mig  om  John  Hall?  Och  allt  hvad  han 
säger,  ger  jag  honom  rätt  i.  Det  vore  oändligen 
nöjsamt  att  ha  juveler  och  kläder  som  en  drottning 
och  spisa  på  guldtallrikar  och  strö  ut  pengar  till 
högélr  och  vänster  och  hjälpa  sina  föräldrar  ur  deras 
trångmål  och  etablera  sina  bröder  —  för  Marianne 
är  försörjd  i  Stockholm.  Ja,  om  inte  John  Hall 
följde  med  på  köpet,  utan  jag  finge  Fredrik  i  utbyte 
mot  honom,  så  gjorde  jag  det  fhix  på  eviga  momangen. 

De  hade  nu  kommit  in  i  allén  och  den  korta 
vinterdagen  hade  öfvergått  i  full  skymning. 

Fredrik  fog  (ionstanccs  lili:i  li;iml  ur  uinflcu 
och  lade  den  under  sin  arm. 

—  Och  när  delta  inte  låter  sig  göra,  luir  blir  tirl 
då?  Hå  gifter  Constance  sig  kanske  i  alla  fall  med 
John   Hall? 

(lonstancc  ni"ip  FnMlrik  i  armen,  så  liardl  som 
hennes  små   valna   fingrar  mäklade  det. 

Det  gör  jag  aldrig  i  evighefen,  det  luir  du 
ju!  i><'f  får  bära  eller  brista.  —  .lag  kan  infe  lefva 
utan  ilig!  |)u  får  eidevera  mig,  ofji  jag  får  gifla 
mig  iin'(|  dig,  min  far  ovetaiid(>s.  .lag  vet  hur  kapabel 
du  iir,  aft  tju  är  vitter,  att  du  kan  en  hel  hoper  fram- 
mand»;  språk,  alt  du  .spelar  fi(»l  som  en  ängel.  —  En  så 
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duglig  och  en  så  vacker  karl  som  du,  kan  ej  för- 
blifva  fattig.  Vi  flytta  snart  ur  den  usla  kojan,  och 
du  ger  mig  allt  hvad  min  håg  står  till.  Hade  aldrig 
någon  fattig  man  blifvit  rik  här  i  Götheborg,  hvem 
vore  då  rik,  får  jag  spörja? 

—  Men  om  jag  aldrig  blir  rik  —  ? 
Constance    betänkte    sig.      Det    vore    en    grym 

missräkning,  det  medgifver  jag,  för  det  är  en  högst 
eländig  tillvaro  att  lefva  fattig,  synnerligast  för 
mig,  som  skulle  kunna  göra  ända  på  hvilken  rike- 
dom som  helst,  till  och  med  på  John  Halls,  om  jag 
hade  den. 

—  Min  söta  Constance,  detta  är  en  alltför  oskatt- 
bar gåfva  för  hustrun  till  en  fattig  man,  som 
skall  arbeta  sig  upp  med  tvenne  tomma  händer.  — 
Men  allvarsamt,  min  ängla  Constance  —  han  drog 
henne  till  sig  och  kysste  henne  —  är  det  ej  ändå 
bäst,  att  jag  talar  med  din  far? 

—  Nej,  Gud  frie  och  bevare  oss  väl!  Låtom 
oss  njuta  af  vår  tillvaro,  så  länge  det  tillstädjes  oss. 
Sedan  blir  det  bara  till  förmaningar  och  förbannelser. 
Och  jag  är  i  min  goda  rätt  med  det  här,  ser  du,  ty 
min  far  har  blott  förbjudit  mig  att  gifta  mig  med 
en  fattig  karl,  men  inte  att  älska  honom.  Och  det 
är  förtjusande  att  kyssas,  utan  att  någon  vet  om  det 
eller  räknar  kyssarne.  — 

Fredrik  Damm  lät  ej  säga  sig  detta  tvenne 
gånger. 

När  de  gingo  vidare,  tog  Constance  Fredriks 
hand  och  stoppade  in  den  i  den  varma  muffen  jämte 
sin  egen. 

—  Jag   vill  veta,  hur  länge  du  varit  kär  i  mig, 
ir>. 
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Fredrik,    sade    hon    och    strök  sitt  hiifvnd  mot  hans 
arm.     När  började  det  för  dig? 

—  Det  kan  jag  säga  dig  —  det  var  för  tre  år 
sedan  under  det  stora  äppleträdet  på  er  gård.  Du 
stod  under  trädet  och  ropade  på  mig.  >  Skola  vi  leka 
Adam  och  Eva,  Fredrik,  sade  du,  jag  skall  fresta 
dig  med  det  här  äpplet?  Du  höll  äpplet  framför 
min  mun  så  nära,  att  jag  kunde  bita  dig  i  lill- 
fingret. 

—  Hvilket  du  också  gjorde,  du  bet  mycket 
illa,  din  kanalje. 

—  Hvarför  frestade  du  mig?  frågade  han  och 
kysste  henne  på  nytt.  Och  du  gaf  mig  inte  en  bit 
af  äpplet,  utan  åt  upp  det  själf  helt  och  hållet,  till- 
lado  han.     Minns  du? 

—  Det  var  platt  infe  mot  öfverenskommelscn,  jag 
hade  ju  blott  sagt  till  dig,  att  jag  skulle  fresta  dig. 
inte  att  du  skulle  få  något  för  ditt  besvär.  Bara  i 
tro  år,  du,  det  är  allt  många  år,  du  f()rspillt  för 
jag  blir  snart  sexton  år,  och  jag  har  älskat  dig,  sedan 
jag  var  fem,  sex  år,  och  du  en  stor,  stor  gosse.  Jag 
var  au  d(''S(''Spoir,  när  jag  riiknade  ut,  att  du  alltid 
och  cvinnorligen  skulle  förbli  åtta  år  äldre  än  jag. 
Jag  bogrop  inte,  att  det  skulle  jämka  ut  sig  mod 
tiden.     Nu  är  dol  alldeles  precis  lagom. 

—  Precis  lagom  för  att  gifta  sig  —  det  lyckor 
jag  också. 

—  Ack  ja  -  su»  kade  hon.  Mon  ser  du,  hur 
nodniörkt  dol  blifvil,  de  två  eländiga  lyktorna,  som 
.skfila  lysa  u[»p  hola  långa  allén,  hälla  ju  totalt  på 
att  slockna,  och  intol  månsken  ha  vi!  Vi  måste 
vända  om  nu  -  Fredrik  får  följa  mig  till  mitt 
gathtirn,    mon    inte    olt    slog    längre,    annars     kunde 
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pappa  få  se  dig,  eller  någon  elak  varelse  kunde 
berätta  om  vårt  sammanträffande,  och  då  får  jag  en 
sådan  störtskur  af  bannor.     Hvarför  blir  du  ståendes? 

—  Jag  vill  ha  färdekyssen  att  värma  mig  med  — 

—  Böj  dig  ner!     Constance  slog  båda  armarne 
om  Fredriks  hals  och  kysste  honom  länge,  länge  — 


1  arrest. 

L^^onstance  Koskull  var  vid  sitt  allra  miserablaste 
lynne,  ty  pappa  och  hon  hade  grälat  om  John 
Hall.  (lonstance  hade  svarat  näbbigt,  och  pappa  hade 
sans  fa<;'on  tagit  henne  i  armen  och  ledt  upp  henne 
på  hennes  rum,  därpå  hade  han  gåff  ut,  vridit  om 
nyckeln    och    spatserat    sin    väg. 

Constance  bultade  och  slog  på  dörren  och 
sparkade  på  den  af  alla  krafter.  Men  ingen  brydde 
sig  om  alt    öppna  för  henne. 

Hon  var  så  ond,  af  t  hon  inte  visste  till  sig. 
När  hon  länmat  dörren  i  fred,  gick  hon  fram  till 
fönstret,  men  råkade  under  vägen  stöta  till  det  lilla 
ovala  sybordet.  Knäet  gjorde  ondt,  när  hon  stötte 
det  mot  bordet,  och  smärtan  gjorde  henne  alldeles 
ursinnig.  Hennes  vrede  vände  sig  mot  sybordet.  Hon 
drog  ut  lådan,  lyfte  upp  de  små  locken  från  de 
sidenfodrade  och  vadderade  rummen  inne  i  lådan 
och  kastade  ut  de  små  kamrarnas  innehåll,  hidlcr 
om  buller  på  golfvel.  Fingerborgen  rullade  under 
den  pärlfärgade  sängen.  Silkesdockorna  och  Iråd- 
ny.stancn  kramade  hon  ihop  till  en  boll,  som  hon 
slungade    upp    på    hyllbordct.     Den    föll   bland  nipp- 
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sakerna,  krossade  en  ostindisk  kopp  och  en  liten  bon- 
bonniére  och  vräkte  omkull  ljusstaken  på  nattduks- 
bordet. Ljussaxen  och  ljuset  rullade  ner  på  golh-et 
ända  fram  till  kung  Davidsharpan  borta  i  ena  hörnet. 
Men  Constance  gaf  ej  akt  därpå.  Hon  höll  i  handen 
det  lilla  nålhuset  af  genombrutet  elfenben  —  det 
hjälpte  intet  annat  än  att  locket  måste  skrufvas  upp 
och  alla  nålarne  strös  ut,  hon  gaf  sig  till  och  med 
tid  att  rycka  ur  stoppnålarne  och  tamburnålarne  fi'ån 
sydynan  i  sybordet  och  låta  dem  göra  allt  det  andra 
sällskap.  Nu  fick  hon  tag  i  den  lilla  saxen,  den 
bände  och  bröt  hon  mellan  fmgrarne,  tills  skrufven 
lossnade  och  de  båda  halfvorna  föllo  i  sär.  När 
sinnet  rann  på  Constance  Koskull,  kom  det  öfver 
henne  en  lust  att  fördärfva  och  förstöra.  Men  när 
vreden  fått  sitt  utlopp,  blef  hon  god  igen. 

Nu  började  hon  sansa  sig  och  betraktade  för- 
störelsen omkring  sig  både  skamsen  och  förvånad, 
som  om  hon  ej  rätt  kunde  förstå,  att  det  var  hon, 
som  ställt  till  allt  detta.  Hon  gick  fram  till  sybordet 
och  smekte  dess  blankpolerade  yta.  Härvid  föll 
hennes  blick  på  den  gröna  sidensarspåsen  under  sy- 
bordet. Hon  smålog,  stoppade  ner  handen  i  påsen 
och  drog  fram  en  rikt  utsydd  taskbok,  som  hon 
karesserade  och  kysste.  I  hvita  stråpärlor  på  ljusblå, 
pärlbroderad  botten  stod  namnet  »Fredrik».  Den 
sista  slängen  på  den  sista  bokstafven  fattades  ännu. 
Synålen  var  påträdd,  de  små  fina  pärlorna  lågo  i  den 
lilla  spegelasken.  Constance  öppnade  locket,  tog  task- 
boken  i  hand  och  trädde  de  hvita  sandpärlorna  en 
efter  annan  på  nålen  och  sydde,  medan  hon  sakta 
gnolade; 
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»Vi  sulto  bland  flätade  kransar 
Och  sågo  på  flickornas  dansar 
Och  hörde  på  gossarnas  skämt. 
För  oss  blåste  herden  på  hornet, 
Oss  hälsade  festligt  från  tornet 
De  landtliga  klockornas  klämt. 

Då  kände  vi  kärlekens  välde, 
Omkring  mig  han  armarnc  fällde 
Och  svor  mig  sin  kärlek  därmed. 
Då  gaf  jag  mitt  hjärta  tillbaka, 
Då  svor  jag  att  blifva  hans  maka, 
Och  Flora  befäste  vår  ed.» 

Hon  lade  nor  arbetet,  knäppte  hop  bägge  armarna 
om  nacken,  lutade  sig  bakut  i  stolen  och  hviskade: 
—  Jag  älskar  min  Fredrik,  jag  älskar  min  Fredrik! 
Jag  vill  inte  gifta  mig  med  någon  annan  än  honom  — 
jag  vill  icke  gifta  mig  med  den  stolligc  John  Mall. 
Hon  muttrade  för  sig  själf  om  sina  föresatser,  livad 
hon  ville  göra  och  hvad  hon  inte  ville  göra.  Medan 
hon  satt  så,  rann  det  henne  i  sinnet,  att  om  hon 
gift  sig  med  John  Hall,  vore  hon  nu  värdinna  för 
grefven  af  Artois,  och  då  hade  aldrig  skandalen  i 
förgår  fått  hända.  Hela  staden  talade  om  inlct  armat 
än  alt  John  Hall  på  den  slorslålliga  horrmiddag, 
han  gaf  fur  don  franske  prin.«?en,  hade  dnmilat  sig 
till  (|{»n  grad,  all  han  vid  densamma  behöll  sina  half- 
.slöflar  ocli  liil  sin  bctkliallarc,  unge  Goijer,  silla  mumI 
vid  bordel.  Del  hade  inte  fåll  ske,  om  hon  varil 
fm  i  linset.  Om  han  alminshtnc  haft  det  vetlet  att 
bjuda   I-rcdrik   Damm  i  stiillel   för  Jesper  (Jeijer. 

Hnn    Ixirjaile    älcr    sy  den  ena  pärlan  efter  den 
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andra,  tills  det  sirliga  namnet  fått  alla  sina  slängar. 
Hon  kysste  namnet  och  höll  upp  taskboken  och  be- 
undrade den.  Hon  kikade  ner  i  rummet,  som  skulle 
innehålla  sedlarne.  Djupt  var  det  tillräckligt  för  den, 
som  hade  så  få  sedlar  att  lägga  dit  som  Fredrik  — 
och  inga  förde  hon  i  boet  till  honom.  Hon  hötte 
i  luften  med  sin  lilla  hand. 

—  Jag  hade  riktig  lust  att  taga  ett  grabbtag  i 
John  Halls  tjocka  taskbok  och  släppa  ner  en  stor 
sedelbunt  i  den  här.  Det  är  så  rent  skamligt,  att  han 
skall  vara  rik  och  Fredrik  fattig,  mumlade  hon. 

Nu  hade  hon  intet  mer  att  beställa,  och  tiden 
blef  henne  lång.  Hon  gick  fram  till  den  lilla  spegeln, 
som  hängde  öfver  byrån.  Håret  hade  fallit  ner. 
Constance  vred  upp  lockarne  i  en  hög  knut  öfver 
hjässan,  en  lock  var  ostyrig  och  föll  ständigt  tillbaka. 
Hon  stampade  i  golfvet,  då  det  ej  lyckades  henne 
att  få  upp  den,  men  så  flög  en  idé  på  henne.  Hon 
tänkte:  den  här  locken  skall  jag  lägga  i  taskboken 
till  Fredrik,  den  är  för  mer  än  alla  sedlar  i  världen. 

Hon  letade  efter  saxen  för  att  klippa  af  locken. 
Det  var  sant  —  saxen  —  den  låg  där  obrukbar. 
Hon  fick  i  stället  fatt  på  en  liten  knif  med  pärlemor- 
skaft, den  tog  hon  och  skar  med  ett  hastigt  snitt  af 
den  bruna  hårtofsen,  som  såg  riktigt  lefvande  ut, 
den  ringlade  sig,  då  hon  snodde  den  om  fingret. 
Nu  skulle  den  bindas  om  med  en  silkesända.  Silket 
hade  fastnat  på  byråns  mässingsbeslag.  Hon  slet  af 
en  ljusblå  silkesända  och  band  den  om  locken.  Hon 
strök  locken  mot  sin  kind  och  kysste  den  mång- 
faldiga gånger.  Så  stoppade  hon  ner  den  i  task- 
bokens  sedelficka. 

Hvad  var  det?    Någon  var  på  väg  upp  till  henne. 
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Steg  liördes  tydligt  i  den  knarrande  vindstrappan,  som 
förde  till  hennes  gafvelrum.  Hon  kände  igen  faderns 
gång.  I  ett  nu  låg  taskboken  åter  nerstucken  i  den 
långa  sidensarspåsen  under  sybordet,  och  Constance 
satt  med  ryggen  vänd  mot  dörren  och  händerna  kors- 
lagda i  knäet,  sedesam  och  allvarlig.  Baron  Koskull 
kom  in. 

Constance  rörde  sig  icke. 

—  Lilla  envisan!     Hör  hon,  lilla  envisan! 
Lilla  envisan  hörde  icke. 

Baron  Koskull  tog  en  gåsfjäder  från  skrifscha- 
tullet  och  kittlade  sin  dotter  i  nacken. 

Dot  ryckte  till  i  Constance,  men  hon  höll  sig 
styf  och  stram.  Hon  grep  efter  gåsfjädern  för  att 
föra  den  undan,  men  hennes  far  hade  nöje  af 
leken  och  manövrerade  den  kittlande  fjädern  med 
stor  behändighet.  An  for  den  öfver  hennes  hals,  än 
var  den  i  nacken,  än  snuddade  den  vid  mungipan, 
än  svepte  den  öfver  kinden. 

Constance  skakade  på  hufvudet,  tills  lockarne 
föllo  ner. 

—  Nu  kommer  du  åtminstone  inte  ät  nacken, 
sade  hon.  Låt  vara,  pappa,  jag  trodde,  alt  när  man 
var  i  onåd  och  inläst,  man  åtminstone  skulle  slippa 
ifrån  att  bli  kittlad. 

—  Vänd  dig  om,  (ionstance,  jag  tycker  inte  om 
att  konversera  en  ryggtafla. 

Constance  vände  sig  till  hälften  om  |)å  stolen. 
—  Hvad  är  del  ? 

—  .Tag  kommer  med  en  anhållan  från  en  god  vän. 

—  Het  hjälper  inte,  jag  gör  def  aldri};,  jag  gör 
det   inte,  jag  gör  det  inte. 

—  Skall  jag  svara  ilella  på  licntirs  aunabla  biljett  y 
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—  Hennes,  jag  trodde  det  var  hans. 

—  Hans,  hans,  hvem  menar  du  med  hans? 

—  Det  vet  pappa  Uka  väl  som  jag,  den  där 
skäggbusen,  John  Hall. 

—  Ånej,  han  kommer  inte  att  göra  någon  vi- 
dare propos.  Den  fortynen  har  du  spelat  bort,  lilla 
Constance.  John  Hall  töfvar  minsann  inte  länge, 
innan  han  vänder  sig  till  en  flicka,  som  har  tillräcklig 
honett  ambition  för  att  vilja  bli  den  rikaste  fru  i 
Sverige.     Då  får  du  sitta  där  med  ångern. 

Constance  böjde  sig  ner  och  ordnade  de  långa 
skobanden  i  kors  öfver  vristen  och  benet. 

—  Inte  går  han,  om  man  vill  göra  sig  mödan 
att  hålla  honom  kvar,  sade  hon  utan  att  se  upp. 
Jag  vill  alls  inte,  men  ville  jag  — 

Det  kom  en  glimt  i  baron  Koskulls  ögon,  men 
Constance  satt  fortfarande  böjd  öfver  sitt  skoband 
och  märkte  det  ej. 

—  Lita  inte  på  det,  min  flicka  lilla.  Hur  många 
gånger  har  jag  sagt  dig,  att  John  Hall  inte  är  som 
andra?     Den  lyckan  har  du  förspillt. 

—  Nå,  när  den  inte  var  från  honom,  från  hvem 
var  den  aimabla  biljetten? 

—  Från  öfverstinnan  Marianne  Ehrenström.  Hon 
ber,  att  vi  skola  taga  dig  med  till  supéen  i  afton. 

Constance  sprang  upp.  —  Kommer  franske  prin- 
sen dit?  frågade  hon  ifrigt. 

—  Supéen  är  tillställd  för  honom. 

—  Nej,  skall  jag  då  få  se  monsieur  le  comte 
d'Artois  på  nära  håll!  Hvem  kunde  drömma  om 
något  sådant  som  att  Ludvig  den  sextondes  bror  och 
Marie  Antoinettes  svåger  skulle  komma  tjll  Göthe- 
borg! 
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—  Minst  af  alla  knnflo  prinsen  själf  drömma 
om  något  sådant.  Hans  och  grefvons  af  Lille  enlrevue 
är  bestämd  att  äga  rum  i  Calmar  i  nästa  vecka. 
En  attcndant,  stannar  grefven  af  Artois  här  under 
tvenne  dagar. 

—  Det  var  skada,  att  landshöfdingens  ej  in- 
flyttat från  Kungsladugården,  så  att  de  kimde  mot- 
taga honom  på  Residenset,  utan  att  han  skall  nödgas 
bo  hos  den  där  John  Hall. 

—  Prinsen  kan  inte  annat  än  prisa  bytet,  nu 
har  han  fått  kvarter  i  det  syperbaste  huset  i  staden. 

—  Ja,  och  John  Hall  låter  sina  bodtrampare 
komma  till  samma  taffel  som  prinsen,  hvilken  lär 
högeligen  förundra  sig  öfver  slik  etikett. 

—  Tror  du,  att  det  gick  så  juste  till  hos  lands- 
höfding  Carpelan  i  går?  Det  är  nog  en  lycka,  att 
prinsen  i  afton  gästar  kommendanten  Ehrenström,  i 
annat  fall  måste  han  medtaga  en  mindre  favorabel 
impression  af  sin  vistelse  i  Götheborg.  Tillställningen 
hos  landshöfdingen  vimlade  af  en  mängd  ridikyla 
episoder. 

Constance  knäppte  båda  armarne  om  sitt  ena 
knä,  som  hon  kastat  öfver  dcf  andra.  Det  var 
hennes  favoritställning,  när  hon  var  introssorad. 

—  Sätt  dig  ner  och  berätta,  käre  pappa,  sade 
hon  och  nickade  mot  den  hvita,  låga  taburetten  midl 
emot  sin. 

Det  knakade  under  taburcllcn,  när  baron  Koskull 
(lyllade  den  närmare  sin  dotter.  Han  såg  efter  hvad 
del    kunde  vara. 

— -  Är  det  för  större  kommoditet.si  skidi,  som  du 
prefererar  alt  ha  dina  sysaker  här  på  golfvet  V  frågade 
han  och  plockade  upp  den  ciui  saxhalfvan. 
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—  Det  kan  ju  anses  som  en  förberedelse  till 
det  giftermål,  du  åstundar  —  jag  ställer  om  mitt  hus 
ä  la  John  Hall. 

Baron  Koskull  gjorde  en  rörelse. 

—  Bevars,  bevars,  tro  inte,  att  jag  ämnar  gifta 
mig  med  honom!  Nå,  berälta!  Hur  gick  det  till 
hos  landshöfdingens  ? 

—  Fullständigt  ridikylt.  Man  lär  sig  inte  hof- 
seder  i  Uleåborg.  Du  känner  landshöfdingens  franska. 
Den  är  hemgjord  som  allt  annat  där  i  huset.  Fru 
Ehrenström  var  den  fjärde  i  prinsens  whistparti,  och 
hon  har  gifvit  mig  en  hel  del  detaljer,  som  sanner- 
ligen .  .  .  Carpelan  hade  läst  öfver  det  tal,  hvarmed 
han  skulle  komplimentera  prinsen,  men  råkade  icke 
desto  mindre  uttrycka  sig  ganska  oanständigt. 

—  Som  till  exempel  — 

—  Till  exempel  —  Tiens!  Han  underrättade 
prinsen,    att    han  var  enceint   i   stället  för  enchanté. 

Constance  skrattade,  så  att  groparne  i  kinden 
blefvo  synliga. 

—  Nå,  hur  tog  prinsen  den  remarkabla  notisen? 

—  Han  låtsade  inte  därom.  Men  fru  Ehren- 
ström såg,  hur  prinsen  måste  vända  sig  bort  för  att 
dölja  sin  munterhet. 

—  Jag  ville  långt  hellre  varit  hos  landshöfdingens 
i  går  än  hos  kommendantens  i  dag.  Det  måtte  varit 
alltför  nöjsamt. 

—  Nå,  hvad  sägs  därom,  att  unge  Carpelan 
bjöd  prinsen  på  en  sup,  som  han  dock  afböjde  för 
att  i  stället  anhålla  om  en  kopp  kaffe,  hvilket  natur- 
ligtvis ej  serverades.  »Grefven  vill  ha  kaffe,  gå  ut 
och  koka  kaffe,»  ropade  landshöfdingen  till  sin 
fru,    denna    gång    på    franska    och    så    högt,    att  de 
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förnäma  gästerna  fingo  röda  på  alla  interiörer  från 
den  Carpclanska  hushållningen. 

-^  Får  man  stiga  på?  ljöd  en  munter  röst  utan- 
för, och  Anna  Margretha  Björnbergs  glada  ansikte 
tittade  in.  Björnbergs  äldsta  dotter  var  ej  vacker, 
hon  hade  ett  rundt,  rödblommigt  ansikte,  ljust  hår 
och  oppnäsa,  men  hon  var  glad  och  frispråkig  och, 
som  herrarne  påstodo,  ganska  kysstäck,  hvilket  också 
var  baron  Koskulls  mening,  ty  enligt  loflig  farbrors- 
rätt kysste  han  sin  dotters  väninna  på  mun,  innan 
hon  ens  hunnit  komma  in  i  rummet.  Anna  Margretha 
var  nyss  f^'llda  femton  år,  men  mycket  titbildad  för 
sin  ålder,  rund  och  trind. 

—  Jag  kommer  för  att  hämta  Constance,  sade 
hon.  Solen  skiner  så  grant,  och  hela  Göfhcborg 
promenerar  i  allén  för  att  passa  på,  när  prinsen  far 
tillbaka  från  Gunnebo. 


Fångad! 

^åohn  Hall  hade  varit  uppe  hos  krigsrådet  Koskull 
och  begärt  Constance  till  äkta,  och  denne  hade 
svarat,  att  han  kände  sig  mycket  flatterad  och  med 
nöje  gaf  sitt  bifall,  men  hade  tillagt,  att  hans  lilla 
envisa  ej  ville  höra  talas  om  giftermål  förr  än 
hon  fyllt  sjutton  år,  och  hade  bedt  John  att  lugna 
sig  till  dess  och  ej  brådska  med  att  framföra  sitt 
frieri. 

John  Hall  försökte  ge  sig  till  tåls,  men  han  var 
alltför  förälskad  i  den  vackra  Constance  och  alltför 
ovan  vid  att  hans  önskningar  ej  strax  gingo  i  upp- 
fyllelse för  ätt  riktigt  kunna  lugna  sig. 

Fröken  Constance  hade  stor  skuld  i  detta,  ty  hon 
var  aldrig  att  taga,  där  man  lämnade  henne.  An  visade 
hon  sig  insinuant  och  tjusande  gentemot  John  Hall,  än 
var  hon  impertinent  och  aga(,ant;  och  som  John 
Hall  var  ganska  snarstucken,  när  han  ansåg  sig  för- 
närmad, ville  det  hela  baron  Koskulls  diplomati  till 
för  att  det  ej  skulle  komma  till  total  brytning.  Isyn- 
nerhet var  det  illa  fatt  på  en  supé  hos  commerce- 
rådet  Lamberg.  Constance  hade  gått  dit  med  sitt 
allra    istadigaste    lynne,    och    hennes  fars  tillsägelser 
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och  reprimander  hade  föga  hjälpt,  ty  när  John  häl- 
sade på  henne,  vände  lion  honom  ryggen,  och  när 
han  tilltalade  henne,  svarade  lion  inte.  Men  John 
var  envis  och  ville  ej  släppa  tag.  Han  gick  fram 
till  divansbordet,  lyfte  upp  det  skära  floret,  som  täckte 
böckerna  och  gravyrerna,  och  tog  en  gravyrbok, 
för  att  visa  sin  utkorade.  Men  när  han  kom  till- 
baka, satt  Constance  bakom  en  fönstergardin  med 
Fredrik  Damm,  och  när  han  närmade  sig,  svepte  hon 
den  röda  gardinen  omkring  sig  och  lät  Fredrik  säga 
ifrån,  att  fröken  Koskull  var  inne  i  salen  och  deltog 
i  pantlekarne.  Under  det  hans  kontorist  kom  fram 
med  denna  osanning,  såg  John  liall  granneligen  kon- 
turerna af  fröken  Constance  bakom  fönstergardinen 
och  hörde  hennes  undertryckta  skratt.  Men  då  blef 
John  ond  på  allvar.  Man  lät  de  två  sitta  kvar,  där 
de  voro,  och  gick  burdus  sin  väg.  Inne  i  salen 
roade  sig  ungdomen  med  pantlekar  och  ringdansar, 
men  John  gick  tvärs  igenom  salen  och  salongen,  där 
fru  Petterson  spelade  fiol,  och  värdinnan  sjöng  duetter 
med  öfverstinnan  Ehrenströnt,  och  direkte  in  i  stora 
förmaket. 

—  Få  vi  liorr  Hall  mod  till  vårt  bostonparti? 
frågados  från  ett  af  spolbnrdon.  Där  sullo  fru  Frö 
<ling  och  fni  .Malm  och  assessor  Nollorolli  och 
väntade. 

—  A,  dol  är  alls  icko  värdt  att  proponora. 
John   Hall   har  totalt  lagt  bort  att  spela. 

Annars  nog,   men  i  afton  spolar  jaj.',  svarade 
John  och  slog  sig  ner  som  fjärdo  man. 

Fom  spelbord  voro  diikado  i  rummet,  och  vid 
livail  och  ett  bord  hade  man  placerat  två  fruntimmer 
och   två  kavaljerer.     Dorrarno  till  salongen  och  salen 
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voro  stängda,  på  det  att  icke  stojet  från  ungdomens 
lekar  eller  musikklinket  skulle  höras  hitin,  där  det 
gällde  allvaret.  Inte  en  gång  för  att  intaga  förfrisk- 
ningar,  behöfde  man  imkommodera  sig  ut  till  buffeten 
i  salen,  utan  kunde  orubbad  njuta  af  traktaten,  som 
bjöds  omkring  vid  spelborden  af  pigorna. 

Constance  och  Fredrik  sutto  bakom  fönster- 
gardinen väl  en  timme  och  mera,  fullständigt  ostörda, 
ty  societeten  hade  så  godt  hjärta,  att  ingen  nändes 
oroa  ett  älskande  par. 

Ändtligen  reste  Constance  sig  upp,  sträckte  på 
sig  och  kysste  Fredriks  ögon  till  afsked. 

—  Jag  måste  in  i  salen  och  låta  min  björn 
dansa,  sade  hon. 

Men  björnen  var  ej  därinne,  och  ingen  hade 
sett  till  honom.  Constance  blef  inquiet.  Hon  visste, 
att  hennes  far  skulle  kräfva  räkenskap  af  henne  vid 
hemkomsten,  hvarför  hon  gick  in  i  salongen  för  att 
se  efter  sin  bångstyrige  friare. 

Ofverallt  i  det  stora  rummet  sutto  vackra  unga 
fruar  med  sina  förälskade  kavaljerer,  hvilka  för  att 
ej  störa  musiken  förde  hviskande  samtal.  Hvar  och 
en  af  de  vackra  fruarna  hade  sin  tillbedjare,  och 
ingen  generade  sig  för  de  andra. 

Bland  främlingar  hade  Götheborg  namn  om  sig 
att  vara  ett  sannskyldigt  Sodom  och  Gomorra. 

Nej,  inte  heller  här  var  John  Hall  till  finnandes. 
Satt  han  verkligen  hos  de  gamla  och  spelade  eller 
hade  han  gått  hem  i  vredesmod?  Detta  fattades 
bara.  Constance  bleknade  af  förskräckelse.  Hvad 
skulle  pappa  säga? 

Vågar  man  sig  in  i  spelrummet?  frågade  hon 
Greta  Björnberg. 
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—  Inte  skulle  jag  våga,  min  far  skulle  bums 
köra  mig  på  dörren. 

—  För  gubbarne  är  jag  inte  rädd,  dem  rår  jag 
nog  på,  men  gummorna  tåla  inte,  att  man  tittar 
dem  i  korten.     I  hvarje  fall,  måste  jag  in ! 

När  Constance  giok  genom  salongen,  beskärmade 
sig  fruarna  öfver  henne. 

—  Det  är  imprudent  af  Constance  att  kompro- 
mettera sig  med  Fredrik  Damm,  innan  hon  är  säker 
på  John  Hall,  sade  en. 

—  Ja,  ja,  man  vet  aldrig  hvar  man  har  Hallen, 
han  är  inte  som  andra.  Misstänksam  är  han  i  alla 
fall  inte. 

—  Månne  han  är  jaloux? 

—  Det  kan  man  inte  veta.  Han  har  mig  veter- 
ligen aldrig  förr  varit  kär. 

—  Ånej,  jaloux  iir  han  nog  inte,  därtill  är 
han  för  dum  och  egonkiir.  Men  han  är  desto  mera 
lättstött  och  svårskölt.  Constance  borde  inte  spänna 
bågen  för  högt. 

Constance  hade  sakta  (»ppnat  dörren  till  spel- 
rummet och  varsamt  stängt  den  efter  sig. 

Ganska  riktigt,  där  satt  John  Hall.  Men  han 
var  i  det  hum<'irrl,  att  han  inte  ens  såg  upp  från 
korlen,  när  Constance  gick  cifver  golfvet  och  stiillde 
sig  bakom  faderns  stol. 

Haren  Koskull  vände  sig  till  hälften  om  och 
tecknade  åt  sin  <lolter  genom  atl  höja  ögonbrynen 
och  blinka  mot  Johns  spelbord.  Constance  lydde 
ögonblickligen  och  gick  bort  och  ställde  sig  bakom 
fm  ["'rödings  stol.  John  Hall  hade  gifvon  och  såg 
In  arken  till  Iniger  eller  vänster,  långt  mindre  åt  Con- 
stance,  som   stod   riiiilt    franifrir  honom. 
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— -  Hur    går    det  för  tant  i  afton?  frågade  hon. 

—  Dåligt,  mitt  barn.  John  Hall  vinner  af  oss 
allesammans. 

—  Tur  i  spel,  otur  i  kärlek,  mumlade  assessor 
Nolleroth. 

—  Kan  man  inte  ha  tur  både  i  spel  och  i 
kärlek?  frågade  Constance  med  detsamma  hon  lutade 
sig  fram  mot  spelbordsstaken  för  att  knäppa  till 
hårarmbandet,  hvars  lilla  guldlås  gått  upp.  Hon  var 
i  afton  klädd  i  en  fin  hvit  nettelduksklädning,  hals 
och  armar  voro  bara. 

—  Söta  lilla  barn,  tala  inte,  spelet  går  på  tok, 
sade  gumman  Malm.  Så  där  ja!  Hade  han  knekten 
också!     Det  är  en  förbåld  tur  John  Hall  har. 

Constance  smög  sig  bakom  Johns  stol  och  tittade 
honom  öfver  axeln. 

Hon  var  honom  så  nära,  att  han  kände  pusten 
af  hennes  andedräkt  i  sin  nacke,  men  han  rörde  sig 
ej  och  låtsade  ej  om  henne 

—  Spela    ut    kungen,  John  Hall,  hviskade  hon. 
Han    svarade    ej,  kastade  i    stället  en  hacka  på 

bordet. 

Constance   såg  på  fadern  och  höjde  på  axlarne. 

—  Du  stör,  Constance,  gå  ut  till  de  andra!  sade 
baronen  i  retlig  ton. 

I  detsamma  kom  den  aimabla  värdinnan  in, 
tassande  på  tå,  som  om  hon  gått  igenom  ett  sjukrum. 
Hon    gick    från    spelbord  till  spelbord  och  hviskade: 

—  Kanske  herrskapet  behagar  göra  upp.  Supén 
är  redo. 

Ännu  några  minuter,  och  jetonlådorna  tömdes 
och  betarne  delades. 

Kavaljererna  bjödo  damerna  armen.     Constance 
16. 
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väntade  vid  faderns  sida.  Men  John  Hall  kom  ej 
fram  till  henne.  Han  förde  ut  gumman  Malm,  som 
alltjämt  harcellerade  honom  för  hans  horribla  tur. 
Fru  Malm  var  alldeles  konsternerad  öfver  John  Halls 
hygglighet  denna  afton.  Han  var  ackurat  som  en 
vanlig  människa.  Han  serverade  henne  fiskrullader 
med  gröna  ärter  och  bad  om  ursäkt,  då  han  spillde 
portvinet  på  hennes  klädning.  Hela  tiden  passade 
han  upp  på  henne,  och  när  supén  var  slut,  kon- 
vojerade  han  henne  in  i  salongen,  hvarpå  han 
kysste  värdinnan  på  hand  och  tackade  för  mat. 
Därpå  gick  han  sin  väg  utan  att  säga  ett  ord  till 
någon  annan,  ung  eller  gammal. 

När  krigsrådet  Koskulls  väl  voro  hemma,  fick 
Constance  duktigt  med  bannor. 

Constance  svarade,  att  hon  var  ursinnig  på  den 
oborstade  tölpen,  som  exponerat  henne  inför  hela 
societeten. 

—  Det  var  säkerligen  din  faute,  sade  hennes 
far,  han  var  högst  misslynt,  när  han  kom  in  i  spel- 
rummet. Han  svarade  mig  snäft,  när  jag  tilltalade 
honom.     Hvad  hade  du  gjort  honom? 

—  Inte  ett  ord  har  jag  sagt.  —  Men  herr  paschan 
af  tjugo  hästsvansar  tål  ej,  alt  man  talar  ett  ord 
med  någon  annan  än  med  honom.  Sannerligen,  jag 
är  led  på  det  här.  Jag  vill  inte  gifta  mig  med  John 
Hall,  och  jag  vill  ha  frihet  att  konversera  hvem  jag 
behagar    och    när  jag  behagar  och  hur  jag  behagar! 

—  Nå,  nå,  den  friheten  kan  du  ej  ha,  så  länge 
du  går  ogift.  (Jifl  dig  med  John  Hall,  så  får  du 
göra  hvad  dig  lyster. 

Pappa  kan  ju  skicka  un^i   till   hofvet  och   ge 
mig    samnu»    chancer    som    Mariaruie.     .lag   vet  inlo, 
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hvarför  just  jag  skall  kasta  bort  mig  på  en  krämare, 
han  må  vara  aldrig  så  rik.  Nej,  ge  mig  grefvar, 
furstar,  kungar!  Ja,  kungar,  hvarför  inte?  Kom 
ihåg  grefven  af  Artois  i  höstas!  Han  sade,  att  jag 
kunde  aspirera  hur  högt  som  helst.  Då  måtte  jag 
åtminstone  vara  för  god  åt  denne  bodtrampare ! 

—  Jag  visste  ej,  att  du  var  så  hög  af  dig,  sva- 
rade fadern  i  retsam  ton.  Jag  tycker,  att  du  låter 
dig  ganska  väl  behaga,  när  de  unga  kontoristerna  göra 
dig  sin  kur.  Eller  är  det  blott  principalerna,  som 
du  håller  för  krämare? 

Constance  blef  röd  som  drypande  blod.  Sinnet 
slog  i  hast  om. 

Hon  böjde  sig  ned,  tog  faderns  hand  och  kysste  den. 

—  Jag  frågar  inte  efter  grefvar,  prinsar  och 
kungar.  Du  vet,  hur  det  är  fatt.  Pappa,  gör  mig 
till  viljes,  låt  mig  få  honom! 

—  Gift  dig  med  John  Hall,  det  är  det  enklaste. 
Hon    vände    sig   bort.  —  Det  är  synd  om  John 

Hall  att  få  mig,  sade  hon. 

Fadern  skrattade.  —  Låt  det  bli  hans  sorg! 
Det  var  ju  ett  charmant  bref  grefvinnan  Wachtmeister 
skref  till  dig  för  att  lägga  sig  ut  för  sin  bror.  De 
önska  också  partiet. 

—  Är  det  meningen  att  tvinga  mig?  frågade 
Constance  uppbrusande. 

Baron  Koskull  lade  sin  hand  på  hennes  skuldra. 

—  Hör  på,  mitt  barn!  Det  gäller  allvar.  Om 
du  inte  gör  detta  parti,  och  om  inte  John  Hall  hjälper 
mig,  äro  vi  ruinerade. 

Hon  vred  de  små  händerna,  så  att  fingrarne 
knakade. 

—  Vet  du,  att  jag  älskar  — 
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—  Ja,  jag  antar,  att  jag  vet  det.  Du  kan  gärna 
för  mig  älska  hvem  du  behagar,  blott  du  gifter  dig 
med  John  Hall.  Tror  du,  att  det  är  så  säkert,  att 
jag  härniist  kan  bjiirla  dig  en  man,  på  en  gång  rik,  af 
ansedd  släkt  ocli  beskedlig.  En  man,  som  är  i  stånd 
att  gå  i  döden  för  den  han  älskar,  och  som,  efter 
hvad  jag  har  all  anledning  att  förmoda,  är  så  mycket 
upptagen  af  sig  själf,  att  han  lämnar  dig  all  önsk- 
värd frihet.  Du  behöfver  ej  heller  skämmas  för  John 
Hall,  han  kan  bli  en  mycket  presentabel  man, 
om  du  blott  bibringar  honom  bättre  hyfsning  och 
håller  honom  till  att  soignera  sig.  Rika  mäns  egen- 
heter förlåtas  och  urskuldas  ganska  lätt  af  världen, 
mitt  barn.  För  öfrigt,  det  John  Hall  har  att  offrera 
dig,  måtte  väl  i  alla  fall  uppväga  personen  själf. 
A  ena  sidan  rikedomen  och  glansen  och  härligheten! 
A  den  andra  .  .  .  IJaron  Koskull  slog  ut  mod  händerna 
och  höjde  jtå  axlarne.  Tänk  på  din  familj,  (ionstancc, 
på  mig  och  din  mor  och  dina  bröder!  Men  bctiink 
dig  ej  alltför  länge,  du  har  fått  förslå  varningen  i 
afton,  i  morgon  kan  du  ännu  nialiiin<la  gixltgöra 
hva»l  du  folal,  men  sedan  torde  del  blifva  för  sent. 
Du  vet  att  .lohn  Halls  envishet  och  halsslarrighel 
blifvit  till  ett  provcrb  här  i  staden. 

Baron  Koskull  grep  sin  dotters  hand  och  smekte 
den  ömt.  (lonstancc  lade  den  andra  handen  öfver 
ögonen. 

—  Har  jag  då  intet  val  V  Ocli  kan  jag  ej  få 
uppskofy 

—  Döm  sjiilf!  Tror  dii,  efter  hvad  som  pas- 
.serat  i  afton,  alt  John  Hall  gör  första  steget  till  ett 
närmande?  Tror  du  d(<t,  så  kiinner  du  honom  föga. 
Jag  får  alll  gå   och   hämta  honom  liil  och  tacka  till, 
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om  jag  får  honom  med.  Nå,  Constance,  jag  vill 
inte  tvinga  dig,  men  du  är  ju  mitt  goda  barn  och 
min  förståndiga  flicka.  Så  där  ja,  du  får  gärna 
gråta  —     Gråt  du,  gråt  du ! 

Constance  slog  båda  armarne  om  faderns  hals 
och  borrade  ansiktet  in  till  hans  bröst.  Han  smekte 
och  klappade  hennes  hufvud  och  talade  med  henne, 
som  om  hon  varit  ett  helt  litet  barn !  • —  Så  där 
ja,  så,  så,  inte  gråta  mera!  Vänta  tills  du  blir 
gift  med  Hallen,  så  får  du  själf  se,  att  det  är  mycket, 
som  kan  trösta.  Nå,  nå,  inte  gråta  så  förfärligt! 
Inte  vill  man  ha  röda  ögon  till  i  morgon.  God  natt 
och  sof  sött,  mitt  goda  barn!  Gud  välsigne  dig  för 
att  du  är  en  lydig  dotter  och  gör  dina  föräldrar 
glädje ! 

Följande  dag  var  en  söndag,  men  baron  Koskull 
försummade  biskop  Wingårds  högmässopredikan  för 
att  göra  visit  hos  sin  tillämnade  måg. 

Unge  John  begagnade  samma  rum  som  hans 
fader  före  honom,  men  hur  olika  var  ej  allt  härinne 
mot  i  gamle  herrns  tid!  Ej  så  till  förståendes,  som 
skulle  unge  John  ha  borttagit  ett  enda  af  de  föremål, 
som  hans  fader  här  haft  omkring  sig,  visst  inte. 
Men  den  sirliga  och  prudentliga  ordningen  var  för- 
svunnen, ty  här  i  gamle  John  Halls  fem  enskilda  rum 
hade  hans  son  sitt  museum  och  sitt  bibliothek,  och 
bland  unge  Johns  dygder  och  egenskaper  var  sanner- 
ligen icke  ordningen  den  mest  framträdande. 

John  satt  inne  i  det  första  stora  rummet  vid 
ett  stort  bord  och  ritade.  Han  var  iklädd  en  ur- 
blekt röd  sammetsrock,  en  liten  rökmössa  satt  på 
sned  på  hufvudet,  en  stor  pipa  hade  han  i  munnen. 
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Rummet  luktade  af  instängd  tobaksrök.  Baron  Koskull 
rvnkarle  på  näsan.  Det  var  fast  ntrolif.'t,  att  John 
Hall  kunde  stå  ut  med  en  slik  odör.  Hans  tilltänkta 
svärfar  viftade  kring  sig  med  en  parfymerad  näsduk, 
men  det  halp  föga. 

—  God  dag,  min  käre  John,  sade  baron  Koskull, 
när  han  kom  in  i  rummet.  Jag  är  särdeles  glad, 
att  jag  funnit  dig  härnere.  Jag  har  ej  beskådat  dina 
samlingar  och  ditt  bibliothek,  sedan  du  installerat 
dem  här.  Om  du  har  tid,  skulle  jag  ha  lust  att 
göra  det  nu.  Men  du  ritar!  Det  är  ett  utkast  till 
en  kakelugn,  troligen  till  Gunnebo.    Har  jag  gissat  rätt? 

John    nickade. 

Baron  Koskull  tyckte  sig  se  gamle  grosseur  Hall 
framför  sig.  Det  hade  inte  funnits  någon  oåtkom- 
ligare än  gamle  herrn,  när  han  inte  ville.  Och  han 
hade  ibland  inte  velat,  när  baron  Koskull  velat.  Det 
var  ej  ofta  unge  John  tog  sig  dessa  låter,  men  när 
han  gjorde  det,  var  han  lika  omöjlig  som  hans  far 
före  honom.  Men  nu  gällde  det  ej  lån  eller  borgen, 
utan  något  vida  viktigare. 

Baron  Koskull  var  tillräckligt  skicklig  diplomat 
för  att  vela  liur  unge  John  skulle  tafsas.  Dock  var 
unge  John  en  envis  Ijiirskalle,  och  man  kunde  ej 
veta,  om  kärleken  till  C.onslancc  var  så  rotfästad, 
alt  den  skulle  förmå  besegra  denna  halsslarrighet. 
Ock.^^å  var  det  ej  med  den  vanliga  säkerheten,  som 
baron   Koskull  gick  till  verket. 

—  Det  är  en  vacker  dessin  på  spisel,  dm  diir. 
.Ing  ser,  alt  den  är  äumad  till  sängkinnniaren  på 
(Junnebo  af  de  sanimanbunda  pilarna  •»h  facklorna, 
som  ju  utgöra  emblemen  i  del  vackra  rummets  ba.s- 
rcliefer. 
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—  Ja,  denna  spisel  är  ämnad  till  sängkammaren 
på  Gunnebo,  svarade  John. 

Baron  Koskull,  som  intet  undgick,  märkte  att 
John  sökte  undansmussla  en  annan  ritning,  som  låg 
täckt  af  den,  med  hvilken  han  låtsades  syssla.  Då 
papperet  gled  åt  sidan,  såg  baron  Koskull,  att  denna 
sista  dessin  var  ett  fruntimmershufvud,  och  fastän 
likheten  ingalunda  var  frappant,  förstod  baronen,  att 
det  skulle  föreställa  hans  dotter  Constance,  hvilket 
synnerligen   gladde  honom. 

Men  han  låtsade  intet  märka,  utan  sade: 

—  Kom  nu  och  visa  mig  ditt  museum  och  ditt 
bibliothek !  Det  här  är  ett  syperbt  rum  för  dina  sam- 
lingar. Hvilken  mängd  af  uppstoppade  fåglar!  Du 
har  bestämdt  flera  hundrade  härinne? 

—  Jag  har  närmare  tusen  större  och  mindre 
fåglar  här  och  i  de  angränsande  rummen. 

—  Det  är  kopiöst!  Fast  dessa  små  kolibrier 
taga  ej  mycken  plats.  De  äro  charmanta,  för  resten. 
Sådana  färger:  röda,  gula,  blå  och  gröna,  och  så 
många  nyanser!    Hvad  är  detta  för  ett  inventiöst  skåp? 

—  Det  är  ett  herbarieskåp. 

—  Det  är  förbåldt  intressant.  Och  här  har  du 
dina  samlingar  af  snäckor  och  koraller.  Charmant, 
charmant!  Och  i  det  rummet?  Jaså,  uppstop- 
pade fyrfota  djur  och  ouppstoppade  skinn.  Nå,  det 
förklarar   saken! 

—  Hvilken  sak? 

—  Odören,  min  käre  vän.  Dessa  rum  äro  verk- 
ligen starkt  parfymerade. 

—  Det  känner  jag  inte.  Jag  tycker,  att  här 
luktar  godt. 
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—  Det  är  en  stor  lycka  att  ej  vara  alltför  sensibel, 
denna  lycka  äger  jajj  tyvärr  icke.     Och  har  du  dina 

ormar  i  spirilus  vini?    Och  fiskar Jag  för  min  del 

föredrager  oändligen  kokta  och  stekta  fiskar  framför 
preparerade,  men  jag  har  heller  ingen  samlarevurm, 
jag  kan  blott  beundra  den,  där  den  finnes.  Det  är 
en  sällsynt  intressant  samling  också  den  här,  det 
må  jag  säga,  fast  icke  så  synnerligen  välluktande 
den  heller.  Men  dessa  charmanta  fjärilar  äro  lyck- 
ligtvis neutrala,  hvad  lukten  beträffar,  de  äro  för 
innerligt  täcka,  där  de  sitta  liksom  uppflugna  på  sina 
långa  nålar.  Och  i  detta  rummet?  Nå,  här  finnes 
ändtligen  något,  jag  förstår  mig  på,  byster,  vaser 
och  taflor!  Var  nu  så  aimabel  och  visa  mig  din 
myntsamling! 

John  drog  ut  de  platta  med  kläde  försedda  lådor, 
där  mynten  och  medaljerna  förvarades,  och  då  baron 
Koskull  verkligen  var  myntkännare,  började  John  så 
småningom  att  tina  upp. 

—  Hvad  säger  farbror  om  det  här  syracusanska 
myntet?  Och  det  här  är  också  ett  sällsynt  stycke. 
Hva  falls? 

—  Högst  remarkabelt,  llvilken  möda  och  kost- 
nad har  du  ej  haff,  innan  du  lyckats  samla  ihop  allt 
detta ! 

—  Det  har  varit  min  största  glädje,  jag  älskar 
mitt  museum  och  mitt  bibliothek,  svarade  John. 

Johns  museum  utgjordes  af  ganska  olikartade 
samlingar,  hvaraf  de  som  förvarades  i  lådor  och 
skåp  voro  nh  tämligen  på  sin  plats,  medan  deslo 
större  villervalla  härskade  bland  de  för(>mål.  som  ej 
sålunda  kunde  gömmas  undan.  I  den  största  orcMla 
och   huller  oui  btdier  stodo  marmor    brons-  och  gips- 
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figurer,  som  ej  hunnit  bli  placerade,  och  trängdes 
om  utrymmet  med  taflor  och  gravyrer,  som  ej  hunnit 
bli  upphängda.  Där  stodo  lutade  mot  väggarne,  ett 
landskap  af  Fahlcrantz,  en  vy  af  Martin,  en  eldsvåda 
af  Mandelberg,  jämte  ett  herdestycke  af  Berghem 
och  ett  gladt  bondgille  af  Dankerts.  Där  lågo  säll- 
synta vapen  och  redskap  från  Australien,  och  mellan 
dem  hängde  Coldinu-  och  Neptuniordens  brokiga  band. 
De  finaste  porslinsgrupper,  de  dyrbaraste  japanska 
urnor  och  ostindiska  vaser  stodo,  där  en  ifrig  hand 
först  hunnit  nedställa  dem.  Somligt  hade  gått  sönder 
vid  den  slarfviga  medfarten. 

Baron  Koskull  betraktade  allt,  som  John  före- 
visade, och  kunde  ej  nog  prisa  och  berömma. 

De  båda  herrarne  hade  nu  hunnit  in  i  det  stora 
bibliotheket.  Det  var  en  rikhaltig  boksamling,  men 
uppställd  utan  minsta  plan  och  reda  i  stora,  dyrbara 
skåp.  En  mängd  böcker  lågo  också  i  brokigt  virrvarr 
strödda  omkring  på  stolar,  bord  och  golf. 

—  Hvad  har  du  här?  frågade  baron  Koskull 
och  lyfte  upp  en  stor  bok.  Jaså,  Buffon  i  prakt- 
band, charmant  på  min  ära.  Och  hvad  är  det  här 
för  något?  Frimurarkalendrar  utan  all  ända.  Och 
Youngs  skrifter  och  Peringskölds  Heimskringla  och 
Björners  Nordiska  Kämpadater  och  Clemens  den 
fjortondes  bref  och  Diderots  Essai  sur  la  peinture. 
Läser  du  all  denna  olla  podrida? 

—  Det  gör  jag  allt. 

—  Också  dessa  Protocoll  öfver  silfverhandte- 
ringens  närmare  reglerande? 

—  Nej,  de  äro  från  min  salig  faders  tid.  Men 
alla  dessa  resebeskrifningar  har  jag  själf  inköpt.  Jag 
köper    alla    resebeskrifningar,    som    finnas    att  tillgå. 
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H.Hr  har  jag  Tornei  beskrifning  öfver  Tomeå  och 
Kemi  Lappmark,  Odmans  Bohuslän,  Beschreibung 
uber    China,   Tunekls  geografi  och  mångfaldiga  flera. 

—  Och  här  har  du  också  Crazy  tales,  Chydei 
tankar  om  husbönders  och  tjänstehjons  naturliga  rätt 
och  Bjurmans  brefställare.  Men  det  är  väl  ej  värdt 
alt  längre  uppehålla  oss  härinne.  Låtom  oss  åter- 
vända till  den  första  salen ! 

John  var  alldeles  uppmjukad. 

—  Behagar  farbror  Koskull  ett  glas  gammalt 
portvin? 

—  Jag  tackar.  Det  är  en  vara,  som  jag  aldrig 
försmår. 

John  ringde  på  hofmästaren  och  gaf  honom  den 
nödiga  ordern,  medan  baron  Koskull  åter  befraktade 
Johns  ritning. 

—  Jag  trodde,  att  fabriken  själf  effektuerade  alla 
dessiner  fill  sina  beställningar. 

—  Det  gör  den  ocksii,  men  jag  ritar  icke  desto 
mindre  .själf  mina  spislar. 

Hofmästaren  kom  in  mod  en  spindelväfshöljd 
vinbutelj  och  serverade  de  Ivå  herrarnc  i  linslijiade 
engelska  glas. 

När  han  slängt   dörren  efter  sig,  sade  John: 

—  Skål,   farbror  Koskull! 

—  Den  hiir  samlingen  af  gamla  utsökta  viner 
har  du  ärft  efter  dni  far,  diiroui  behöfver  jag  ej 
fråga. 

—  Ja  vi.s.st,  jag  iir  ingen  vinkännare  och  ingen 
vinälskare.     Jag    är   yltorst  måttlig  i  mal  och  dryck. 

Det  är  en  känd  sak,  men  inte  diir  du,  ifall 
du  tömmer  det  här  gla.set  i  botten.  Jag  tackar,  uumI 
största    plaisir.     När    sådant    här  portvin   friar,  säger 
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jag    aldrig   nej.     Det  var  sant,  du  sade,  att  du   själf 
tecknar  dina  spislar.      Hvarför  gör  du  det? 

—  Ucirför  att  jag  tycker  om  att  få  allt  efter 
mitt  eget  hufvud. 

—  Hvem  [ycker  inte  om  det?  Men  det  är  en 
lyx,  som  endast  den  rike  mannen  kan  bestå  sig. 

Jolm  tog  en  lup  och  undersökte  detaljerna  på 
ritningen. 

Baron  Koskull  smuttade  på  sitt  glas. 

—  Är  det  något,  jag  kan  stå  till  tjänst  med? 
frågade  John,  som  om  detta  plötsligen  fallit  honom  in. 

Han  visste  hvilket  svar,  han  gemenligen  brukade 
få  på  denna  fråga.  Men  detta  hindrade  ej,  att  han 
ofta  gjorde  den.  Han  tyckte  om  att  själf  erbjuda  de 
tjänster,  som  han  trodde,  att  man  skulle  begära  af 
honom.  Ingen  fann  någonsin  unge  John  svårbedd 
eller  grufvade  sig  för  att  anmoda  honom.  Han  for- 
drade inga  redogörelser  öfver  hvarför  och  hvarlill, 
som  hans  fader  gjort. 

—  Ja,  min  käre  Hall,  eftersom  du  är  god  och 
frågar,  vill  jag  erkänna,  att  ett  lån  på  etthundrade 
riksdaler  banco  vore  särdeles  opportunt.  Det  kostar 
pengar  att  styra  ut  sina  döttrar,  skall  jag  säga,  till- 
lade  baronen  af  en  särskild  ingifvelse. 

John  Hall  hade  fått  tag  i  en  knif,  som  låg  till- 
hands på  skrif bordet,  och  han  började  karfva  och 
skära  i  den  blanka  mahognyskifvan.  Han  skar  en 
djup  fåra  i  bordet. 

—  Skall  fröken  Marianne  giftas? 

—  Nej,  det  är  inte  henne  det  är  fråga  om,  det 
är  Constance. 

Baron  Koskull  synade  omsorgsfullt  sina  välsoig- 
nerade  naglar. 
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—  Så,  farbror  Koskull  samlyoker  till  giftermålet 
mellan  fröken  Constanoe  och  min  kontorist? 

—  Kontorist,  bäste  Hall,  jag  förstår  platt  inte 
meningen. 

—  Jag  menar  Fredrik  Damm. 

—  Hvarifrån    kan   du  ha  hämtat  en  sådan  \åv? 

—  Jag  trodde,  att  de  voro  förlofvade,  eftersom 
de  sitta  bakom  fönstergardinerna  och  hviska  med 
hvarandra. 

—  Quelle  idce!  Inte  låter  jag  Constance  gifta 
sig  med  Fredrik  Damm! 

—  Hvem  skall  hon  då  gifta  sig  med? 

John  försökte  se  likgiltig  ut,  men  hans  röst  lät 
icke  stadig. 

Pardon,  jag  har  inte  sagt,  att  Constance 
skall  gifta  sig,  blott  att  jag  måste  styra  ut  henne. 
Jag  funderar  på  att  skicka  henne  till  Stockholm. 
Hennes  syster  Marianne  har  gjort  stor  succés  vid 
hofvet,  och  jag  är  säker  på  att  (ionstance  skulle  göra 
likaså.  Här  i  Götheborg  finnes  endast  ett  konvena- 
belt  parti  för  henne. 

John  teg  envist.  Uaron  Koskull  fortsatte  i  en 
nonchalant  ton,  som  om  orden  oförvarandes  und- 
sluppit   honom. 

Och  jag  sade  henne,  alt  hon  inte  borde  leka 
med   elden. 

John  Hall  teg  fortfarande,  medan  han  täljde  och 
skar  i  den  dyrbara  skrifbordsskifvan. 

Hon  var  enfaldig  nog  att  vilja  göra  dig  jaloux 
i  går  aflse.       John   Hall  är  så  kallsinnig  -    » 

.lohn  såg  upp. 

Nej,  nej,  jag  tror  del  inte,  uieu  liori  liircr 
sagt   lill   .sig  .själf:   >.lnlin   Hall  är  kallsinnig,  fä  se  om 
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jag  ej  gör  honom  inquiet  genom  att  negligera  honom 
för  en  person,  hvars  kurtis  ingen  förnuftig  människa 
kan  supponera  skulle  kunna  leda  till  något  resultat.» 
Hade  hon  rådfört  sig  med  mig,  hade  jag  säkerligen 
lyckats  få  henne  bort  från  denna  idé.  Mais  que 
voulez-vous,  en  sjuttonårig,  vacker  och,  man  måste 
erkänna  det,  mycket  uppmärksammad  flicka,  får  lätt 
de  mest  barocka  infall,  om  hon  tror,  att  hennes  älskare 
mankerar  henne. 

—  Jag  har  inte  mankerat  fröken  Constance,  in- 
vände John  allvarligt. 

—  Hon  påstår  motsatsen  — 

John  Halls  högtidliga  drag  klarnade  plötsligen  upp. 

—  Farbror  Koskull  skall  inte  skicka  fröken 
Constance  till  hofvet,  sade  han.  Det  är  intet  bra 
ställe  för  en  ung  flicka.     Låt  henne  stanna  här! 

—  Hvarför  det? 

■ —  Därför  att,  om  fröken  Constance  tror,  att 
jag  mankerat  henne,  och  jag  aldrig  haft  en  sådan 
afsikt,  utan  rakt  tvärtom,  så  är  ju  saken  .  .  .  Hör, 
farbror  Koskull,  tag  fröken  Constance  med  sig  hit  i 
eftermiddag,  så  skall  jag  visa  henne  mitt  kuriositets- 
kabinett.    Jag  har  just  nu  fått  det  i  ordning  — 

—  Du  kan  gärna  följa  mig  hem  och  själf  in- 
bjuda min  dotter. 

—  Ånej,  det  är  bäst,  att  hon  kommer  hit.  Jag 
har  tänkt  mig  det  så.  Bed  fröken  Constance  komma 
i  dag,  så  är  farbror  snäll. 

—  Jag  skall  göra  hvad  på  mig  beror.  —  Adieu, 
adieu,  min  käre  John ! 

—  Välkommen  åter  i  eftermiddag  med  fröken 
Constance! 


254  FÅNGAD ! 

—  Jag  tackar.  Hvad  är  det  för  ett  kuriositets- 
kabinett du  talar  om? 

—  Det  skall  farbror  få  se  i  eftermiddag.  Men 
än  en  sak,  så  behöfver  jag  inte  fråga  henne  därf)m. 
Det  är  ju  alldeles  visst,  att  fröken  Oonstanco  tycker 
om  mig  och  inte  om  Dammen? 

—  Det  är  alldeles  visst.  Och  det  är  nog  bäst, 
alt  du  inte  frågar  henne  därom,  hon  kunde  bli  stött 
öfver  en  sådan  enfaldig  fråga. 

■ —  Jag  skall  inte  göra  det,  det  lofvar  jag.  Jag 
skall  endast  fråga  henne,   om  hon  vill  bli  min  hustru. 

—  Det  är  allt  som  behöfs, 

—  Således,  i  eftermiddag! 

När  baron  Koskull  vid  fyratiden  på  eftermid- 
dagen återvände  till  det  Hallska  huset,  hade  han  sin 
dotter  med  sig.  John  Hall  tog  emot  dem,  iklä<ld  en 
prydlig  och  klädsam  dräkf.  Han  förde  far  och  dotter 
in  i  det  lilla  kuriositetskabinettel,  som  var  festligt 
upplyst  ifted  lyktor  och  kandelabrar  mellan  grön.skande 
växter,  som  blifvil  placerade  därinne  sodan  i  för- 
middags, och  hvilka  j,'åfv()  det  lilla  rummet  utseende 
af  en  veritabel  löfsal. 

(lonsfanfo  var  ovanligt  stilla  och  allvarsam  och 
besåg  artigt  alla  de  fönMnål,  som  John  Mall  tog  fram 
och  visade  henne. 

I  kabinettet  slndo  dt  par  stolar  af  besynnerlig 
form,  jämte  bilden  af  en  kines  i  kroppsstorlek.  På 
en  hylla  voro  några  lint  skurna  småsaker  af  elfen- 
ben  placerade. 

John  visade  (ionslance  en  liten  täckt  vagn,  för- 
spänd med  sex  hästar,  tillhopa  intagande  kanske  en 
tumslängd;  vidare  en  miniatyrspinnrock  och  en  härfvel 
samt    några    andra    konslsvarfvade  elfenbensstycken. 
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däribland  ett  fartyg  med  spända  segel,  så  litet,  att 
det  kunde  gömmas  i  ett  valnötsskal. 

Baron  Koskull  och  Constance  beundrade  alla 
dessa  föremål,  fast  baron  Koskull  var  ganska  för- 
vånad och  brydd  öfver  att  John  Hall  dröjde  att 
framföra  den  viktiga  frågan  och  i  stället  envisades 
med  att  förevisa  allt  detta  krimskrams. 

—  Vill  farbror  vara  god  och  röra  vid  den  pjesen, 
sade  han  plötsligen  och  pekade  på  kinesen. 

Baron    Koskull  gjorde,  som  han  blifvit  ombedd, 
och  kinesen  föll  pladask  öfver  honom. 
John  skrattade  hjärtligt. 

—  Hvad  är  detta  för  historier?  frågade  baron 
Koskull.  Var  god  och  befria  mig  från  det  här  näs- 
visa belåtet ! 

—  Jag  sade  ju  farbror,  att  det  var  några  kurio- 
siteter, jag  inköpt.  Ge  sig  blott  till  tåls !  Så  där, 
nu  är  farbror  fri  igen. 

—  Var  nu  alltför  söt,  fröken  Constance,  och  sätt 
sig  i  den  här  stolen!  Nej,  icke  i  den  där,  den  spara 
vi  till  sedan. 

—  Jag  undanber  mig  några  konster,  John  Hall. 
Svär  på,  att  den  ej  faller  omkull  med  mig! 

—  Det  svär  jag  på.     Nå,  hvad  sägs? 
Constance    satte  sig  i  den  omtalade  stolen,  som 

genast  började  traktera  med  musik  och  spelade  gavotter, 
menuetter  och  slutligen  den  täcka  melodien  »Marl- 
borough  s'en  va-t-en  guerre  ...» 

Constance  var  förtjust  och  klappade  i  händerna. 
John  Hall  såg  mycket  belåten  ut. 

—  Och  nu  är  ju  fröken  Constance  så  innerligt 
beskedlig    och    försöker    den  andra  stolen.     Var  god 
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och    tag    plats    och    känn    efter,    onn    också    don   är 
till  behag. 

Constance  satte  sig  till  riUta  i  stolen.  Hon  höll 
sig  med  båda  händerna  fast  i  armstöden  och  lutade 
sig  bekvämt  tillbaka.  Hon  var  mycket  vacker,  där 
hon  satt. 

—  Så  där  ungefär  satt  fröken  Constance,  när 
hon  en  gång  för  länge  sedan  bars  i  en  klädkorg 
uppför  Residensets  trappor.  Jag  glömmer  aldrig  den 
synen  — 

John  stod  tätt  bredvid  stolen  och  slukade  Con- 
stance med  ögonen. 

—  Kommer  Constance  ihåg,  att  Constance  då 
frågade:  »Får  jag  åka  i  din  spegelglasvagn,  John 
Hall?»     Nu  frågar  jag  Constance,  får  jag  — 

—  Nej,  nej,  vänta  lite!  Constance  försökte 
resa  sig.  Pappa,  hjälp  mig  upp!  Jag  förstår  inte, 
sitter  jag  fast?  Jag  kommer  inte  loss  från  stolen, 
den  kvarhåller  mig.  Herre  Gud,  är  jag  då  rakt 
förhäxad?  Hvad  är  det  här  för  konster  och  påhitt 
af  den  dumme  John  Hall?  Cher  pcre,  säg  till  honom, 
att  jag  inte  vill  bli  kvarhållcn,  att  jag  blir  ond  — 
att  jag  blir  rasande.  Släpp  mig  då  lös!  Hur  är 
(let   fall  V     livad  är  meningen? 

Meningen  är  väl,  att  du  skall  sitta  fast,  tills 
John  Hall  befriar  dig  från  stolen,  som  han  befriade 
mig  från  den  nsl(>  kinesen,  sade  banm  Koskull 
skrattande. 

Ja,  däri  har  farbror  Koskull  rätt.  Meningen 
är,  att  jag  denna  gång  sörjt  f<"tr,  att  Constance  ej 
kan  löpa  siii  väg  frän  mig.  Hon  kommer  inte  loss 
frän  den  stolen,  f<>rr  än  jag  fåll  säga,  hvad  jag 
vill  siiga.      Mm    lilla    sota   fröken    ;ir  en  liten  fångad 
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fågel,  som  det  ej  hjälper,  om  hon  aldrig  så  mycket 
flaxar  med  vingarne.  Denna  stol  fängslar  den  sittande 
personen,  så  länge  tills  den,  som  förstår  sig  på 
mekaniken,  släpper  henne  lös.  Nej,  låt  inga  tårar 
dunkla  de  vackra  ögonen !  Och  se  inte  så  förskräckt 
ut!  Jag  skall  intet  ondt  göra.  Jag  skall  bara  säga, 
att  jag  intet  högre  önskar  än  att  vara  för  min  söta 
Constance  den  ömmaste  man,  och  att  om  min  söta 
Constance  vill  åka  i  min  spegelglasvagn,  skall  jag  — 

—  John  Hall,  släpp  mig  loss,  eller  jag  mör- 
dar dig! 

Constances  ögon  blixtrade,  och  hon  stampade 
med  sina  små  fötter. 

—  Min  söta  Constance  får  lofva  att  bli  min 
hustru!  Loha  det,  och  jag  släpper  Constance  fri, 
annars  aldrig!  Jag  tar  farbror  Koskull  till  vittne  härpå. 

—  Säg  du  ja,  lilla  Constance,  och  sjåpa  dig 
inte,  det  är  mitt  råd,  sade  baronen. 

—  Ja,  ja,  ja,  ja  —  bara  släpp   mig  lös! 

Samma  afton  satt  John  Hall  och  skref  ett  bref 
lill  enkefru  Christina  Hall,  född  Gothén. 

Brefvet  lydde: 

»Min  mor! 

Jag  skulle  dessa  dagar  haft  den  fägnaden  alt 
se  min  mor  på  Gunnebo  för  att  vid  den  gladaste 
momang  för  mig  gifva  min  mor  tillkänna,  att  jag 
vunnit  Fröken  Constance  Koskulls  älskvärda  hjärta 
och  att  jag  förenas  med  detta  aktningsvärda  frun- 
timmer. Jag  får  med  dessa  rader  ursäkta  mig,  att 
jag    ej    kan    för    opasslighets    skull    framföra   denna 
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glada  tidning.  Skulle  min  mor  behaga  göra  min 
syster  sällskap  med  att  i  morgon  vara  hos  mig, 
skulle  det  oändligen  fägna  mig. 

Förblifver  med  aktning 

min  mors  son 

John  Hall.» 


Fästfolk. 

^Jet  blef  stor  uppståndelse  i  staden,  när  förlof- 
«/  ningen  mellan  John  Hall  och  Constance  Koskull 
tillkännagafs. 

Skvallret  hade  mycket  att  syssla  med.  Fredrik 
Damms  namn  nämndes  lika  ofta  som  John  Halls, 
och  man  visste  på  runstycket  den  summa  baron 
Koskull  betingat  sig  för  Constance.  Egentligen  hade 
man  så  länge  haft  reda  på  baron  Koskulls  planer 
att  få  rike  Hallen  till  måg,  att  saken  nästan  borde 
varit  utagerad,  när  den  ändtligen  blef  afgjord.  Men 
så  var  långtifrån  förhållandet.  Man  hade  så  oänd- 
ligen  mycket  att  undras  öfver. 

Först  undrade  man,  hur  John  skulle  uppföra 
sig  som  fästman,  och  hur  baron  Koskull  skulle  bära 
sig  åt  för  att  hålla  Constances  koketteri  inom  till- 
börliga skrankor  under  förlofningstiden.  Hvarför  gifte 
de  tokiga  människorna  sig  inte  flux  på  momangen? 
Hvad  hade  de  att  vänta  på? 

Stod  ej  palatset  i  staden  redo  att  mottaga  om 
det  så  skulle  vara  en  prinsessa?  Och  Gunnebo 
sedan?  Hade  man  sett  de  rum,  som  Hallen  låtit 
inreda    därute    till    eget    bruk?     Nå  ja,   det  kom  an 


260  FÄSTFOLK. 

på,  hur  svärmor  och  svärdotter  kunde  trifvas  till- 
sammans. Hvarför  gifte  de  sig  inte  genast?  Inte 
behöfde  de  vänta  på  utstyrseln.  Antingen  den  blefve 
färdig  före  eller  efter  bröllopet,  så  visste  man  ju 
hvem  som  fick  betala  fiolerna!  Och  hade  någon  i 
sina  lefnadsdagar  hört  talas  om  en  sådan  utstyrsel? 
Rent  syndig  var  den.  Sådana  underkläder,  hvarje 
stycke  besatt  med  äkta  spetsar,  fyra  dussin  silkes- 
strumpor; och  atlasklädningar  och  hattar  och  kappor 
utan  all  ända:  pälskappor  och  sidenkappor,  mörkröda 
och  ljusblå  och  hvita,  pälsbrämade  och  utsydda,  och 
tre  äkta  ostindiska  schalar,  den  ena  af  dem  make 
till  kejsarinnan  Josephines  och  muffar  och  solfjädrar 
och  juveler!  —  Baron  Koskulls  dotter  hade  kunnat 
nöja  sig  med  mindre.  Nå  ja,  det  fick  man  ju  heller 
inte  säga!  Det  var  den  blifvande  friherrinnan  Hall 
det  gällde !  Men  i  alla  fall,  ett  sådant  öfverdåd 
måste  straffa  sig!  Och  nog  ginge  det  an  att  vara 
nöjd,  om  inte  allt  vore  droltningdon.  Äja.  dol  har 
syster  så  rätt  i,  det  är  inte  därpå  det  kommer  an, 
men  något  skall  väl  den  ha  till  ersättning,  som  gifter 
sig  med  .Tohn  Hall,  helst  don  som  har  ott  barndoms- 
tycke, som  ännu  varar! 

John  Hall  och  Constance  Koskull !  Det  var  som 
om  det  oj  funnits  något  annat  ämne  af  intresse  för 
(iötheborgssocieteten.  John  Hall  vändes  ut  och  in, 
på  rätan  och  på  afvigsidan,  han  tummados  och  sy- 
nados och  naggades  från  alla  håll  och  kanter,  och 
resultatet  vardt,  att  John  förklarades  vara  den  allra 
besynnerligaste  människa,  på  hvilkon  Göthoborgssolon 
någonsin  skinit.  13esynnorlig  hade  han  varit  allt- 
sedan don  spädasto  barndonion,  och  besynnerlig  var 
han    (len  dag  i  dag.     Och  (ionstance  Koskull  mättes 
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och  vägdes  äfven  hon,  och  befanns  vara  mycket  för 
lätt,  mycket,  mycket  för  lätt! 

Det  var  ett  tisslande  och  ett  tasslande  bland 
gästerna,  som  voro  bjudna  på  förlofningskalasen.  Men 
när  så  fästfolket  infann  sig,  åtföljdt  af  den  elegante 
baronen  och  den  tillbakadragna,  liksom  förskrämda 
friherrinnan  Koskull,  förvandlades  det  diskreta  sorlet 
till  ett  högljudt  komplimenterande  och  gratulerande. 
John  Hall  såg  högtidligt  lycklig  ut,  och  Constance 
Koskull  var  strålande  vacker.  Hon  höll  alltid  en  stor 
fästmöbukett  af  de  skönaste  rosor  i  handen  och 
tjusade  med  sitt  insinuerande  koketteri  alla  karlar  och 
afväpnade  med  sin  älskvärdhet  fruarnas  afund  och 
klanderlystnad. 

Den  sköna  Constance  bar  äfven  det  så  mycket 
omtalade  juvelhalsbandet,  .John  Halls  fästmansgåfva. 
Sannerligen,  det  var  kungligt!  Den  som  hört,  hvad 
det  påstods  kosta,  kunde  heller  ej  förundra  sig  där- 
öfver.  Naturligtvis  hade  Hallen  nu  som  alltid  blifvit 
lurad,  men  i  alla  fall,  diamanter,  stora  som  hassel- 
nötter, fås  ej  för  vrakpris!  Fruarna  bådo  den  söta 
Constance  komma  närmare  och  luta  sig  fram,  så  att 
de  bättre  kunde  beskåda  och  admirera  halsbandet. 
Herrarne  ville  också  se,  och  Constance  var  inte  svår- 
bedd.  Skrattande  gick  hon  från  den  ena  gruppen 
till  den  andra  och  ställde  ut  sig  till  beskådande,  med 
händerna  på  ryggen  och  hufvudet  tillbakakastadt. 
Fruarna  beundrade  halsbandet,  och  herrarne  kompli- 
menterade  henne  för  den  bländhvita,  gudomligt  for- 
made hals,  på  hvilken  det  blixtrade. 

De  båda  nyförlofvade  uppförde  sig  för  öfrigt 
pä  ett  mönstergillt  sätt  i  societeten.  Intet  kyssande 
bakom    dörrar,    intet    klifs    bakom     fönslergardiner. 
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John  Hall  var  alltför  blyg  och  stel  för  att  vilja  expo- 
nera sig  inför  obehöriga,  och  Constance  skulle  aldrig 
tillåtit  honom  att  göra  det.  Men  enhvar,  som  hade 
ligon,  kunde  se,  med  hvilka  lyckliga  blickar  John 
Hall  följde  sin  fästmös  strålande  uppenbarelse,  på 
en  gång  glad  öfver  att  se  så  mycken  skönhet  och  säll, 
därför  att  denna  skönhet  tillhörde  honom.  Han  tyckte 
om  att  visa  Constance,  liksom  han  tyckte  om  att 
visa  Gunnebo  och  sitt  palats  i  staden,  sina  sam- 
lingar, sina  konstskatter  och  sina  böcker.  John  Hall 
var  aldrig  njugg.  När  han  själf  njöt,  ville  han  också 
att  andra  skulle  njuta. 

Constance  kände  sig  mycket  tillfreds  med  den 
hyllning,  som  nu  i  dubbelt  mått  visades  henne.  Nu 
var  hon  ej  allenast  den  vackra  fröken  Koskull,  hon 
var  den  blifvande  friherrinnan  Hall.  Man  ansåg 
henne  på  ett  helt  annat  sätt,  man  insinuerade  sig  hos 
henne  helt  annorlunda  än  förut.  Det  var  något  så 
underbart  solidt  i  aft  ej  allenast  vara  (iötheborgs 
vackraste  fruntimmer,  utan  också  dess  rikaste.  Hon 
spelade,  som  om  hon  varit  född  därtill,  rollen  af 
en  skön,  glad  och  nådig  drottning.  Alla  herrar, 
unga  och  gamla,  John  Hall  inbegripen,  uppmuntrades 
med  ett  tjusande,  eggande  småleende  och  en  liflig 
eller  trånsjuk  blick  ur  de  underbara,  violblå  ögonen. 
Constance  Koskull  dofta<ie  af  friska  rosor  och  lyste 
af  blixtrande  juvelers  glans! 

Fästfolkets  privata  lif  förlopp  ej  i  så  alldeles 
oriibbadl  lugn. 

Inder  uppvaktunigfn  hos  den  vackra  fästmön 
visade  .sig  John  soni  oftast  alltffir  enlreprenant  och 
föräl-skad,    ix-h    då    vardl    Constance    afvisande    och 
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snäsig,  hvarpå  John  blef  stött  och  surmulade,  hvilket 
åter  hade  till  följd,  att  Constance  måste  kokettera 
tillbaka  den  förlorade  terrängen. 

En  morgon  hade  det  åter  aflupit  på  tok. 

—  John  Hall  har  varit  alldeles  insupportabel, 
ropade  Constance  till  fadern,  när  denne  visade  sig, 
sedan  fästmannen  tagit  afsked. 

—  Hvad  kan  han  nu  ha  funnit  på? 

—  Jo,  föreställ  sig!  Jag  satt  med  ryggen  mot 
dörren  och  tittade  i  eldbrasan  och  hade  tankarne 
långt  borta  från  alla  John  Hallar  i  världen,  och  vips 
kom  han  in  genom  dörren  och  gick  på  tå  öfver 
golfvet  och,  utan  att  jag  hade  minsta  soupcon  därom, 
stod  han  bakom  min  stol  och  kysste  mig  i  nacken. 
Jag  blef  alldeles  perplex,  men  syrprisen  renderade 
honom  också  en  ljudande  örfil. 

—  Hvad  pi'atar  du?  Har  du  blifvit  vanvettig, 
Constance?     Hur  upptog  han  detta? 

—  Förträffligt.  Jag  blef  litet  inquiet  i  förstone, 
men  det  gick  alldeles  syperbt.  Han  var  vid  ypperligt 
kurage  och  inte  tjugo  örfilar  skulle  rubbat  honom. 
Nej,  nej,  se  inte  så  konsternerad  ut,  han  fick  blott 
denna  enda.  Det  var  därför  att  han  haft  lyckan 
med  sig,  som  han  var  så  medgörlig.  Ingenting  alt 
vara  charmerad  öfver!  Han  hade  visserligen  inte 
gjort  någon  briljant  handelsaffär.  Han  hade  helt 
enkelt  stoppat  upp  fåglar,  det  behöfde  han  inte  ha 
talat  om,  det  märktes  granneligen  på  händer  och 
lukt.  Det  var  detta,  som  utfallit  till  så  obeskriflig 
belåtenhet.  Och  under  det  han  orerade  härom, 
kommo  tvenne  betjänter  bärandes  med  den  märkliga 
presenten,  som  han  lofvat  mig,  och  som  enkom  skulle 
beställas  från  England. 
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—  Var  det  diademet  till  halsbandet? 

—  Pylt  var  det!  Det  var  det  här  åbäket,  som 
John  Malls  karlar  knappt  förmådde  släpa  hit.  Den 
här  boken,  som  jag  håller  fötterna  på,  till  pall  duger 
den  ej  illa. 

(lonstance  drog  undan  sin  kjol  och  lät  fadern 
se,  att  hennes  små  fötter  hviladc  på  en  enorm  foliant. 

—  Han  offrerade  mig  den  med  en  min,  som 
om  han  skänkt  mig  Perus  skatter.  Hvad  det  är? 
Det  lär  vara  en  engelsk  illustrerad  naturlära.  Det 
är  straffet,  därför  att  jag  inbillade  honom,  att  jag 
var  intresserad  af  naturvetenskapen.  Men  hvem 
rådde  mig  (iärtill?  Ja,  ja,  det  hade  ju  en  ypperlig 
effekt.  Han  höll  naturvetenskapliga  föredrag,  tills 
jag  fruktade,  att  jag  skulle  gäspa  käkarne  ur  led,  och 
han  förskref  den  där! 

flonstance  sparkade  till  den  stora  boken. 

—  Den  har  säkerligen  kostat  en  hol  fiirmrtgcnhel, 
suckade  baron  Koskull. 

Det  är  att  fcirnioda,  dä  illustrationerna  iiro 
utförda  af  Englands  berömdaste  mästare,  o<h  hvarje 
exemplar  lär  vara  numreradt.  Den  här  boken  har 
jag  att  tacka  min  ömme  fader  för,  kunde  han  nn 
lika  visst  skaffa  mig  diademet! 

Sannerligen  den  klokaste  kan  förutse  något, 
när  det  gäller  John  Hall.  .lag  trodde,  alt  han  af  sig 
.Hjälf  skulle  förstå,  att  ett  diaflem  hör  till  halsbandet. 
Men  fjet   kommer  väl  efter  bröllopet. 

Efter  br«)llopel !  .la,  då  konmier  ju  enligt 
dill  förmenande  all  jordens  lycka  mig  till  del!  Men 
hör  du,  pappa  (ionstance  slriik  sin  kind  mot  faderns 
rockärm  rlii  som  iir  född  diplomat,  fa.sl  du  ibland 

misslyckas,    Irnr    du    cj,  all    du    mnl    någon  lämplig 
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dusör  kunde  förmå  min  fästmans  kammartjänare  att 
tvätta  sin  herres  händer  eller  åtminstone  hälla  lukt- 
vatten öfver  honom,  innan  han  beger  sig  direkt 
från  fågelskeletten  härtill  för  att  kyssa  mig  —  huh 
—  i  nacken? 

—  Nå,  nå,  sakta  i  backarne,  min  sköna!  Här- 
med får  väntas,  tills  du  är  John  Halls  kammartjä- 
nares matmoder.  Men  i  afton  måste  du  tala  med 
John  Hall  om  vårt  underhåll.  Det  är  en  opportun 
momang,  eftersom  han  är  vid  sådant  ypperligt  humör. 

—  Han  var,  men  hvem  kan  förutse  hur  han 
blir  i  afton  • — 

—  Du  måste  i  alla  fall  gripa  dig  an. 

—  Jag  skall  försöka,  men  det  faller  sig  för 
eländigt  svårt.  Flera  gånger  har  jag  pröfA'at  på, 
men  innan  han  ens  märkt  hvaråt  jag  syftat,  har  jag 
lupit  bort  från  alltsammans.  Jag  finner  nog  själf, 
att  det  är  nödvändigt  att  få  visshet  häri  —  men 
det  är  ogörligt  att  gripa  sig  an.  Jag  hatar  honom, 
och  jag  hatar  mig  själf,  när  jag  skall  sta'  och  börja. 

—  Det  är  bara  barnsligheter.  Låt  det  ske  i 
afton,  så  är  det  undanstökadt  till  i  morgon.  Jag 
skall  sörja  för  att  ni  bli  lämnade  ensamma. 

—  Det  tycker  jag  alltid  sörjes  för  till  öfverlopps. 

—  Nu  talar  du  mot  bättre  vetande.  Tvärtom, 
jag  arrangerar  ju  ständigt,  att  din  mor  eller  en  af 
gossarne  komma  in  för  att  afbryta  en  tete  å  tete, 
som,  om  den  varade  alltför  länge  och  du  finge  sköta 
dig  ensam,  skulle  kunna  sluta  med  en  brytning. 

Constance  skrattade. 

■ —  Ja  sannerligen,  om  inte  hela  familjen  spelade 
rollen    af  min  och  John  Halls   skyddsängel,  så  hade 


2»)  t)  KAST  KOL  K. 

vi  nog  klöst  ögonen  ur  hvarandra,  innan  limmen  var 
till  ända.  Inte  han  på  mig  möjligen  —  men  jag  på 
honom.  Han  är  inte  så  häftijj  som  jag  på  långa 
vägar,  men  han  är  desto  mera  envis  och  besynnerlig. 
Det  är  visst  och  sant,  han  kan  reta  gallfeber  på 
en  ängel  —  Och  jag  är  ingen  långmodighetens  ängel. 
—  Det  behöher  du  ej  nämna,  jag  vet  det,  och 
det  är  därför  jag  spelar  skyddspatron.  Men  det  är 
ett  ansträngande  värf,  och  det  skall  bli  ett  stort 
soulagement  för  mig,  när  ni  ändtligen  äro  gifta. 

Constance  satt  i  lilla  gröna  kabinettet  och  vän- 
tade på  sin  fästman.  Hon  visste  ej  hvarmed  hon 
skulle  fördrifva  tiden.  Hon  satt  med  armbågarne 
stödda  mot  bordet  och  speglade  sig  i  den  blanka 
mahognyskifvan.  Hon  hade  undrat,  om  det  skulle 
lyckas  henne  att  se  sin  bild  däri.  Jo  sannerligen, 
om  man  blott  aktade  sig  för  att  andas  på  skifsan 
och  därigenom  fördunkla  den.  Visserligen  var  det 
ej  alldeles  som  en  spegel,  men  när  man  så  väl  kände 
sitt  ansikte,  som  (lonstance  gjorde,  kunde  manganska 
väl  njuta  af  ensemblen,  om  också  detaljerna  und- 
flydde. Constance  burrade  up|)  håret  och  gjorde  en 
grimas  åt  sin  bild  och  räckte  ut  tungan  åt  den. 
Sedan  lade  hon  ansiktet  alldeles  tätt  intill  bordet  och 
lutade  hufvudet  på  sned  med  en  smäktande,  förförisk 
u|tpsyn,  så  spärrade  Imn  upp  ögonen  och  lät  näs- 
virigarne  skiilfva,  så  rynkade  hon  pannan  och  trutade 
med  mimnen,  så  log  hon  spotskt,  så  lät  hon  del 
bistra  ultryi-ket  fly  sin  kos  (»di  såg  bedjande  öm  och 
barnsligt  oskuldsfull  uf.  Sä  kom  åter  dd  Iranfulla, 
.smiiklanclo  uttrycket,  och  ändtligen  blixtrade  under 
fic    halfsliitna    ögonlocken    en    passionsfull,  ländande 
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blick.  Med  ett  ord,  hon  repeterade  alla  de  effekter, 
som  hon  om  en  kort  stund  tänkte  genomgå  inför  den 
mycket  förmående  fästmannen.  Föreställningen  af- 
slutades,  som  den  börjat,  med  att  fröken  Constance 
gjorde  en  lustig,  men  alldeles  icke  missklädande 
grimas,  och  räckte  ut  spetsen  af  sin  lilla  röda  tunga. 

Det  såg  således  ut,  som  skulle  detta  bli  lönen, 
ifall  den  beskedlige  fästmannen  beviljade  det  åstun- 
dade  apanaget  åt  den  vackra  fästmöns  familj. 

Emellertid  följde  ej  någon  vidare  repetition,  utan 
Constance  kröp  ihop  i  ett  af  soffhörnen,  stödde 
den  runda  kudden  mot  det  ena  af  de  pelarskåp,  som 
afslutade  soffan  å  ömse  sidor,  och  lutade  hufvudet 
mot  kudden.  Hon  såg  ut  som  en  smidig,  graciös 
kattunge,  där  hon  så  låg  hopkrupen. 

Hennes  klädning  af  mattgul  muslin  var  till  den 
grad  snäft  åtsittande,  att  hvarje  kontur  af  den  vackra 
gestalten  kom  till  sin  rätt,  då  hon  nu  sträckte  ut  sig 
på  soffan.  På  hvardera  soffskåpet  stod  en  förgylld 
kandelaber  med  bronsfot,  hvilkens  alla  ljus  voro  tända. 
Allt  i  det  lilla  kabinettet  såg  skinande  gladt  ut,  ty 
ljusen  i  kandelabrarne  speglade  sig  i  de  inlagda  skå- 
pen, secretairen  och  de  små  byråarne,  allt  af  ny, 
blankpolerad  mahogny.  Constance  Koskull  hade  ganska 
flitigt  studerat  attityder  för  sin  danslärare,  och  hon 
förstod  således  i  hvilka  positioner  en  ung,  vacker 
flicka  tar  sig  bäst  ut,  då  hon  i  mattgul  klädning 
hvilar  på  en  soffa  med  celadonfärgadt  öfverdrag. 
Den  ena  af  de  bara  armarne  hade  hon  rundat  öfver 
hufvudet,  den  andra  hängde  slappt  graciöst  ned  längs 
sidan,  och  handen  fasthöll  en  flik  af  den  mörkröda 
långschalen,  som  var  kastad  öfver  halsen.     Hon  slöt 
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(igonen  ooh  låtsade,  som  låge  hon  i  Ijufvaste  sluinnior. 
Nu  kunde  John  Hall  komma  när  som  helst. 

När  han  kom  in  i  kabinettet  och  märkte,  alt 
hon  sof,  satte  han  sig  grensle  på  en  af  de  små  tabu- 
retterna, drog  fram  sin  ritbok  och  började  teckna. 
Constance  låg  alldeles  orörlig  och  höll  munnen  half- 
öppen,  så  att  de  små,  hvita  tänderna  lyste  mellan 
läpparne,  hon  andades  synbart,  den  hvita  barmen 
höjde  och  sänkte  sig  i  takt.  Under  de  till  hälften 
sänkta  ögonlocken  iakttog  Constance  emellertid  ganska 
noga  fästmannen.  Han  ritade  flitigt  och  ihärdigt 
och  med  stort  allvar,  som  hade  han  suttit  och  tecknat 
en  aoademie  för  Desprez.  Constance  låg  orörlig,  hon 
tyckte  alldeles  icke  det  var  obehagligt  att  tjäna  som 
modell.  Men  när  fliten  påstod  alltför  länge,  blef  hon 
otålig  och  rörde  på  sig  samt  beredde  sig  till  ett 
graciöst  uppvaknande,  inom  sig  ganska  förvånad  öfver 
att  John  ej  med  ett  utrop  bjöd  henne  bibehålla 
ställningen.  Hans  tystnad  intrigerade  henne,  hon 
slog  fullt  upp  ögonen  och  satte  sig  upprätt  i  soffan. 
Förunderligt!  Han  ritade  fortfarande.  Hon  satt  tyst 
och  stirrade  på  honom,  ritbladet  låg  på  mahogny- 
skifvan,  i  hvilkon  hon  nyss  speglat  sig,  ett  stycke 
svartkrita  höll  han  i  handen,  det  hade  redan  hunnit 
.sätta  en  stor,  svart  fläck  på  hans  hand  eller  kanske 
fanns  den  förut  —   — 

Hon  bli^f  otålig  och  började  trnn)nia  på  bordel 
f(ir  att  visa,  att  hon  var  vaken.  Det  var  ock.««å  en 
;ill  arrangera  .slunimerscener  för! 

Söla    Constance,    ruska    inle  på  bordel,  sade 
Inlni.    Kom   i  del  stället  hit  och  se  om  du  gillar  delta. 

Hnii  rörde  sig  ej  från  sin  plals,  ruen  sträckte 
ul    hatnlcn   efter  rilnuigen. 
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—  Hvad  ritar  du? 

Det  dröjde  ett  ögonblick,  innan  han  gaf  sig  tid 
att  svara. 

—  Faunen  på  kandelabern,  sade  han. 

Hon  vände  på  hufvudet  och  stirrade  på  kande- 
labern. 

—  Hvarför  ritar  du  den? 

—  Därför  att  den  är  vacker. 

Hon  lade  hufvudet  på  skrå  och  sade  i  sin  mest 
insinuanta  ton: 

—  Ritade  du  faunen,  därför  att  den  var  det 
vackraste  du  varseblef,  när  du  kom  in  i  det  här 
rummet  ? 

Han  förstod  ej  meningen  med  frågan,  utan  ritade 
fortfarande  lika  ifrigt  som  förut. 

—  Nå,  John  Hall!  sade  hon  otåligt  och  började 
åter  trumma  på  bordet. 

Han  såg  upp.  —  Nej,  min  ängla  Constance,  jag 
såg  allt  något  än  vackrare,  men  då  detta  låg  försänkt 
i  så  Ijuf  slummer,  ville  jag  ej  oroa  med  alltför  ihär- 
digt stirrande.  Jag  tänkte:  hon  är  uttröttad,  må  hon 
slumra  så  länge  hon  önskar.  Medan  jag  ritar,  kan 
jag  åtminstone  hålla  mig  stilla  och  stör  ej  hennes 
hvila, 

—  Du  är  en  besynnerlig  människa,  John  Hall, 
sade  Constance  i  en  alldeles  ej  ovänlig  ton. 

Men  då  han  fortfarande  ej  lade  märke  till  henne, 
blef  hon  otålig  och  började  med  sina  små  fötter 
hamra  på  bordfoten. 

—  Min  älskade  Constance,  var  stilla  några  få 
sekunder,  och  jag  är  färdig!  John  Hall  böjde  sig 
djupare  ned  öfver  papperet. 
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Constance  sträckte  ut  den  allra  yttersta  tung- 
spetsen mellan  de  svällande  läpparne. 

Detta  tycktes  vara  det  enda,  som  hon  kunde  få 
användning  för  af  allt  det  växlande  ansiktsspel, 
som  hon  repeterat  i  bordskif\an. 

John  Hall  märkte  ej  grimasen,  utan  ritade  im- 
nierfort. 

Nu  ref  han  af  ett  nytt  blad  från  antecknings- 
boken och  gjorde  sig  redo  att  äfvenledes  afteckna 
foten  på  den  andra  kandelabern,  som  föreställde  en 
dansande  satyr. 

Men  då  brast  Constances  spröda  tålamod. 

—  Har  du  par  hasard  kommit  hit  för  de  där 
pjesernas    skull    eller    för  min  V  frågade  hon    häftigt. 

—  För  din,  söta  Constance.  Men  när  du  sofver, 
måste  jag  väl  laga  mig  något  före. 

—  Taga  dig  något  före  —    Det  kallar  du ! 

Mull  höjde  på  axlarna.    Sofver  jag  nu?  frågade  hon. 

Han  svarade  ej  på  denna  fråga,  utan  sade : 
—  Def  var  ett  stort  intresse  att  rita  af  den  där  faunen, 
jag  skall  jänifiira  den  med  Sergels.  —  Vänta,  jag 
Iror  armen  är  för  kort!  Han  höjde  pennan  och 
mätte  figuren  på  afstånd.  Ja,  sannerligen  är  den  det. 

Det  tog  en  lång  stund  att  ändra  armen. 

Constance  hade  svårt  att  hålla  sig  stilla  — 

Nå  ja,  del  var  ju  alt  vänla.  I  morse  den  mest 
plågsamnie  och  efterhiing.sne  älskare,  som  hon  haft 
all  möjlig  möda  att  hålla  från  lifvet,  och  i  afton,  då 
del  låg  siirskild  vikl  på  alt  ha  honom  yr  och  för- 
älskad kall  som  ett  isblock  och  mc(l  tanke  endast 
för  faunen  på  kandelabern  och  hans  arm!  Kaunen.s 
arm!      Ilitr  kom  iiler  dcii  lilla  tungspetsen  blixtsnabbt 
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fram  mellan  läpparne,  men  John  märkte  det  ej  heller 
nu,  han  bara  ritade  och  suddade. 

Tiden  gick.  Den  store  bordstudsaren  inne  i 
salen  slog  sju,  och  hon  hade  ännu  ej  ens  öppnat 
attacken.     Ej  en  minut  var  att  förlora. 

Constance  lutade  sig  öfver  Johns  axel  och  be- 
traktade ritningen. 

—  Nu  tycker  jag  armen  är  bra  och  flöjten  med 
och  bockfoten  och  hela  odjuret.  Får  jag  se!  Hon 
ryckte  till  sig  bladet  och  skärskådade  det  med  ett 
elakt  härmande  af  Johns  viktiga  konstkännaremin. 

John  sträckte  ut  handen  efter  ritningen. 

—  Jag  ber  ödmjukast,  jag  har  ännu  några  streck, 
som  återstå. 

Hon  riste  på  hufvudet  och  fasthöll  bladet. 

—  Vill  du  ha  en  kyss?  frågade  han. 

—  Nej,  det  undanber  jag  mig.     Försök  inte  ! 
Han  ville  rycka  ritningen  ifrån  henne,  men  hon 

gömde  handen,  som  höll  den,  bakom  ryggen  och  sade: 

—  Jag  rifver  den  i  tusende  stycken,  om  du 
sticker  sta'.  Jag  vill  ha  —  Jag  skall  tala  med  dig 
om  pappas  affärer  —  och  när  vi  arrangerat  den 
saken  till  min  belåtenhet,  får  du  din  älskade  ritning, 
men  inte  ett  ögonblick  förut.  Hon  talade  mycket 
hastigt,  så  hastigt,  att  orden  snubblade  öbrev  hvar- 
andra. 

—  Din  pappas  affärer!  Låt  mig  arrangera  dem 
med  honom !  Inte  förstår  min  söta  Constance  sig 
det  allra  bittersta  på  affärer. 

—  Lika  mycket  som  du,  och  mera  kanhända. 
Hon  lade  upp  båda  armbågarne  på  boi-det  och  stödde 
hakan  i  handen.  Hur  tänker  du  sörja  för  min  familj, 
John  Hall?  sporde  hon  tvärt. 


272  FÄSTFOLK. 

Hon  blef  blossande  röd,  medan  hon  talade. 

—  Min  älskade  Constance  skall  låta  detta  bli 
min  ensak.  .lag  inser  ej,  att  dti  behöfver  syssla  med 
denna  angelägenhet.  Jag  skall  veta  arrangera  det  så, 
att  de  dina  ej  komma  att   lida  brist. 

—  Hvad  ämnar  du  göra"? 

—  Jag  ämnar  ha  igen  min  teckning  och  så  be- 
gifva  mig  af.  Gamle  Herpel  har  häftigt  insjuknat, 
och  jag  tänker  besöka  honom  och  efterhöra  hans 
tillstånd.     Gif  nu  hit  bladet,  min   sötaste  vän! 

Han  reste  sig  och  sträckte  ut  handen  efter  rit- 
ningen. 

Hon  kvarhöll  honom  i  rockskörtet. 

—  Du  får  inte  aflägsna  dig,  förr  än  jag  fått  ett 
klart  besked.  Du  vill,  att  mitt  tillkommande  öde  skall 
blifva,  att  jag  måste  lefva  i  öfverflöd,  under  dof  mina 
föräldrar  och  syskon  försmäkla  i  fattigdom.  M«mi 
det  går  jag  aldrig  in  på! 

—  Do  kän.><l()r,  du  uttalat,  hedra  ditt  önmia 
hjärta,  sade  han,  mcii  fattigdom  och  nitd  behöfver 
du  ej  befara  för  de  dina.  Jag  tycker,  att  det  skulle 
vara  mindre  grannlaga  af  mig  att  med  ilig  uppgtua 
denna  sak,  men  du  kan  tryggt  lämna  afgöraixlei  nm 
din  familjs  underhåll  i  mina  händer. 

Constance  började  gråta.  Denna  scen,  i  h vilken 
hon  .själf  insåg,  att  hon  spelade  den  fiila  ncli  haii 
den  nobla  rollen,  piruide  henne.  Som  hon  sagt  fadern, 
i  sådana  ögonblick  halade  hon  både  sig  ocii  fäsl 
mannen,  och   utan  besinning  ropade  hon: 

-   Del  iir  allra  bäst.  all  del  blir  slut  os.-*  emellan! 

lian  smålog.  Jaså,  det  är  bäst.  Jn,  ge  mig 
i   sä    fall    min   ritning,   sa   all  jag   får  gå   min   viig! 
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Hon  ref  den  i  små,  små  stycken  och  kastade 
bitarne  i  ansiktet  på  honom. 

—  Du  är  en  Harpagon,  en  smulgråt,  en  snål- 
varg, och  jag  är  den  eländigaste  varelse  under  solen, 
snyftade  hon. 

—  Det  har  ännu  ingen  nämnt  mig,  sade  han 
betänksamt.  Det  tror  jag  inte  är  en  rättvis  beskyll- 
ning. Det  är  bäst,  att  du  sofver  på  den  saken.  Men 
min  ritning  kunde  jag  fått  behålla  oantastad,  den 
var  alldeles  icke  oäfven. 

Han  tog  sin  hatt  och  gick  sin  väg. 

När  baron  Koskull  kom  hem,  mötte  Constance 
honom  med  underrättelsen  om  att  hennes  förlofning 
med  John  Hall  var  bruten.  Ha^n  hade  burit  sig  åt 
som  en  veritabel  tölp,  nekat  att  betala  skulderna 
och  att  gifva  familjen  något  underhåll.  Hon  tillade, 
att  hon  var  glad,  att  det  var  slut  med  den  eländiga 
förlofningen.  Nu  var  hon  fri  och  kunde  göra  hvad 
hon  ville. 

—  Sådant  enfaldigt  prat,  sade  hennes  far,  man 
kan  aldrig  göra  det  man  vill,  när  man  inte  har  pengar. 
Nå,  nå,  gråt  inte!  Jag  tror  inte,  att  John  Hall  anser 
förlofningen  häfd.  Det  vore  inte  likt  honom  att  låta 
den  gå  öfverstyr  för  en  penningfrågas  skull.  Så,  gråt 
inte,  Constance!  Jag  har  det  på  känseln,  att  du  blir 
friherrinnan  Hall  och  kommer  att  rikligt  sörja  för 
dina  föräldrar  och  syskon. 

Baron  Koskull  hade  rätt. 

Följande    morgon    kom    Andreas  med  en  biljett 
från  sin  herre  till  fröken  Koskull.     Den  var  skrifven 
på    groft,    solkigt   papper,   illa  hoplagd  och  förseglad 
med  ett  munlack. 
IS. 
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Familjen  salt  kring  kaffebordet,  då  biljetten  af- 
läninades.  Constance  räckte  den  obruten  till  fadern. 
Han  förde  papperet  under  sin  näsa  och  gjorde  en 
grimas.     Så    lossade    han  munlacket  och  läste  högt: 

-Min  käraste  (ionstance! 

Du  är  nog  upprörd,  men  du  misskänner  mig, 
om  du  tror  att  ditt  lugn  och  ditt  tillkommande  öde 
skulle  blifva,  som  du  föreställer  dig.  Nej,  jag  för- 
säkrar, att  jag  noggrant  känner  de  plågor,  som  skola 
förtära  mitt  lif,  om  du  ej  vill  förena  dig  med  mig, 
och  känner  nog  världen  för  att  ej  vilja  förorsaka  dig 
en  momangs  missnöje.  Blif  vid  det  beslut,  jag  hos 
dig  alltid  skall  högakta,  och  gör  mig  lycklig!  Din 
far  får  uppgifva  till  mig  sina  skulder,  och  gifver  jag 
honom  landtegendomen  Öjering  uti  Wermland,  nära 
(iarlstad  belägen,  att  för  dess  belopp  likvidera  sina 
kreditorer,  värdet  är  riksdaler  n,0(X)  riksgälds.  Och 
vill  jag  sedermera  hvarje  år  till  din  familj  lämna 
riksdaler  1,()()()  banco.  Det  är  mitt  beslut  och  som 
gör  att  jag,  trots  alla  de  omdömen,  hvem  det  vara 
må,  har  om  mig,  skall  alltid  högakta  dina  tänkesätt. 
Se  om  någon  omsländighcl  kan  fiirändra  don  kärlek 
jag  har,  och  var  iifvertygad  oni  alt  ingen  dödelig  uton» 
du  skall   råda  i   milt   brösl. 

Dill   i   (jridiMi   iriiraslo  vän 

.lohn   Hall.» 

—  Myckel  an.sländigl,  sad(>  bantnen.  För  del 
öfriga  bhr  det  din  sak  all  s("»rja.  lilla  ' ',on.stance,  när 
»111   vill   iir   friherrinnan   Hall. 

Haron   Koskull   sönflcrsniuladc  en   skor|)a   i  kaffe- 
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koppen.     Constance    såg    ut,    som    om    hon    ej    rätt 
visste  om  hon  var  glad  eller  missnöjd. 

—  Det  här  eländet  har  kostat  mig  en  sömnlös 
natt,  sade  hon.  Kunde  han  ej  genast  nådigt  till- 
kännagifvit  sitt  beslut,  så  hade  jag  inte  behöft  gräma 
mig.  Hon  tog  biljetten  med  yttersta  fmgerspetsarne 
och  ämnade  kasta  den  i  elden,  som  sprakade  i  spiseln 
bakom  henne. 

Men  hennes  far  grep  hastigt  om  hennes  arm. 

—  Nej,  pass  vackert!  Gif  mig  den  lappen! 
Den  har  onekligen  en  högst  fatal  odör,  men  värde- 
papper få  ej  dömas  efter  lukten. 

Baron  Koskull  tog  ur  bröstfickan  upp  sin  taskbok 
af  grönt  saffian  med  monogram  och  friherrlig  krona. 
Bland  hårsouvenirer  och  pressade  blommor  och  öfver- 
korsade  växlar  nedlades  omsorgsfullt  .John  Halls 
första  och  sista  fästmansbref. 


Bröllopet. 

I\  aiiimarpigan  klädde  bruden  uppe  på  hennes  rum. 
lirudklädningen  af  hvit  atlas  och  brudslöjan  af 
dyrbara  äkla  spetsar,  en  bröllopsgåtva  af  enkefru 
Hall,  lågo  utbredda  på  den  pärlfärgade  sängen.  På 
ett  litet  bord  där  bredvid  stod  en  stor  ostindisk 
porslinstallrik  med  myrtenkransen  och  kronan. 

Bruden  själf  satt  vid  toiletten  framför  spegeln, 
och  kanimarpigan  höll  på  att  coiffera  henne. 

—  Herre  Gud,  den  stackars  fröken  Constance ! 
Hon  är  ackurat  som  ett  offerlamm,  som  skall  släpas 
till  döden,  tänkte  jungfru  Lisette,  medan  hon  vred 
upp  lockarnc  öfver  hjässan  till  en  hög  grekisk  knut. 

Märk  väl,  inte  ett  stilla  och  menlöst  lamm!  Så 
vansklig  hade  fröken  flonsfance  aldrig  \arit  att  göra  till 
lags  som  denna  fiirmiddag.  Hon  påstod,  alt  håret  satt 
för  högt,  och  alla  hårnålarna  plockades  ut,  innan 
jungfru  Lisette  hunnit  all  riitta  på  det.  Det  var  att 
börja  från  början,  och  när  det  så  var  uppsatt  igen, 
satt  det  för  lågt,  och  hårnålarna  plockades  åter  bort 
flen  ena  efter  den  andra  och  kastades  denna  gång 
på  gnifvet. 

.lag    frågar    inlc  efter  hur  jag  ser  ut,  jag  är 
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totalt  led  vid  hela  lifvet  och  vill  helst  dö,  men  jag  kan 
väl  inte  träda  fram  som  ett  spektakel  heller.  Aldrig 
har  Lisette  varit  så  gauche  som  i  dag.  Skall  jag 
till  råga  på  allt  också  te  mig  som  ett  vidunder,  när 
så  många  af  släkten  kommit  ner  från  Stockholm  till 
bröllopet,  och  half\'a  Götheborg  är  inviteradt,  och  hela 
staden  skall  ut  för  att  se  mig.  Sannerligen  det 
blir  något  att  se  på,  om  Lisette  håller  på  så  där. 
Men  att  höra  blir  det  kanske  däremot,  det  kan  nog 
hända,  att  jag  i  en  hastig  vändning  ger  mig  till  att 
svara  »nej»   i  brudstolen. 

—  A,  Gudbevars,  nådig  fröken! 

—  Vill  Lisette  ha  .John  Hall  till  man?  A  nej, 
det  vill  Lisette  visst  inte.  Hvarför  skulle  jag  då 
vilja  det?  Ja,  jag  vill  heller  inte.  Det  behöfs  ingen 
luggning  och  dragning  mera,  jag  klär  mig  inte  till 
brud.  Det  blir  intet  bröllop  af.  Säg  till,  att  man 
skickar  återbud!  Jag  är  sjuk,  jag  känner,  att  jag 
får  vapörer.     Låt  mig  vara!     Låt  mig  få  dö! 

—  Nådig  fröken,  nådig  fröken!  Gråt  för  all  del 
inte !     Tårar  i  brudkronan  båda  olycka. 

—  Hvad  frågar  jag  efter  gammalt  skrock!  Jag 
är  så  olycklig,  som  jag  någonsin  kan  blifva.  Det 
värsta,  som  kan  hända  mig,  har  redan  händt  mig. 

—  Om  nådig  fröken  gråter,  bli  ögonen  röda,  ut- 
ropade kammarpigan  förskräckt.  Och  fröken  Constance 
upphörde  tvärt  med  gråten. 

Så  rusade  hon  upp  från  stolen,  trädde  alldeles 
fram  till  spegeln  och  synade  sig  noga  däri.  Hela 
underklädseln  var  fullbordad.  Ötvev  de  hvita  spets- 
kjolarne  var  kastad  en  puderkappa  af  hvit  taft,  och 
den  bild,  som  mötte  fröken  Constance  i  spegeln,  var 
så    förtrollande    vacker,    att    hon  ej   kunde  låta  vara 
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att    småle    åt    den.     Ögonen  voro  ioko  röda,  orh  do 
fingo  ej  heller  blifva  det. 

Med  en  djup  suck  sjönk  luiKJen  åter  ned  [)ä 
stolen  framför  toiletten. 

—  Gör  mig  åtminstone  så  vacker,  atl  man  aldrig 
glömmer,  hur  skön  Constance  Koskull  var  på  sin 
bröllopsdag,  sade  hon.  Jag  skall  sitta  så  trankilt  som 
möjligt.  Har  Lisette  en  hjärtans  kär?  .la,  jag  vet. 
Xär  Lisette  gifter  sig  med  honom,  skall  jag  skänka 
Lisette  en  brudgåfva.  Ln  stor  penningsumma  skall 
jag  skänka  Lisette,  jag  kan  skänka  bort  livad 
jag  vill  och  ge  ut  så  mycket  jag  vill  för  egen  räk- 
ning, blott  den  här  dagen  är  öfver!  A,  Herre  (nid, 
om  clen  vore  öfver!  Gift  sig  aldrig  annat  än  för 
kärleks  skull,  Lisette!  Del  är  en  mist^-re.  Nej,  nej! 
.lag  sitter  ju  stilla.  Högre,  högre  skall  håret  vara, 
så  där  ja!  Och  sniålockarne  i  pannan  skola  stå  som 
ett  burr  under  slöjan  och  kransen.  Jag  vill  vara 
den  vackraste  brud,  som  någonsin  skådats  i  (töthe- 
borgs  stad.  Det  är  bra.  Sätt  nu  på  klädningen! 
Har  Lisette  någonsin  tagit  i  tjockare  allas?  Del 
står  af  sig  själf.  Del  är  skada  att  långa  släp  ej  äro 
ä  la  mode  i  år,  jag  skulle  tyckt  om  atl  höra  del  här 
atlaset  fräsa  efter  mig.  En  kort  brudklädning  är 
egentligen  ganska  ridikyl,  och  detta  mode  är  beklag- 
ligt för  den  brud,  som  ej  har  en  liten  fot. 

Fröken  Constance  beskådade  med  välbehag  den 
lilla  foten  i  den  hvila  brudskon.  lion  lyfte  upp  den 
korta  brudklädningon  och  vred  på  den  höga  vrislen. 
Så  betraktade  hon  den  bländhvila  halsen  och  ar 
rnarne  och  hela  den  på  -amma  gång  smärla  och 
yppiga  gestalten. 

—  (iå    nu   ner  <'tl<'r   miii   mor,    Li>-ctlt',   orji   siig. 
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att  jag  är  färdig  och  att  nu  blott  återstår  att  sätta 
på  slöjan,  kransen  och  kronan.  Men  kom  snart  igen, 
annars  springer  jag  min  väg  från  alltsammans.  Jag 
törs  ej  vara  allena. 

—  För  all  del,  nådig  fröken,  gråt  inte !  Tänk 
på  de  vackra  ögonen ! 

—  Nej.  Jag  gråter  inte.  Men  skynda!  Jag 
vill  inte  tänka.  Börjar  jag  på  att  tänka.  —  Tror 
Lisette,  att  John  Hall  någonsin  badar  sig?  A,  Herre 
Gud!     Constance  stampade  i  golfvet. 

Kammarpigan  flög  nerför  trappan  och  hämtade 
upp  Hennes  Nåd,  som  i  största  hast  följde  henne. 
Friherrinnan  Koskull  var  klädd  i  en  dufgrå  siden- 
klädning  och  såg  mycket  älsklig  ut.  Men  hon  hade 
inte  sparat  på  tårarne,  det  syntes   på  ögonen. 

Hon  ursäktade  sig  också  för  dottern. 

—  Jag  gråter  ju  alltid  på  bröllop,  det  vet  du 
väl.  Det  är  en  gammal  vana.  Jag  har  gråtit  på 
alla  bröllop  utom  mitt  eget.  Friherrinnan  knäppte 
med  darrande  hand  juvelhalsbandet  om  dotterns  hals. 

—  Du,  mamma,  behöfde  sannerligen  inte  gråta 
på  din  bröllopsdag,  som  fick  din  hjärtans  kär!  Fäst 
slöjan  med  de  här  juvelnålarna!  Det  var  bra  aima- 
belt  af  Christine  Wachtmeister  att  skänka  mig  dem,  de 
äro  gudomliga. 

Friherrinnan  fäste  spets.slöjan  på  dotterns  loc- 
kiga hår. 

—  Nej,  jag  grät  inte  på  min  bröllopsdag,  jag 
har  gråtit  sedan.  Om  du  har  gråtit  i  dag,  mitt  barn, 
så  kanske  du  slipper  göra  det  i  framtiden.  John 
Hall  kommer  säkerligen  aldrig  att  gifva  dig  anledning 
till  jalousie. 

Constance  höjde  på  axlarna. 
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—  Nej,  om  detta  skulle  vara  enda  orsaken  för 
mig  att  fälla  tårar,  så  sluppe  jag  visserligen  att  gjuta 
dem.  Den,  som  fått  sin  hjärtans  kär,  har  minsann 
ingenting  att  gråta  för.  Sedan  behöf\er  man  ju  endast 
hålla  honom  kvar,  och  det  är  inte  svårt.  Man  skall 
bara  aldrig  låta  honom  komma  till  vett  och  sansning. 
Det  skulle  jag  aldrig  låtit  honom  göra.  Han  skulle 
alltjämt  varit  lika  tjusad  och  bedårad. 

—  Hur  skulle  han  det   kunnat  vara? 

—  Kors,  därför  att  jag  alltjämt  skulle  vara  lika 
tjusan<le  och  bedårande.  Han  skulle  aldrig  kunna 
få  se  någon  kvinna,  som  kunde  vara  mera  bedårande 
än  jag. 

—  Du  f(»rblir  inlo  alltid  sjutton  år,  min  stackars 
(lonstance. 

—  Var  så  beskedlig  och  sätt  kronan  högre! 
Så  här! 

(lonstance  lyfte  upp  de  runda  armarnc  och  pla- 
cerade  kronan,  så  som  hon  ville  hafva  den. 

Det  vore  detsamma,  om  jag  ock  blefve  fyrli, 
fort.satte  hon. 

—  Du  pratar,  som  du  har  ftirstånd  till.  Den, 
som  gör  ett  konvenansparti,  är  oändligen  myckel 
lyckligiTre  än  den,  som  gifter  sig  för  ett  par  eldiga 
•  »gons  skull.  Tro  din  mor,  hon  är  äldre  och  har 
sett  mera  af  världen  än  du.  Nå,  nå,  Constance, 
hur  är  det  nu  fatt?  Lukta  på  det  här!  Se  så, 
chiffonera  blott  inte  slöjan!  Var  förnuftig  och  för- 
ståndig! Herre  Gud!  Låt  mig  kyssa  dig,  mitt  goda 
barn,  så  där  ja!  .Lig  hör  vagnarne  komma.  För 
allt  i  världen,  Constance,  gör  ingen  skandal!  Där  ha 
vi  din  onkels,  excellensen  Brahes  vagn,  och  där 
kuniiiMT     (inniiebo  ekipaget     med    din     sviirninr    nch 
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Wachtmeisters.  A,  Herre  Gud,  där  ha  vi  biskops- 
vagnen! Constance,  du  får  inte  hålla  mig  fast,  jag 
måste  ner  oeh  taga  emot  gästerna.  Din  far  blir  ond. 

—  Jag  gifter  mig  inte  med  John  Hall.  Man 
kan  väl  inte  släpa  mig  till  brudpallen.  Jag  hoppar 
ut  genom  det  här  fönstret. 

—  Constance,  Constance,  hvad  står  du  och 
stirrar  efter? 

—  Jag  stirrar  på  den,  som  skulle  varit  brud- 
gummen på  mitt  bröllop.     O,  Fredrik,  Fredrik! 

—  Gud  sig  förbarme  Constance,  skrik  inte  så 
där!  Det  hörs  ditned,  och  gästerna  hålla  på  alt 
komma.  Jag  måste  gå.  Jag  kan  inte  reda  mig  med 
dig,  jag  skall  skicka  upp  din   far.  — 

När  Constance  vände  sig  bort  från  fönstret,  hade 
modern  gått.  Strax  därpå  kom  fadern  in  i  rummet, 
småleende  och  charmant,  med  den  stora  brud- 
buketten i  handen. 

—  Syperb,  syperb,  alldeles  bedårande!  En  sådan 
brud  som  min  Constance  ha  de  goda  Götheborgarne 
aldrig  skådat.  Småle  blott,  och  allt  är  till  fullkom- 
lighet! 

—  Du  får  skicka  tillbaka  gästerna.  Jag  gifter 
mig  icke  med  John  Hall.  Jag  går  icke  ner,  ropade 
Constance. 

—  Vore  det  icke  evinnerlig  skada,  om  gästerna 
ej  finge  se  dig  i  dag,  när  du  är  vackrare  än  någonsin 
tillförne? 

Constance  höjde  på  axlarna. 

—  Jag  är  redo  att  bli  beskådad,  men  inte  att 
bli  John  Halls  hustru,  sade  hon. 

—  Låt  mig  förskonas  från  ditt  nonsens!  Där- 
med hafva  vi   ej   tid.     John  Hall  kom  just    nu.     Jag 
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liar  aldrig  skådat  en  sådan  bröllopsvagn,  som  den 
du  skall  åka  i.  Det  är  en  sjuglasvagn,  klädd  med 
livitt  siden,  och  hästarne  i  spännet  äro  engelskt  full- 
blod, kolsvarta  utan  minsta  hvita  fläfk  eller  strimma. 
Se  här,  fag  brudbuketten!  Det  finns  inte  maken  till 
(lunneborosorna.  Se  på  den  här  och  den  här!  Tänk 
sådana  rosor  den  nittonde  november!  John  Hall  bad 
mig  att  egenhändigt  lämna  dig  den  här  buketten. 
Månne    den    innehåller   någon  syrpris?     Så  lag  den! 

—  Nej,  nej,  jag  går  icke  ner. 

Det  kom  bud  från  friherrinnan,  alt  allt  var  redo, 
all  biskopen  väntade  och  alt  gästerna  btirjadc  bli 
oroliga. 

Kom  nu,  Constance,  sjåpa  dig  inte!  Tag 
brudbuketten!  Hvad  är  det  här,  det  ligger  en  biljell 
instucken  bland  rosorna  I  Det  är  ett  påfund  af  den 
förälskade  brudgummen.  Skola  vi  läsa  den  för  atl 
ge  dig  mod'?  Ja,  hvad  sägs?  John  Hall  ville  partoul 
skicka  morgongåfvebrefvet  i  brudbuketlen.  Och  hvilken 
morgongåfva!  Fomli  lusen  riksdaler  banco,  som  (hi 
fritt  äger  atl  disponera  öfver.  Skrifvcr  han  inie,  all 
det  är  till  nålpcngar? 

Jt»,  han  skrifver  ganska  vackcrl  och  nirandc. 
Om  del  bloll   inte  vore  John   Hall! 

Om  det  icke  vore  .lolin  Hall,  viue  del  icke 
fciiili  lusen  riksdaler  banco. 

Del  kom  ett  nytt  bud  nerifrån.  Ilvarftir  dröjde 
bruden y     Man   viinlade  och  undrade. 

—  Så  där  ja,  ()onstan«'c.  Det  var  Will,  håll  upp 
hufvudel!  Du  iir  alldeles  rliarmaut,  om  du  bloll 
vill.  småle.  Du  vet  hur  del  klär  dig,  när  groparna 
i  kinden  komma  till  syne.     Småle,  Constance  1 

Jag    kan    alllid    siiga    nej   i   brudst«ilen,  sade 
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bruden,  medan  hon  vid  faderns  arm  gir-k  ned  för 
den  mattbelagda  trappan. 

—  Ja  visst,  det  återstår  dig  alltid.  Men  om 
du  par  hasard  säger  ja,  så  laga  blott,  att  du  säger 
det  högre  än  brudgummen  säger  sitt  ja,  i  annat  fall 
kommer  han  att  bli  herre  i  huset.  Du  småler,  Con- 
stance. Det  var  rätt,  min  flicka.  Nu  är  du  alldeles 
gudomlig.  —  Slå  upp  dörrarne    på  vid  gafA'el! 

Dörrarna  till  bröllopssalen  slogos  upp. 

Ändtligen,  ändtligen!  Det  gick  en  suck  af  lättnad 
genom  bröllopsgästernas  skara,  den  hade  varit  orofull 
denna  långa  väntan  på  bruden.  Efter  sucken  följde 
ett  sorl  af  beundran.  Den  sköna  bruden  gick  vid  sin 
ståtlige  faders  arm  igenom  den  med  blommor  rikt 
smyckade  bröllopssalen,  förbi  rader  af  herrar  med 
granna  uniformer,  somliga  af  dem  kraschanprydda, 
och  förbi  andra  i  blå,  gröna  och  bruna  frackar,  på 
hvilka  också  ibland  en  ordensstjärna  lyste.  Hon 
passerade  förbi  unga  och  gamla  damer  i  dyrbara 
toiletter,  förbi  Marianne,  som  enkom  rest  ner  till 
Götheborg  för  att  bevista  enda  systerns  bröllop  och 
som  smålog  och  nickade  åt  henne.  Hon  såg,  att 
Marianne  var  strålande  skön  i  sin  klädning  af  majs- 
gult  siden  med  högrödt  skärp.  Marianne  stod  längst 
framme  i  salen,  där  den  närmaste  släkten  tagit  plats. 
Alldeles  invid  brudpallarne  stod  enkefru  Hall,  född 
Gothén,  som  visserligen  alltjämt  hade  en  ståtlig  tournure, 
men  som  såg  vissen  och  passée  ut  bredvid  den  sköna 
Marianne  Koskull.  Men  tog  enkefru  Hall  sig  numera 
ej  något  ut  för  världen,  så  gjorde  hennes  dräkt  det 
desto  mer.  Hon  bar  en  klädning  af  purpurröd  sam- 
met med  kort  lif  och  slejfer  öfver  axlarna  i  stället 
för    ärmar.      På    hufvudet    hade    hon    en    turban    af 
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guldtyg,  i  hvilken  blixlrado  dyrbara  juveler,  och  pA 
den  skinntorra  halsen  lågo  tvenne  rader  stora  orien- 
taliska pärlor,  sammanhållna  af  ett  juvellås;  stora 
päronformade  pärlor  utgjorde  kläpparne  på  hennes 
(u-hängen.  Bredvid  enkefru  Hall  stod  hennes  dotter, 
grefvinnan  Wachtmeister,  i  grön  dräkt  med  juvel- 
diadem på  håret,  därnäst  excellensen  Brahe  och 
brudens  mor. 

Från  dörren  midtemot  den,  hvarigenom  bruden 
ofh  hennes  far  gjorde  sin  entrt'*,  kom  brudgummen, 
förd  af  sin  svåger,  exfollcnson  Wachtmoisler. 

Brudparet  möttes  vid  brudpailarno,  bakom  livilka 
biskop  Wingård   väntade. 

Baron  Koskull  såg  inquiet  ut  och  tummade  på 
den  höga  uniformskragen,  som  om  den  varit  för  trång, 
och  först  då  brudens  ja  ljöd  högt,  högre  än  brud- 
gummens, smålog  han  triumferande. 

Men  nu  började  en  ny  oro,  ej  allenast  för  honom, 
men  för  alla.  Brudgummen  trefvade  efter  ringen. 
Han  sökte  den  i  högra  västfickan,  i  vänstra  västfickan, 
i  bröstfickan  på  den  blå  fracken,  i  byxfickan. 

Biskopen  väntade.     Bruden  väntade. 

—  Herre  (iud,  den  stackars  Constance!  suckade 
cri   af  fruarna.     John   Hall  har  glömt   ringen. 

En  sådan  drummclpelle,  mumlade  en  herre 
bredvid  henne.  Man  går  inte  i  allsköns  funderingar, 
när  man  skall  gifta  sig.  Visste  man  inte,  all  något 
skulle  vara  på  tok,  då  John  Mali  skulle  slå  brudgum ! 
.lag  niallc  gliwnl  ringen  i  fickan  på  pälsen, 
stammade  .I<»hn  mecl  låg  röst  och  vände  sig  till  en 
af  de  närstående  hcrrarne.  Sök  ringen  i  pälsen  och 
kom  snara.sl  möjligt  tillbaka,  så  är  Dammen  be- 
gkedlig! 
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Men  Fredrik  Damm  låtsade  ej  höra  sin  princi- 
pals befallning.  Han  lät  Jesper  Geijer  springa  i  sitt 
ställe. 

Det  blef  en  ytterst  pinsam  väntan. 

Bruden  var  röd  som  en  ros,  men  brudgummen 
hade  blifvit  likblek. 

—  Det  bådar  ondt,  när  ringen  glömmes. 

—  Ja,  ja,  söta  syster.  Jag  vånne  jag  vore  långt 
borta.  Först  få  vi  vänta  en  kvart  på  bruden,  och 
så  glömmer  brudgummen  vigselringen. 

—  Herre  Gud,  se  på  friherrinnan,  jag  tror  hon 
dånar ! 

—  Hvad  betyder  det  här,  kusin  Utfall? 

—  Det  betyder,  att  John  Hall  nu  som  alltid  är 
en  sakramenskad  slarf. 

—  Tyst,  tyst,  svär  inte,  det  kan  höras!  Nå, 
Gud  ske  lof  och  tack!  Han  har  funnit  ringen.  Men 
se  på  Hallen,  hur  hans  hand  skälfver,  nu  tappar  han 
den  väl  i  golfvet! 

—  Det  vore  ackurat  likt  honom.  — 

—  Tyst,  tyst! 

—  Gud  vare  lof,  det  gick  lyckligt!  A,  ett  så- 
dant bröllop!  Nå,  nu  äro  de  ändtligen  man  och 
hustru.  Herre  Gud,  hvad  biskopen  talar  vackert  och 
rörande!  Ingen  håller  sådana  bröllopstal  som  han. 
Akta,  spill  inte  vin  på  min  klädning !  Den  är  splitter 
ny,  skall  jag  säga  kusin.  Så  där  ja,  nu  är  det  visst 
jag,  som  är  i  tur  och  ordning  att  gratulera  brud- 
paret. Följ  med,  kusin !  Så  många  pussar  den  söta 
Constance  ger!  Och  alla  på  mun.  Det  var  blott 
brudgummen,  som  hon  vände  kinden  till. 

—  Har  söta  kusin  någonsin  sett  en  läckrare 
brud  än  Constance  Koskull? 
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—  Nej,  sannerligen  jag  det  har,  men  heller 
aldrig  en  vackrare  bröllopsskrud.  En  sådan  slöja 
och  sådana  juveler!  Och  hvem  skall  vara  vacker, 
om  inte  den,  som  nyss  fyllt  sjutton  år  och  heter 
Koskull? 

—  En  gammal  farbror  tillätes  väl  att  kyssa 
friherrinnan  Hall  på  rosenmunnen? 

—  Alla  herrarne  kalla  sig  i  dag  för  gamla  far- 
bröder, skrattade  Constance.  Få  se,  om  ni  inte  alle- 
sammans bli  betydligt  föryngrade  tills  i  morgon  på 
balen  på  Gunnebo,  när  det  gäller  att  dansa! 

Constance  var  yr  af  allt  det  smicker  hon  hörde, 
och  af  all  den  beundran  hon  uppväckte.  Hennes 
ögon  strålade,  och  groparna  i  kinden  kommo  jämt 
till  synes.  H(in  började  totalt  förglömma,  alt  hon 
var  den  olyckligaste  varelse  pä  jorden. 

Hennes  svåger,  excellensen  Wachtmeister,  upp- 
vaktade henne  flitigt.  Wachtmeister  var  en  förbaldl 
kvitker  karl.  Därtill  hade  han  särskilda  historier, 
hvarmed  han  brukade  rcgalera  brudar.  Och  med 
dessa  trakterade  han  den  vackra  svägerskan,  som 
skiftesvis  rodnade  och  slog  honom  på  fingrarne. 

John  Hall  kom  i)ch  bjöd  Constance  armen, 
(lästerna  ordnade  sig  parvis,  och  med  brud  och  brud- 
gum i  spetsen  tågade  de  vid  tonerna  af  en  dånande 
bröllopsmarsch  in  i  matsalen,  där  de  efter  rang  och 
värdighet   placerades  vid  det  stora  bröllopsbordet. 

Framfftr  brudens  plats  stod  den  stålliga  krokanen, 
pr\d«l  med  Kärlekens  och  Hymens  emblemer  i  socker- 
dragant.  Där  rundi  omkring  och  öfveralll  på  det 
rikt  besalta  bordet  stodo  härar  af  vinna.>*kor  och 
karaffer,  och  vinet  flöt  också  i  strömmar  under  bröl- 
Jopsmålliden,  som  räckte  öfver  trennc  timmar. 
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Det  var  skåltal  och  bröllopsvisor  utan  all  ända. 
Benjamin  Lund  hade  sannerligen  hedrat  sig,  och 
alla  bröllopsgästerna  deltogo  i  hans  brudsång,  hvars 
första  vers  ljöd: 

»John  Hall,  som  med  så  stort  behag 

Vet  sina  tjäll  och  salar  pryda, 

Där  allt  fått  skönhets  lagar  lyda. 

Sin  största  skatt  för  hem  i  dag ! 

Där  honom  trädens  skugga  döljer, 

Dit  stadens  tvång  ej  honom  följer, 

Och  där  han  delar  herdars  ro 

Uppå  sin  valda  ort,  det  sköna  Gunnebo, 

Där  är  dess  skönsta  ros  ock  hans. 

Ty  denna  ros,  det  är  Constance! 

Så  låtom  glädjen  få  sitt  ljud 

Med  hell  för  brudgum  och  för  brud!» 

Utanför  bröllopshuset,  där  brudparets  vagn  höll, 
lyste  marsehaller.  Men  gatan  var  så  illa  mörk,  att 
alla  John  Halls  lakejer  voro  ute  med  bloss  och 
facklor  för  att  lysa  bröllopsvagnen  under  den  korta 
färden  från  det  Koskullska  huset  till  det  Hallska. 

Folket  trängde  sig  omkring  det  engelska  ekipaget 
för  att  gapa  och  beundra.  En  sådan  vagn  och 
sådana  hästar  hade  aldrig  förut  varit  sedda  i  Götheborg. 

Nu  kom  brudparet. 

Nej,  hvad  hon  var  vacker  den  unga  friherr- 
innan Hall!  Men  nu  hade  hon  gråtit,  och  hon  grät 
alltjämt;  hon  förde  allt  som  oftast  spetsnäsduken 
öfver  ögonen. 

Brudgummen  däremot  såg  lycksalig  ut,  hvilket 
klädde  honom,  liksom  tårarne  klädde  bruden. 
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Nu  hjälpte  han  henne  i  vagnen.  Det  dröjde 
några  ögonblick,  innan  hon  hunnit  ordna  sig  där- 
inne, under  tiden  talade  brudgummen  med  baron 
Koskull. 

Plötsligen  kom  Fredrik  Damm  springande  med 
buketten,  som  bruden  glömt.  Han  var  barhufvad 
och  såg  eehaufferad  ut.  Stående  på  vagnens  fotsteg, 
räckte  han  Constance  buketten  genom  fönstret.  Han 
stod  alltjämt  kvar  på  fotsteget  till  den  nyfikna 
mängdens  förtret,  ty  han  bortskymde  bruden  totalt. 
Constance  hade  gripit  om  den  hand,  som  räckt  henne 
buketten  och  tycktes  ej  vilja  släppa  den.  Fredriks 
och  Constances  ögon  möttes,  de  kunde  ej  slita  sina 
blickar  från  hvarandra,  men  de  växlade  ej  ett  ord. 
Dii  hördes  baron  Koskulls  röst.  Han  talade  mycket 
högt  och  var  ej  så  alldeles  stadig  på  benen. 

—  Har  lilla  bruden  händelsevis  glömt  efter  sig 
något  annat  än  brudbukeltcn,  och  om  sä  ej  är  för- 
hållandet, skulle  det  ej   vara  på  tid  att  bege  sig  af? 

Constance  svarade  ej,  men  hon  släppte  Fredriks 
hand  och  gjorde  plats  bredvid  sig  på  de  hvita 
kuddarnc. 

Fredrik  Damm  gick  långsamt  ner  från  fotsteget 
o^h  makade  sig  undan,  när  hans  principal  kom. 
Men  han  hugade  sig  ej  för  John  Hall,  när  denne  steg 
if)  i  vagnen.  Däremot  fick  betjänten  ej  komma  fram 
lill  vagnsdörren  för  atl  stänga  den.  ulan  Fredrik 
gjorde  det  själf. 

FJruden  lutade  sig  ett  ögonblick  ut  genom  fönstret, 
och  de  onikringst;ietid»'  upiifångiide  en  skymt  af  henne. 
I-efvc  l)rud[)ar('l,  lefxc  l»ni(lpiirt"t !  skränade  de. 
K()r!   ropade  John   Ihill   till   kusken. 

Linder  fjirden   Triin  bröllopsgarden  till  del  llallskii 
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huset,    sade    brudparet    ej    ett   ord.     Constance  grät, 
och  John  satt  försänkt  i  djupa  grubblerier. 

Men  när  vagnen  stannade  utanför  palatset  vid 
Sillegatan,  som  var  rikt  ekläreradt  och  utanför  hvilket 
facklor  brunno,  räckte  han  Constance  handen,  och 
medan  han  förde  henne  uppför  trappan,  hviskade 
han  till  henne  med  tårar  i  ögonen: 

—  Välkommen  hem,  min  älskade  hustru! 
Och  då  hon  ej   svarade  honom,  tillade  han: 

—  Gråt  inte,  min  ömma  Constance!  Jag  skall 
blifva  dig  en  'god  och  trogen  make. 

När  de  kommit  upp  för  trappan,  lämnade  John 
Hall  sin  brud  och  gick  in  i  förmaket  och  ställde  sig 
framför  faderns  porträtt,  som  hängde  på  hedersplatsen 
öfver  stora  soffan. 

Han  stod  där  länge,  tyst  och  allvarsam. 

Ändtligen  vände  han  sig  till  betjänten,  som 
kommit    in    för    att  hjälpa  sin  herre  af  med  pälsen. 

—  Hur   mår   herr  Herpel  i  afton?  frågade   han. 

—  Herr  Herpel  dog  för  en  timme  sedan,  sva- 
rade betjänten  utan  att  tänka  sig  för. 

John  Hall  ryckte  till  och  bleknade.  Han  såg 
sig  om.  Därinne  i  stora  salongen,  midt  under  ljus- 
kronan, stod  Constance  och  grät,  medan  kammar- 
jungfrun lyfte  den  hvita  svandunskantade  siden- 
kappan från  hennes  axlar.  John  Hall  drog  en  djup 
suck.  Detta  var  ej  den  hemkomst  på  bröllopsaftonen, 
som  han  drömt  sig.  Hans  brud  grät,  och  hans  faders 
gamle  trotjänare  var  död. 

—  Tala  ej  om  detta  dödsfall  för  friherrinnan, 
hviskade  han  sakta  till  betjänten.  Hon  skulle  må- 
hända anse  det  som  ett  dåligt  förebud. 


19. 


Affärer. 

rjjii    trasigt    klädd    man    stod   i  dt-l  yttre  rontoiret 
och    bad    att    fä  tala  vid  iierr  grossfiiren   Hall. 

—  Han  är  ännu  inte  konrimcn,  svarade  Carnegie. 
Hvad  är  det  frågan   om? 

—  Jag  har  hittat  det  här  [>apperet  pä  galan, 
sade  karlen,  del  lär  stå  John  Hall  på  det,  och  därför 
ville  jag  lämna  del  till  herr  Hall  själf  för  alt  fa 
hitlelön. 

—  Få  se,  om  det  är  värdt  hittelönl 

—  Det  tappas  så  mycket  från  det  hiir  conloiret 
nu  för  tiden,  att  inte  allt  som  återfinnes  kan  prclen- 
dera  hitlelön,  mumlade  Habichl. 

(larnegie  tog  papperet.  Del  var  en  af  John 
Hall  inlöst  revers.  Mannen  fick  en  riksdaler  i  hitle 
lön  och  tillsades  att  afliigsna  sig. 

Kl!  par  minuter  senare  kom  John  Hall  inru- 
sande. 

—  Jag  har  ftirsofvil  mig  i  dag,  sade  han.  Ar 
fjet  något,  Carnegie  V 

(larnogie  följde  sin  chef  in  |ia  conloiret.  Han 
uåg  mäkta  ogillande  ul,  dä  han  började: 

—  En  sluskig  karl  har  just  varit  här  me«l  deiiiu» 
revor»,  som  han  säger  sig  ha  fmmil   på  galan. 
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John  betraktade  papperet  flyktigt.  —  Ja,  jag 
löste  in  den  här  i  går.  Hur  kunde  jag  tappa  den? 
Det  var  emellertid  bra,  att  den  kom  tillbaka.  Fick 
karlen  hitlelön? 

—  Ja  vars.  Men  på  tal  om  att  komma  tillbaka, 
så    har    denna  växel  kommit  tillbaka  från  Hamburg. 

—  Hvarför  det?  Hvad  är  det  för  galet  med 
den?     Jag  har  själf  utskrifvit  denna  växel. 

Carnegie  pekade  på  papperet,  som  han  höll  i 
handen. 

—  Den  har  kommit  tillbaka,  därför  att  herr 
Hall  i  kontexten  med  bokstäfver  skrifvit  zwei  tausend 
drei  hundert  Mark  Banco,  och  i  den  öfre  kanten 
har  herr  Hall  med  siffror  skrifvit  ut  summan  till 
3,200  Mark  Banco. 

—  Ja,  är  det  inte  rätt? 

Herr  Carnegie  höjde  på  axlarne. 

—  Siffrorna  äro  ju  omkastade,  ser  väl  herr  Hall. 

—  Ja,  jag  ser.  Nå,  det  har  ingenting  att  be- 
tyda, jag  skrifver  en  ny  växel,  som  vi  skicka. 

—  Det  är  att  taga  en  ganska  allvarlig  sak  allt- 
för lättsinnigt.  Sådant  borde  aldrig  få  passera  i  ett 
hus  som  det  Hallska,  det  är  ganska  betänkligt,  om 
korrespondenterna  få  anledning  misstänka  att  här 
slarfvas. 

- —  Det  har  ingen  fara.  Därtill  har  vår  firma 
alltför  godt  renommé  i  utlandet.  Det  är  en  småsak, 
inte  värd  att  göra  sig  viktig  för. 

John  skref  växeln,  som  han  därpå  lämnade  till 
Carnegie. 

—  Nu  är  väl  ingenting  att  anmärka? 

—  Därom  är  svårt  att  döma,  ty  denna  växel 
är    fullkomligt    oläslig.     Detta    kan    ju  ha  både  sina 
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fördelar  och  sina  nackdelar,  ifall  nagol  misstag  är 
begånget.  Vore  det  ej  skäl  att  skrifva  en  med  läs- 
barare  piktur? 

.lohn  gjorde  en  otålig  rörelse.  —  Nej,  den  här 
är  mycket  läsbar.  Jag  kan  läsa  den,  och  med  litet 
god  vilja  kan  hvilken  annan  som  helst  göra  det. 

John  Hall  grep  efter  sin  post.  Vid  första  brefvel 
han  bröt  och  genombläddrade,  gaf  han  till  ett  utrop. 

—  Hvad  skall  det  här  betyda?  Niclas  Ekström 
skrifver,  alt  smidet  på  Oxnäs  bruk  har  måst  afbrytas, 
därför  att  tackjärn  fattas.  Han  säger,  att  han  i  ett 
bref  ordinerade  ö.OiK)  skeppund,  och  alt  jag  blott 
befallt  500  skeppund.  Jag  kan  omöjligen  kontrollera 
hans  uppgift,  ty  jag  ref  bums  sönder  brefvet.  — 
Visade  jag  det  icke  för  (larnegie? 

—  Nej,  i  så  fall  hade  ett  dylikt  misstag  näppe- 
ligen blifvit  begånget.  Vore  det  icke  klokast,  alt 
herr  Mall  afstode  från  att  själf  sköta  allt,  och  läte 
Habicht,  som  han  förr  gjorde,  skrifva  ut  växlarne 
och  några  af  oss  andra  besörja  rekvisitionerna?  Herr 
Ilall  har  för  myckel  i  hufvudet. 

Min    .salig    far    bcscMJdo    alllid    själf  rekvisi- 
tionerna.    Carnegie    kan    vara    trygg  för  alt  jag  kan 
leda    affärerna    själf.     .lag    gitr  dol  på  milt  siill,  del 
är  olikt   licrrarnes,  men  därfcu*  ^ika  bra. 
(larnegie  svarade  icke. 

—  Jag  boli<'»fver  en  licl  del  piMigar  I  ill  nästa 
veckas  utbetalningar.     Jag  liink(>r  låna  i   London. 

—  Jag  tager  en  alltför  nilfull  del  i  det  llallska 
Imscls  tillstånd  fcir  all  undertrycka  ctl  råd,  som  endast 
välmeningen  kan  diktera.  Ilvarfur  f<"ir(<taga  så  många 
nybyggnader  och  länma  så  myckel  understöd  uppe 
i   Wermland  ?     Del     kan    aldrig    vara    välbetänkt    all 
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upplåna  penningar  utrikes  och  betala  räntor  för  det  stora 
parti  stångjärn,  som  utan  afsättning  beständigt  hopar 
sig  på  Götheborgska  vågen.  Det  vore  allt  skäl  att  i 
stället  för  att  utvidga  rörelsen  snarare  inskränka  den. 
I  annat  fall  blir  det  förr  eller  senare  till  en  stockning. 

—  Det  blir  det  visserligen  inte.  Om  jag  an- 
vänder en  del  af  husets  vidsträckta  kredit  till  under- 
stöd åt  redliga  och  förlägna  bruksägare  samt  inköper 
af  deras  tillverkningar  möjligen  öfver  hvad  jag  kan 
påräkna  att  själf  genast  afsätta,  så  är  det  därför,  att 
jag  vill  gå  wermländska  bergslagens  önskningar  och 
behof  till  mötes.  Och  detta  vill  jag  och  skall  jag 
göra.  Och  när  jag  uppbygger  förfallna  eller  repa- 
rerar bristfälliga  verkstäder  och  ombygger  största 
delen  af  husets  sågverk,  så  är  detta  ju  en  tillfällig 
utgift,  som  i  framtiden  kommer  att  bära  riklig  frukt. 
Pengar  tröto  aldrig  min  salig  fader,  och  pengar 
komma  heller  icke  att  tryta  mig.  Jag  vet  fullväl 
hvad  jag  gör. 

—  Det  är  gladeligt  att  höra.  Jag  talar  för 
herr  Halls  eget  bästa.  Gamle  herrn  hade  icke  att 
fullgöra  afbetalningar  i  reda  pengar  till  några  med- 
arfvingar,  som  herr  Hall  har.  Den  årliga  förtjänsten 
måste  uppgå  till  betydliga  summor,  om  den  skall 
svara  till  herr  Halls  årliga,  oundvikliga  utgifter,  så- 
som räntor  på  naedarfvingars  innestående  kapital, 
lifräntor,  egna  hushålls-  och  andra  omkostnader  jämte 
välgörenhetsposter,  hvilket  allt  går  till  ett  ansenligt 
belopp. 

—  Var  utan  oro,  Garnegie!  Mina  inkomster 
äro  tillräckliga,  icke  blott  för  att  kunna  uppfylla 
hvarje  förbindelse  utan  ock  för  att  kunna  i  någon 
mån  räcka  den  idoga  torfligheten  en  hjälpsam  hand. 
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—  Kunna  inkomsterna  numera  verkligen  kontrol- 
leras såsom  i  gamle  horrns  tid?  Jag  vill  fästa  herr 
Halls  uppmärksamhet  på  att  vid  dessa  sista  Faslings- 
och  Persmessomarknader,  då  herr  Hall  själf  fört  kassa, 
stå  många  poster  så  i  debet  som  kredit  noterade  i 
riksgäld,  då  de  ut-  och  ingått  i  banco  och  tvärtom. 
Det  blir  därför  ej  lätt  för  herr  Hall  att  för  sig  själf 
eller  andra  göra  reda  för  de  penningar,  som  herr 
Hall  har  om  händer.  Jag  kan  tryggt  påstå  detta, 
sedan  jag  blifvit  satt  att  afsluta  dessa  kassaräkningar, 
iivilket  dock  ej  lyckas  mig  för  deras  orodighets  skull. 

—  Det  kan  jag  med  lätthet  själf  göra,  om  Car- 
negie  vid  tillfälle  lämnar  in  boken.  Jag  har  min 
metod  för  mig. 

—  I  det  fall  att  herr  Hall  verkligen  själf  förstår 
sin  kassakladd,  som  inte  på  långliga  tider  blifvit  ba- 
lanserad, skulle  jag  gärna  vilja  ha  förklaring  på  hur 
det  hänger  ihop  att,  när  jag  i  kredit  och  debet  hop- 
summerade den  häromdagen,  befanns  det  att  84,(M)() 
rdr    blifvit    utgifna  utöfver  hvad  som  är  inkasserad!. 

John  Hall  funderade  ett  (»gonblick. 

—  Var  god  och  bär  hit  kladden,  så  finner  jag 
nog  snart  hvad  jag  menat.  Och  Clarnegie!  Jag  vill 
inte  göra  några  affärer  med  commenerådel  njTirn- 
berg.  Var  god  och  säg  honom  det.  Jag  tycker  inlc 
om   lioiiom.  — 

—  Skall  jag  också  säga  honom  delta? 

—  Nej,  det  behöfs  inte. 

—  Det    är   märkvärdigt,  ntl   Ikmt  Hall  ensam  af 
hela    sin     familj    hyser    en    dylik  afvogliet   mot   com 
merforådel    Hjiirnberg.     Knkefru    Hall    har  stort   för- 
liocnde    rrir    lionom  ofli  grefve  Wachlmeister  likaså. 

—  Ja"    iir    icke    ensam     liiiri.      .Min    fador  liiidc 
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samina  känslor  gent  emot  denne  man  och  ville  ej 
göra  affärer  med  honom,  sedan  han  såg,  att  Björn- 
berg var  utan  samvete  och  alt  enkors  och  faderlösas 
förbannelser  vidlådde  honom. 

—  Det  är  särdeles  oklokt  af  herr  Hall,  att  stöta 
commercerådet  Björnberg  för  hufvudet,  han  är  en 
mäktig  man  och  han  är  en  farlig  man  för  dem,  mot 
hvilka  han  hyser  agg. 

—  Jag  har  intet  att  frukta  af  någon,  en  dygdig 
människa  lyssnar  blott  till  sitt  samvetes  röst  och  följer 
dess  maning.  Jag  är  tacksam  för  Carnegies  visade 
intresse,  men  förbehåller  mig  nu  och  framgent  att 
handla,  som  mig  bäst  synes. 

Carnegies  rödletta  ansikte  blef  blodrödt. 

—  Jag  skall  icke  falla  vidare  besvärlig  med 
mina  råd  eller  föreställningar.  Jag  skall  göra  det 
jag  blir  anbefalld  att  göra,  och  ej  yttra  något,  vare 
sig  till  varning  eller  uppmaning.  Därpå  kan  herr 
Hall  förlita  sig. 

—  Det  är  bra,  Carnegie.  Jag  vet,  hvad  jag 
gör.  Carnegie  kan  ej  förstå  mina  planer  och  mina 
vyer.  Bär  nu  hit  kladden,  så  finner  jag  snart,  hvad 
jag  menat. 

Carnegie  gjorde  så  och  lämnade  därpå  det  Hallska 
contoiret  för  att  tillbringa  återstoden  af  sin  dag  på 
David  Carnegie  &  companis  contoir.  Han  delade 
numera  sin  tid  mellan  de  båda  affärerna. 

Men  John  Hall  satt  i  flera  timmar  nedhukad 
öfver  kassakladden  utan  att  förstå  meningen.  Hans 
hufvud  värkte,  och  han  räknade  och  strök  ut  och 
räknade.  Den  engelska  vagnen  hade  stannat  utanför 
huset,  och  John  hade  sett  Constance  resa  boTt  och 
komma  igen,  men  han  salt  fortfarande  kvar  och  ville 
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inte  ge  tappt.  Han  ville  visa  flarnegie,  att  han  ej 
var  så  oerfaren,  som  denne  förmenade,  ulan  kunde 
föra  sin  kassakladd,  visserligen  annorlunda,  men  lika 
säkert  som  någon  annan.  Ändtligen  kom  hofmäsfaren 
ned  på  contoiret  med  hälsningar  från  friherrinnan, 
alt  middagen  var  serverad. 

John  Hall  viftade  med  handen. 

—  Var  god  och  stör  mig  inle,  utan  säg  friherr- 
innan, att  jag  inte  kan  komma,  förr  än  jag  slutat 
denna  kalkyl.     Bed  henne  spisa  utan  mig! 

—  Men  det  är  främmande  i  dag.  Ilorr  Damm 
är  bjuden  till  middagen. 

—  Ja,  det  är  sant,  jag  bjöd  honom  i  går.  Hed 
honom  ursäkta  mig!  Friherrinnan  får  intaga  mitt 
ställe  hos  honom.  De  kunna  spela  duetter  på  Tiol 
oeh  kung  Davids  harpa,  så  få  de  tiden  att  gå.  Jag 
kan  inte  slita  mig  härifrån,  förr  än  jag  slutat  det  jag 
har  för  händer,  och  jag  vill  sitta  orubbad,  lliilsa 
friherrinnan  och  bed  henne  vara  så  aimabel  som 
möjligt  mot  vår  gäst.  —  Se  så,  nu  har  jag  inte  lid 
längre. 

.lulin  Hall  salt  och  riiknade  till  långt  ut  på  af- 
tonen. Mans  tinningar  bultade,  hans  kropp  skälfih» 
af  trötthet,  och  silTrorna  dansade  f(ir  hans  ögon,  men 
han  satt  envist  kvar,  alltjämt  i  förhoppning  alt  finna 
livad  han  menat. 

Värdskapet.s  plikter  blefvo  dock  ingalimda  för- 
summade, ty  Jippe  i  öfra  våningen  var  friherrinnan 
ll.-ill  en  till  den  grad  älskansvärd  och  tjusande 
viinlinna,  all  hennes  gäst  lolall  glTtmde  bort  sin  con- 
toirstid  och  satt  kvar  i  del  idira  vackraste  nu'«nsken 
nird  den  skrma  viirfliiuians  hand  i  sin  (nli  lifuiies 
liiirviid    liihidt    iiHit    sill    axel. 
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De  hade  uppfyllt  herr  Halls  önskan  och  spelat 
duetter  med  •  hvarandra,  men  nu  i  månskenet  sjöng 
Constance  dels  sombra  dels  tendra  airer  för  Fredrik, 
och  när  den  äkta  mannen  alltjämt  dröjde,  superade 
de  på  tu  man  hand. 

Samtidigt  med  att  John  Hall,  uttröttad  och  ned- 
slagen, stöflade  upp  för  contoirets  vindeltrappa,  spat- 
serade  Fredrik  Damm  stolt  och  lycklig  ner  för  den 
ståtliga  hufvudtrappan.  Han  såg  charmant  ut  i  sin 
moderna  pariserdräkt  med  fyra  västar  af  olika  färger 
och  en  redingote  af  eouleur  de  fumée  d'Hambourg. 
Innan  han  gick  hade  han  bedt  friherrinnan  framföra 
hans  vördnad  för  den  högt  ärade  principalen. 

När  Constance  gjorde  detta,  svarade  John  Hall 
i  frånvarande  ton: 

—  Tackar  ödmjukast,  tackar  ödmjukast ! 


Innan  sol  går  ned. 

rfliikorru  Hall  lillbraf,'lo  sommaron  1800  vid  Loka 
brunn,  nrh  (]o  båda  nn^'a  voro  ensamma  h(MTar 
på  (iunnebo,  dit  do  ulflyllal  tidigt  på  våren.  Vädret 
var  synnerligen  gynnsamt  under  hela  sommaren,  oeli 
det  vackra  landstället,  numera  fullt  färdigt  så  inom 
som  ufomlius,  strålade  med  en  aldrig  tillförne  sedd 
skönhet. 

l]lomsterpraklen  på  Gunnebo  var  den  yppersta, 
som  länkas  kunde,  ty  enkefru  Hall  var  en  slor 
blomslervän.  De  fem  terrasserna  framför  hufvud- 
fasaden  utgjorde  veritabla  blomsterparlerrer,  klang- 
rosor läekte  husets  trädgårdssida  och  den  stora  trappan, 
som  var  så  hög,  all  man  kunde  åka  därunder  ftir 
all   skyddad   f<ir  regn   inträda  i   byggna<len. 

Xedanfiir  trappan,  ål  denna  Iriidgårdssida,  var 
;i(er  en  blomslerparlerr  iilbredd,  hvilken  omslöts  af 
klipplM  liiickar,  som  bildadi'  l!ibyrii\l(M-  och  grtuia 
kabiticll;  del  stttrsla  af  (I(>ssa  var  l(>alern,  Inilkcu 
ofta  fick  g(ira  tjäiisl  under  denna  sommar,  då  mycken 
come<he  spelades  på  (Junnebo.  I)(>n  slora  vallen- 
konstens  bassin   med   dess   sandplan   omslTils  likaledes 
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af  en  halfcirkelformad  häck.  Vid  alla  högtidliga 
tillfällen,  och  friherrinnan  Constance  Hall  ansåg,  att 
alla  dagar  denna  sommar  voro  högtidliga,  spelade 
vattenkonsten  och  duschade  med  sina  strålar  guld- 
och  silfverfiskarne,  som  summo  omkring  i  bassinen 
och  ofta  matades  af  herrskapet  Halls  charmanta 
gäster. 

Ståtliga  påfåglar  stoltserade  på  de  med  guld- 
skiftande sand  belagda  gångarne.  När  herrarne  och 
damerna  kommo  dem  nära,  bredde  de  hastigt  ut  sina 
praktfulla  stjärtar  med  ett  ljud,  som  liknade  upp- 
slåendet af  en  solfjäder  och  läto  så  de  yttersta  Qä- 
drarne  hårdt  släpa  på  sandgången,  så  att  det  knast- 
rade vid  hvarje  snabbt  trippande  steg,  de  vackra 
fåglarne  gjorde.  Det  knastrande  buller,  som  delta 
släpande  förorsakade,  väckte  förskräckelse  hos  da- 
merna, ty  de  ståtliga  fåglarne  voro  ingalunda  af  fred- 
ligaste lynne  och  tyckte  ej  om  att  bli  störda. 

Men  i  Gunnebo  trädgård  funnos  också  andra 
utländska  dyrbara  fjäderfän,  som  de  vackra  göthe- 
borgsdamerna  utan  fara  kunde  närma  sig.  De  kunde, 
stående  på  de  små  hvälfda  träbroarna  och  stödda 
mot  deras  rikt  snidade  räcken,  mata  de  hvita  och 
svarta  svanarne  af  sällsynt  race,  som  summo  kring  i 
dammen.  De  kunde  i  godan  ro  beundra  fasanerna 
och  pärlhönsen  och  i  långa  stunder  sitta  utanför  den 
stora  voliéren  och  se  på,  hur  de  i  alla  färger  skif- 
tande, gladt  kvittrande,  utländska  småfåglarne  flögo 
fram  och  åter  därinne.  De  kunde  roa  sig  med  att  i  fru 
Halls  ryktbara  hönsgård  betrakta  de  stora  Cochinchina- 
lupparne  och  de  små  Bantamshönsen,  som  ej  voro 
större  än  nykläckta  kycklingar,  och  de  kunde  agera 
hönspigor    och    uppsamla    de    nyvärpla   äggen  i  små 
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näpna  korgar  och  filosofera  öfver  dem  med  sina  (ipp- 
vaktande  kavaljerer. 

Intet  ställe  hade  så  många  resurser  som  Gunnebo! 

I  trädgården  funnos  för  resten  alla  möjliga  djur, 
somliga  gingo  fritt  omkring,  andra  förvarades  i  burar. 
Ekorreburen  var  oftast  målet  för  damernas  vandringar. 
De  beundrade  de  täcka  varelserna,  som  blixtsnabbt 
kilade  upp  och  ner  och  hoppade  från  gren  till  gren  i 
den  stora  granen,  som  stod  i  burens  midt.  De  slucko 
hasselnötter  mellan  ståltrådsgallren,  och  när  de  kvicka 
djuren  grepo  tag  i  nötterna  och  satte  sig  på  hnk 
med  de  yfviga  plymsvansarne  stående  rakt  upp  i 
vädret  och  skalade  nötterna  med  sina  spetsiga  tänder, 
hvad  de  vackra  damerna  hade  roligt! 

Men  ingen  enda  kunde,  oaktadt  värdens  enträgna 
anhållan,  förmås  att  visa  något  annat  intresse  än 
förskräckelsens  för  ormarne  i  den  stora  ormgropen. 
H varje  afton  gick  John  Hall  med  en  mjölkskål  i 
hand  för  att  mata  sina  favoriter,  och  långa  stunder 
kunde  han  sitta  och  iakttaga  dem,  när  de  krälade 
fram  till  skålen  och  drucko  den  söta  mjölken.  Han 
hade  särskilda  namn  på  hvar  och  en  af  ormarne, 
och  Pehr  Hackman,  som  var  en  kvick  karl  och  som 
låg  i  ständiga  processer  med  (iarnegie,  påstod,  att 
John  Hall  uppkallat  .sina  ormar  efter  sina  handels- 
bokhållare  på  contoirel,  och  att  den  stinnaste  ormen 
hette  David  (iarnejiie,  men  delta  påstående  förnekade 
John   på  det   allra  ifrigaste. 

\'id  sidan  om  vattenkonsten  låg  orangeriet,  en 
läck  byggnad,  |»rydd  med  sfinxer  i  basrelief  öfver 
dörrarne  och  med  en  »Ippen  korridor  med  kolonner. 
I  denna  byggnad  utgjorde  dl  rum  lnsllms.  |)rt  hade 
spegelglas   i   lakel    <icli   på   viiggariic,   (tcli   friherrinnan 
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Hall  och  hennes  vackra  väninnor  trifdes  under  regn- 
vädersstunder ypperligt  i  detta  förtjusande  rum,  som 
från  alla  sidor  återgaf  deras  sköna  gestalter  och  de 
yppiga  blomstergrupperna.  Här  doftade  rosor  och 
violer,  här  hviskades  månget  glödande  kärleksord 
under  palmerna  och  gafs  mången  förstulen  kyss 
bakom  Floras  staty.  Om  spegelglasväggarne  i  detta 
rum  kunnat  tala,  huru  många  hemligheter  hade  de 
då  ej  haft  att  förråda! 

Bakom  orangeriet  vidtog  parken ;  slingrande 
gångar  förde  ömsom  till  behagelig  skugga,  ömsom 
till  glada  utsikter  och  böjde  ledigt  öfver  eller  emellan 
de  rikt  bevuxna  höjderna.  Här  i  denna  skuggiga 
park  firade  friherrinnan  Hall  mången  fete  champétre, 
här  lektes  hök  och  dufva,  här  sprang  man  enkeleken 
nedför  backarne,  och  om  någon  af  de  förtjusande 
fruarna,  lycklig  öfver  att  ha  undsluppit  den  förföl- 
jande, famnades  af  sin  moitié  fastare  och  varmare 
än  nödigt  var,  låtsade  ingen  därom,  viss  om  att  själf 
mötas  af  samma  öfverseende. 

Denna  sommar  på  Gunnebo  var  en  deliciös  tid 
för  älskande  par.  Friherrinnan  Constance  visste  godt 
besked,  och  med  utsökt  takt  och  utmärkt  välvilja 
bjöd  hon  samtidigt  till  gäster  på  Gunnebo  de  per- 
soner, hvilka  helst  ville  vara  tillsammans,  och  för 
hvilka  annars  yppade  sig  svårighet  till  ostörd  samman- 
varo. 

Somliga  af  kavaljererna  voro  ständiga  gäster, 
andra  redo  från  staden  ut  till  Gunnebo  efter  slutad 
contoirstid,  stannade  kvar  öfver  natten  och  vände 
åter  till  staden  tidigt  på  morgonen.  Så  gjorde  Fre- 
drik Damm  och  Jesper  Geijer  och  tidtals  äfven  John 
Hall  själf. 
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John  var  liksom  Constance  mycket  gästfri  och 
var  aldrig  mera  belåten,  än  då  rummen  i  den  låga 
öfvervåningen  på  Gunnebo  med  sina  inbyggda  alkover 
voro  öfverfyllda  med  främmande.  Dock  ägnade  han 
sig  ingalunda  åt  sina  gästers  förströelse,  som  Constance 
gjorde,  utan  skötte  sig,  som  om  han  varit  mol  allena 
på  det  vackra  stället.  Mest  penchant  hade  han  för 
att  smyga  sig  undan  på  en  stig  inåt  skogen,  där  det 
fanns  ett  slags  eremitage,  en  liten  byggnad  beklädd 
med  bark  och  vid  ingången  två  kolonner  af  obarkade 
tallar.  Här,  innesluten  i  skogens  djupa  fred,  fastän 
endast  få  steg  från  vägen,  kunde  John  Hall  sitta 
timtals,  försjunken  i  tankar  eller  drömmande  om 
egen  lycka  eller  förmåga  att  bereda  andras  sällhet. 
Dessa  voro  Gunnebotankarne,  ty  John  Hall  hade  olika 
tankar  i  staden  och  på  landet,  och  väl  utanför  con- 
toiret  glömde  han  totalt  bort  affärerna. 

Om  aftonen  var  det  lifligasf  på  (iunnebo.  Då 
hade  de  unga  herrarne  hunnit  uf  från  staden.  På 
karusellplatsen  lekte  och  rasade  ungdomen,  där  kasta- 
dos krans  och  dansades  ringdansar. 

Allt  som  oftast  smög  sig  ett  f('»rälskadl  par  ur 
flansen,  lockad!  af  ensligliclcn  uti  parken,  där  Irädcii 
glödde  i  den   nedgående  solens  sken. 

Men  inlct  älskande  par  tog  sin  väg  förbi  crcmi 
laget.  Ty  hvem  kunde  veta,  om  ej  John  Hall  ännu 
dvaldes  där,  och  hvcm  ville  oroa  den  besynnerlige 
mannen  V 

Hiu-  liärli^'1  var  det  ej  hiiruppe  i  skogs»>nslig- 
holcn!  Doften  af  gran  och  linnea  blandade  sina 
ångor  i  högsommarkvällens  milda  luft,  och  sorlet  från 
den  lilla  ån  nere  i  dalen  hördes  tydligt  mellan  de 
glada  skratten   och  flen   mimtra  sången: 
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»Det  brinner  en  eld,  han  brinner  så  klar, 
Han  brinner  med  tusende  kransar  — » 


Man  hade  genom  sommarens  månader  hunnit 
ända  till  september.  En  eftermiddag  stod  John  Hall 
på  trappan  utanför  stora  salongen  och  ropade  med 
högan  röst  nedåt  trädgården; 

—  Constance,  Constance,  Constance! 

—  Han  behöfver  inte  gorma  så  förbåldt,  sade 
baron  Koskulls  betjänt,  som  stod  utanför  betjänt- 
flygeln  och  talade  med  en  kamrat.  Hon  sitter  inne 
i  lindbersån,  alldeles  nedanför  honom.  De  ha  suttit 
där  i  flera  timmar. 

—  När  kom  han? 

—  Just  nu,  tycks  det.  Medevivagnen  är  ännu 
inte  frånspänd. 

—  Nej,  jag  menar  inte  han  där.  Jag  menar 
den  andre. 

—  Han  kom  i  middags.  Han  skaffar  sig  alltid 
ett  par  timmars  försprång  för  principalen. 

—  Constance,  Constance,  Constance! 

—  Skulle  man  inte  förbarma  sig  öfver  honom 
och  säga,  hvar  hon  är?  Han  skriker,  så  det  slår 
lock  för  öronen. 

—  Låt  honom  skrika!  Hon  hör  honom,  och 
när  hon  vill  komma,  kommer  hon,  men  inte  ett  ögon- 
blick förr,  han  må  tjuta  hur  mycket  han  behagar. 

—  Constance,  Constance! 

—  Se  där  är  hon  nere  vid  dammen!  Hon  har 
gjort  sig  omaket  att  gå  ur  bersån  och  fram  mellan 
häckarne,  där  hon  ej  synes,  och  ner  till  dammen, 
och  där  står  hon  nu  och  matar  fiskarne  i  all  oskuld, 
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nnrlor  det  den  andre  sitter  kvar  i  bersån  och  väntar 
på  att  hon  skall  komma  igen  och  fortsätta  herde- 
stunden. 

—  Constance,  Constance! 

—  Så,  nu  hör  hon  honom.  Och  kommer  genast, 
när  han  kallar  henne.  Just  så  vill  John  Hall  ha 
det,  och  John  Hall  får  allt  som  han  vill ;  åtmin- 
stone tror  han  det  och  är  salig  i  sin  tro.  Ar  hon 
inte  förbåldt  vacker,  som  hon  går  där,  min  lilla 
fröken?  Jag  föredrog  alltid  fröken  Constance  för 
fröken  Marianne.  Se,  fröken  Constance,  hon  lägger 
.sig  vinn  om  att  tjusa  nlla  karlar,  höga  och  låga, 
men  det  frågar  fröken  Marianne  så  kallen  efter,  hon 
vill  bara  åt  de  allra  högsta.  —  Men  si,  fröken  Con- 
stance —  — 

Friherrinnan  Hall  gick  långsamt  upp  för  lrap|»an 
och  in  i  salongen,  där  John  väntade  henne.  Ilon 
var  helt  livilklädd  och  bar  en  krans  af  rosor  på 
håret,  som  var  uppsatt  å  la  grec(|ue.  Hon  höll  upp 
den  snäfva  klädningen  med  båda  händerna  och  hade 
fånget  fullt  af  blommor. 

John  glömde  totalt  bort  livad  han  hade  all  säga 
Constance,  till  den  grad  bicf  han  slagen  af  hennes 
skönhet. 

—  Du  är  mycket  vackrare  än  lum,  del  iir  ingen 
jämförelse,  sade  han. 

—  Mycket  smickrande  alt  hr>ra.  Men  del  vore 
i  alla  f;ill  inlrrssanl  all  vela.  med  hvcm  du  jäm- 
för mig. 

-  Med  vår  Flora  nere  i  orangeriel.  Fast  min 
ömma  (innstance  är  oändligen  myckel  vackrare,  (iif 
mig  en   kyss! 
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Constance  räckte  fram  kinden  och  lät  sin  mans 
läppar  snudda  vid  den. 

John  såg  sig  oroligt  omkring.  Han  fruktade 
att  någon  bevittnat  hans  kärleksbetygelse.  Han  var 
alltjämt  blyg  och  tafatt  som  en  gosse. 

—  Hvar  äro  våra  gäster?  frågade  han. 

—  De  äro  alla  försvunna,  hvar  och  en  på  sitt 
håll.  Jag  var  på  väg  att  leta  efter  dem,  då  du  ro- 
pade mig  tillbaka,  som  om  det  gällt  lifvet.  Var  det 
något  särskildt  angeläget? 

—  Ja,  det  var  så.  Johns  ansikte  hade  plötsligt 
återtagit  det  dystra  utseende,  som  åsynen  af  Con- 
stance ett  ögonblick  förjagat.  Men  innan  jag  säger 
hvad  det  är,  vill  jag  nämna,  att  jag  är  mycket  be- 
låten med  att  ingen  annan  än  jag  såg  dig,  när  du 
gick  genom  trädgården. 

—  Ser  jag  så   förfaselig  ut?  frågade  Constance. 

—  Nej,  men  du  håller  upp  klädningskjolen  all- 
deles för  högt.  Det  är  oanständigt,  var  god  och  släpp 
ner  den  litet. 

—  Nå,  nå,  skrik  inte  så  högt,  någon  kunde 
höra  dig,  parkdörrarne  stå  öppna. 

—  Hvem  kan  höra  mig,  när  alla  äro  långl 
borta  ? 

—  Nå  ja,  jag  skall  göra  dig  till  viljes,  då 
detta  tycks  såra  din  blygsamhet.  Är  det  anständigt 
så  här?  Men  eftersom  du  tycker,  att  jag  liknar  Flora 
i  den  här  dräkten  och  den  här  ställningen,  så  skall 
jag  bibehålla  den,  tills  våra  gäster  komma.  Det  kan 
ej  dröja  alltför  länge.  De  veta,  att  jag  serverar  te 
klockan  sex.  —  Hvad  var  det  för  angeläget  du 
ville  mig? 

John  betänkte  sig  ett  ögonblick,  innan  han  sva- 
20. 
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rade.     Han    strök    håret    ur    pannan,  som  lian  hade 
f(»r  vana,  när  han  kände  sig  förvirrad. 

—  Jag  ville  säga  dig,  att  jag  har  boslutaf  mig 
för  all  resa  till  Stockholm.  Jag  har  något  angelägol 
alt  ulrälta  där. 

(ionstanfo  gaf  till  etl  fnijdcrop.  —  Om  jag  inte 
hade  mina  händer  fjättrade,  skulle  jag  applådera  ditt 
välkomna  tal.     Jag  är  alldeles  förljust. 

Johns  ansikte  mulnade. 

—  Ar  du  så  glad  öfver  all  blifva  mig  kvitt  V  Dol 
är  ingen  nöjesresa  utan  angelägna  affärer,  som  tvinga 
mig  till  Slofkholm.  Jag  reser  högst  motvilligt.  Det 
kännes  särdeles  påkostande  all  länma  dig,  min  älskade 
Constance. 

Oonslance  skrattade. 

—  Ingen  sorg  i  onödan!  Lämna  mig,  det  kommer 
aldrig  i  fråga.  Jag  reser  naturligtvis  med.  Men  jag 
fordrar  ett  par  veckors  uppskof.  Jag  måste  ha  on 
hoper  nya  loilelter.  Jag  skall  beställa  dem  i  morgon 
dag,  men  förr  än  den  femtonde  september  blir  jag 
absolut  inte  redo.  Jag  behöfver  hallar,  kappor  och 
baldräkter  efter  senaste  modet.  Du  får  ej  förgäta, 
att  det  är  förslå  gången  jag  som  friherrinnan  Hall 
besöker  hufvudstaden.  Vi  skola  förbluffa  de  goda 
slockholmarne,  John,  tvinga  karlarno  på  knä  och 
göra  fruntimren  gula  af  afund. 

—  Nej,  det  skola  vi  inte  göra,  (ionslance! 
Tvfirtom,  (lonslanf-e!  Vi  skola  uppträda  blygsamt 
Mcli  anspråksl()sl  och   undvika  allt  skryt. 

—  Del  är  alldchvs  icke  skrvt  jiil  uppträda  cftor 
sinn  villkor. 

'lida    inte    så    lällsinnigl,  du  gör  mig  orolig. 
.Ing   liadc   inlc   tiiiikl   all    laga  dig  med  på  denna  affärs- 
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resa.  Nästa  ifång  skola  vi  fara  ditupp  för  vårt  nöje, 
och  då  skall  du  få  göra  livad  du  behagar,  min 
ömma  Constance.     Vänta  till  dess! 

—  Nästa  gång  är  en  skälm.  Det  är  inte  tal 
om  annat  än  att  jag  skall  upp  och  hälsa  på  Marianne 
och  den  öfriga  släkten.  Och  jag  skall  dansa  på 
hofvet  —  Constance  gjorde  en  glissade  öfver  golfvet 
—  men  dessemellan  får  jag  taga  mig  tid  och  tjusa 
till  dina  affärsvänner,  så  att  de  bli  mjuka  som  vax, 
och  du  får  dem   till  hvad  du  vill. 

John  blef  mörkröd. 

—  Tar  jag  dig  med,  är  det  inte  därför.  — 
Constance  skrattade  uppsluppet. 

—  Du  är  dock  en  lustig  kurre,  John!  Du  förstår 
inte  skämt  det  bittersta  grand,  utan  tar  hvart  ord  man 
säger  alltför  högtidligt  och  bokstafligt.  Tror  du  inte 
jag  vet,  att  hela  Sverige  och  halfva  utlandet  ligger 
på  knä  och  tigger  om  nåden  att  få  göra  affärer 
med  John  Hall  &  compani?  Nå,  se  inte  så  häng- 
färdig  ut!  Hvad  jag  säger  är  dagsens  sanning,  det 
vet  du  lika  väl  som  jag. 

John  Hall  gjorde  en  häftig  rörelse. 

—  Sade  du  något,  John  ? 

—  Nej. 

—  Nå,  vill  du  partout  ej,  att  jag  skall  lägga  an 
på  husets  affärsvänner,  får  jag  väl  skaffa  mig  egen 
publik.  Du  vet  hvilken  lydig  hustru  jag  är.  —  Tyst, 
där  ha  vi  våra  gäster !  Gå  litet  åt  sidan,  så  få  vi  se, 
om  de  äro  så  snabbtänkta  som  du  och  strax  igen- 
finna likheten  med  Flora. 

Constance  ställde  sig  i  en  attityd  så  lik  Floras 
som  möjligt.  Om  kjolen  hölls  upp  lika  högt  som 
tillförne,    hade    John    ej    tid  att  anmärka   det,  innan 


30S  INNAN    SOL    r;AR    NED. 

damerna,  hvar  och  en  med  sin  vän  af  det  andra 
könet,  inträdde  i  salongen,  gladt  skämtande  och  undor 
animeradt  samspråk.  Sist  kom  Fredrik  Damm,  ensam 
ooh  surmulen. 

Det  blef  ett  allmänt  utrop  vid  åsynen  af  Con- 
stance. 

—  Gudomligt!  Hänförande!  Charmant!  Del 
är  den  syperba  Flora,  endast  mycket  skönare! 

—  På  min  ära,  John  Hall,  denna  sista  staty  är 
ett  ypperligt  förvärf! 

—  Som  det  ej  är  aviseradt:  »Får  icke  vidröras», 
kysser  jag  denna  förtjusande  arm. 

Haron    Koskull    var    ej  den  minst  entusiastiske. 

—  Sannerligen,  så  far  hennes  jag  är,  måsle  jag 
säga  —  —  —  Han  kysste  på  fingret  åt  sin  dotter. 
—  Deliciös  I 

Men  Constance  lät  sig  ej  bekomma.  Hon  för- 
ändrade ej  minsta  min  vid  alla  dessa  utrop,  ulan 
blef  slående  orörlig,  så  länge  dol  roade  henne.  Andt- 
ligen,  när  Fredrik  Damm  kom  fram,  förbyttes  den 
inåtviinda  blicken  i  ett  varmt  ögonkast,  lion  öppnade 
långsamt  de  små  händerna  och  släppte  sitt  tag  i 
kjolen,  och  hela  blomsterfånget  föll  ned  för  hans  fötter. 

Constance  sträckte  på  sig  med  en  vällnslig  riirdso. 

—  Ah  —  det  var  ändå  ett  tvång  att  stå  där! 
Nu  är  det  slut  med  gudinnan  Flora,  och  i  dess  ställe 
träder  den  småliyggliga  värdinnan  på  (lunncbo,  som 
beskedligt  serverar  sina  gäster  te. 

Hon  gjorde  .som  lion  sagt  och  lade  med  egna 
händer  i  sockret,  smullade  till  och  med  oförmärki 
på   Fredrik   Danuns  kupp,  innan  Iidu  räckte  honom  den. 


Framgångar  och  missräkningar. 

^^^onstance  gjorde  stor  lycka  i  hufvudstaden.  Stock- 
holmarne voro  tokiga  i  henne.  Man  löpte  form- 
ligen gatlopp  efter  det  Hallska  ekipaget,  när  det  vi- 
sade sig,  ty  alla  ville  se  den  sköna  friherrinnan  Hall, 
den  celebra  Marianne  Koskulls  syster.  Oftast  sutto 
de  två  systrarna  tillsammans  i  vagnen  och  utgjorde 
den  vackraste  tafla.  Vanligtvis  fanns  där  också  en 
eller  två  uppvaktande  kavaljerer,  någon  ordensprydd 
och  guldsmidd  herre  eller  en  af  societetens  eleganta 
sprättar. 

John  Hall  var  till  stockholmarnes  stora  miss- 
räkning aldrig  med  i  vagnen.  Han  var  på  sitt  sätt 
lika  omtalad  som  hans  sköna  friherrinna,  och  man  var 
ganska  missnöjd  öfver  att  han  aldrig  lät  sig  beskådas. 
Men  på  samma  gång  som  societeten  i  allmänhet 
höll  John  Hall  räkning  för  att  han  hade  tillräckligt 
vett  att  ej  vara  påträngande  i  den  krets,  som  hans 
hustru  genom  börd  och  släktskapsförhållanden  till- 
hörde, fanns  det  mången,  som  förtröt,  att  det  beryk- 
tade götheborgsoriginalet,  kändt  för  sin  slarfviga  dräkt 
och  sitt  ovårdade  skägg  och  sina  galna  idéer,  höll  sig 
borta     från     sällskapslifvet.      Säkerligen    skulle    han 


oln  H{AM(..\N(iAH    OCM    M  I.S>Hy\KNlN(iAll. 

ypperligt  kunnat  medverka  till  nöjet.  Ej  ens  pä 
operan  syntes  han  annat  än  någon  sällsynt  gång  i 
Constances  loge,  där  hon  och  Marianne  gåfvo  eour. 
Cionstance  var  söt  att  äta  npp  och  ledig  och  glad 
med  alla.  Högst  i  gunsten  stod  envoyén,  grefve 
Gustaf  Lagerbjelke,  som  tillbringade  denna  höst  i 
Sverige.  Det  var  han,  som  hade  det  afundade  privi- 
legiet att  sätta  på  Constance  ytterkängorna,  när  spek- 
taklet var  slut. 

De  stockholmska  konnässörerna  hade  svårt  alt 
afgöra  hvilken  af  de  båda  systrarna  var  don  mest 
eftersträfvansvärda,  den  blonda,  stillsamma  >hirianne 
eller  den  ystra  Constance.  Älan  kom  dock  villigt 
öfverens  däri  att  båda  voro  deliciösa. 

Men  Constances  toilelter  öfverstrålade  vida  Ma- 
riannes liksom  alla  andra  stockholmsdamers.  Ingen 
hade  råd  att  bestå  sig  dräkter  af  den  elegans  och 
kostbarhet,  som  den  götheborgska  millionärens  hustru 
presterade.  Därtill  kom  att  (Constance  hade  den 
utsöktaste  smak. 

Hon  bar  vanligtvis  hvita  klädningar  af  ett  slags 
indiskt  muslin,  till  den  grad  luftigt  och  genomskinligt 
och  lätt,  alt  (let  fiirofiill  som  väfdt  af  id(>l  skyar. 
Kjolkanten  var  smyckad  med  en  bred  bård  af  guld- 
cller  pärlbroderier,  och  det  korta  lifvcl,  draperadi 
med  djupa  veck,  lämnade  de  bcundransvärdt  formade 
armarne  bara  och  sammanhölls  öfver  axlarna  af  slora 
kaméer,  diamanlspätuicn  eller  agraffer  af  ciseleradi 
guld.  Constance  hade,  i  liklicl  nictl  franska  kejsa- 
rinnan, en  verklig  |)assi(»n  fiir  schalar.  Hon  ägd»' 
•  tfver  femtio  .sådana,  alla  af  slort  värde,  och  linn 
visste  drapera  sig  i  dciii  mhmI  den  mest  bedårande 
grace.     Hon    iilskmic    dcssulum    parfynn-r,    mm  icke 
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vanliga,  som  stodo  till  buds  för  hvem  som  helst, 
utan  sådana,  som  enkom  voro  sammansatta  för  hennes 
räkning.  De  lyckliga,  som  kommo  i  den  sköna  Con- 
stances  närhet,  lefde  alltjämt  i  en  atmosfär  af  för- 
föriska och  berusande  dofter. 

Stockholms  högsta  societet  täflade  om  att  få  se 
hos  sig  den  sköna  friherrinnan  Hall,  född  Koskull, 
och  alla  herrar,  höga  och  låga,  spände  sig  för  hennes 
triumfvagn  och  sjöngo  hennes  pris.  Förutom  hennes 
skönhet  och  toiletter  prisades  också  hennes  kvickhet 
och  lustiga  infall,  om  hvilka  man  ej  rätt  visste,  ifall 
de  voro  förestafvade  af  stort  lättsinne  eller  stor 
naivitet  eller  båda  i  förening. 

Hur  skulle  man  till  exempel  döma  ett  af  de  infall, 
man  citerade  efter  henne?  Man  berättade,  att  i  ett 
sällskap,  där  man  ej  så  särdeles  berömmande  talat 
om  ett  vackert  fruntimmer,  hade  en  person  bland 
annat  påstått,  att  nämnda  dam  ej  hade  mindre  än 
tio  älskare.  Hvarvid  Constance  Hall  godhjärtadt,  om 
ock  något  obetänksamt,  utropat : 

—  Tio  älskare,  det  är  förfärligt  hvad  man  öfver- 
drifver!     Jag    skulle    vilja  ha  dem,  som  fattas  i  tio! 

Säkert  är  emellertid,  att  större  succés,  än  den 
hon  i  verkligheten  gjorde,  hade  Constance  ej  ens  i 
drömmen  kunnat  föreställa  sig. 

Ryktet  om  hennes  framgång  och  det  uppseende, 
hon  väckte  i  hufvudstaden,  gladde  alla  hennes  göthe- 
borgska  vänner  och  synnerligast  henne  ömme  fader. 
Men  Fredrik  Damm  förtärdes  af  svartsjuka  och  svor 
öfver  sin  principal,  hvilken,  efter  hvad  skvallret  hade 
att  förmäla,  ej  det  bittersta  passade  på  sin  förtju- 
sande hustru. 

En  mera  bekväm  äkta  man  än  John  Hall  kunde 
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visserligen  lians  mycket  enloiirerade  och  kurliserarlo 
friherrinna  ej  önska  sig.  John  hade  det  blindaste 
förtroende  för  sin  ömma  Constance  och  liade  dess- 
utom under  denna  Stockholmsperiod  många  bekym- 
mersamma stunder,  för  hvilkas  vetskap  han  ville 
skona  sin  hustru  i  hennes  nuvarande  delikata  till- 
stånd. 

Dessa  bekymmer  voro  penningbekymmer.  Det 
i  Europa  rådande  krigstillståndet  och  osäkerheten  på 
hafvet  hade  nödsakat  John  Hall  &  comp.  att  in- 
skränka exporten  af  sitt  järn  till  England  allena,  där 
det  så  småningom  för  myckenhetens  skull  blifvit 
mindre  begärligt  och  fallit  till  imderpris.  Ett  be- 
tydligt förlag  af  nära  30,000  skeppund  järn  hade 
därför  måst  behållas,  och  de  Hallska  järnbruken 
drefvos  med  förlust.  John  Hall  kände  visserligen 
häröfver  ingen  allvarlig  oro,  men  han  behöfdc  kon- 
tanta penningar  och  använde  tiden  i  Stockholm  med 
att  försöka  uppbringa  lån.  Till  hans  stora  förvåning 
gick  det  motigt  för  honom  på  contoiren.  Det  var 
ej  nog  med  att  visa  sig  för  att  få.  .Man  skyllde  ifrån 
sig,  mest  på  de  dåliga  tiderna. 

Detta  var  något,  som  John  aldrig  prftfvat  på. 
Han  Itlcf  både  liiipon  och  fihargad  o*h  slutligen  miss- 
modig oih  tungsint.  Låneförsöken  på  contoiren  blefvo 
allt  sparsaiiuiiarc  ocli  sparsanunare  och  till  sist  upp- 
hörde de  alldeles;  och  John  Hall  tog  sig  i  stället 
för  alt  ensam  ströfva  utåt  Haga  eller  Kungliga  Djur- 
gärden. .Men  så  kom  åter  ett  af  David  Carnegies 
olycksaliga  bref  med  dess  prompla  maningar  att 
oförlöfvadt  skaffa  kontanter,  ty  i  aiuiat  fall  ginge 
allt  på  tok;  och  John  Hall  hade  intet  annat  att  g()ra 
än     att    åter    fcirsiika    [)å    lontoiren    och  där   erhålla 
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antingen  kalla  ursäkter  eller  också  sådana  eländiga 
småsummor,    att  det  var  detsamma  som  att  intet  få. 

En  dag,  när  John  Hall,  betryckt  och  utpinad, 
strof vade  längs  Brunnsvikens  strand,  råkade  han  oför- 
happandes den  kvicke  och  angenäme  Pehr  Backman 
från  Götheborg,  som  slog  följe  med  honom  och  under- 
höll honom  med  lustiga  historier  och  samspråk  om 
de  sköna  konsterna,  ty  Backman  var  en  stor  dyrkare 
af  dessa.  Backman  var  en  ung,  vacker  karl  af  fran- 
sysk  härkomst,  eldig  och  mörkhyad  som  en  sydlän- 
ding.  Han  hade  kvicka,  blixtrande  bruna  ögon  och 
lockigt,  svart  hår,  och  fastän  endast  af  medelstor 
växt,  gaf  han  intryck  af  att  vara  idel  senor  och 
kraft. 

Backman  var  en  mycket  skicklig  ryttare  och 
fäktare,  och  han  dansade  med  oefterhärmligt  behag, 
och  som  han  dessutom  var  en  kvick  och  tilltagsen 
karl,  spelade  han  en  stor  roll  i  somliga  Götheborgs- 
kretsar,  där  han  var  hardt  nära  förgudad.  Men  då 
Backmans  familj  ej  tillhörde  den  finare  köpmans- 
kretsen, var  han  ej  med  i  societeten  såsom  till 
exempel  Fredrik  Damm  och  Jesper  Geijer.  I  denna 
societet  var  Backman  fruktad  och  afskydd  för  sin 
skarpa  tunga,  sin  grymma  härmningskonst  och  icke 
minst  för  sin  stora  processlystnad. 

David  Carnegie  och  hans  firma  hade  af  Back- 
man blifvit  kvald  med  processer  i  flera  år.  Också 
hatade  David  Carnegie  Pehr  Backman  som  pesten, 
och  Backman  gycklade  beständigt  på  ett  alldeles  icke 
harmlöst  sätt  med  den  Carnegieska  försiktigheten  och 
viktighetsmakeriet. 

Backman  hade  en  lång  stund  underhållit  sig 
med    John    Hall    om    tador    och    skulpturer,  men  på 
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en  gång  bröt  han  af  och  började  tala,  gå  och  .snusa 
ackurat  som  David  Oarnegie. 

John  Hall  hade  ej  kunnat  hålla  sig  ifrån  all 
småle,  men  han  hejdade  sig  samvetsgrant  och  sade: 

—  Jag  ber  ödmjukast  herr  Backman  att  ej 
härma  David  Carnegie  för  mig,  han  är  en  heders- 
man, och  fast  jag  väl  inser  hans  muntrande  sidor, 
öfvervägas  de  dock  af  hans  stora  förtjänster,  på 
livilka  min  salig  far  satte  stort  värde. 

Det  blixtrade  till  i  Backmans  ögon,  då  han, 
talande  som  (larnegie,  började  följande  harang: 

-  John  Halls  uppfostran  har  icke  varit  riktad 
på  detta  för  hans  framtid  viktiga  göromål,  nämligen 
alt  fortsätta  husets  vidsträckta  traditioner.  Lämnad 
nästan  i  oberoende  af  allt  annat  än  sin  vilja,  upp- 
tagen af  själfvalda  nöjen,  såsom  inköp  eller  upp- 
ställande af  naturaliesamlingar,  målning,  ordensinräll- 
ningar,  resor  och  annat  sådant,  kunna  conloirsgöro- 
målen  ick(>  skötas,  som  de  borde. 

—  Har  herr  Backman  hör!  David  ( larnegie  säga 
rjcllay  frågade  .lohn  allvarsamt. 

Nej  bevars,  vi  talas  aldrig  vid.  Men  jag  liar 
sell  det  skrifvet.  Och  det  kau  herr  Hall  också  fä 
se.     Titta  pa  det  här  brefvet! 

Backman  drog  upp  ur  fickan  elt  bref,  som  han 
visade  John,  och  jtekande  på  do  nyss  rorilernde 
orden,  läste  han  vidare  mod  en  ypperlig  härnming 
af  <le  (larnogioska  slrupljuden  och  den  skotska  bryt- 
ningen : 

»i'°,ii  djup  nkunt)igliel  uti  allt,  som  tillhtu-  en 
köpman  att  vela.  har  blifvil  en  tiaturlig  följd  af  denna 
uppfostran,  t><li  da  den  förenas  med  en  fullkomlig 
fivana    vid    all    Ivda   eller  l.iga   råd.   ell   oböjligl   sinne 
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och  en  omisskännlig  fordran  på  undergifvenhel,  kan 
denna  brist  på  egen  kunskap  i  ingen  mån  ersättas 
genom  den  klokaste  rådgifvare,  hvilken  sällan  höres, 
aldrig  åtlydes  och  efter  kort  tid  icke  mer  vågar  tala.» 

—  Det  är  ej  beskedligt  af  David  Carnegie  att 
skrifva  ett  sådant  bref,  sade  John,  som  blifvit  mörk- 
röd. Jag  tillåter  gärna  David  Carnegie  att  gifva 
mig  råd. 

Backman  hade  svårt  att  ej  infalla  »som  herr 
Hall  ej  följer»,  men  han  sade  i  stället: 

—  Ja,  ja,  hur  Carnegie  talar  och  skrifver  och 
råder,  så  slutar  han  med  att  bli  herr  Halls  kompanjon, 
det  vill  jag  ge  mitt  liufvud  i  pant  på. 

John  Hall  svarade  hastigt: 

—  Tror  då  inte  herr  Backman,  att  jag  vet  hvad 
jag  vill  och  hvad  jag  gör?  Jag  tar  aldrig  David 
Carnegie  till  min  kompanjon,  hur  mycket  som  än 
arbetas  därför. 

—  Saul  ämnade  heller  icke  taga  David  till  sin 
efterträdare,  men  David  blef  det  i  alla  fall.  Trinda 
och  rödkindade  karlar  se  för  innerligt  menlösa  ut 
framifrån,  men  när  de  ha  en  sådan  bred  ryggtafla 
som  Carnegie,  så  äro  de  af  den  farliga  sorten,  lita 
på  det !     Backman  knäppte  med  fingrarne. 

John  stannade  tvärt. 

—  Jag  kan  nämna  för  herr  Backman,  att  fast 
jag  fullkomligt  litar  på  David  Carnegie,  har  han  långt 
mindre  att  sköta  på  min  tid,  än  han  hade  under 
min    salig    faders.     Jag    sköter   själf  allt. 

—  Det  som  synes,  ja!  Men  det  som  icke  synes, 
eller  rättare  sagdt,  det  som  icke  är  ämnadt  att  synas! 
Om  herr  Hall  mött  motgång  här  i  Stockholm,  så  kan 
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det  ju  bero  på  de  rekommendationsbref,  som  skickats 
före  herr  Hall  och  hvaraf  vi  nyss  tillsammans  läst 
ett  prof. 

—  Hur  kan  herr  Hackman  veta  — ? 

—  Min  värde  herr  Hall,  jag  vet  allt.  Jag  vet  till 
exempel,  hvad  som  fört  herr  Hall  hit  till  Stockholm, 
eller,  rättare  sagdt,  hvem  som  fört  herr  Hall  hit.  för 
att  herr  Hall  :-kulIe  få  lida  förödmjukelser  enkom 
arrangerade  för  att  få  den  fasta  viljan  mjuk  och  för 
att  vederbörande  sedan  må  kunna  uppträda  som 
skyddsängel  och  få  sitt  kompanjonskap  genomdrifvet. 
Och  hela  saken  är  den  enklaste  i  världen.  Om  jag 
till  exempel  vore  herr  Hall  — 

—  Hvad  skulle  herr  Backman  då  göra? 

—  Jo,  om  jag  vore  herr  Hall  och  händelsovis 
vore  i  behof  af  en  summa  kontanta  pengar,  så  skulle 
jag  helt  enkelt  upplåna  den  äskade  summan  af  en 
eller  flera  personor,  allt  efter  som  det  behagade  mig, 
mot    mitt    å  (iötheborgs    våg  stående  järn  som  pant. 

—  Det  är  en  briljant  idé !  Därpå  har  jag  ej 
tänkt. 

—  Och  om  jag  vore  John  Hall  den  yngre  och  ej 
hafie  lust  att  själf  besvära  mig  med  denna  affär,  så 
skulle  jag  anmoda  någon  fattig  sate,  Pehr  Backman 
till  exempel,  att  vara  mitt  ombud  härvidlag.  Och 
om  jag  vore  John  Hall  och  gjord(^  dolta,  så  skulle 
jag  få  so,  all  det  hela  ginge  som  en  dans,  utan  rin- 
gaste om  och  men  och  tyngd  och  svårighet  och  lik- 
bjudarniin,  som  jag  vore  van  vid,  nota  bcne,  om 
jag  vore  Jului  Hall  och  hado  David  Carnogie  till 
fiirsto  man. 

—  Vill   licrr   Ha<kinan   ^.'tira   delta   for  migV 
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—  Med  allra  största  nöje  och  allra  största  lätthet. 
Hur  mycket  vill  herr  Hall  ha? 

—  Carnegie  skrifver,  att  ett  hundrade  tusen  riks- 
daler banco  behöfvas. 

—  Gif  mig  tid  till  i  öfvermorgon,  och  herr  Hall  har 
dessa  pengar.  Och  nu  skola  vi  tala  om  angenämare 
ämnen.  Har  herr  Hall  nyligen  varit  hos  herr  Sergel? 
Han  frågade  sist  jag  var  hos  honom,  med  största 
intresse  efter  herr  Hall  och  undrade,  om  han  ej 
snarast  skulle  besökas.  Om  herr  Hall  har  lust, 
kunna  vi  på  återvägen  gå  upp  tillsammans  i  Sergels 
atelier. 

—  Med  allra  största  nöje.  Det  var  en  magnifik 
idé  af  herr  Backman.  Jag  har  under  denna  min 
stockholmsvistelse  varit  till  den  grad  upptagen  af 
affärer,  att  jag  totalt  måst  försumma  det  som  intres- 
sera mig  mest  af  allt,  nämligen  alstren  af  de  sköna 
konsterna.  Jag  är  herr  Backman  högst  förbunden 
för  den  angenäma  distraktion,  vårt  möte  beredt  mitt 
sinne,  och  hoppas  att  få  se  herr  Backman  hos  mig 
i  Götheborg.  Mina  samlingar  torde  intressera  en  sådan 
kännare  som  min  herre. 

—  Jag  tackar.  Jag  har  känt  en  stor  åstundan 
att  få  komma  upp  till  herr  Hall  och  fröjda  mina 
ögon  med  åsynen  af  alla  de  sköna  föremål,  hvilka 
herr  Hall  samlar  i  sitt  praktfulla,  åt  skönheten  och 
konsten  helgade  hem.  Det  Hallska  museet  är  sanner- 
ligen en  skatt,  från  hvilken  ingen  konstälskande  göthe- 
borgsbo  borde  känna  sig  utestängd.  Men  då  jag  väl 
vet,  att  herr  Halls  sinne  varit  förgiftadt  mot  mig,  har 
jag  ej  velat  visa  mig  påträngande.  Desto  erkännsam- 
mare  är  jag  för  denna  älskvärda  inbjudan. 

John     Hall    blef    med    ens    förnöjd    och  lätt  I  ill 
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sinnet.  Han  hade  bilterligen  förtrutit  obehaget  af 
sin  ställning  som  lånsökare  pii  de  stor-kholmska 
affärscontoiren.  Han  hade  känt  si»  till  den  grad 
pinad  häraf,  att  han  nästan  förglömt,  att  han  var 
den  rikaste  mannen  i  det  rika  fiötheborg,  samme 
man,  som  kunde  lyckliggöra  kunskapstörstande  och 
konstälskande  människor  genom  att  slå  upp  dörrarne 
till  sitt  museum  och  sitt  bibliotek,  och  han  var  verk- 
ligen hjärtligen  tacksam  mot  Backman,  som  påmint 
honom,  att  så  alltjämt  var  förhållandet. 
Men  han  sade  blott: 

—  Ingen  har  förgiftat  mitt  sinne  mot  herr 
Backman. 

—  Om  det  roar  herr  Hall,  kunna  vi  ju  gärna 
kalla  denna  någon  injien.  Den  tjocka  paddans  namn, 
som  heter  ingen,  skall  ej  komma  öfver  mina  läppar. 
Ocli  nu  följas  vi  åt  till  herr  Sergels  atelier. 

—  Det  göra  vi.  Detta  är  sannerligen  den  enda 
angenäma  dag,  jag  haft  under  denna  min  Stockholms- 
vistelse. Men  nu  bär  det  snarl  hem  igen.  Min  huslrii 
har  haft  en  lycklig  tid  häruppe  hos  sin  syster  och 
sina  släktingar,  men  jag  längtar  ner  till  vårt  (iöthe- 
borg.  Blott  den  här  affären  blir  klarerad,  skall  jag 
oförlöfvadi  vända  åter. 

Kil  par  dagar  senare  infann  sig  Hackman  hos 
John  Hall  med  den  äskade  summan,  som  enligt 
|{ii«kmfins  fiirsäkran  me<l  den  allra  största  lätthet 
blifvit  an-skafTad.  John  Hall  kände  sig  betydligt 
lyckligare  till  sinnes,  när  han  skickade  ner  dessa 
pengar  till  David  (larnegic,  hvilken  diiraf  först  orh 
frärnsl  gjorde  sig  hclald  f<ir  en  sin  enskiMa  fordran 
af  huset. 

lienifiirden   MeT  ändlligen   bestämd. 
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Det  dyrbara  lefnadssättet  i  Stockholm  hade  gått 
till  många  pengar.  Constance  hade  satt  sig  i  ganska 
stor  skuld  hos  köpmän,  juvelerare  och  grannlåls- 
makerskor,  som  alla  med  största  beredvillighet  läm- 
nade den  mest  vidsträckta  kredit  åt  Johns  Halls  hustru. 

Om  dessa  skulder  visste  John  intet.  De  skulle 
så  småningom  klareras  från  Götheborg,  försäkrade 
friherrinnan,  och  ingen  tviflade  härpå. 

När  John  första  dagen  efter  sin  hemkomst  in- 
fann sig  på  contoiret,  togs  han  emot  af  David  Car- 
negie,  som  såg  mäkta  allvarsam  ut  och  till  den  grad 
liknade  den  bild,  som  Pehr  Backman  återgifvit  af 
honom,  att  John  Hall  ej  kunde  låta  vara  att  draga 
på  mun. 

—  Här  ligga  en  del  bref  och  vänta  på  herr 
Halls  hemkomst,  sade  Carnegie.  Jag  har  ej  skickat 
dem  till  Stockholm,  då  jag  alltjämt  trott,  att  den 
länge  bebådade  hemkomsten  omsider  skulle  äga  rum. 

—  Constance  ville  partout  stanna,  och  jag  hade 
ej  hjärta  att  neka  henne  det  eller  resa  ifrån  henne, 
sade  John. 

Sannerligen  hade  ej  Pehr  Backman  rätl,  David 
Carnegies  ord  Ijödo  som  en  förebråelse. 

—  Tre  bref  från  Denison  &  comp.  i  London. 
Undras  hvad  som  till  den  grad  kan  pressera ! 

Carnegie  svarade  ej,  utan  lämnade  John  Hall 
ensam  med  hans  post. 

John  blef  allt  blekare  och  blekare,  medan  han  litsle. 

I  första  brefvet  stod  något  om  skillnaden  i  Hall 
den  äldres  och  sonens  administration.  I  det  andra 
nämndes  om  den  misskredit,  i  hvilken  Halls  ovisa 
och  oförståndiga  .själfverksamhet  försatte  hans  han- 
delshus. 
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John  satt  och  stirrade  på  brefvon.  Hvad  kunde 
l)pnison  &  comp.  mena?  Rådde  han  för  att  kon- 
junkturerna voro  missgynnande,  därför  att  kriget 
rasade  öfverallt  i  Europa?  Men  detta  var  ej  det 
värsta,  som  John  läste.  Här  stod  något  än  mera 
närgånget. 

Det  var  som  om  det  Hallska  husets  äldste  korre- 
spondent rent  utaf  ville  spela  förmyndare  för  honom. 
Han  bannades,  som  om  han  varit  en  försumlig  skol- 
pojke. Denison  ».^  r-omp.  föreställde  John  Hall 
esquire  hur  illa  han  handlade,  då  han  genom  sin 
obetänksamhet  och  slarfakliga  handläggning  af  con- 
toirsgöromålen  uteslöt  all  möjlighet  att  hålla  reda  i 
affärerna.  De  erbjödo  sig  att  till  husets  återställande 
i  kredit  bidraga  med  nödiga  förskott,  dock  under  ut- 
tryckligt förbehåll,  att  Hall  ville  tillåta  sin  betjäning 
all  införa  skick  och  ordning  i  contoiret. 

-~-  Sannerligen  tycks  inte  Pehr  Uackman  få  rält. 
Del  här  har  varit  i  säck,  innan  det  kom  i  påse. 

John  ref  brefven  i  lusen  stycken,  ofh  när  David 
(larnogie  efter  ett  par  dagars  förlopp  frågade,  om 
brefven  från  Denison  &  comp.  blifvit  besvarade,  såg 
John  hastigt  upp  från  sin  pulpet  och  genmällc  i  en 
l<in,  som  för  honom  var  ovanligt  skarp: 

De  skola  icke  besvaras,  David  (iarnegie.    Del 
var  släll   ingenting  all  svara  på. 


En  nyårsönskan. 

^åohn  Hall  hade  nyss  jämte  Constance  mottagit 
lyckönskningar  till  årsskiftet  af  den  uppvaktande 
contoirspersonalen.  Den  stora  brickan  med  de  gröna 
glasen,  de  höga  vinflaskorna  och  konfekten  bjöds 
omkring,  och  David  Carnegie  höll  det  sedvanliga 
nyårstalet  till  firmans  chef.  Men  denna  gång  måtte 
han  uttryckt  sig  oskickligt,  ty  John  Hall  gick  burdus 
sin  väg  utan  att  tacka  för  skålen  och  utan  att  klinga 
med  sina  handelsbetjänter,  hvilka  Constance  ensam 
måste  underhålla.  Han  kom  ej  ens  tillbaka,  när 
contoirspersonalen  var  gången,  och  umgängesvännerna 
efter  hand  strömmade  till  för  att  önska  godt  nytt  år. 
Constance  fick  ursäkta  sin  man  med  att  han  blifvit 
angripen  af  ett  hastigt  påkommet  illamående,  och 
hon  fick  själf  vara  dubbelt  älskansvärd,  på  det  alt 
nyårsgratulanterna  skulle  glömma  Johns  frånvaro, 
hvilket  de  också  totalt  gjorde. 

John  hade  flytt  ner  till  sitt  museum,  hans  till- 
flyktsort, då  han  kände  sig  orolig  och  bedröfvad. 
Han  gick  från  den  ena  till  den  andra  af  sina  sam- 
lingar, drog  nt  lådorna  i  skåpen,  kastade  en  flyktig 
blick  ditin,  gick  fram  till  bysterna  och  statyerna 
20  *. 
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och    sliillfle    sig    att    stirra   |»å  dom,  öppnade  en  bok 
och  försökte  läsa. 

—  Jag  vill  inte,  jag  vill  inte,  jag  vill  inte  länka 
på  det!  ropade  han.  Jag  vill  inte  börja  det  nya 
året  med  grubbel  och  missmod,  det  kan  bringa  ofärd. 
Jag  vill  tänka  på  det  sällaste  jag  har  att  tänka  på, 
på  min  ömma  (Constance  och  på  min  son,  som  jag 
har  den  Ijufva  förhoppning,  att  detta  år  skall  bringa 
mig.  Detta  stora  nöje  att  blifva  far  skall  varda  mig 
till  del !  Min  älskade  (lonstance  önskade  jag  i  natt, 
då  tolfslagct  klämtade,  allt  möjligt  godt  och  lyckosaml 
för  det  nn  ingångna  året,  men  hvad  skall  jag  önska 
min  sonV 

John  Hall  hade  med  ens  blifvit  stillsam  och  Ingn. 
Hans  oroliga  gång  från  det  ena  rummet  till  det  andra 
afbröts  hastigt,  och  med  en  djup  suck  saltö  han  sig 
i  sin  fars  gamla  länstol,  som  var  nött  och  sliten, 
men  hvilkon  John  ej  velat  ersätta  nted  en  ny  eller 
låta  renovera. 

Liksom  fadern  hade  han  för  vana  att  tala  htigl 
för  sig  själf  i  onsamhoton.     Nu  sade  han : 

—  Här  liar  min  fad(>r  sulfit  före  mig  och  liiiikl 
på  mig,  här  vill  jag  sitta  o<-h  länka  på  min  son,  som 
ännu  inie  är  till,  men  som  jag  tydligen  ser  framför 
mig.  Han  skall  vara  lik  sin  mor  till  del  yllre,  lika 
bildskön  till  växt  och  anletsdrag,  och  han  skall  vara 
lika  intagande  som  hon,  och  han  skall  besitta  hennes 
förmåga  att  vinna  allas  hjiirlan.  Och  min  son  skall 
yttermera  ha  sin  mors  ocli  hennes  släkls  lätta  sume 
och  glada  lynne,  som  aldrig  dunklas  af  några  gnd>b- 
lorier  eller  Irisla  länkar.  Men  i  allt  »ifrigl  skall  han 
vara  lik  min  far.  Klok  och  fiiruLseende,  samvolsgrami 
ncji    riitlrådig  och   drifliif  nch   arbelsatn,   och  han  skall 
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ha  lycka  med  sig  i  allt,  så  som  min  far  hade.  — 
Jag  skall  önska  min  son,  att  han  skall  ha  lycka 
med  sig  i  alla  sina  företag.  —  Och  när  min  son 
vuxit  upp  och  blifvit  stor,  och  då  han  i  allt  liknar 
min  far,  äfven  däri  att  han  har  sinne  och  förstånd 
för  affärer,  då  skall  jag  öfverlämna  dem  till  honom 
i  samma  blomstrande  skick,  som  jag  mottagit  dem 
af  min  far.  Det  vill  jag  göra  och  det  skall  jag  göra 
i  trots  af  allt,  hvad  Carnegie  tycks  mena. 

Äter  kom  oron  öfver  John,  och  han  gick  utan 
rast  eller  ro  från  det  ena  rummet  till  det  andra,  tog 
åtskilliga  föremål  i  sin  hand,  hvilka  han  genast  lät 
falla  till  golfvet,  ställde  sig  orörlig  och  stirrade  ihärdigt 
på  en  tafla  eller  staty,  som  han  icke  såg,  öppnade 
en  bok,  därpå  en  och  åter  en  och  lade  dem  ifrån  sig 
med  en  tung  suck.     Han  vred  händerna  och  stönade. 

Men  på  en  gång  återfingo  anletsdragen  sitt  milda 
tycke,  och  John  Hall  hviskade :  —  Godt  nytt  år, 
min  son!  Så  satte  han  sig  åter  i  den  gamla  fars- 
stolen för  att  drömma  vidare. 

—  När  min  son  öfvertagit  affärerna,  skall  jag 
draga  mig  tillbaka,  och  jag  skall  njuta  af .  .  .  Nej,  i 
dag  vill  jag  alldeles  icke  tänka  på  mig  själf  utan 
på  min  son  och  hvad  jag  vidare  skall  önska  honom. 
Jag  har  önskat  honom  att  blifva  lik  Constance  och 
min  far,  det  måste  bringa  honom  lycka  i  världen. 
Ar  det  något  annat,  som  jag  möjligen  förglömt  all 
önska  honom? 

John  Hall  lade  handen  öfver  ögonen  och  för- 
sjönk i  grubblerier.  Han  var  alltid  lällrörd,  men  han 
var  det  i  dubbel  måtto  denna  dag. 

—  Menade  Carnegie  verkligen,  all  det  ej  nu  är, 
som  det  var  i  min  sali"  faders  lid"?     Sade  han  detla 
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af  elakhet,  eller  var  det  hans  hjärtas  mening?  —  Är 
det  så,  då  måste  jag  ju  önska  min  son,  att  det  under 
hans  lid  måtte  blifva  som  i  min  salig  faders  tid! 

Stora  tårar  sipprade  fram  mellan  fingrarne  af 
vänstra  handen,  som  John  Hall  höll  framför  ögonen. 

—  Och  för  att  det  så  skall  bli  —  för  att  del 
så  skall  bli,  måste  jag  därtill  önska  honom  ännu  eti, 
dol  allra  viktigaste  af  allt: 

—  Blif  i  intet  lik  din  far,  blif  i  intet  lik  din 
far,  min  son! 

Djupa  snvflningar  kväfde  John  Malls  slamma, 
som  |»lulsligen  tystnade. 


^10 


JOHN    HALL 


John   ilall  ilcii   yiij^rc. 
Efier  cii  portratt  pä  Göteborgs  museum. 


JOHN    HALL 
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STOCKHOLM. 

Al.H.    BOSNIEKS    BOKTKYCKKKl     IHOfl. 


TREDJE  BOKEN. 


Sammansvärjning. 


L^^ommercerådet  Björnberg  och  David  (larnegie 
mötte  hvarandra  tidigt  en  marsmorgon  på  Stora 
Hamngatan  och  slogo  följe.  De  samspråkade  ganska 
lifligt,  så  till  förståendes,  att  commercerådet  Björnberg 
förde  ordet,  och  Carnegie  hörde  på. 

Det    var    om    John  Hall,  som  Björnberg  talade. 

—  Ja,  ja,  krukan  går  och  går,  och  så  spricker 
krukan.  Härom  har  excellensen  Wachtmeister  och 
jag  talat  flerfaldiga  gånger,  och  grefven  har  bedt  mig 
passa  på  hans  angelägenheter.  Hans  fordran  är 
visserligen  ännu  icke  förfallen,  och  han  har  säkerhet, 
men  med  en  sådan  stolle  som  John  Hall  får  man  se 
upp  i  tid.  Jag  har  också  lofvat  grefve  Wachtmeister 
att  passa  upp  på  hans  vägnar  och  med  express  noti- 
ficera  honom,  ifall  fara  är  på  färde.  «Ta,  ja,  Carnegie 
tiger,  men  jag  är  gammal  spårhund  och  har  för- 
träffligt väderkorn.  Hade  jag  icke  det  haft,  hade  jag 
ej  blifvit  den  man  jag  är,  eller  hunnit  den  ställning 
jag  har.  Och  när  nu  hans  excellens  har  tagit  mig 
med    på    den   här  jakten  och  bedt  mig  ge  hals,  när 
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lid    blir,    .så    skall  jag  giira  del.  Hvad  säger  (.iar- 

negie  ? 

—  Jag  tycker,  att  excellensen  kunde  ge  sig  till  tåls, 
lian  liar  mångdubbel  säkorliel  fur  minst  sex  tunnor 
guld  utöfver  hvad  gamle  Hall  i  sitt  testamente 
tillförsäkrat    dotter    och  måg,    sade  Carnegie  buttert. 

Björnberg  kisade  med  det  seende  ögat  upp  på 
sin  groft  byggde  följeslagare. 

—  När  kvinnfolken  äro  sluga,  så  äro  de  del 
med  besked,  sade  han.  Jag  tänker  på  spökerief, 
som  enkefrun  ställde  till  dödsnatten.  Det  var  ett 
undorkunnigt  spöke,  som  flux  hittade  rätt  på  testa- 
mentet bland  alla  papperen  i  gubbens  skrifbyråer 
och  hade  vett  att  gömma  undan  det,  tills  unge  John 
förmatts  att  ingå  en  arfförening,  som  plockade  åt- 
skilliga hundratusentals  riksdaler  från  honom  för  all 
göra  hans  mödor  och  hans  svåger  desto  rikare.  Och 
när  spöket  därtill  var  nog  illfundigt  att  skaffa  till- 
rätta testamentet,  ackurat  när  det  var  för  sent  och 
arfföreningcn  var  både  uppsatt,  undertecknad  och 
lagligen  bevittnad,  då  frågar  jag,  om  nian  någonsin 
Iräffal  på  ett  behändigare  spöke?    Det  gick  ju  så  till? 

—  Det  kai)  jag  icke  säga,  men  det  vet  jag,  all 
när  gamle  hcrrns  teslamonfe  ej  längre  var  besvärligt, 
så  befanns  del  ligga  tifversl  i  unge  Johns  pulpel. 
Och  när  det  då  framvisiidcs  ftir  mor,  syster  och  svåger, 
så  fick  unge  John  bannor  för  sitt  slarf,  sade  (;arnc!.'ic 
med  sitt  säfliga  skotska  tonfall. 

Jag  skulle  velat  se  inige  Johns  min,  uiir 
han  faun  testamentet  och  såg  hur  han  låtit  lura  sig, 
utbrast  Hjörnberg  och  .smackade  med  läpparne. 

Del  har  aldrig  fallit  honom  in.  hans  fiirsta 
tanke    var    all    bedja   kiira  släkten  om   lusiiki,  därför 
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att  han  återigen  slarfvat  bort  ett  viktigt  papper, 
och  söta  mor  lät  honom  kyssa  på  hand  och  förlät 
honom  i  nåder. 

—  Och  han  har  ingen  aning  om  att  söta  mor 
lurat  honom?  frågade  Björnberg. 

—  Ej  den  bittersta.  John  Hall  tror  aldrig,  att 
någon  skulle  kunna  lura  honom,  därtill  har  han  en 
alltför  hög  tanke  om  sin  egen  klokskap,  och  han  vill 
dessutom  aldrig  tro  någon  människa  om  ondt.  Han 
är  mycket  enfaldig,  svarade  Clarnegie. 

—  Däri  håller  jag  fullkomligt  med  bror.  Men 
ej  därutinnan  att  han  ej  tror  illa  om  folk.  Mig  har 
han  alltid  tilltrott  all  världens  ondskap.  Det  är  säker- 
ligen någon,  som  intalat  honom  detta,  och  när  han 
fått  något  väl  intrumfadt  i  sin  envisa  skalle,  så  sitter 
det  kvar  till  världens  ände.  Jag  undrar,  hvem  som 
satt  i  honom  allt  detta  sattyg  om  mig? 

—  Det    gjorde    gubben,   svarade   (larnegie  torrt. 

—  Undrar  för  resten,  hvad  den  där  storljugaren 
Pehr  Backman  tutar  honom  i  öronen?  Han  slinker 
ju  jämt  upp  till  Hallen  numera.  Han  håller  väl  på 
med  att  svärta  ner  bror  Carnegie. 

—  Jag  tror,  inte,  att  jag  är  på  tapeten.  Det 
skulle  John  Hall  icke  tillåta.  Jag  tror,  att  de  orera 
om  de  sköna  konsterna  och  vetenskaperna,  och  jag 
förmodar,  att  den  kanaljen  Backman  smickrar  John 
Hall  och  ställer  sig  in  hos  honom  med  fagert  snack, 
eftersom  de  på  en  gång  blifvit  så  såta  vänner. 

—  Ja,  ja,  men  den  vänskapen  är  inte  att  skämta 
med,  lita  på  det,  bror  (larnegie!  Backman  är  ett 
slughufvud,  och  som  han  är  rik  på  luftiga  projekter, 
så  passar  han  förbåldt  väl  tillsammans  med  den 
stollige  John  Hall.     Det  är  bäst  att  se  upp  i  tid,  bror 
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(larnegic.     Jo,  nog  tala.s  där  om  de  sköna  konsterna. 
Har  inte  bror  Carnegie  hört  historien  om  Potifars  hustru? 

—  Nej,  jag  hör  aldrijj  något  skvaller,  sade  (lar- 
negie  oeh  knäppte  rocken  om  sig. 

—  Då  skall  jag  tala  om  för  bror  Carnegie  den 
här  historien,  som  är  nöjsam  nog.  Den  skojaren 
Barkman  ville  låna  pengar,  bara  trehundrade  riks- 
daler riksgäld,  men  han  behöfde  dem  prompt  till 
nästa  dag.  Han  gick  upp  till  Hallen,  som  satt  i  sitt 
museum  och  totade  till  en  etsning  föreställande  Josef 
och  Potifars  hustru.  Oh  bevars,  oh  charmant,  oh 
syperbt!  En  sådan  evinnerlig  skada  att  herr  Hall 
var  så  mäkta  rik!  Vore  han  en  fattig  sate,  kunde 
han  förtjäna  en  fortyn  på  dylika  mästerverk.  Del 
där  till  exempel  vore  bröder  emellan  värdt  elt 
hundrade  riksdaler  banco.  —  Trodde  herr  Backman 
det  på  heder  och  samvete?  Del  svor  Backman  på. 
Och  unge  John  började  kråma  sig  som  den  store 
påfågeln  på  Gunnebo.  När  han  blifvit  bragt  i  delta 
ypperliga  humör,  kröp  Backman  helt  finurligt  fram 
med  propos  om  det  lilla  lånet  på  trehundrade  riksdaler 
riksgäld.  Nå,  man  vel  aldrig  om  man  skall  skrälla 
eller  gråta  ål  John  Hall,  men  den  här  gången  måste 
man  skratta,  ty  John  Hall  lyckades  i  sin  enfald  all 
lura  Pehr  Backman,  som  aldrig  låtil  lura  sig  af  någon 
i  världen.  Visst  iiilc  all  .lolm  Hall  gjorde  det  med 
vell  och  vilja.  .Men  han  hade  ej  mer  än  eti  hiuulrade 
riksdaler  banco  inne,  och  niir  han  gifvil  denna  sedel 
till  Backman,  sade  han  i  sin  artigaste  ton : 

Det    är    för    falall,  all    jag    icke  kan  sia  lill 

Ijiinsl    med    mera,    helst    pengarne    behöfvas  lidigl   i 

morgon.     Så    funderade    han    en    stund    och  ulbrasl 
diirpå   ftirljusl : 
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—  Jag  har  det,  jag  har  det!  Herr  Backman 
anser  ju,  att  denna  Potifars  hustru  kan  betinga  ett 
hundrade  riksdaler  banco.  Tag  den,  tag  den,  och 
gå  till  doktor  Ekman  ännu  i  afton !  Han  är  en  stor 
konstälskare  och  köper  säkerligen  denna  etsning  af 
herr  Backman  för  ett  hundrade  riksdaler  banco,  och 
på  så  sätt  har  herr  Backman  hela  den  äskade  sum- 
man. Jag  är  mycket  glad  att  kunna  stå  herr  Backman 
till  tjänst. 

—  Jag  skulle  velat  råka  Pehr  Backman,  då  han 
trafvade  ner  för  trappan  med  Potifars  hustru  i  handen, 
sade  Carnegie  med  skadeglädje. 

—  Han  lät  sig  naturligtvis  intet  bekomma,  utan 
bugade  och  skrapade  och  tackade  ödmjukast.  Men 
inte  tror  jag,  att  han  gick  upp  till  doktor  Ekman, 
fast  nog  lär  han  ha  sagt  unge  John,  att  han  fick  ett 
hundrade  riksdaler  banco  och  mera  för  mästerverket. 
Därmed  ställer  han  sig  in  till  nästa  gång,  då  vinsten 
säkerligen  svarar  mot  bemödandet. 

—  Hvad  jag  platt  inte  förstår  är,  att  Backman 
anser  med  sin  fördel  förenligt  att  sprida  ut  denna 
historia.  Han  måste  ju  frukta,  att  den  hittar  tillbaka 
till  den  rike  och  mäktige  vännens  öra  och  förorsakar 
missnöje  och  onåd. 

—  Också  har  jag  den  ej  genom  Backman,  sva- 
rade commercerådet.  Det  är  John  Hall  själf,  som 
talat  om  för  sin  hustru  denna  succés  uti  de  sköna 
konsternas  idkande,  och  hon  låter  historien  gå  vi- 
dare. Jag  har  den  från  min  dotter  Greta.  Friherr- 
innan Hall  börjar  alltid  berättelsen  så  här:  »Har  ni 
hört  historien  om  min  man  och  Potifars  hustru?» 
Hon  berättar  den  på  ett  långt  mera  kvickt,  men  också 
långt  elakare  sätt,  än  jag  kunnat  göra. 
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—  Kan  väl  tro  del.  Hon  är  inte  sin  faders 
dotter  för  inte,  sade  (larnegie.  Men  nu  skall  jag 
upp  på  unge  Josefs  contoir,  för  att  tala  i  samma 
stil  som  bror  Björnberg. 

Björnberg  knuffade  David  (larnegie  i  sidan. 

—  Vänta  en  sekund,  jag  har  något  allvarligt  att 
säga.  Bror  (larnegie  kan  gärna  ge  mig  en  vink  om 
när  jag  bör  ropa  hallå  till  min  exoellens.  Det  är 
sannerligen  en  plikt  för  oss  ordentliga  karlar  att  hålla 
tillsammans  och  rädda  något  undan  förödelsen,  i 
annat  fall  blir  allt  till  spillo  gifvet.  .Tag  tänker  ackural 
som  så:  är  konungen  i  en  stat  vansinnig,  så  måste 
hans  generaler  taga  honom  i  kragen  och  köra  bort 
honom,  så  att  ej  riket  föres  till  undergångens  brant. 

—  Tyst,  bror  Björnberg,  han  talar  hufvudet 
af  sig. 

—  .Jag  menar  alldeles  inte  vår  nådige  konung. 
Gud  bevare  honom.  Men  om  så  illa  vore,  att  han 
genom  halsstarrighet,  envishet  och  själfförblindelse  voro 
på  vippen  att  förstöra  sig  och  andra,  så  ålerstode  för 
hans  ministrar  och  förtroendemän  ju  intet  annat  än 
alt  göra  regementskifte.  Antin<;en  tvinga  den  enväl- 
flifje  konungen  att  taga  en  medregent,  eller  om  han 
inte  därtill  läte  hekvämii  sig,  l)ums  köra  bort  honom. 
Vettvillingar  med  envåldsmakt  iiro  myckel  farliga 
personer,  skall  jag  säga  bror  (iarnegie.  Man  "\el 
aldrig  livad  tic  liiiriiäsl  kunna  laga  sig  för  elliM- 
uiiderlåla. 

Det  vet  jag,  bror  Björnberg,  svarade  Car- 
negie  h("»gtidligl.  .lag  har  inte  tjiinal  .lolin  Hall  den 
yngre  nn  på  femle  året  ulan  all   veta  della. 

—  Och  för  hvarjc  dag,  som  går,  blifv(M-  faran 
sinrre.      <;arn(>gie     måste    gripa     in,    del   är  Carnegies 
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plikt  mol  sig  själf  och  andra.  Jag  vet,  att  fordrings- 
ägarne  i  Stockholm  pressera,  att  lagsökningar  äro 
anställda  och  inteckningsuppsägningar  gjorda,  jag  vet, 
att  Denison  &  compani  äro  varnade  och  att  de  ha 
reda  på  att  John  Hall  &  companis  affärer  numera 
nästan  uteslutande  bedrifvas  med  utländska  pengar. 
Och  Carnegie  vet,  att  blott  för  instundande  Christine- 
hamns marknad  åtgår  för  huset  John  Hall  &  com- 
panis utbetalningar  och  järnuppköp  cirka  40,000  riks- 
daler banco.  Så  mycket  pengar  tror  jag  inte,  att 
John  Hall  på  så  kort  tid  kan  uppbringa  i  sin  kassa 
—  därtill  är  han  en  mycket  för  slät  ekonom. 

—  Så  mycket!  Vet  bror  Björnberg  hvad  han 
har?  Nåja,  det  är  just  detsamma  —  Gud  förlåte 
mig!  Men  det  är  så,  att  man  kan  bli  tokig  —  All 
denna  dumhet  och  detta  slarf  och  denna  oreda!  Bror 
Björnberg  må  tro,  att  det  kliar  i  fingrarne  på  en 
ordentlig  karl! 

—  Det  är  bra,  att  det  kliar. 

—  Nej,  det  är  inte  bra.  Men  detta  är  verk- 
ligen blott  en  tillfällig  stockning.  Finge  jag  taga 
saken  om  hand,  så  med  de  stora  tillgångar,  som 
finnas  —  —  —  Man  behöfde  endast  göra  sig  af 
med  några  öfverflödiga  bruk  och  sköta  affären  för- 
ståndigt. —  Sannerligen  skulle  inte  huset  John  Hall 
&  compani  kunna  nå  sin  förra  blomstring,  det  skulle 
jag  bli  man  för. 

—  Ja,  ja,  excellensen  och  fru  Hall  och  alla  de 
andra  blefve  nog  så  nöjda  och  belåtna,  ifall  de  finge 
Carnegie  till  styret.  Men  sker  det  ej  snart,  får  ingen 
människa  ut  ett  runstycke.  Ja,  sker  det  ej  oför- 
töfvadt,  så  är  det  bäst  för  alla  parter,  att  det  brakar 
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löst    genast,    innan  han  syltar  in  sig  än  värif !     Det 
inser  väl  Carnegie  själf. 

—  Jag  är  ju  på  väg  till  honom  för  all  försöka 
bringa  honom  till  förnuft.  Man  han  är  alldeles  icke 
att  handskas  med,  allra  minst  nu  sedan  hans  fri- 
herrinna fallit  i  barnsäng  och  hvilket  ögonblick  som 
helst  kan  vänta  sin  förlossning.  Han  går  som  en 
sjubb  i  bur  omkring  på  contoiret  och  vrider  händerna 
och  ropar  skiftesvis  »min  arma  Constance»  och  »min 
älskade  son» ! 

—  Jaså,  det  skall  bli  en  son.  En  ny  John 
Hall,  kantänka!  »Son  and  heir»,  som  gubben  bru- 
kade säga.  Men  med  vår  John  Halls  kända  otur, 
spår  jag,  att  det  slätt  inte  blir  en  son,  ulan  en  dotter. 
Men  delta  angår  oss  icke.  Del,  som  däremot  angår 
oss,  är  att  hvad  som  skall  göras,  måste  göras  snart, 
ly  i  förtroende  vill  jag  nämna,  att  bror  flarnegie  inte 
behöfver  ge  mig  någon  vink.  Expressen  är  för  länge 
sedan  afsänd  till  Stockholm  och  är  tillbaka  i  morgon 
bittida  med  vidsträcktaste  fullmakt  för  mig  från 
excellensen  Wachtmeisler.  Nu  borde  bror  Carnegie 
skaffa  sig  fullmakt  från  Denison  &  compani  all  be- 
vaka deras  intresse.  Del  vore  enfaldigt  att  ej  ha  en 
sådan  fullmakt  redo,  ifall  så  illa  vore,  all  bror  Carnegie 
ej  kan  bringa  den  vanvettingen  till  förnuft.  Dessa 
Ivå,  excellensen  Wachtmeisler  och  Denison  i^  compani, 
reftresentera  del  Hallska  liusels  båda  sliirsta  fordrings- 
ägare. Om  vi  så  få  Indebelou  för  enkefru  Hall, 
så  kunna  vi  arrangera  dol  viktigasto  mellan  oss, 
sysslomannavalel  ålminslon(>. 

—  Nej,   nej.  —  Jag  vill  helst  slå  nlanftir. 
Bror    Carnegie    vet    likaväl  som  jag,  all  ou\ 

<'j    kloka    ocli    driftiga    män    laga  hand  (»iii  den  hiir 
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saken,  så  blir  inlet  räddadt,  hvarken  åt  fordrings- 
ägarne  eller  John  Hall  själf  eller  hans  ömma  Con- 
stance och  älskade  son.  Inte  sant,  det  inser  bror 
Garnegie  1 

—  Visserligen  gör  jag  det.  Men  det  är  lättare 
för  bror  Björnberg  att  resonnera  än  för  mig  att  handla 
härvidlag.  Jag  är  icke  en  utomstående  som  bror 
Björnberg.  Och  fast  jag  verkligen  bemödat  mig  intill 
det  sista  att  bringa  reda  och  ordning  i  affärerna, 
och  fast  jag  skiftesvis  varnat  och  hotat,  ha  alla  mina 
bemödanden  strandat.  Tro  inte,  att  jag  gjort  det 
för  den  vettvillingens  skull!  Jag  har  gjort  det  en- 
bart, därför  att  jag  tycker  mig  höra  gamlingen  säga: 
»Hjälp  min  son  John,  Garnegie.  Min  son  John  måste 
hjälpas,  sir  ni,  sir  ni!» 

Det  kom  en  elak  blixt  i  Björnbergs  enda  öga, 
när  han  mumlade: 

—  Hvad  jag  gör  för  John  Hall  den  yngre,  gör 
jag  också  för  gamlingens  skull. 

Men  Garnegie  lade  ej  märke  till  detta  inpass,  ulan 
fortsatte  sin  egen  tankegång: 

—  Men  nu  vet  jag  mig  rakt  ingen  råd  —  jag 
vet  icke,  om  jag  skall  gå  min  väg  från  alltsammans, 
eller  om  jag  med  lock  och  list  skall  förmå  honom 
att  ej  fullkomligt  ruinera  sig  och  andra  eller  om  jag 
skall  vara  med  om  att  rädda,  som  bror  Björnberg 
säger. 

—  Garnegie  har  ju  redligen  gjort  allt  hvad  göras 
kan.  Men  om  nu  »min  son  John»  inte  vill  taga 
reson,  är  det  då  bror  Garnegies  mening  att  låta  be- 
grafva  sig  med  honom  under  ruinerna  eller  att  för- 
söka rädda  något  undan  förstörelsen? 

Garnegie  stannade   och  såg  ner  framför  sig. 
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—  Jag  skall  försöka  bringa  honom  till  f(»rniifl, 
sade  han  långsamt,  och  om  han  låter  mig  leda  och 
sköta  affärerna  efter  mitt  förstånd,  så  skall  jag  kla- 
rera dem  till  allas  belåtenhet  och  till  husets  fördel. 
Om  icke    — 

Carnegie  stod  fortfarande  kvar  på  samma  plats. 
Björnberg  fixerade  Carnegie  skarpt. 

—  Glöm  inte,  bror  Carnegie,  alt  John  Hall  har 
en  annan  rådgifvare  att  tillgå,  om  Carnegie  gömmer 
sig  undan! 

—  llvem  skulle  dot  vara  V  Omöjligen  bror 
själf  — 

—  Nej,  jag  är  för  illa  ansedd  där  på  stället. 
Jag  menar  en  annan,  som  bror  Carnegie  känner  till, 
och  som  är  en  så  pass  habil  vrakplundrare,  att  ej 
en  enda  spillra  blir  till  öfvers,  vare  sig  för  någon  annan 
eller  ens  John  Hall  själf,  ifall  den  mannen  blir  an- 
modad.    Jag  menar  Pehr  Hackman. 

Carnegie  ryckte  till. 

—  Honom  har  jag  aldrig  tänkt  på,  nunuladc  han. 

—  Men  det  har  jag.  Jag  har  ju  sagt  bnu-,  alt 
jag  är  en  ypperlig  spårhund.  Nå,  livad  var  det,  bror 
Carnegie  tänkte  säga,  när  jag  afbröl  y  Om  icke  John 
Hall  låter  öfverlala  sig  att  abdikera,  del  vill  säga,  taga 
bror  Carnegie  till  mcdregenl,  livad  gör  bror  Carnegie  då  V 

Carnegie  blef  åter  stående  och  stirrade  på  gal- 
slenarne. 

—  Jag  har  allaredan  gjort  det,  som  bror  Hjttrn 
berg    ville    råda    mig  att  göra.     Jag  har  skrifvil  och 
begärt    fullmakt    från    Denison  tV   compani.     Jag  har 
falt    den.     Del    skadar   icke  alt  hafva  en  sådan  full 
makt.     Den   Imliöfver  aldrig  användas,  ifall  John  Hall 
lar    n-sun.       Men    så   iiivckcl    vcl   jag,   afl    Pehr   Mack 
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man  ej  får  sticka  sin  näsa  i  det  här.  Då  är  det 
bättre,  att  vi  två  sköta  det  hela. 

Garnegie  räckte  Björnberg  handen. 

Björnberg  tog  den  och  skakade  den  hårdt. 

—  Farväl,  bror  Carnegie !  Vi  råkas  med  det 
snaraste. 

Carnegie  gick  genom  trädgården  upp  på  det 
Hallska  contoiret. 


22. 


Det  förseglade  konvolutet. 

H*»ulj:in<Io  f(»rniicl(lag  var  del  tät  ooli  kylig  fJutlio- 
borgsdiniiTia,  och  just  som  oll  snublandadi  rogn 
Ijörjade  falla,  gingo  fem  herrar  nerför  det  IJjörnbergska 
husets  trappa  och  begåfvo  sig  förbi  Ostindiska  huset, 
Tyska  kyrkan  och  öfver  Stora  Torget  i  riktning  mot 
det  Hallska  huset. 

Del  var  conunercerådet  Mjörnberg  själf  jämte 
Lorentz  Jenssen,  Indebctou,  Åkerman  och  David  l.aw. 
Iivilka  haft  ett  enskildl  sammanträde  pä  det  Mjörn- 
bergska  contoiret,  där  också  David  (iarnegie  vari! 
tillstädes.  Men  David  (larnegie  hade  gått  i  förväg 
upp  på  del  Hallska  contoiret  och  stod  med  sitt  van 
liga  lugn  på  sin  vanliga  (»lats  och  skref  och  räknade, 
medan  de  fem  herrarne  i  regnstöpet  långsamt  van- 
drade på  de  gropiga  galorna  och  sneddade  öfver  del 
än  mer  gmpiga  torget.  Deras  ärende  gällde  John 
Hall,  som  skulle  tvingas,  antingen  till  all  laga  David 
Carnegie  till  kompanjon  eller  till  alt  lämna  in  sin 
stat.  Hjörnberg,  som  excellensen  Wachlmeislers  om- 
bud, och  Indebelou,  som  enkefru  Halls,  hade  kommit 
(ifverens  om  att  de  ej  inför  sina  samvel«>n  kunde 
försvara,  ifall  de  ej  inskredo  ffir  all  riidda,  livad 
riiddas   kunde. 
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För  en  stund  sedan  hade  David  Carnegie  vid 
det  enskilda  sammanträdet  ordagrant  berättat,  hvad 
han  sagt  John  Hall  föregående  dag,  och  hvilket  svar 
denne  gifvit  honom. 

David  Carnegie  hade  vid  sitt  inträde  på  contoiret 
funnit  sin  principal  vridande  händerna,  och  på  hans 
fråga  hur  det  stod  till  med  friherrinnan  hade  Hallen 
svarat : 

—  Hon  är  mycket  illa  däran,  min  mor  tror,  att 
det  kommer  att  gå  galet.  Jag  kan  inte  tänka  på 
affärerna.  Hvarpå  Carnegie  svarat:  —  Jag  kan  oj 
skona  herr  Hall  från  affärerna  i  dag.  Jag  möttes 
vid  ankomsten  till  contoiret  af  underrättelsen,  att  en 
af  firmans  växlar  blifvit  protesterad  i  London.  Då 
hade  Hallen  likblek  fallit  ner  på  en  stol  och  börjat 
ropa:  —  Hjälp  mig,  Carnegie.  —  Jag  vill  inte  lämna 
in  min  stat!     Hjälp  mig,  rädda  mig! 

Och  David  Carnegie  hade  låtit  sin  stolthet  fara 
och  hade  sagt: 

—  Jag  kan  inte  annat  än  som  tillförne  på  det 
allra  allvarligaste  råda  herr  Hall  att  gifva  vika  för 
nödvändigheten  och  på  starkare  skuldror  lasta  en 
börda,  som  blifvit  herr  Hall  för  tung,  genom  att 
vända  sig  till  en  man,  som  förstår  affärer  i  grund, 
och  göra  honom  till  sin  kompanjon.  För  gamle  herr 
Halls  skull  skall  jag  i  trots  af  allt  ännu  visa  mig 
redebogen  att  blifva  denne  man.  Men  då  hade  John 
Hall  rusat  upp  som  en  besatt  och  skrikit:  —  Nej, 
nej,  det  vill  jag  inte,  det  gör  jag  inte !  Min  far  löste 
ut  den  ene  efter  den  andre  af  sina  kompanjoner. 
Han  ville  ingen  annan  kompanjon  ha  än  sin  son. 
Jag  vill  göra  som  han.    Jag  vill  inie  ha  någon  annan 
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kompanjon  iin  min  son.  Oli,  min  arma  Constance! 
Jag  måste  upp  till   lienne. 

H varpå  han  rusat  sin  väg  och  ej  mera  hitit  sig 
se  på  contoiret. 

Herrarne  talade  om  detta,  medan  de  vadade 
öfver  Stora  Torget.  Indcbeton,  Law,  Åkerman  ooh 
Jenssen  höllo  omsorgsfullt  para|)lyerna  öfver  sina 
hufvuden,  men  Björnberg  var  alltför  ifrig  för  all 
fråga  efter  litet  regn.  Det  var  han,  som  förde  ordel, 
och  de  andra  herrarne  måste  tysta  på  honom,  när 
han  skrek  och  dundrade  alltför  högljudt  och  fick  de 
förbigående  alt  vända  sig  om  för  att  se,  livad  som 
var  på  färde. 

—  Vet  någon  af  herrarne,  ifall  del  ännu  är 
öfver  för  friherrinnan?  frågade  Björnberg. 

—  Nej,  det  är  det  inte.  Jag  talade  jusl  lui  med 
Dubben,  svarade  Indebetou. 

Artar  det  sig  till  en  svår  barnsäng? 

Visst  inte.  Dubben  var  alldeles  inte  ängslig. 
Man  beklagade  sig  blott  öfver  alt  han  omöjligen 
kunde  reda  sig  med  John  Hall,  som  lär  vara  alldeles 
oresonlig  och  springer  ut  och  in  och  besvärar  <!en 
arma  friherrinnan  och  gör  henne  inquiel,  när  iiennes 
far  med  sina  roliga  historier  försatt  henne  i  godi 
kurage. 

—  Ja,  ja,  sade  Björnberg,  del  är  ej  läll  all  lala 
förstånd  med  John  Hall  under  vanliga  dagar,  men 
en  sådan  här  dag  fmns  det  nog  ingen  annan  råd  än 
alt  laga  honom  i  kragen  och  ruska  honom  spak. 

--  Bror  Bjilrnbcrg  får  honom  nog  dit,  han  vill 
lia  honom,  antingen  han  sirelar  emol  eller  inie,  an- 
iniirkli'  .It-nssen. 
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—  Ja,  ja.  Jag  brukar,  skam  till  sägandes,  drifva 
igenom  min  vilja,  svarade  commercerådet  skrattande. 
Björnberg  var  vid  ypperligt  lynne  i  dag. 

Herrarne  hade  nu  kommit  fram  till  Sillegatan 
och  gingo  direkt  upp  på  contoiret.  Det  fanns  ingen 
tambur  eller  förstuga  till  det  yttre  contoiret,  där  bok- 
hållarne  sutto,  utan  herrarne  pälsade  där  af  sig, 
sparkade  från  stöflarne  de  hårda  galoscherna  och 
spände  upp  de  drypande  paraplyerna  till  tork,  medan 
handelsbetjänterna  menande  sågo  på  hvarandra,  ty 
ingen  hade  någonsin  sett  commercerådet  Björnberg 
på  det  Hallska  contoiret. 

Blott  en  af  bokhållarne  såg  icke  upp  från  sina 
böcker,  utan  fortsatte  med  sina  räkenskaper,  och 
denne  ende  var  David  Carnegie. 

Men  när  Björnberg  fått  af  sig  rock  och  galoscher, 
stöflade  han  rakt  fram  till  Carnegie  och  sade  till 
honom: 

—  Vill  bror  Carnegie  vara  beskedlig  och  släppa 
in  oss  till  John  Hall!     Vi  hafva  affärer  med  honom. 

David  Carnegie  glättade  med  handen  sin  lock- 
peruk och  svarade: 

—  Han  är  inte  kommen  ännu,  han  är  däruppe, 
men  om  herrarne  stiga  dit  in  och  sitta  ner,  skall 
jag  skicka  efter  honom. 

Herrarne  gingo  in  på  John  Halls  contoir,  under 
det  att  Carnegie  skickade  upp  springgossen  till  öfre 
våningen  för  att  bedja  grosseuren  snarast  möjligt  in- 
finna sig. 

De  fyra  herrarne  sågo  generade  och  allvarliga 
ut,  medan  de  väntade,  men  Björnberg  var  fortfarande 
vid  bästa  humör.  Han  satte  sig  ej  jämte  de  andra 
på  hästhårssoffan,  utan  kilade  fram  och  åter,   kisade 
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uppåt  väggarna  och  beskådade  allt.  Han  tillade  pä 
landkorten  och  stannade  en  lång  stund  framför  af- 
hildningarne  af  bruken  och  de  Hallska  skeppen,  och 
lian  smackade  med  läpparne,  medan  han  halfhögl 
uppläste  namnet,  som  stod  präntadt  under  hvart  och 
ett  af  dem. 

Indebetou  följde  hans  blickar  och  sade  allvarligt, 
nästan  högtidligt: 

—  Det  är  nära  på  hela  Wermland  och  Xorikc. 
Del  är  ett  litet  rike,  som  faller  i  spillror,  om  det 
Hallska  huset  störtar. 

—  Tala  inte  så  hjärtnupet,  min  käre  bror,  den 
här  saken  kan  likaväl  passera  under  namnet  dynasti- 
förändring,  sade  Björnberg  och  slog  sig  ner  på  gamle 
herr  Halls  contoirsstol,  som  alltjämt  stod  på  samma 
plats  som  i  gamle  herms  tid. 

—  Det  behöfver  inte  ens  vara  det,  om  John 
Hall  tar  sitt  förnuft  till  fånga  och  gör  Carncgie  till 
sin  kompanjon,  svarade  Indebetou.  Tyst,  där  ha  vi 
honom ! 

Tapetdörren,  som  förde  till  vindcllrappan,  öpp- 
nades hastigt,  och  .lolin  Hall  kom  inrusande  på  con- 
toiret.  Han  såg  ut  som  den  gör,  hvilkcn  i  största 
hast  kastat  på  sig  kläderna.  Han  hade  hvarken  krage 
eller  halsduk,  håret  och  skägget  voro  okammade,  och 
de  blå  ögonen  blickade  förvirrade  och  sömndruckna 
omkring  sig.  John  Hall  hade  synbarligen  viintat  att 
finna  rummet  tomt,  och  han  studsade,  när  han  såg 
herrarne  i  soffan,  men  när  han  fick  syn  pä  Hjörn- 
berg,  som  han  ej  först  uppmärksammat,  blof  han 
likblek. 

Hvad   frtrskaffar  mig  äran  af  iierrarnes  besök? 
slammade    han.     Men    innan    jag   fär  vela  delta,  vill 
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jag  ödmjukast  bedja  commereerådel  Björnberg  stiga 
upp  från  den  där  stolen.  Det  var  min  salig  faders 
plats,  där  får  ingen  sitta. 

John  hade  gått  fram  till  sin  pulpet  och  stödde 
sig  mot  den,  medan  han  talade. 

—  Det  tycks  vara  en  nedärfd  vana  på  det  här 
contoiret  att  köra  upp  de  besökande!  Sist  jag  var 
här,  blef  jag  tillsagd  att  stiga  upp  från  unge  herrns 
plats,  och  nu  är  det  från  gamlingens,  sade  Björnberg 
med  ett  rått  skratt. 

Men  han  steg  icke  desto  mindre  upp,  ställde  sig 
midt  emot  John  och  såg  på  honom  med  sitt  ond- 
skapsfulla  enda  öga. 

—  Herr  Hall  förstår  hvarför  vi  äro  här.  Excel- 
lensen Wachtmeister  lär  genom  bref  ha  underrättat 
min  herre  om  att  han  tagit  mig  till  sitt  ombud,  och 
detta  bref  har  herr  Hall  i  går  erhållit. 

—  Jag  bröt  ej  posten  i  går.  Min  hustru  är  i 
barnsnöd. 

—  Det  ena  kan  väl  omöjligen  hindra  det  andra, 
sade  Björnberg.  Fast  detta  är  ju  herr  Halls  ensak. 
Men  då  min  herre  ej  läst  brefvet,  får  jag  nämna, 
att  jag  är  excellensen  Wachtmeisters  ombud,  och  att 
herr  Indebetou  är  enkefru  Halls,  medan  herrar  Jens- 
sen,  Law  och  Åkerman  .  ,  . 

John  Hall  afbröt  honom. 

—  Det  behöfver  jag  inte  veta. 

—  Det  behöfver  herr  Hall  visst  veta.  Det  är 
mycket  herr  Hall  behöfver  veta,  som  herr  Hall  inte 
vet,  men  detta  är  sannerHgen  nödvändigt,  ty  herr 
Halls  hus  är  cessionsmässigt. 

—  Det  är  ett  misstag  af  commercerådet  Björn- 
berg.    Jag  har  låtit  Carnegie  uj^psätta  en  förteckning 
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öfver  husets  tillgångar  och  skulder,  och  jag  har  öfver- 
tygat  mig  om  att  huset  med  dess  oerhörda  resurser 
och  oinskränkta  kredit  ej  löper  den  ringaste  fara. 
Det  är  blott  en  tillfällig  stockning.  Jag  skall  kalla 
in  Carnegie,  så  kunna  herrarne  fråga  honom. 

John  ryckte  upp  dörren  till  det  yttre  contoiret 
och  ropade: 

—  David  (larnegie,  David  (iarnegie,  kom  in! 
Det  dröjde  några  ögonblick,  innan  (larnegie  trädde 

in,  och  när  han  det  gjorde,  stängde  han  omsorgsfullt 
dörren  efter  sig  och  ställde  sig  med  ryggen  mot  den. 

—  Jag  har  lillkaliat  (larnegie  för  att  inför  dessa 
herrar  lämna  sitt  redliga  intyg  om  att  ingen  fara  för 
del  Hallska  huset  eller  dess  fordringsägare  är  pa 
färde,  blott  jag  vinner  några  dagars  anstånd. 

Carnegie  teg. 

—  Hvarför  säger  ej  (iarnegic  att  så  ärV  frågade 
John  Hall.  När  (iarnegie  i  förgår  lämnade  mig  för- 
teckning på  husets  skulder  och  tillgångar,  var  del  ju 
Carnegie  själf,  som  talade  om  en  tillfällig  stockning 
och  som  sade,  att  endast  några  dagars  anstånd  be- 
höfves  för  att  få  svar  på  de  lånebref,  jag  skrifvit. 
1 1  varför  säger  ej  David  Carnegie  detsamma  nu  V 

—  Herr  Hall  ger  mig  ju  icke  tid  alt  komma 
till  ordet.  Jag  sade  visserligen  allt  detta,  men  jag 
sade  också,  att  detta  uppskof  ej  af  de  större  kredi- 
lorerna  konmier  alt  beviljas  annat  än  på  cll  villkor, 
som  jag  också  näiimde,  niimligen,  alt  licrr  Hall  g(">r 
mig  till  sin  kompanjon. 

—  Dot  vill  jag  inte,  det   g«»r  jag  uile ! 

—  Då  återstår,  la  mig  altan,  intet  annat  for 
herr  Hall  iin  ;itt  liiuuia  in  sin  stal,  skrek  Mjörnberg 
och   slug   liandeii   i   |)nl|Mleii. 
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—  Det  är  ingen  allvarlig  fara  för  husets  be- 
stånd, ropade  John  ifrigt.  Det  har  omätliga  tillgångar, 
fast  kontanter  för  ögonblicket  fattas.  De  förfallna 
skulderna  äro  obetydliga,  och  de  öfriga  äro  antingen 
ställda  på  långa  betalningstider  eller  till  personer, 
som  icke  fordra  skyndsam  betalning. 

—  Hvad  är  det  för  åsnor?  skrek  Björnberg,  som 
började  förlora  tålamodet  inför  John  Halls  envisa 
motstånd. 

—  Denison  &  comp.  till  exempel.  — 

—  Pass  vackert!  Huset  Denison  ställer  samma 
villkor  för  anståndet  som  de  fordringsägare,  för  hvilka 
jag  och  Indebetou  äro  ombudsmän. 

— •  Commercerådet  menar  min  mor  och  min 
svåger,  men  de  kunna  säkerligen  bevekas,  de  lära 
omöjligen  vilja  skada  det  gamla  högt  aktade  namnet 
John  Hall,  ej  heller  störta  en  nära  anförvant  i  oför- 
skyldt  elände.  Och  hvad  Denison  &  comp.  beträffar, 
hur  kunna  herrarne  veta,  att  de  ämna  ställa  detta 
villkor? 

—  Det  veta  vi  däraf,  att  de  nämnt  David  Carnegie 
till  sitt  ombud  i  denna  sak. 

—  Är  det  sant,  David  Carnegie? 

—  Ja,  det  är  det. 

John  strök  med  handen  öfver  pannan. 

—  Det  är  detsamma.  Jag  gör  det  aldrig,  aldrig, 
aldrig!     Jag  vill  det  inte,  jag  gör  det  inte. 

—  Bortskämda  pojkars  vilja  sitter  i  riset,  hånade 
Björnberg. 

—  Jag  kan  ej  påtvinga  mig  till  kompanjon,  när 
han  ej  vill  veta  af  mig,  mumlade  Carnegie  i  en  ton, 
som  om  han  resonnerat  med  någon  annan  än  unge 
John,    som    börjat    gå   fram  och  åter  i  rummet,  vri- 
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(lande  sina  händer,  så  alt  lederna  knakade.  —  Jag 
förstår  ej  hur  jag  skall  kunna  hjälpa  den,  som  inte 
vill  iijälpas. 

Carnegie  måtte  ha  sagt  dessa  ord  högre  än 
han  ämnat,  ty  John  Hall  vände  sig  plötsligen  mot 
honom,  strök  den  tunga  hårlocken  från  pannan 
och  sade : 

—  Jo,  jag  vill  bli  hjälpt.  Jag  vänder  mig  ju 
först  och  främst  till  min  fars  förtroendeman  f(»r  att 
få  råd  och  hjälp.  Hjälp  mig  att  skaffa  några  dagars 
anstånd !  Det  är  det  enda,  jag  begär.  Hjälp  mig 
härmed  för  min  faders  och  hans  hus  skull,  om  ej 
för  min.  Nu  är  jag  förvirrad  af  oro  och  vet  ej, 
hvad  jag  skall  taga  mig  till.  Om  några  dagar,  ifall 
min  son  kommer  lefvande  till  världen,  måste  jag 
ju  evigt  förtryta,  om  jag  tagit  ett  förhastadt  beslut. 
Får  jag  ett  par  dagars  anstånd,  så  reder  jag  mig. 
Om  ett  par  dagar  har  jag  säkerligen  tillräckligt 
pengar  för  all  tillfredsställa  de  mest  presserande 
fordringsägare.  Hjälp  mig  blott  alt  få  andrum,  och 
jag  kan  rädda  allt!  Men  nu  kan  jag  ej  tänka  på 
annat  än  på  henne  däruppe  och  på  — 

John  Hall  satte  händerna  för  ögonen  och  bör- 
jade snyfta  bitterligen. 

Ktt  par  af  herrarne  blefvo  oroliga,  mon  David 
Tarnegic  stod  fortfarande  kvar  vid  dörren  ulan  all 
yllra  ett  ord,  och   Djrtrnberg  nit: 

liar  hjälper  d(>t  ta  mig  altan  inlc  all  lipa 
ulan  all  liandlii.  Tiu-  herr  Ihill  Dnvid  Carnegie  till  sin 
kom|tanj(m,  ja  eller  nej  V 

Nej,  nej,  nej.  Men  i<unua  vi  ej  ingå  någon 
annan  öfverensknnimelse,  mina  InrrarV  Hjälp  mig! 
jSåd   mig! 
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—  En  öfverenskommelse  utom  domstol  om  sus- 
pension af  firmans  betalningsskyldighet  och  tillgån- 
garnes administration  kan  icke  leda  till  ändamålet, 
såsom  icke  bindande  frånvarande  borgenärer,  för 
hvilkas  lagsöknings-  och  utmätningsanstalter  herr  Hall 
alltjämt  skulle  vara  blottställd,  svarade  Åkerman. 

—  Men  jag  kan  ju  hos  magistraten  begära  några 
månaders  anstånd  med  förfallna  betalningar?  Jag 
vet,  att  detta  kan  göras. 

—  Hvad  är  det  för  ett  förbaskadt  nöt,  som  in- 
billat   herr   Hall   en  sådan  smörja?  skrek  Björnberg. 

—  Det  är  —  Det  är  detsamma,  hvem  det  är. 
Vilja  herrarne  vänta  några  ögonblick,  så  skall  jag 
strax  vara  tillbaka  och  säga  hvad  jag  ämnar  göra. 
Jag  vill  höra  en  god  väns  råd.  — 

—  Nej,  sannerligen  jag  tänker  vänta  här,  medan 
herr  Hall  löper  staden  rundt  och  skaffar  sig  råd 
af  pojkar  och  obehöriga  personer,  ropade  Björnberg 
och  såg  bistert  på  Carnegie.  —  Jag  väntar  på  mitt 
contoir  besked  om  hur  det  blir.  Här  ha  ri  intet 
mer  att  beställa,  mina  herrar.  Adjö,  David  Carnegie! 
Bror  stannar  väl  kvar  och  väntar,  tills  herr  Hall 
är  åter  med  Pehr  Backmans  råd.  Lycka  till,  herr 
Hall!  Har  herr  Hall  väl  inlåtit  sig  med  den  kanaljen 
Backman,  så  kan  herr  Hall  hälsa  hem.  Lycka  till ! 
Lycka  till!  Släpp  oss  ut,  bror  Ciarnegie,  bror  står 
i  vägen! 

David  Carnegie  flyttade  sig  en  hårsmån  och  lät 
Björnberg  och  de  andra  herrarne  passera  förbi  sig. 
Nu  var  han  ensam  med  John  Hall. 

John  for  omkring  i  rummet  och  letade  efter 
sin  syrtut,  som  han  sökte  tränga  på  sig  utan  hjälp. 
Men  hans  händer  darrade,  och  det  lyckades  honom  ej. 
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Han  vände  siff  till  (iarnegie. 

—  V^ar  god  och  hjälp  mig  på  med  rocken,  Car- 
ncgie!  sade  han.     Jag  är  snart  tillbaka. 

Men  David  Carnegie  lydde  ej  ordern,  lian  .sade 
i  stället: 

—  Skall  herr  Hall  taga  Pehr  Backmans  rad  i 
den  här  saken,  så  kan  herr  Hall  lika  gärna  ta  mitt. 
Herr  Hall  talade  nyss  om  att  lämna  in  en  ansökan 
till  magistraten.  Gör  det!  Anmäl  hos  domaren  hu.'<ets 
obestånd  I  En  utveckling  af  firmans  tillstånd  och  af 
möjligheten  att  genom  en  klok  och,  under  förhopp- 
ning om  förändrade  konjunkturer,  oforcerad  realisa- 
tion, bereda  full  tillgång  för  skulder,  skulle  förmod- 
ligen beveka  borgenärerna  att  lämna  nödigt  andrum 
för  boets  utredning  och  att  inte  genom  konkursmässig 
behandling  söka  göra  deras  rätt  till  en  skyndsam- 
mare betalning  alltför  strängt  gällande.  Jag  har  up|>- 
satt  en  sådan  skriftlig  anmälan,  hvilken  jämte  för- 
teckning på  firmans  tillgångar  och  skulder  ännu  denna 
förmiddag  kan  inlämnas  till  rådhusrätten.  Vill  herr 
Hall  se  igenom   papperen? 

—  Men  är  dotta  ej  liktydigt  med  en  cessions- 
ansökanV  ropade  John  förskräckt.  Jag  iifverläinnar 
ju  i  dessa  papper  all  min  egendom  till  borgenärerna. 
Jag  vill  inte  ge  upp  min  stat,  jag  vill  inte,  jag  vill 
inte,  jag  vill  blott  ha  några  dagars  anstånd.  Nej, 
nej!  Oarnegies  råd  är  ej  godt.  (iif  mig  min  hatt 
(»ch  min  käpp,  jag  vill  bege  mig  ut  i  staden  och  tala 
vid  en  vän,  som  ser  mina  affärer  i  gladare  ljus  och 
som  är  så  rik  på  projekt,  alt  han  siiknrligen  finner 
på  något  aiuial. 

(iarnegic   IkiII  .iolm  tillbaka. 

—  Oiii    del     higmir    licrr     Hall.   kunna  ju   dessa 


DET    F(")RSEGLAnR    KONVOLUTET.  349 

papper  insändas  till  rådhusrätten  under  försegladt 
konvolut  med  påskrift,  att  konvolutet  ej  får  brytas 
och  papperen  icke  komma  till  användning  förr  än 
om  —  hur  många  dagars  anstånd  tror  sig  herr  Hall 
behöfva"? 

—  Trenne  dagar,  Carnegie,  trenne  dagar.  Då 
kunna  pengarne  vara  här.  Låter  detta  sig  göra,  så 
är  allt  hjälpt.     Jag  skall  läsa  igenom  papperen. 

John  satte  sig  ner  vid  pulpeten  och  försökte 
samla    sina    tankar.     Tid  efter  annan  mumlade  han: 

—  Jag  vill,  jag  vill  förstå,  hvad  detta  betyder. 
Det  gäller  min  sons  framtid. 

Flera  gånger  läste  John  igenom  papperen  utan 
att  tyckas  begripa  dem.     Andtligen  sade  han : 

—  Här  är  något,  som  måste  ändras,  Carnegie. 
Här  står,  att  administrationen,  utförd  under  redovis- 
ningsskyldighet både  för  mig  och  borgenärerna,  sättes 
i  fullkomligt  oberoende  af  någon  åtgärd  från  min 
sida.  Detta  vill  jag  ha  ändradt  till  att  administra- 
tionen sker  under  min  tillsyn. 

• —  Låt  det  vara,  som  det  är.  Detta  är  ju  blott 
en  proformasak,  då  denna  skrifvelse  skall  i  ett  för- 
segladt konvolut  inlämnas  till  rådhusrättens  förvar 
för  att  endast  i  händelse  af  uteblifna  lånebiträden 
komma  till  användning. 

—  Nej,  nej,  jag  vill  i  alla  fall  inte  ha  det  så. 
Jag  vill  ha  det  ändradt,  så  att  ordalagen  lyda,  att 
administrationen  ställes  under  bolagets  egen  tillsyn. 
Var  beskedlig  och  ändra  detta!  Min  hand  skälfver, 
jag  förmår  ej  föra  pennan. 

Carnegie  mumlade:  —  Det  har  ju  alldeles  intet 
att  betyda. 

Men  John  Hall  sade:  —  Skrit'!  Ja"  vill  ha  det  så. 
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(larncgie  skref. 

John  läste  åter  igenom  skriften.  —  Det  är  väl 
rätt  så  här,  eftersom  David  Carnegie  råder  mig  härtill. 
Tack  för  hjälpen !  Nu  måste  jag  npp  till  min  starkars 
Clonstance. 

—  Vänta  ett  ögonblick,  herr  Hall!  Papperen 
måste  först  sändas  till  rådhusrätten,  och  herr  Hall 
bör  själf  ^e  order  härom.  Carnegie  närmade  sig 
dörren  med  papperen  i  hand. 

—  Vänta,  Carnegie,  vänta  för  all  del!  Det 
papper,  hvari  jag  öfverlåter  boet  till  mina  kreditorer, 
måste  ju  inläggas  i  ett  försegladt  konvolut.  Hur 
skulle  det  gått,  om  jag,  liksom  Carnegie  nu,  total  I 
förglömt  detta?  Och  dock  har  jag  Carnegie  att  tacka 
för  denna  ide  med  del  förseglade  konvolutet.  Jag 
lackar  ödmjukast,  jag  tackar  ödmjukast,  ifall  jag  ej 
gjorl  detta  förut. 

—  Ingen  orsak,  svarade  Carnegie  kort. 

.John  stoppade  in  de  viktiga  papperen  i  konvo- 
lutet, som  han  förseglade  mod  sin  fars  stora  sigill, 
livarpå  bokhållaren  Habiclil  kallades  in  och  Hck  sill 
besked. 

—  Lämna  dessa  papper  lill  rädhusriillen,  sade 
.lohn  Hall,  de  skola  siikert  förvaras  och  ej  öppnas 
förr  än  om  trenne  dagar,  såsom  det  slår  skrifvol  på 
konvolutet. 

Habichl  såg  förvånad  på  Carnegie,  men  gjorde 
ingen  inviindning,  ulan  log  det  förseglade  konvoliitel 
fxh  gick. 

—  Dröj  liär  elt  ögonblick,  Carnegie,  jag  niftsle 
npp  <tch  se  till,  hur  det  är  fall  med  min  älskade 
liuslru,  ropade  .lohn  och   rusade  sin  väg. 

Innin    uivckel    korl    lid   var  han   tillbaka. 
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—  Jag  blef  ej  insläppt,  och  jag  stod  ej  ut  med 
att  vara  däruppe  och  höra  —  Och  min  moder 
sade  —  Oh,  Carnegie,  gif  mig  ett  glas  vatten,  jag 
tror  jag  dör! 

John  Hall  hade  likblek  sjunkit  ned  på  en  stol. 
Carnegie  räckte  honom  vattenglaset  och  lät  honom 
dricka. 

—  Det  är  bättre  nu.  —  Carnegie,  någon  kommer 
ner  för  vindeltrappan.  Jag  vill  inte,  jag  vill  inte 
höra  det.  Hon  är  död,  jag  vet  det,  Constance  är 
död,  min  älskade  Constance  är  död,  och  man  kommer 
för  att  underrätta  mig  härom.  Jag  vill  inte,  jag  vill 
inte,  jag  vill  inte ! 

Krigsrådet,  baron  Koskull,  öppnade  sakta  dörren. 
Han  såg  förlägen  ut  och  kom  sig  ej  för  att  säga 
något,  men  John  rusade  fram  och  grep  honom  om 
armen  och  ropade: 

—  Hon  är  död,  hon  är  död,  min  älskade  Con- 
stance är  död! 

—  Nej,  nej,  för  ingen  del.  Hon  lef\'er  och  be- 
finner sig  efter  omständigheterna  väl. 

—  Är  min  son  död"?  Säg  mig  sanningen!  Jag 
vet,   att  min  son  är  död. 

—  Nej  bevars,  barnet  lefver,  men  —  men,  John 
Hall,  det  är  inte  en  son,  det  är  en  dotter. 

John  brast  ut  i  våldsamma   snyftningar. 

—  Min  Constance  lef\^er,  och  barnet  lefver!  Jag 
är  inycket  lycklig,  snyftade  han.  Efter  en  stund 
kom  det  — 

—  En  dotter,  denna  möjlighet  hade  jag  aldrig 
tänkt  mig.  Jag  har  alltid  tänkt  mig  en  son  för 
namnets  skull.  Men  jag  är  mycket  lycklig  öfver  att 
Constance  lefver  och  att  barnet  lefver. 
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I  detsamma  knackades  på  (hirren. 

—  Jag  tar  ingen  emot.  Jo,  det  är  sant  —  Vill 
darnegie  vara  god  och  se  efter,  om  det  är  Ilabifht  — 
I  så  fall  måste  jag  veta,  att  hans  uppdrag  är  nträtladl. 
Della  med  (lonstance  är  lyckligen  öfver  -  nu  skall 
också  det  andra  —    Och  jag  skall  åter  kunna  andas! 

Habicht  kom  in  på  contoiret. 

—  Har  Habicht  uträttat  sitt  uppdrag? 

—  Ja,  så  till  vida  att  jag  lämnade  paketet  enligl 
ordor.  Men  man  bröt  konvolutet  i  min  närvaro. 
Hådluisrätten  förklarade,  att  det  måste  brytas,  och 
all  herr  Hall  inom  några  dagar  däröfver  skulle  höras. 

John  Hall  föll  afsvimmad  tillbaka  i  stolen. 

—  Stänk  vatten  i  ansiktet  på  honom,  befallde 
krigsrådet.  Det  här  har  jag  länge  väntat.  Han  har 
betett  sig  som  en  vanvetting  dessa  sista  dagar.  Och 
del  var  honom  till  stor  missräkning,  alt  sonen  man- 
kerade. Vakna  upp,  John  Hall!  Lille  John  Hall 
kommer  i  sinom  tid.  Man  kan  inte  bums  få  allting 
man  önskar  här  i  världen.  Det  är  det,  John  Hall 
alllid  fått,  och  därför  tål  han  inte  den  minsta  mot- 
gång. Var  god  och  knäpp  upp  rocken  på  honom, 
herr  Habicht!  Jag  har  lill  all  lycka  luktsalt  |»å  mig, 
det  har  användls  utan  uppehåll  däruppe  hos  damerna. 
Så  där  JM,  1)11  kommer  han  sig  så  småningom. 

—  Jag  har  ej  tid  alt  dröja  längre,  .sade  Carnogio 
brådskande.  .lag  har  stämt  möte  mod  en  vän  på 
hans  contoir.     Farväl,  herr  krigsråd,  farviil,  Habidil. 

.lohn   slog  upp  (ignnen   och   såg  sig  omkring, 
livar    är    jag?     Hvad    har  händtV     Tala  om 
r<»r    mig    livad    som  händi!     Är  det  någol   förfärligiy 

—  Vis.sl  inte,  du  har  fåll  en  doller  i  .stället  för 
en     son,     <lel     är     del     hela.      Och     del     är  intfcnliiii/ 
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atl  taga  sig  nära.  Det  är  mycket  nöjsamt  att  ha 
döttrar,  skall  jag  säga  dig,  min  käre  måg!  Hvad 
mig  anbelangar,  har  jag  mina  döttrar  bättre  försörjda 
än  mina  söner.  För  öfrigt,  känner  du  ju  proverbet: 
»Uppskjutet  är  inte  försummadt».  Bättre  lycka  nästa 
gång!  Nästa  gång  ha  vi  den  unge  .John  Hall  här. 
—  Jag  skulle  innerligen  önskat,  att  han  kommit 
nu.  Det  var  han,  som  skulle  kommit  med  min  fars 
lycka,  sade  John  med  sakta  stämma  och  slöt  ögonen. 


23. 


Cession. 

j?  let  kom  som  olt  dunderslag.  Dot  var  alltför 
tJ^    häpnadsväckande  för  att  vara  sant. 

Det  blef  en  uppståndelse  i  staden,  där  de  mest 
stridande  rykten  löpte  kring.  Man  hade  hört  det 
alldeles  ofattliga,  att  John  Hall  &  compani  lämnat 
in  sin  stat.  Somliga  hade  därtill  hört,  att  John  Hall 
blifvit  vansinnig,  andra  att  han  skjutit  sig  en  kula 
för  pannan.  Dessa  rykten  bekräftades  ej,  däremot 
fifk  man  snart  reda  på  att  han  låg  farligt  sjuk  af 
oro  ofh  grämelse. 

Hvad  man  vidare  fick  reda  på,  var  detta,  att  så 
snart  Juhn  Hall  återfått  sin  sansning  efter  den  långa 
svinmingen,  hade  han  befallt  llahiclil  all  gå  till  Råd- 
huset och  återtaga  den  skrift  och  ilo  pappor,  som 
han  nyss  där  inliimnat.  i*å  vägen  hade  Habicht 
emellertid  m«)lt  (larnegie,  som  sagt,  att  det  var  fiir 
sent  all  göra  dclla,  och  Habicht  hade  återvändt  med 
ogjor<ll  ärende. 

När  han  lämnade  .lolm  llail  dclla  besked,  blef 
denne  alldeles  ifrån  sina  sinnen  och  ville  rusa  iil, 
som  han  gick  och  stod,  för  all  själf  bege  sig  upp 
(ill   Hådhusel  och  återUiga  papperen.    .Man  Ik.II  honom 
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med  våld  tillbaka,  hvarpå  han  maktlös  sjunkit  ner 
på  eontoirssoffan,  där  han  hela  natten  legat  i  full- 
ständig dvala. 

Dagen  därpå  kallade  Björnberg  och  Garnegie 
alla  i  staden  varande  borgenärer  till  sammanträde  i 
det  Hallska  huset. 

På  detta  sammanträde  hade  John  Hall  varit  all- 
deles virrig  och  hade  ej  kunnat  ge  besked  om  sina, 
synnerligen  under  vistandet  i  Stockholm  ingångna 
engagemanger.  Han  hade  immerbadd  skrikit  och 
ropat,  att  rådhusrätten  tvärt  emot  hans  order  brutit 
det  förseglade  konvolut,  som  innehöll  hans  skrift, 
och  att  han  prompt  ville  ha  skriften  tillbaka. 

Borgenärerna  hade  på  Björnbergs  förslag  med- 
gifvit,  att  boet  skulle  förblifva  under  John  Halls  och 
fordringsägarnes  förvaltning,  hvarpå  Björnberg  åtagit 
sig  att  förskjuta  hvad  som  erfordrades  för  bruks-  och 
sågverksdriften. 

Härigenom  narrades  John  Hall  att  ej  återtaga 
sin  cessionsansökan,  som  han  envisades  att  ej  så 
benämna.  Det  var  också  Björnberg,  som  ställt  så 
till  att  hans  svåger,  assessor  Nolleroth,  blef  John 
Halls  ombud  på  rådstugan,  ty  John  Hall  var  fort- 
farande sjuk  och  kunde  ej  lämna  sina  rum. 

Visst  gick  Nollerothen  sin  svågers  ärenden  sna- 
rare än  Hallens,  ty  i  flera  af  honom  skrifna  och 
undertecknade  anföranden  till  rådhusrätten  kallade 
han,  John  Hall  ovetande,  den  inlämnade  skriften  för 
cessionsanmälan  och  följden  vardt  också  den,  att 
alla  i  staden  varande  borgenärer  kallades  till  samman- 
träde den  sjunde  mars. 

John  Hall  var  då  för  sjuk  att  närvara,  men 
han  inlämnade  en  skrift,  gående  därpå  ut,  att  husets 
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affärer  skulle  förvaltas  af  administratörer,  sålunrla, 
att  därtill  utsagos  af  borgenärerna  två  och  af  Hall 
två,  hvilka  samfäldt  till  husets  nytta  skulle  besörja 
angelägenheterna  hörande  till  rörelsens  drift  och  fort- 
sätta den  under  husets  firma.  De  frånvarande  borge- 
närerna skulle  kallas  till  viss  tid  efter  två  eller  tre 
månaders  förlopp,  då  på  alla  samlade  borgenärers 
beslut  finge  bero,  om  administrationen  borde  bibe- 
hållas, förändras  eller  upphöra. 

När  denna  skrift  föredrogs,  förklarade  de  flesta 
borgenärerna  .sig  villiga  att  af  gammal  vänskap  och 
öfvertygelse  om  luisets  soliditet  ingå  på  detta  .lohn 
Halls  förslag. 

Andra  voro  mera  Ivcksamma  och  ansågo  det 
angeläget  vara  för  allas  gemensamma  fördel,  att  med 
målet  skulle  förfaras  enligt  konknrsstadgans  föreskrift. 

Då  reste  David  (larnegie  sig  upp.  lian  talade 
lugnt  och  bcsinningsfullt  som  vanligt,  och  hans  stora 
affärsgeni  och  duglighet,  jämte  den  mångåriga  insikten 
i  det  Haliska  contoirets  affärer,  gåfvo  hans  onl  en 
särskild  pondus  och  vikt,  som  ingen  annans  af  de 
närvarande  skulle  ha  liafl. 

lian  sade: 

—  Då  jag  bättre  iin  någon  annan  känner  .lohn 
Halls  lynne,  vet  jag  hur  omöjligt  det  är  att  i  godo 
fråntaga  honom  idén,  alt  han  hiir  medverka  i  sty- 
relsen, och  då  under  sådant  villkor  allt  åsyfladt  gagn 
af  administrationen  kommer  alt  förfalla,  yrkar  jag 
alt  gode  män  efter  konknrssladgan  måtte  väljas  såsom 
det  enda  medlet  alt  liAde  lill  giiId(Mi;irens  oeli  borge- 
närerna.s  bästa  försätla  boel   niiilrr  nödig  vård. 

Della  David  (iarnegies  yllrande  bestämde  be- 
slutet. 
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John  Hall  ä  eomp.  förklarades  i  cession,  och 
till  gode  män  utsagos  Björnberg,  Carnegie,  Law  och 
Åkerman. 

När  målet  den  14  mars  fortsattes,  inkom  åter 
John  Hall  med  en  skrift,  däri  han,  under  framstäl- 
landet af  att  hans  totala  undergång  skulle  bli  en 
oundviklig  följd  af  tillgångarnes  för  hastiga  realisa- 
tion, begärde  trenne  månaders  anstånd  med  lagliga 
förfarandet  i  anledning  af  den  inlämnade  skriften. 

Borgenärerna  beviljade  detta  anstånd  med  ofse- 
ende  hufvvdsakUgen  pä  den  säkra  förvaltning, 
Jtvarunder  boet  nu  kommit. 

Det  var  hårda  ord  för  John  Hall,  men  så  länge 
ännu  intet  enda  af  de  bruk,  inte  en  enda  af  de 
egendomar,  som  fadern  efterlämnat,  blifvit  försålda, 
trodde  han  beständigt,  att  allt  skulle  reda  sig,  och 
på  denna  fasta  tro  drömde  han  vidare  om  den 
tid,  då  allt  skulle  bli  som  förut,  och  han  själf  åter 
få  komma  till  makten. 

Hade  ej  hans  salig  far  otaliga  gånger  sagt  honom, 
att  det  Hallska  contoiret  var  det  största,  solidaste 
och  ansenligaste  handelshus  i  Sverige,  och  att  John 
Hall  aldrig  kunde  bli  fattig?  Och  hade  ej  gamle 
far  haft  rätt  i  allt,  hvad  han  gjort  och  sagt? 


Lugn  mellan  stormbyarne. 

L^Lonstance  hade  vaiil  lill.  v|)|icrlig  liösl  för  John. 
När  hon  första  gången  efter  sitt  tillfrisknande 
satt  inne  i  sitt  kabinett  med  den  förgyllda  korgvaggan 
bredvid  soffan,  ty  (lonslance  ammade  själf  sitt  barn, 
såsom  alla  förnäma  damer  brukade,  hade  John  kom- 
mit in  för  att  hälsa  på  henne.  Han  var  myckel  blek, 
och  hade  märkbart  åldrats.  (.)ckså  sade  ( ionstance 
genast: 

—  livad  li;ir  du  tagit  dig  fiir,  medan  jag  legal 
i  barnsäng? 

John  kysste  sin  Inislnis  luind  (»cli  Inlade  sig  ner 
öfver  barnets  vagga. 

—  Du  vet,  min  älskade  (lonslance,  alt  jag  varil 
j^juk,  slammade  han. 

Ingen  hade  ännu  fur  (lonslance  omlalal  livad 
som  händl. 

—  Ja,  man  har  sagi  mig,  alt  du  sjuknat  af 
intjuietude  fi'>r  mig.  Men  du  ser  ej  blott  .sjuk  ul. 
.Fag  har  också  varit  sjuk,  men  det  har  ej  lämnat 
samma  spår  hos  mig  som  lios  dig.  Jag  ser  icke 
nialäton  ul.      Kllcr  g<'ir  jag  <lcl   mähiindaV 
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John  Hall  kunde,  oaktadt  sin  bedröf\'else,  ej  af- 
hålla  sig  från  ett  leende. 

—  Maläten!  Nej,  sannerligen  du  det  gör!  Du  är 
om  möjligt  ännu  skönare  än  tillförne. 

—  Ja,  jag  tycker  det.  Constance  tog  upp  en 
handspegel,  som  låg  till  reds  på  vaggtäcket,  och  skär- 
skådade sig  noga.  Hon  rätade  pä  den  lilla  morgon- 
hufvan,  som  kommit  på  sned  öfver  det  lockiga  håret, 
och  smålog  åt  sin  bild. 

—  Du  tycker  således,  att  jag  ser  maläten  ut? 
frågade  John  oroligt.  Hvad  kan  du  mena  därmed"? 
Jo,  jag  vet  hvad  du  menar,  och  det  är  bäst,  att  du 
också  får  veta  det.  Ser  du,  min  ömma  Constance, 
jag  har  haft  stor  oro  och  är  allt  fortfarande  kvald  af 
många  bekymmer.  Medan  du  varit  sjuk,  har  mycket 
händt.  John  böjde  hufvudet  djupt  ner.  Han  sträckte 
ut  handen  och  vaggade  barnet,  medan  han  talade, 
men  han  bragte  ej  meningen  till  slut.  Rösten  stoc- 
kade sig. 

—  Jag  är  van  vid  dina  öfverdrifter  och  ditt 
lugubra  sätt  att  se  världen  an,  så  mig  förskräcker 
du  icke  med  din  likbjudarmin,  stackars  John.  Men 
har  du  lust  att  säga  mig,  hvad  som  ligger  dig  på 
hjärtat,  så  hör  jag  på. 

—  Förlåt  mig,  Constance,  att  jag  ej  under  stor- 
men  kunnat  hindra  skeppet  från  att  stöta  på  grund! 

Constance  höjde  på  axlarne  och  väntade  på  hvad 
som  vidare  skulle  komma. 

—  Ack,  min  älskade  Constance !  Jag  fruktar,  att 
jag  fallit  offer  för  tillställningar  —  Jag  har  måst  göra 
cession. 

Constance  skrattade.  —  Käre  John,  du  är  sanner- 
ligen som  småbarnen,  hvilka  man  skrämmer  för  busen. 
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Det  har  ingen  fara!  Cession!  Säkerligen  någon  ma- 
növer, som  hvarken  du  eller  jag  förstå  och  som  går 
ul  på  att  tvinga  dig  att  taga  Carnegie  till  kompanjon. 
Han  har  alltid  arbetat  därpå,  liksom  din  mor  och 
svåger  Wacbtmeislcr.  Jag  borde  vara  med  i  kom- 
plotten, men  mitt  ömma  hjärta  bevekes,  när  jag  ser 
din  ömkliga  min  och  hör  din  vånda.  Inte  kan  du 
eller  någon  annan  på  allvar  söka  inbilla  mig,  att 
huset  John  Hall  &  compani  är  i  fara.  Man  skall  ej 
onödigtvis  tourmenlera  sig.  Tag  du  Carnegie  till  din 
kompanjon,  och  du  skall  få  se,  att  allt  blir  med  lätthet 
arrangeradt. 

—  Det  vill  jag  infe,  det  giir  jag  inte. 

—  Kan  du  neka  till  att  din  mor  odi  din  svåger 
visa  sig  härdare  mot  dig  än  andra  fordringsiigare  V 

John  strök  håret  ur  pannan.  —  Nej,  det  kan  jag 
icke.  Min  mors  ombud,  fndebetou,  och  min  svågers, 
eommcrcerådet  IJjörnberg,  utgöra  alltid  fillika  med 
Carnegie  själf  de  hårdaste  hindren  för  hvarje  vänlig 
öfverenskommelsc  med  de  öfriga  kreditorerna. 

—  Ser  du,  att  jag  har  rätf !  Familjen  iir  orolig, 
del  har  jag  länge  vetaf,  odi  du  måtte  väl  också  nu 
själf  inse,  att  du  ej  duger  till  handelsman.  Hur  många 
gånger  har  jag  ej  hört  dig  säga.  att  du  komniif 
in  på  orätt  bana  och  att  dina  anlag  peka  ål  andra 
håll!  .lag  undrar  ej  pa  att  dina  fordringsiigare  oroa 
sig  och  vilja  ha  en  ffirfarcn  handelsman  fill  styrcf. 
Lat  (lem  få  sin  vilja  fram!  'lag  (larnegie  till  din 
kompanjon! 

John  bet  ihop  tiinderna  och  mumlade:  —  Del 
gi>r  jag  aldrig,  det  gtir  jag  aldrig.  Ibigf  sade  han: 
—  Kör  (»frigl  har  man  i  dessa  dagar  fimdcral  ul  något 
splitter    nyft.     Nu  yrkar  man   p:i   afl  jag  fill   Carnegie 


LUGN    MELLAN    STORMBYARNE.  361 

skall  öfverlåta  husets  affärer  och  låta  honom  likvidera 
dess  borgenärer.  Jag  gör  det  aldrig.  Jag  kommer 
aldrig  att  ge  tappt.  Jag  har  ännu  mäktiga  vänner,  som 
jag  hoppas  skola  bistå  mig,  så  att  egendomarne  ej  för- 
skingras. Men  jag  tackar  dig,  min  älskade  Constance, 
för  det  mod  och  den  förhoppning  du  ingifver  mig, 
därigenom  att  du  liksom  jag  är  förvissad  om,  att  det 
Hallska  huset  med  sina  stora  resurser  ej  så  lätt- 
vindigt kan  bringas  på  fall.  Sammaledes  säger  Pehr 
Backman.  Han  påstår  som  du,  att  detta  blott  är 
tillställningar  för  att  få  Carnegie  till  makten.  Skulle 
jag  taga  någon  kompanjon,  blefve  det  säkerligen  inte 
Carnegie  utan  Backman.  Det  är  en  man  med  vid- 
sträckta perspektiver  och  som  är  i  besittning  af  stor 
kapacitet  och  därjämte  har  lysande  inbillningsgåfva. 
Hade  jag  följt  hans  råd  och  tagit  mig  i  akt  för  den, 
han  varnade  mig  mot,  hade  ej  detta  händt!  Men  från 
barndomen  vand  vid  den  allra  största  redlighet  i  handel 
och  vandel,  har  jag  fallit  offer  för  min  blinda  tilltro 
till  Carnegies  ärliga  uppsåt.  Lyckligtvis  är  han  ej 
den  ende  kapable  handelsman  i  denna  stad. 

—  Tusen  gånger  hellre  Carnegie  än  Backman, 
utropade  Constance.  Backman  är  den  farligaste  kar- 
len af  de  båda.  Jag  känner  honom  icke  själf,  men 
jag  har  hört  sägas,  att  han  kan  förmå  folk,  som  tro 
på  honom,  till  hvilka  dårskaper  som  helst. 

—  Inte  mig,  sade  John.  Jag  vet  livad  jag  gör. 
Mig  får  ingen  ur  fläcken,  om  jag  ej  vill  själfmant  gå. 

Lilla  Marianne  började  gråta. 

—  Räck  mig  barnet,  John  I  sade  Constance. 
John    lyfte    ytterst    varsamt    och    mycket    tafatt 

barnet  ur  vaggan  och  gaf  det  åt  Constance,  som  lade 
det  till  sitt  bröst. 
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.lolin  betraktade  med  r(irda  blickar  modem  octi 
barnet,  hvilka  bildade  en  hänförande  tafla. 

—  Lät  mig  teekna  af  dig,  säsom  du  nu  .sitter, 
min  älskade  Constance,  med  vår  dotter  i  famnen ! 
När  så  oro  och  bekymmer  gnaga  mina  hjärlerötler, 
skall  jag  vid  betraktandet  af  denna  bild  alltid  erinra 
mig  att,  så  länge  jag  äger  den  största  lyckan  af  alla, 
nämligen  den  att  vara  make  och  fader,  kan  intet  ondt 
nå  mig.  Sitt  orubbad,  tills  jag  kommer  åter!  Jag 
går  blott  och  hämtar  ett  ritstift  och  papper. 

När  John  efter  en  kort  stund  återkom,  salt 
Fredrik  Damm  på  den  plats  han  nyss  lämnat.  Con- 
stance gaf  fortfarande  barnet  di. 

—  Fredrik  är  nog  aimabel  alt  komma  upp  och 
lyckönska  mig  till  min  öfverståndna  barnsäng,  sade 
Constance.  Du  stör  mig  alldeles  inte,  Fredrik,  utan 
kan  stanna  kvar  och  berätta  litet  nyheter  från  staden. 
Lämna  blott  den  där  platsen  till  min  man,  som 
tänker  rita  af  mig  och  lilla  Marianne  i  likhet  med 
madonnan  och   barnet. 

—  Jag  stör  kanske  herr  Hall,  sade  Fn'drik 
vårdslöst. 

—  Nej,  var  så  god.  Danuneti  kan  gärna  »illa 
kvar  och   underhålla    min   hustru,  så  all   hon  ej   leds. 

.lohn  iMMJadc  rita  och  var  snart  så  fitrdjupad  i 
sitt  arbel<>,  att  han  totalt  glimidc  af  alla  sorger  och 
bckynmier.  Fredrik  och  Constance  samspråkade  lifligl, 
men  lågmäldt,  för  att  ej  väcka  Iill;i  .M;iri;imic,  som 
inslumrat  vid  moderns  bröst. 

Constance  ignorerade  cossioncn  lout  sitn|tlenu'nt 
och  lefde  alldeles  .som  tillförne.  Visserligen  Hyllade 
hon  ej  under  sommaren  ut  till  Ciumebo,  men  delta  i 
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anseende  (ill  svärmodrens  elaka  lynne  oeh  skarpa  och 
hånfulla  uttalanden,  från  hvilka  ej  ens  den  goda 
Constance  gick  fri. 

Men  Constance  uthärdade  ganska  bra  i  staden, 
oeh  när  i  oktober  underrättelsen  anlände,  att  »grefven 
af  Lille»  jämte  hertigarne  af  Angouleme  och  Berry 
skulle  vistas  i  Götheborg  några  dagar,  och  landshöf- 
ding  Carpelan  ej  kunde  i  sitt  hus  härbergera  alla 
dessa  höga  herrar  och  deras  svit,  fann  Constance  det 
fullkomligt  i  sin  ordning,  då  myndigheterna  beslöto 
att  de  förnäma  gästerna  skulle  taga  in  i  det  Hallska 
huset. 

För  första  gången  visade  John  Hall  någon  till- 
fredsställelse öfver  att  hos  sig  se  kungliga  gäster. 

—  Det  gläder  mig  att  kunna  visa  min  mor  och 
min  svåger,  att  huset  John  Hall  ännu  existerar, 
sade  han. 

John  rätade  en  liten  smula  på  sin  framåtböjda 
gestalt. 

Constance  var  strålande  af  glädje  och  ifver,  när 
hon  för  John  omtalade  allt,  hvad  öfverstinnan  Ehren- 
ström  anförtrott  henne. 

—  Kungen  har  gifvit  order  om  att  »grefven  af 
Lille»  skall  mottagas  med  alla  de  hedersbetygelser, 
som  tillkomma  Ludvig  XVHI  af  Frankrike,  sade  hon. 
Hela  garnisonen  skall  paradera  vid  ankomsten.  Hans 
Majestät  skall  mottagas  med  kanonsalut,  och  myn- 
digheterna skola  harangera  honom.  Och  jag  skall 
blifva  en  förträfflig  värdinna.  Jag  skall  åtminstone 
göra  mitt  bästa,  tillade  Constance  i  samma  andedrag. 

—  Detta  skulle  min  far  tyckt  om,  sade  John 
eftertänksamt.  Det  bekräftar  mig  i  min  tilltro  och 
mina    förhoppningar.      Stadens  myndigheter  skulle  ej 
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önska,  all  fran.sko  konungon  och  hans  nevtier  toge 
in  hos  John  Hall,  om  de  ej  voro  öfverlygado,  alt 
John  Hall  skall  göra  hvar  man  rält,  om  han  bloll 
själf  får  råda.  Du  vet  ju,  min  ömma  Constance,  alt 
Denison  &  comp.  så  godt  som  lofval  att  träda  emellan, 
och  blott  detta  sker,  skall  mitt  hus  återfå  dess  gamla 
prestige. 

Constance    hörde   ej  ett  ord  af  Johns  långa  tal. 

—  Ja,  jag  är  mycket  nöjd  alt  få  göra  les  hon- 
neurs  för  kungen  och  prinsarne,  sade  hon  till  svar. 
Min  far  och  öfverstinnan  Ehrenström  skola  hjälpa 
mig.  Du,  min  stackars  John,  skall  ej  ha  annat  be- 
styr än  att  göra  anständig  toilelt.  Jag  undanber  mig 
halfstödar,  hvarmed  du  hedrade  grefven  af  Arlois. 
Och  ditt  skägg  måsle  du   klippa. 

—  Jag  klipper  inte  mitl  skägg  hvarken  för  kungar 
»'iicr  prinsar.      Det  vill  jag    inlo,   och  del  gör  jag  inle. 

Conslan<'e  höjde  på  axlarrio. 

—  Då  får  jag  i  did)bcl  mån  lägga  an  på  atl 
ingen  observerar  dig,  och  att  de  luiga  herrarne  blott 
ha  öga  för  mig,  sade  hon. 

—  Del  lära  de  nog  ha,  min  söla  Constance,  an- 
tingen jag  klipper  min  skägg  «'ller  ej.  Och  jag  klipper 
iiilc   milt  skägg. 


"Oh  Richard,  oh  mon  Roi!" 

L^^ommendanten  Ehrenström  hade  fureställt  husets 
sköna  värdinna  för  hennes  höga  gäster.  Con- 
stance tog  emot  vid  foten  af  trappan  och  gjorde  den 
djupa  hofnigningen  så  oändligen  graciöst,  att  »grefven 
af  Lille»  på  det  allra  älskvärdaste  komplimenterade 
henne  och  visade  sig  så  nådig  att  själf  presentera 
henne  för  sina  båda  brorssöner,  hertigarne  af  Angou- 
leme  och  Berry. 

Vid  Ludvig  den  adertondes  arm  sväfvade  den 
hvitklädda  Constance  upp  för  trappan.  Hennes  hjärta 
klappade  af  sällhet,  när  hon  lyssnade  till  den  höge 
herrns  graciösa  galanterier.  Han  sade  henne,  att  hans 
broder,  grefven  af  Artois,  ej  nog  kunnat  prisa  de  göthe- 
borgska  damernas  skönhet  och  älskvärdhet,  då  han 
för  trenne  år  sedan,  hösten  1804,  gästat  staden;  men 
att  kungen,  som  då  reprocherat  honom  för  öfverdrift, 
nu  fann,  att  hans  broder  icke  på  långt  när  förberedt 
honom  på  hvad  han  hade  att  vänta  i  detta  afseende. 

Medan  konungen  från  Constance  vände  sig  till 
öf\'erstinnan  Ehrenström  för  att  med  henne  tala  om 
hennes  fader  och  farfader,  som  han  känt,  tog  den 
vackre  hertigen  af  Berry  sin  farbroders  plats  bredvid 
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(ionstanoe  och  förklarade  för  honne,  alt  lian  speoioll 
erinrade  sig,  att  hans  fader  bland  de  sköna  damer 
han  här  sett,  såsom  den  skönaste  bland  alla  omtalat 
sin  gudomliga  götheborgska  värdinna,  la  baronne  de 
Hall,  ty  icke  sant,  det  var  ju  här,  som  grefven  af 
Artois  logerade  vid  sitt  besök  i  Götheborg? 

Constance  sade  sig  vara  djupt  rörd  öfver  prin- 
sens goda  hågkomst  af  hennes  ringa  person,  och 
aktade  sig  väl  att  erinra  därom,  att  John  Halls  hus 
för  trenne  år  sedan,  när  grefven  af  Artois  gästade 
det,  ej  hade  någon  annan  värdinna  än  enkefru  Hall, 
som  ju  omöjligen  kunde  menas  med  den  skönaste  af 
alla  de  sköna  damer,  för  hvilka  (iöthoborg  var  så 
ryktbart. 

Constance  hiill  det  i  hvarje  fall  ej  för  osanno- 
likt, att  grefven  af  Artois  med  sin  son  talat  om  den 
gudomliga  Constance  Koskull,  mot  hvilken  han  visat 
sig  oändlingen  aimabel,  när  hon  hos  commendanten 
Ehrenström  blifvit  honom  föreställd. 

Att  grcfvens  af  Artois  beundran  för  den  skiuia 
Constance  gått  i  arf  till  hans  yngste  son,  märkte 
denna  granneligen.  Hertigen  af  Berry  var  känd 
som  en  stor  dyrkare  af  det  andra  könet,  och  del 
Hallska  husets  vackra  borgfru  ftirfelade  ej  att  göra 
ett  häftigt  intr^•ck  på  hans  sensibla  hjärta.  Då  Con- 
stance liksom  af  en  händelse  kom  all  näuma,  alt 
hennes  man  var  älskare  och  .samlare  af  medaljer,  gaf 
sig  hertigen  ingen  ro,  innan  Constance,  så  snart  det 
lät  sig  göra,  nämligen  då  grefven  af  I-ille  för  en 
stimd  drog  sig  tillbaka  i  sina  rum,  fiirde  honom  ner 
i  John  Halls  museum.  Krigsrådet  Koskull  hade  tagit 
reda  på  all  hertigen  af  lierry  var  en  sinr  käiniare  af 
medaljer,    och    följaktligen    liadc»    iiiiin  biikoni  .lolins 
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rygg  ordnat  allt  nere  i  museet  för  ett  eventuelt  furst- 
ligt besök.  Den  mest  skrupulösa  ordning  mötte  också 
hertigens  blickar,  när  han  med  Constance  stannade 
framför  medaljskåpet.  Hertigen  anhöll,  att  Constance 
själf  skulle  förevisa  honom  medaljerna.  Hon  gjorde 
så,  och  hvarje  gång  prinsen  mottog  en  medalj  ur 
Constances  hand,  kysste  han  eldigt  den  vackra  han- 
den, som  framräckte  den,  och  glömde  aldrig  att  bi- 
foga   en    förtjusande  och  väl  tournerad   komplimang. 

På  detta  sätt  dröjde  det  ganska  länge,  innan 
medaljsamlingen  var  genomgången.  Ändtligen  kom 
krigsrådet  Koskull  och  afbröt  tete  ä  téten  genom  alt 
anmäla  det  »grefven  af  Lille»  inom  kort  skulle  infinna 
sig  i  salongen  för  att  gifva  cour  för  de  utvalda  gäster, 
som  blifvit  befallda  därtill. 

Hertigen  af  Berry  bjöd  Constance  sin  arm  och 
återförde  henne  till  salongen.  Under  tiden  sade  han 
till  henne,  att  han  hoppades  det  hon  godhetsfullt 
följande  dag  ville  visa  honom  den  återstående  delen 
af  de  intressanta  samlingarna.  Hertigen  hade  sett  en 
kopia  af  Venus  de  Medecis  därnere,  hvilken  ännu  mer 
styrkt  honom  i  hans  första  intryck  vid  åsynen  af  den 
gudomliga  damen  vid  hans  sida,  nämligen  att  hon  till 
anletsdrag  och  skapnad  mest  af  allt  påminte  om  detta 
konstens  mästerverk. 

Bredvid  denna  Venus  ville  han  snarast  möjligt 
skåda  la  charmante  baronne.  Constance  var  flatterad 
af  den  artiga  liknelsen,  men  undrade  inom  sig,  att 
den  franske  prinsen  hade  så  litet  jugement,  att  han 
icke  såg  det  hennes,  Constances,  charme  var  af  en 
totalt  annan  genre  än  den  klassiskt  formade  Venus 
de  Medecis ! 

De  församlade  gästerna  reste  sig  djupt  bugande 
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och  nigande,  när  samtidigt  med  hertigens  och  Con- 
stances  inträde  i  salongen  deuxbaltangerna  uppslogos, 
ofh  Ludvig  XVIII  gjorde  sin  entrés.  Han  hälsade  vid 
sitt  inträde  i  gula  salongen  på  det  nådigaste  åt  alla 
sidor  och  gaf  sedan  från  sin  upphöjda  plats  i  rummets 
fond  cour  för  de  närvarande,  hvarvid  Constance  pre- 
senterade damerna  och  commendanten  Ehrenström 
herrarne.  Till  damerna  yttrade  »grefven  af  Lille» 
en  mängd  artigheter  på  engelska  och  franska. 

Knappt  var  couren  slutad,  förr  än  kungens 
blickar  föllo  på  kung  Davidsharpan,  som  denna  afton 
ej  stod  i  sitt  vanliga  hörn,  utan  var  placerad  på  en 
ganska  skönjbar  plats  i  salongen,  (lenast  anhöll 
Hans  Majestät,  att  Constance  skulle  låta  höra  sig  på 
detta  vackra  instrument,  som  han  förklarade  sig  före- 
draga framför  hvarje  annat.  Helt  säkert  besatt  den 
charmanta  baronne  de  Hall  jämte  andra  talanger 
också  sångens  gåfva.  Ville  hon  ännu  mer  glädja  sina 
gästers  hjärtan  genom  att  .sjunga  för  dem?  Denna 
anhållan  hade  Constance  väntat  och  förberedt  sig  på. 
Men  hon  lät  sig  intet  märka  ulan  sade  med  låg  röst 
och  liksom  i  förtroende  till  de  frenne  herrarne,  att 
hennes  röst  var  obetydlig  och  ingalunda  värd  att 
höras  af  dossa  höga  konnässörer.  Dessutom  var 
lion  lindrigt  hes  och  visste  ej,  om  grefven  af  Lille» 
föredrog  sombra  eller  tendra  airer.  Kungen  föredrog 
det,  lians  charmanta  viirdinna  ville  bjuda  honou),  men 
hertigen  af  Dcmmt  hviskade,  iiieilan  han  konvojerade 
Tonslance  fram  till  harpan,  som  nu  blifvit  buren  lill 
iiiidlcii  af  nininiel,  att  han  för  sin  del  önskade 
"(IMchiMc  chdse  de  bien  tendre^>. 

rppe  på  estraden  siitto  Ludvig  Wlll  och  hans 
li:iil,i    nevöer    i  de  riki   sKnlpliT.-idc   friri/vllil;i   rAirilj(>r, 
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som  endast  kommo  till  användning  vid  kungliga  besök 
i  det  Hallska  palatset.  De  uppvaktande  herrarne  af 
sviten  stodo  bakom  fåtöljerna,  under  det  att  de  un- 
gefär till  ett  trettiotal  uppgående  inbjudna  damerna 
och  herrarne  hade  plats   längs  väggen. 

Midt  under  den  största  ljuskronan  satt  Constance 
vid  harpan.  Hon  var  bedårande  skön  i  sin  helhvita 
dräkt.  Den  mattgula  schalen  hade  glidit  ner  från 
skuldran  och  lämnat  de  bara,  skönt  formade  armarne 
fullständigt  fria;  händerna  hvilade  stilla  på  harpans 
strängar.  Så  satt  hon  några  sekunder  med  sänkta 
blickar,  liksom  eftersinnande  hvad  hon  skulle  sjunga. 

Plötsligen  slog  hon  upp  de  härliga  ögonen,  lät 
blicken  glida  förbi  hertigen  af  Berry,  som  försökte 
fånga  den,  och  fäste  den  fullt  och  klart  på  Ludvig 
den  adertondes  imposanta  drag. 

Constances  hvita  fingrar  med  de  blixtrande  juvel- 
ringarne foro  lätt  öfver  strängarne.  Hon  preludiei-ade 
några  ögonblick  och  började  så,  med  passionerad 
och  af  rörelse  vibrerande  röst  och  med  tårfyllda 
ögon  sjunga  Blondels  aria: 

»Oh  Richard,  oh  mon  Roi! 
L'univers  t'abandonne!» 

Denna  sång  inför  do  emigrerade  furstarne  och 
ädlingarne  kunde  ej  underlåta  att  göra  det  intryck, 
som  baron  Koskull  beräknat,  när  han  rådde  sin  dotter 
att  välja  denna  aria,  ifall  det  blefve  tal  om  att  hon 
skulle  låta  höra  sig. 

Kungen  for  med  spetsnäsduken  öfver  sina  ögon, 
hertigen  af  Angouléme  ryckte  och  vred  på  sig,  som 
han  hade  för  vana,  när  han  kände,  att  man  obser- 
verade honom,  och  hertigen  af  Berry  såg  ut,  som 
24. 


370  »Oll    niCHAlJD,    OH    MON    ROl!» 

om  han  med  största  möda  afhölle  sig  från  alt  rusa 
fram  och  sluta  den  sköna  sångerskan  i  sina  armar. 
Också  kunde  han  knappt  afvakta  den  stund,  då 
»grefven  af  Lille»  högtidligen  gått  ner  för  estraden 
och  fram  till  Constance,  hvars  båda  händer  han 
tryckte,  och  han  i  sin  ordning  fick  fatta  hennes  hand 
och  föra  den  till  sina  läppar  och  hålla  den  kvar 
så  länge,  att  det  väckte  uppseende. 

Kungen  sade  till  Constance,  att  så  ifrig  han  än 
var  att  få  höra  ännu  fiera  prof  på  den  charmanta 
näktergalens  förmåga,  ville  han  efter  den  sång  han 
nyss  hört,  och  som  Conslances  hjärta  helt  visst  in- 
gifvit  henne  att  sjunga,  ej  höra  något  annat.  Med 
denna  sång  ännu  genljudande  i  sina  öron  som  i  sitt 
hjärta,  ville  han  inslumra  under  hennes  tak.  Hvarpå 
han  bjöd  henne  och  gästerna  godnatt.  Ännu  några 
komplimanger,  och  de  höga  herrarne  drogo  sig  till- 
baka till  sina  rum  för  alt  där  inlaga  en  lätt  supé. 

—  Jag  drar  mig  tillbaka  till  en  sömnlös  natt, 
hviskade  hertigen  af  Herry  betagen,  när  han  för  sista 
gången  denna  afton  kysste  Conslances  hand. 

Con.stance  gick  omkring  som  i  ett  rus  bland  sina 
öfriga  gäster,  hvilka  snarast  möjligt  brölo  upp  oih 
åkte  hem,  livar  och  en  af  dem  djupt  gripen  af  de 
höga  gästernas  älskvärdhet  och  dera.s  graciii.xa  sätt 
att  säga  till  cnhvar  just  det,  som  denne  helst  ville  höra. 

John  Hall  var  den  ende,  som  ej  fåll  någon 
komplimang,  ej  ens  för  sin  sköna  Constance,  men 
han  hade  också  envist  hållit  sig  undan  bakom  en  af 
fön.><tergar(linorna,  hvarifrån  han  ostörd  kunde  betrakta 
Constance  vid  harpan  och  tänka  på  all  han  var  lyck- 
lig och  glad  denna  afton,  och  all  detta  var  acktirat 
som  i  salig  fars  tid,  att  detta  var  något,  som  salig  far 
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skulle  tyckt  om.  John  Hall  hade  bitterligen  känt, 
att  det  var  ingenting,  som  gamle  far  skulle  tyckt  om 
af  det,  som  passerat  under  senaste  halfåret,  och  han 
hade  försökt  att  icke  tänka  på  honom  för  att  icke 
blifva  till  rof  för  den  våldsammaste  förtviflan,  men  i 
afton  kom  den  gamles  älskade  och  saknade  bild 
själfmant  fram  för  honom.  Han  såg  honom  i  den 
blå  högtidsdräkten  med  spetskråset  och  de  stora  guld- 
spännena på  knäbyxor  och  skor  och  det  pudrade  och 
ombundna  håret,  görande  les  honneurs  för  de  bour- 
bonska prinsarne.  Högtidlig,  sirlig  och  korrekt  och 
stolt  öfver  att  vara  kungars  och  prinsars  värd,  men 
tillika  med  denna  gammaldags  enkla  värdighet  af  att 
veta  sig  vara  herren  i  sitt  eget  hus,  som  aldrig  för- 
felade att  imponera  på  äfven  de  mest  högtuppsatte. 
Ju  mera  John  Hall  själf  gömde  sig  undan  bakom 
den  gula  fönstergardinen,  desto  tydligare  såg  han  sin 
gamle  far  framför  sig,  lika  tydligt  som  han  såg  Con- 
stance. Och  John  Hall  var  lycklig,  där  han  stod, 
ensam  och  obemärkt  af  alla. 


John  Hall  &  compani. 

^  Icl  var  på  (lagen  en  månad  efter  kungabe.sukel. 
tJ^  .lolin  Hall  satt  nere  i  sitt  museum  och  lade 
in  en  mängd  nyköpta  gravyror  i  olika  portföljer,  me- 
dan IJacknian  stod  framför  honom  och  talade  ifrigt 
och  med  lifliga  åtbörder. 

Den  Inngsinte,  allvarligt  blickande  John  Hall  och 
den  gnistrande  iiflige  l'ehr  Hackman  utgjorde  ett  par 
stora  kontraster.  l'ehr  Backman  höll  sig  ej  ett  ögon- 
blick stilla,  och  han  talade  ofta  så  fort,  att  det  ena 
ordet  snubblade  öfver  det  andra.  Så  gjorde  han  också 
nu.  Men  Hackmans  röst  var  spröd  och  ömtålig,  och 
när  han  talat  länge,  svek  den  honom,  och  han  blcf 
plötsligen  hes  och  måste  framhväsa  orden  alldeles  in 
i  <")ral  på  den  person,  med  hvilken  han  talade.  Detlu 
lyte  var  särdeles  irriterande  för  den  lillige  mannen. 
Men  ännu  kunde  han  tala  som  vanligt  folk,  ty  sam- 
talet  var  nyss   päbiirjadl.      H;in  sade: 

Har  litrr  ll.ill  re<la  pä  att  David  (iarnegie  går 
oiiikrmg  och  visar  bref  från  Denisuri  *V  compani,  i 
hvilka  dessa  lu>rrar  på  del  skarpaste  klandra  herr  Hall 
ocli  påstå,  att  uilet  bistånd  iir  alt  af  dem  fcirvänla, 
(un    ej    herr    IImII    tippli<>r  all   yrka   pa   all    få  deltaga 
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1  husets  ledning?  De  lära  också  tadla  herr  Halls 
obegripliga  förblindelse,  som  ej  under  detta  sista  be- 
tryck antager  den  skicklige  mans  bistånd,  hvilken 
ensam  förmår  säkra  det  stora  förtroende,  huset  under 
gamle  herr  Halls  tid  åtnjutit  af  alla  sina  in-  och  ut- 
ländska korrespondenter. 

—  Nej,  det  vet  jag  inte,  sade  John  och  såg 
upp  från  gravyren,  som  han  höll  i  handen.  Jag  vet 
blott,  att  jag  bemödat  mig  om  att  upplysa  detta  re- 
spektabla hus  om  oriktigheten  i  de  af  Carnegie  läm- 
nade underrättelserna  rörande  tillståndet  af  mitt  bo, 
och  jag  trodde  mig  ha  lyckats  häri. 

—  Detta  är  en  villfarelse.  Herr  Hall  lyckas 
aldrig,  om  ej  herr  Hall,  alldeles  oberoende  af  sina 
så  kallade  vänner,  själf  söker  rädda  sig  ur  sin  för- 
lägenhet, som  —  jag  svär  därpå  —  endast  är  till- 
fällig, Hvad  hafva  dessa  vänner  gjort  för  herr  Hall? 
De  hafva  förledt  till  det  olycksdigra  steg,  som  tagits, 
men  som  ännu  kan  repareras,  ifall  herr  Hall  placerar 
sitt  förtroende  på  annat  håll. 

John  Hall  letade  oroligt  i  portföljen  efter  ett  för- 
lagdt  stycke. 

—  Kan  Backman  säga  mig,  hvad  jag  skulle 
kunna  göra  för  att  förskaffa  mig  rätt,  ifall  jag,  som 
Backman  menar,  lidit  orätt?  sade  han. 

—  Processa,  processa!  utbröt  Backman,  och 
hans  liffulla  ansikte  sken,  när  han  uttalade  det  älskade 
ordet.  Och  gör  mig  till  sitt  ombud  eller,  snarare, 
gör  mig  till  sin  kompanjon,  och  jag  svär  på  heder 
och  tro,  att  herr  Hall  skall  kunna  klara  sig! 

—  Huru  skulle  detta  kunna  ske?  frågade  John 
Hall  med  darrande  röst. 

—  Det  skall  jag  säga  herr  Hall.     Om  ett  ackord 
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kunde  lillvägabringas,  vore  herr  Mall  räddad.  Och 
dotla  ackord  kan  realiseras  genom  pantförskrifning 
af  egendomen. 

—  Men  denna  egendom  är  ju  redan  afträdd? 

—  Har  herr  Hall  ej  blifvit  förledd  till  defta  steg? 
Vill  herr  Hall  ej  göra  allt  för  att  få  sin  rätt  V  Det  finns 
ett    medel    härtill,  och  det  heter  processa,  proce.ssa! 

.lohn  Hall  försökte  komma  till  ordet,  men  Back- 
man afbnit  honom.  Han  stod  nu  alldeles  lutad  öfver 
John  Hall,  och  hans  röst  hade  blifvit  hes  och  hvä- 
sande. 

—  Gör  mig  till  sin  kompanjon  och  gif  mig  oin- 
skränkt fullmakt  att  låta  anställa  de  processer,  som 
måste  anställas,  för  att  herr  Hall  skall  få  sin  rätt! 
Först  och  sist  skall  (larnogie  anfäktas.  Första  pro- 
cessen skall  röra  sig  om  åtcrbärandet  af  del  (larnegic 
med  orätt  uppburit  af  herr  Hall.  Jag  vet,  att  han  af 
herr  Hall  tillnarrat  .si;,'  större  iTin  iin  don.  han  åtnjöt 
af  gamle  borr  Hall. 

—  Nej,  det  har  han  inlo.  Jag  ökade  Herpels 
lön,  han  fick  samma  lön  som  riksdrotscn,  mon  C.ar- 
ncf,'ie  fick  fjorlonlmndrado  pund,  som  han  hade  under 
min   faders  sista  år. 

Jag  vet,  all  (larncgic  falskligen  up|>gifvit  detta, 
men  all  i  mantalsiippgiflen  l(»nen  slår  tipplagen  till 
långt  ringare  belopp.  Skillnaden  liiiri  skall  jag  tvinga 
honoH)  all  återbiira,  jämte  annat  small  och  godl. 
Jag  råd<'r  obetingad!   till   process  mot   (iarnegie. 

livar  gång  Hackman  nllalade  ordel  process, 
tindrade  hans  »"igon,  och  hans  ritst  blcf  hesare  nch 
hesare, 

—  Vidare  skall  licrr  Hall  sliiiiiiiia  lida  sin  con- 
loirspersonal,  också  mod  yrkande  på   ålerbäringsskyl 


I 
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dighet.  Det  har  smusslats  undan  en  hel  del  bakom 
herr  Halls  rygg,  det  kan  herr  Hall  vara  lika  säker 
på  som  på  amen  i  kyrkan.  Jag  vet  det,  och  jag  kan 
leda  det  i  bevis.  Också  härvidlag  skulle  mycket 
pengar  återbekommas,  och  jag  säger  därför:  processa, 
processal 

Äter  försökte  John  Hall  afbryta  honom,  men  det 
lyckades  ej. 

Nu  var  Backman  i  sitt  esse.  Han  slog  ut  med 
båda  händerna,  för  att  genom  gesternas  kraft  under- 
hjälpa den  hesa  stämman. 

—  Vidare  skall  herr  Hall  låta  mig  inför  dom- 
stol undersöka  hur  det  kom  sig,  att  gamle  herr  Halls 
testamente  försvann  i  så  läglig  tid,  och  se  till,  hvem 
som  stod  bakom  förslaget  om  arfföreningen  ? 

—  Det  kan  jag  säga  Backman.  Det  gjorde  jag 
själf.  Jag  proponerade  en  arfförening,  då  testamentet 
ej  vid  arfskiftet  återfanns. 

—  Det  tror  herr  Hall,  men  det  lär  inte  vara  så. 
Jag  åtager  mig  att  visa,  hvilka  som  föranledde  denna 
arfförening,  och  jag  påstår,  att  det  var  samma  per- 
soner, som  drogo  fördel  däraf.  Och  vore  jag  i  herr 
Halls  ställe,  skulle  jag  laga,  att  jag  återfinge  det  mina 
medarfvingar  tillskansat  sig,  utöfver  det  dem  i  min 
faders  testamente  tilldelade.  Mot  enkefru  Hall  och 
excellensen  Waehtmeister  skulle  jag  anställa  process. 
Haf  godheten  och  vänta,  herr  Hall,  tills  jag  sagt  mina 
skäl.  Jag  skulle  göra  det,  om  ej  för  min  egen  skuld 
så  för  min  salig  faders,  hvilkens  sista  vilja  jag  skulle 
respektera  på  bekostnad  af  allt  annat,  och  därför  att 
jag  ej  skulle  vilja  beröfva  en  älskad  maka  och  en 
värnlös  dotter  den  egendom,  som  min  far  i  sitt  testa- 
mente tillförsäkrat  mig,  och  efter  mig  dem. 
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—  Jag  känner  mig  alldeles  rådvill.  Om  detta 
är  sant  • —  — 

—  Det  är  sant,  jag  vet  ar-kurat  hiir  def  har 
lillgått. 

John  Hall  rusade  upp.  Han  var  dödsblek  och 
skälfde  i  hela  kroppen. 

—  Gif    mig    ett  glas  vatten!     Jag  tror  jag  dör! 

Pehr  Backman  räckte  John  Hall  ett  fylldt  vatten- 
glas, men  afvaktade  ej,  att  denne  hunnit  liämta  sig, 
innan  han  fortsatte: 

—  Det  är  lika  sant  som  att  herrar  kuratorer 
ämna  utbjuda  herr  Halls  samtliga  egendomar  och  bruk 
]>å  oClentlig  auktion.  Se  på  det  här  papperet!  Jag 
var  inne  på  tryckeriet  för  en  stund  sedan  och  fick 
se  denna  intimation,  som  af  Björnberg  blifvit  inläm- 
nad. Don  är  undertecknad  Björnberg,  (larnegie,  Law 
och  Åkerman.     Var  god  och  läs  den! 

—  Alla,  alla,  alla  egendomarne  och  bruken  och 
sågarna!  Det  får  inte  ske!  Jag  vill  det  inte!  Det 
är  orätt.  Försäljas  egendomarna  nu  och  under  när- 
varande konjunkturer,  kan  jag  aldrig  göra  rätt  för 
mig,  och  min  familj  bringas  till  tiggarestafven.  Hvar- 
för,  hvarför  brådstörla  de  onödigtvis  på  detta  sätt? 
Allt  kunde  räddas,  om  de  blott  gåfve  mig  lid. 

—  Hvarför?  Därför  att  de  inte  vilja  rädda  herr 
Hall.  Därför  att  Björnberg  vill  lillhandla  sig  bruken, 
ogcndomarne  och  sågarna  för  vrakpriser,  och  därfr»r 
alt  herrar  kuratorer  ej  ämna  låta  något  bli  öfrigl 
Iivarken  ål  borgenärerna  ollcr  herr  Hall  själf.  Om 
ej  herr  Hall  söker  fr>rliindra  egcndomarne.s  fiirsälj- 
ning,  iir  herr  Hall  en   f()rlorad  man. 

—  Jag  vill  f()rliindra  den,  jag  vill  protestera, 
jag    vill    processa,    jag    vill    återfå  alll,  som  är  milt. 
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Hjälp  mig,  Pehr  Backman!  Hjälp  mig!  Min  sak  är 
rättvis,  och  en  rättvis  sak  måste  afgå  med  seger. 
Om  min  älskade  fader  blott  lärde  mig  hvad  rätt- 
skaffenheten fordrade,  men  ej  den  försiktighet,  som 
är  på  vakt  mot  bedrägeriet,  så  borde  dock  detta  fel, 
i  stället  för  att  rättfärdiga  herrar  kuratorers  förhål- 
lande, ännu  mera  uppmuntra  dem  att  skonsamt  be- 
handla den,  som  utan  all  misstanke  öfverlämnade  sig 
åt  deras  ledning  och  råd.  Hjälp  mig.  Backman, 
hjälp  mig! 

John  Hall  hade  sprungit  upp  och  fattat  Pehr 
Backmans  hand. 

—  Gör    mig  till  sin  kompanjon,  svarade  denne. 

—  Ja,  ja.     Det  vill  jag  göra,  det  skall  jag  göra. 

—  Gif  mig  fullmakt  att  vid  rådhusrätten  anlägga 
process  mot  Carnegie  och  contoirspersonalen  och  — 

—  Stopp,  stopp !  Endast  i  det  fallet  att  Back- 
man kan  öfvertyga  mig  om  att  Carnegie  och  de 
öfriga  af  mina  handelsbetjänter  verkligen  gjort  mig 
någon  orätt. 

- —  Ja  bevars,  det  skall  gå  som  en  dans. 

—  Och  hvad  skall  jag  göra? 

• —  Det  herr  Hall  länge  önskat.  •  Göra  mig  till 
sin  kompanjon  under  firma  Hall  &  Backman. 

—  Nej,  nej.  Det  vill  jag  inte.  Det  gör  jag 
inte.  Skall  det  ske,  så  måste  det  ske  under  samma 
firma  som  förut:  John  Hall  &  compani. 

—  Nåja.  Inte  mig  emot.  Således  kallas  den 
nya  firman  som  den  förra:  John  Hall  &  compani. 
Vi  stipulera,  att  jag  skall  i  allt  hafva  halfva  vinsten, 
om  det  blir  någon  vinst,  hvaremot  jag  förbinder  mig 
att  ligga  i  förskott  för  alla  rättegångsomkostnader  i 
processen  mot  Carnegie,  contoirspersonalen  och  kon- 
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sorter  och  de  öfriga  processer,  som  måste  anhängig- 
göras,  och  att  jag  i  herr  Halls  namn  skall  föra  alla 
dessa  processer,  såväl  vid  rådhusrätten  som  vid  h«"tgre 
rätt,  ifall  sådant  skulle  förekomma. 

—  Ja  visst,  ja.  Men  jag  skulle  helst  vilja  hafva 
min  egendom  tillbaka  utan  processer. 

—  Det  låter  sig  prompt  inte  göra.  Det  säkraste 
af  alla  medel  är  att  processa  sig  till  sin  rätt.  Och 
när  horr  Hall  viil  undertecknat  bolagskontraktet,  så 
vill  jag  bedja  Tlarnegie  och  Hjörnborg  och  det  öfriga 
herrskapet  att  taga  sig  i  akt.  Följ  mitt  råd  i  dessa 
saker,  och  horr  Hall  skall  so,  atl  alll  kommer  alt  gå 
utan  minsta  mankemang. 

John  Halls  ansikte  började  klarna,  mon  phns- 
ligen  förmörkades  det  åter. 

—  Backman  får  ej  förgäta,  sade  han,  all  jag 
kommer  att  stå  mol  allena  i  världen,  ifall  jag  an- 
ställer processer  mot  min  familj  och  mina  förra  viinner 
och   tjänare. 

—  Horr  Hall  koiimior  visst  inlo  atl  slå  mol 
allena.  Herr  Hall  kommer  alt  hafva  alla  rällänkando 
och   redeliga  medborgare  på  sin  sida. 

John  Hall  stod  ett  <igonblick  i  lysl  rfhM-siiuiamle. 
Andlligen  sade  han: 

—  Se  här  min  hand,  Pohr  Hackman.  Och 
målte  min  faders  Ivcka  inlja  vari  nva  bolag  nrnlor 
hans  gamla  namn  ! 


Mellan  Scylia  och  Charybdis. 

I^^riherrinnan    Constance     Hall    blef    alldeles    icke 

angenämt  öfverraskad  utan  tvärtom  ganska  för- 
skräckt, när  hennes  svärmor  i  slutet  af  februari  månad 
skickade  bud  och  bad  henne  komma  ut  till  Gunnebo, 
då  hon  hade  något  ytterst  angeläget  att  afhandla  med 
Constance.  Enkefru  Hall  tog  emellertid  mycket  nådigt 
emot  sin  svärdotter  och  kysste  henne  på  panna 
och  kind. 

■ —  Alls  inte  så  illa,  som  jag  väntat,  sade  hon. 
Ingenting  tar  på  dig.  Jag  trodde,  att  du  totalt  mist 
både  hull  och  hy  efter  allt  detta  kalaserandet,  men 
du  fördrar  det  godt,  ser  jag.  Ej  heller  har  du  grämt 
dig  till  döds  öfver  de  bekymmer,  som  du  borde  ha. 
Jag  trodde  sannerligen,  att  du  varit  illa  sjuk,  eftersom 
du  ej  låtit  se  dig  härute. 

■ —  Nej,  hälsan  har  nog  varit  god,  men  jag  har 
varit  mycket  upptagen. 

—  Ja,  jag  vet,  middagar  och  baler  och  släd- 
partier och  kurtis  och  isfart  i  månsken,  men  inga 
bekymmer  ? 

De  sutto  i  enkefru  Halls  sängkammare,  där  Con- 
stances  svärmor  höll  på  att  nysta  upp  garn  från  en 
garnvinda. 
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—  Nej,  hvarför  skulle  jag  ha  bekymmer? 

—  Du  borde  ha  bekymmer  för  alla  de  galen- 
skaper din  man  begår. 

—  Dem  tar  jag  ingen  notis  om.  Har  han  gjort 
någon  ny  galenskap? 

—  Ingen  senare  än  kompaniskapet  med  den 
kanaljen  Backman,  men  den  var  tillräckligt  både  stor 
och  tjock.  Fast,  Gud  bevars,  blott  du  får  vara  vär- 
dinna för  franska  kungar  och  priivsar  och  får  tjusa 
engelska  amiraler  och  för  resten  alla  karlar  utan 
åtskillnad,  bryggare  och  grefvar  och  judar  och  bod- 
knoddar,  skottar,  amerikanare  och  italienare,  så  bryr 
du  dig  katten  om  annat. 

Constance  blef  röd. 

—  Har  svärmor  bedt  mig  ut  till  Gunnebo,  enkom 
för  att  säga  mig  detta. 

—  Nej,  det  har  jag  inte.  Detfa  säger  jag  en 
passant.  Jag  har  tvärtom  bedt  dig  bilut  för  att  gifva 
dig  den  komplimangen  från  din  svåger  Wachtmeister, 
att  excellensen  sätter  all  sin  lil  fil!  dig  för  att  bringa 
John  Hall  till  förnuft. 

—  Det  är  kanske  inte  värdl  all  lita  på  mig 
därvidlag,  ibland  går  det,  och  ibland  går  det  inte, 
svarade  Constance  skrattande, 

—  Det  går  minsann  alltid  blott  du  vill,  svarade 
svärmodern  tvärt.  Men  dn  vill  inte  alllid,  när  ilet 
bara  gäller  din  man. 

—  Visst  vill  jag.  Var  god  och  säg  hvad  som 
önskas  af  mig,  eftersom  svärmor  nrxlvändigt  skall 
tala  om  .luhn   Halls  affärer. 

—  Jag  talar  om  John  Halls  affärer,  när  jag  har 
lust  all  göra  det  (»di  tuidcr  liden  talar  jag  om  dina 
affärer.      Låt     vara    gann  imlan,    ilu    trasslar  blott   till 
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garnet!  Du  duger  sannerligen  inte  till  att  reda  trass- 
liga härfvor,  min  kära  Constance,  man  sliter  inte 
och  biter  inte  som  du  gör,  man  träder  igenom  nystanet 
så  här  och  så  här.  Det  var  då  också  en  förbaskad 
knut! 

Constance  såg  andäktigt  på,  hur  svärmodern 
försökte  reda  den  trassliga  härfvan,  hvilket  slutade 
med  att  hon  ilsket  slet  af  garnet  och  band  det  sam- 
man med  en  konstfull  hårdknut.  Först  när  detta 
var  gjordt  och  hon  börjat  nysta  vidare,  sade  hon 
med  graflik  röst: 

—  Vet  du  af,  min  söta  Constance,  att  din  man 
håller    på    att    störta  dig  och  ditt  barn  i  fördärfvet? 

—  Svärmor  skrämmer  mig,  sade  Constance,  men 
såg  mycket  litet  förskräckt  ut. 

—  Det  är  min  mening  att  skrämma  dig.  Jag 
har  enkom  skickat  efter  dig  för  att  skrämma  dig. 

Constance  smålog  och  sade : 

—  Svärmor  är  alltför  aimabel, 

—  Hvarför  har  du  tillåtit  din  man  att  liera  sig 
med  denne  äfventyrare,  som  är  lika  stollig  som  han 
själf,  men  oändligen  mycket  elakare,  och  som  är  lika 
rik  på  nedriga  förslag  som  fattig  på  mynt  och  därtill 
så  processhungrig  att,  om  man  skall  tro  på  de  rykten 
som  löpa  rundt,  ingen  människa  i  Götheborgs  stad 
numera  kommer  att  gå  fri  från  processer?  Hvarför 
har  du  tillåtit  detta  kompanjonskap? 

—  Tillåtit  John  Hall!  Hvad  skulle  svärmor 
sagt,  om  jag  på  den  tiden  frågat,  hvarför  svärmor 
tillät  sin  man  att  företaga  ett  eller  annat,  som  svär- 
mor ogillade,  såsom  par  exemple  att  alldeles  skämma 
bort  sin  son? 

—  Hvad    jag    skulle  sagt?     Jag  skulle  sagt,  att 
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du  var  en  näsvis  slyna.  Men  härom  är  inte  tal  ulan 
därom,  att  din  man  bringar  dig  och  ditt  barn  och 
oss  alla  och  sig  själf  på  köpet  till  tiggarestafvcn 
genom  att  ha  ingått  denna  vansinniga  förbindelse  och 
stöta  ifrån  sig  sina  sanna  vänner. 

—  Menar  svärmor  Björnberg  och  Carnegie"? 

—  Jag  menar  inte  Björnberg.  Björnberg  tänker 
inte  på  annat  än  att  slå  under  sig  rubb  och  stubb 
af  den  Hallska  rikedomen.  Vet  du,  att  egendomarna 
och  bruken  skola  nu  på  våren  försäljas? 

—  Nej,  det  vet  jag  inte.  Det  vet  nog  inte  John 
heller,  ty  i  sådant  fall  skulle  han  ej  vara  i  ett  sådant 
pärlhumör. 

—  Nej,  .lohn  vet  ingenting-  John  är  ett  nöt. 
Men  det  gäller  i  alla  fall  att  försvara  oss  med  näbbar 
och  klor,  både  mot  den  ärkclymmeln  Björnberg  och 
den  kanaljen  Backman.  Allt  går  i  putten,  ifall  vi 
icke  säkra  oss  Carnegie  till  bundsförvant.  Vårt 
hopp  står  sålunda  till  dig,  det  är  du,  som  måste 
öfvertala  din  man  att  ingå  på  Carnegies  förslag. 

—  Han  blir  omöjlig  att  persvadera  härtill.  Han 
låter  förr  strypa  sig,  än  han  ingår  på  alt  laga  Car- 
negie till  kom|)anjon. 

—  Del  vet  jag  lika  väl  som  du.  Del  behöfver 
du  inte  lära  mig.  Det  är  heller  inte  tal  om  kom- 
panjonskap  utan  om  något  annat.  Hör  på  och  afbr^t 
mig  inte ! 

Knkefru  Hall  nystade  och  talade  samtidigt.  Hon 
hade  ett  klart  affärshufvud,  fast  detta  aldrig  fåll 
komma  till  användning  under  hennes  salig  mans  lid. 
Nu  förklarade  hon  för  sin  svärdollor,  hur  John  Halls 
affärer  i  vfrkMglieten  stodo,  och  att  allt  skulle  gå 
förlorad!  f»<li   inte  ett  rödl  runstycke  bli  öfrigl  hvarken 
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för  John  Hall  eller  kreditorerna,  ifall  Björnberg  finge 
taga  för  sig  allt  han  behagade  eller  ifall  Backman 
finge  hållas.  Hon  visade  Constance  klart  och  tydligt, 
hvilka  fördelar  hon  och  barnet  skulle  åtnjuta  och 
hvilket  sorgfritt  lif  de  kunde  föra,  ifall  John  förmåddes 
att  ingå  på  det  kontrakt  med  Carnegie,  som  denne 
för  gamle  herr  Halls  skull  och  bevekt  af  enkefru 
Halls  och  grefve  Wachtmeisters  föreställningar  upp- 
satt, och  hvilket  kontrakt  hon  nu  lämnade  till  Con- 
stance. 

—  Du  bör  icke  för  John  Hall  omnämna,  att  det 
är  vi,  som  bevekt  Carnegie  härtill,  i  så  fall  skulle 
han  neka  par  dépit,  ty  han  vill  själf  i  allt  vara  be- 
stämmande.    Du  kan  ju  i  stället  säga  honom  — 

Constance  smålog,  när  hon  svarade: 

—  Tack,  kära  svärmor,  ordalagen  och  medlen 
får  jag  väl  påfinna  själf.  Jag  lofvar,  att  han  skall 
ingå  härpå,  ty  jag  inser,  att  häraf  beror  allas  vårt 
väl  och  att  detta  är  sista  gången,  som  Carnegie 
räcker  ut  handen  till  försoning.  Var  ej  inquiet,  det 
skall  lyckas  mig !  Jag  förstår  mig  ganska  bra  på 
John  Hall. 

—  Ja,  ja,  ja,  ja.  Du  förstår  dig  bra  på  karlar. 
Det  har  jag  också  gjort  i  mina  dar,  det  vill  säga, 
jag  törs  väl  ej  flattera  mig  med  att  jag  förstod  mig 
på  salig  herr  Hall.  Och  förstår  du  dig  på  din  John 
Hall,  så  är  du  slugare  än  jag,  och  det  tror  jag 
knappast. 

—  Nej,  slugare  är  jag  visst  inte,  skyndade  Con- 
stance sig  att  svara. 

—  Då  inbillar  du  dig  kanske  vara  något  annat, 
som  jag  inte  är,  inföll  enkefru  Hall  skarpt.  Det  hade 
kommit    en    ny    knut    på    garnet,    och   enkefru    Hall 
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trädde  nystanet  in  och  ut,  med  alltjämt  tilltagande 
otålighet,  hvilken  gaf  sig  luft  i  häftiga  åtbörder. 

—  Du  vet  väl,  att  Backman  ingifvit  John  Hall, 
all  åtala  hela  sin  contoirspersonal,  sade  hon  slutligen 
och  bot  argt  af  garnet.  Det  gör  mig  ondt  om  don 
hygglige  Fredrik  Damm.  Ja,  ja,  ja,  ja,  turen  kommer 
sen  till  oss  allihopa,  mig  och  dig  och  allesammans, 
ifall  den  eländige  Backman  får  fortsätta  med  all  tuta 
John  i  öronen  sina  hop.smorda  sannolikheter.  Ingen 
går  då  fri,  sanna  mina  ord,  så  det  är  nog  ditt  bästa 
råd  all  slå  på  vår  sida  och  laga,  alt  det  blir  till  snar 
brytning  med  Backman  och  Ull  förbund  med  Carnegie. 
Och  ingen  tid  kan  vara  lämpligare  än  den  nuvarande, 
då  Backman  är  bortrest.  Nu  gäller  del,  min  char- 
manta (ionstance,  alt  visa  hvad  du  duger  till!  Om 
du  gör  dig  så  myckel  omak  med  John  Hall,  som  du 
gör  dig  med  andra  karlar,  så  är  jag  säker  på  att  ilu 
kommer  all  lyckas. 

Constance  sväljde  det  beska  pillret,  ?nen  hon 
skyndade  sig  i  alla  fall  att  taga  afsked  snarast  möjligt, 
ty  det  såg  ut  som  om  svärmodrens  lynne,  sådant 
det  nu  var,    ej  skulle  stå  sig   många  minuter  längre. 

(lonstance  följde  sin  svärmors  råd  och  gjorde 
sig  lika  myckel  omak  riied  John,  som  hon  brukad»* 
göra  sig  med  Miidia   karlar.     ()<li   hon    lyckades. 

Några  dagar  senar(>  ingingo  .lolin  Hall  och  David 
(iarnegie  iV-  comp.  ett  kontrakt,  enligt  hvilk(>t  John 
Hall  fttrband  sig  att  genast  gå  i  författning  med  alt 
iilfärda  cirknliirer  till  samtliga  sina  forna  utrikes 
korrespondenter  och  hvari  han  aviserade  dem  all, 
.som  konjtmklnrcrna  Inltilis  hindrat  honom  ifrån  alt 
återsätta    sitt    hus  John    I  lid!   iV   cuinpani   uti   nirelse. 
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så  öfverlät  han  på  herrar  David  Carnegie  &  c-ompani 
all  den  export  af  järn  och  bräder,  uti  hvilken 
han  hade  del,  och  rekommenderade  dem  till  det 
bästa,  hvaremot  David  Carnegie  &  comp.  förbundo 
sig  att  lämna  herr  Hall  en  tredjedel  af  all  den 
vinst,  som  på  denna  järn-  och  brädrörelse  kunde 
årligen  utfalla,  och  detta  så  länge  John  Hall  och 
dess  fru  lefde  eller  David  Carnegie  &  compani 
gemensamt  eller  enskildt  handlade  med  järn  och 
bräder. 

Enkefru  Hall  vardt  mycket  belåten  och  vfdes 
inför  måg  och  dotter  och  Carnegie  själf  öfver  att  det 
var  hon,  som  genom  sin  klokskap  drifvit  detta  igenom, 
men  också  Constance  fick  beröm  och  nådigt  bifall, 
och  John  Hall  bjöds  för  första  gången  på  öfver  år 
och  dag  ut  till  Gunnebo  på  en  af  de  fruktade  söndags- 
familjemiddagarne,  vid  hvilka  enkefru  Hall  brukade 
vara  vid  sitt  allra  elakaste  lynne,  hvilket  hon  också 
var  denna  gång. 

Men  pinan  för  John  blef  kortare  än  han  väntal, 
ty  just  som  middagen  var  öfver,  kom  betjänten  in 
och  anmälde,  att  en  herre  ville  tala  vid  grosseur  Hall. 

—  Den  herrn  har  väl  något  namn,  sade  enkefru 
Hall  skarpt. 

—  Han  sade,  att  jag  skulle  anmäla  en  herre, 
svarade  betjänten  försiktigt  och  öppnade  dörren  Cör 
John  Hall,  som  såg  ut  som  en  skolgosse,  hvilken 
ändtligen  slipper  ifrån  läxor  och  bannor. 

Ute  i  vestibulen  stod  Backman,  som  John  Hall 
hastigt  sköt  in  i  sin  sängkammare,  hvars  dörr  han 
låste. 

—  Det  är  bäst,  att  ingen  råkar  Backman,  ifall 
det  är  affärer.     Fruntimmer  förstå  sig  ej  på  affärer. 
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men  ifras  all  sländigl  lägga  sig  i  dem,  sade  John 
och  bjöd  Hackman  laga  plats  i  den  hvita  soffan  och 
satt»!  sig  själf  bredvid  honom,  tyst  och  med  ögonen 
riktade  på  väggarnas  småtäcka  basrelief,  de  korslagda 
pilarna  och  facklorna,  omlindade  med  elt  långt,  graciöst 
i  bukter  viket  band.  Denna  sängkammare  var  del 
sist  inrättade  rummel  på  Gunnebo  och  var  charmant, 
hvad  såväl    dekoration  som  möblemang  beträffade. 

Backman  hade  också  flyktigt  sett  sig  omkring, 
men  hans  tankar  voro  annorstädes.  Man  talade 
mycket  fort  och  med  u|)prörd  stämma,  som  allt  efter 
det  han  talade  lät  hesare  och  hesare.  Han  sade, 
alt  han  denna  dag  återkommit  från  sin  resa  och  vid 
hemkomsten  fått  höra,  all  (larnegie  numera  öpjtcl 
biirjat  handla  med  järn,  hvilkel  på  det  högsta  skadade 
konknrsmassan,  som  satt  inne  med  28,00(.>  skeppund 
oförsåldl  järn.  V^isste  herr  Hall  detta?  Hackman 
trodde  det  icke,  men  då  man  i  staden  förmotlat,  att 
herr  Hall  flera  dagar  skulle  dröja  ute  på  (iunnebo 
hos  sin  mor,  hade  Backman  ej  vågat  afvakta  hans 
återkomst  ulan  ånyo  låtit  spänna  för  och  farit  till 
(iunnebo  fur  alt  nmlala  detta  förhållande  för  herr 
Hall  ocli  säga,  att  ett  s.^danl  fiirfarande  måste  ögon 
blickligen  beifras,  hvarför  herr  Hall  borde  öppna  en 
ny    process    mot    David    (iarnegie  för  kontraklsbndl. 

•lohn  Hall  lyfte  ögonen  saktmodigt  från  den  bok, 
i  hvilken  han  bläddrat,  och  svarade,  att  David  Car 
negie  (V  coiupani  vnro  i  sin  gotla  riiti,  ty  .lohn  Hall 
ha<Ic  på  C.arnegie  öfverlålil  sin  <«xpnrl  af  järn  och 
bräder. 

Härpii  otiitalade  .Inlm  Hall  fur  Backnuin  den  för- 
bindclHe,  i  hvilken  han  ingått,  med  en  ton,  som  <»m  han 
lä.-^t  up|)  en  liixa,  hvilken  han  mödosamt  lärt  sig  utantill. 
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Backman  skummade  at:  raseri,  men  han  visste 
betvinga  sig  och  sade  blott: 

—  Hvarför  har  herr  Hall  gjort  detta?  Det  är 
ju  ett  kontraktsbrott  mot  mig. 

—  Xej,  nej,  det  är  det  icke.  Man  har  förklarat 
mig,  att  ej  så  är.  I  motsatt  fall  skulle  jag  aldrig  i 
lifvet  ingått  härpå. 

—  Det  är  i  hvarje  fall  liktydigt  med  att  upp- 
rifva  gärdet  och  lämna  allt  till  sköfling.  Del  är  lik- 
tydigt med  att  bero  af  C.arnegies  nåd  i  stället  för  att 
blott  räkna  på  och  förtrösta  på  sin  egen  solklara 
rätt.  Hvem  har  narrat  herr  Hall  till  en  sådan 
galenskap? 

—  Ingen  har  narrat  mig.  Jag  låter  ingen  narra 
mig.  Jag  gjorde  det  för  min  älskade  Constances  och 
mitt  oskyldiga  barns  skull,  därför  att  jag  kan  dö, 
innan  Backman  vunnit  processerna  för  mig,  och  att 
jag  i  så  fall  skulle  lämna  mina  efterlefvande  ett  rof 
för  fattigdomen,  midt  ibland  personer,  som  skulle 
hala  dem,  därför  att  de  af  mig  blifvit  kvalda  med 
processer. 

—  Herr  Hall  dör  visst  inte!  Herr  Hall  kommer 
att  öfverlefva  oss  allesammans,  lita  på  det! 

—  När  Backman  säger  mig  detta  i  denna  ton, 
tror  jag  ej  heller,  att  jag  skall  dö,  men  den  dag,  då  detta 
kontrakt  ingicks,  förhöll  sig  mitt  hopp  som  den  vissna 
rosen  på  klippan.  Jag  tänkte  på  att  lidandel,  som 
oupphörligen  gnager  mina  lifskrafter,  snart  kan  sluta 
mina  dagar  och  blifv-a  det  enda  arf,  som  jag  kan 
lämna  åt  en  älskad  maka  och  en  värnlös  dotter.  Jag 
tvingade  min  upproriske  ande  att  ej  taga  andra  hänsyn 
än  deras,  och  jag  antog  Carnegies  anbud.  Jag  har 
sedan   mångfaldiga  gånger  —  men  därom  är  ej  värdt 
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all  tala,  ty  jag  har  don  tillfredsställelsen  att  hafva 
tillförsäkrat  flessa  för  mig  så  kära  varelser  ett  nöd- 
torftigt bröd,  ifall  jag  ej  får  upplefva  den  lid,  då 
huset  John  Hall  \'  compani  återupprättas  till  sin 
förra  glans.  Tala  inte  vidare  härom,  så  är  Backman 
heskedlig!  Det  har  grulligen  kostat  på  mig  att  laga 
detta  sleg.  Jag  vill  ej  tänka  på  att  det  är  taget, 
oåterkalleligcn  laget,  endast  på  — 

John  Hall  strök  mod  handen  öfver  ögonen  och 
lutade  sig  åter  öfver  sin  bok. 

Men  nu  ansåg  IVhr  Backman  stunden  vara 
kfmimen. 

Han  började  häftigt  och  med  ett  ordsvall,  som 
ögonblickligen  kom  stämman  att  slå  öfver  i  del  hesa, 
hväsande  ljudet. 

—  Herr  Hall  talar  om  att  efterlämna  (>ll  torftigt 
bröd  åt  maka  och  barn,  ja,  skall  herr  Hall  lila  på 
den  tredjedel,  som  (lamegie  unnar  herr  Hall,  så 
sannerligen  blir  det  inte  en  torftig  kaka  bröd  f(»r  den 
arma  friherrinnan,  som  är  van  vid  ett  yppigt  och 
sorgfritt  lif.  Del  betyder  tout  simplemenl  svält  för 
henne  och  barnet,  för  all  inte  tala  om  herr  Hall 
själf.  Nej,  herr  Hall  får  hålla  up|)e  kuraget,  som 
herr  Hall  ju  alllid  tillförne  haft  för  vana,  och  hvilket 
jag  så  högt  värderar,  därför  all  detta  bevisar  herr 
Halls  stora  karaklersfaslhet  och  energiska  sinnelag. 
Del  är  into  tal  om  annat  än  all  detta  kontrakt  måste 
gå  tillbaka.  Och  jag  skall  säga  herr  Hall  h varför. 
Det  f«»rfarande,  som  herr  Hall  nu  sanktionerar,  har 
ägt  iiuii  alllscdan  gamle  herr  Halls  d("t(|.  |)a\id 
r.arucgic  »V  corii|)aiii  ha  nämligen  alllscdan  dess  i 
smv^  idkal  denna  samma  handel,  tvärl  emot  del  med 
hen   HmII  ingångna  aflnlel,  på  livars  redliga  uppfyllande 
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herr  Hall  litat.  Detta  tillika  med  de  kommissioner, 
som  Carnegie  bakom  herr  Halls  rygg  vetat  tillskansa 
sig,  ha  i  stor  mån  bidragit  till  det  obestånd,  i  hvilket 
herr  Hall  råkat.  Carnegie  visste,  att  jag  skulle  se 
upp  med  denna  oregelbundenhet,  och  har  därför  slugt 
dragit  fördel  af  min  bortovaro  för  att  förmå  herr 
Hall  till  att  sanktionera  hans  åtgöranden. 

—  Kan  Backman  bevisa,  hvad  Backman  nu 
säger?    ropade    John  och  rusade  upp  från  sin  plats. 

—  Det  kan  jag.  Jag  svär  därpå,  och  jag  märker, 
att  tiden  är  inne  att  anställa  process  med  Carnegie 
i  och  för  kontraktsbrott.  Nu  när  herr  Hall  vet  detta, 
så  återkallar  ju  herr  Hall  ögonblickligen  detta  nya 
kontrakt  med  Carnegie.  I  annat  fall  kunde  det  hända, 
att  jacj  anställer  process  för  kontraktsbrott  mot  herr 
Hall.  Nej,  blif  inte  förskräckt,  jag  vet  väl,  att  herr 
Hall  ej  för  allt  i  världen  skulle  velat  göra  en  slik 
orätt  som  att  bryta  sitt  ord  till  mig.  Herr  Hall  har 
härtill  blifvit  narrad.  — 

—  Nej,  nej,  mig  narrar  man  ej  till  något.  Det 
var  helt  och  hållet  min  ömma  Constances  idé.  Hon 
hade  ej  någon  aning  om  att  man  i  smyg  drifvit 
denna  handel. 

—  Det  begriper  jag  godt.  Nog  vet  man  hur  pass 
vackra  fruntimmer  förstå  sig  på  affärer.  Carnegie  har 
naturligtvis  fört  herr  Halls  sköna  friherrinna  bakom 
ljuset.  Det  här  har  varit  i  säck,  innan  det  kom  i 
påse.  Men  med  ett  par  pennstreck  af  herr  Hall  är 
det  gjorda  ogjordt  igen.  Det  skall  gå  som  en  dans  att 
bryta  denna  boja,  som  —  jag  ser  det  på  herr  Halls 
sorgsna  min  och  förändrade  utseende  —  mycket 
tynger  herr  Halls  sinne.  Kom  och  följ  med  till  staden! 
Kalesclien    vänfar    här    utanför.     Det    är  nödvändigt, 
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alt  (loUti  sker  genast.  Och  fiir  att  man  ej  i  fram- 
tiden skall  spela  mig  riylika  spratt,  är  det  nog  bäst, 
att  herr  Hall  lämnar  mig  en  förbindelse  af  den  lydelse, 
alt  herr  Hall  på  sin  frimuraretro  och  sill  hedersord 
förbinder  sig  att  utan  min,  Pehr  Backmans,  knnskaji 
och  utan  mitt  samtycke  aldrig  ingå  uti  eller  afsluta 
några  förbindelser,  hvarigenom  min  rältighel  skulle 
kränkas  och  det  bolagskontrakt  rubbas,  som  vi  med 
hvarandra  ingått.  Denna  förbindelse  bilägges  bolags- 
kontraktet.     Så  där  ja,  kom  nu! 

—  Jag  gör  mig  oändligen  gärna  fri  från  detta 
kontrakt,  hvars  börda  känts  mycket  tryckande,  men 
jag  vet  ej,  om  jag  gör  rätt  häri.  I  fall  jag  doge 
dagen  efler  sedan  delta  kontrakt  blifvil  upphäfdt,  hur 
skulle  det  då  gå  med  min  älskade  hustru  och  mil! 
barn  ? 

—  Herr  Hall  dör  inte,  sade  Backman  återigen 
med  samma  öfvertygelse.  Herr  Hall  kommer  alt  lefva 
och  processa  sig  till  sina  forna  rikedomar,  därför 
gar  jag  i  borgen.  Kom  nu  och  följ  med  till  staden 
Dcli  skrif  afsägelsebrefvet  lill  (.arnegie  och  förbindelsen 
till    mig! 

—  Går  det  ej  an  att  göra  delta  här  eller  en 
annan  gång? 

Nej,  nej,  inte  en  annan  gång.  Nu  i  dag. 
Och  icke  här,  jag  måste  se  detla  nya  kontrakt,  och 
i  friherrinnans  sängkammare  går  del  sann(>rligen  «>j 
f«ir  sig  att  afslula  viktiga  affärer.  Någon  kan  komma 
hvilkel   (igonblick  som  helst. 

Hackman  lyssnade  orolig!  efler  Ijudel  af  steg, 
livilka  dock  passerade  förbi  dörren. 

Innan  jag  far,  niAsle  jag  laga  afskcd  af  niiu 
mrtr,     saijc     .Inlin     nih     ville     gii     ul    i    lilla    kaJMiicllcl, 
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där    damerna     sutto.      Men     Backman    höll    honom 
tillbaka. 

—  Om  herr  Hall  nu  går  till  sin  mor,  så  blir 
det  till  scener  och  obehagligheter  och  öfvertalningar, 
sade  han. 

—  Jag  låter  aldrig  öfvertala  mig  af  någon.  Jag 
gör  hvad  jag  själf  har  lust  att  göra. 

—  Ja  visst,  men  herr  Halls  mor  är  intagen  för 
Garnegie,  och  hon  skulle  nog  ej  med  blida  ögon  se, 
att  hennes  gunstling  beröfvas  frukten  af  sina  stämp- 
] ingår.  När  saker  och  ting  lyckligen  och  väl  blifvit 
afgjorda,  taga  fruntimren  dem  ganska  filosofiskt  och 
resignera  lätt,  det  vet  väl  herr  Hall  af  egen  erfarenhet. 
Tag  intet  afsked  hvarken  af  mor  eller  maka,  utan 
skicka  en  hälsning  med  betjänten  till  damerna,  all 
herr  Hall  af  angelägna  affärer  tvingas  att  resa  till 
staden  och  att  herr  Hall  är  tillbaka  i  morgon  bittida. 

—  Backmans  förslag  är  godt,  svarade  John  i  det 
han  drog  i  klocksträngen,  och  när  betjänten  kom  in, 
sade  han: 

—  Jag  reser  till  staden  i  och  för  angelägna 
affärer  med  denne  herre.  Framför  detta  till  min 
moder  och  till  friherrinnan. 

—  Kommer  herr  grosseuren  igen  i  morgon  V 
frågade  betjänten. 

John  Hall  blef  röd. 

—  Nej,  det  är  ej  värdt,  att  jag  det  gör,  mum- 
lade han.  Och  när  betjänten  gått,  sado  lian  lill 
Backman : 

—  Jag  är  inte  säker  på  att  min  mor  tar  saken 
filosofiskt,  ens  när  den  är  afgjord.  Hon  är  ej  lik 
andra  fruntimmer.     Hon  resignerar  aldrig. 
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När  den  öppna  kaleschen  kom  framkörande, 
sprang  Constance  till  fönstret  för  att  se  hvem  den 
främmande  herrn  var,  hvilken  till  den  grad  upp- 
tagits af  affärer  med  John,  att  han  försummat  alt 
uppvakta  husets  damer. 

Enkefru  Hall  stod  bakom  (lonslanr-e  ofli  liade 
lagt  sin  liand  tungt  på  hennes  axel. 

Deras  utrop  kom  samtidigt: 

—  Det  var  Pehr  Bar-kman ! 

—  Sir  man  på  den  kanaljen  ! 

Men  innan  de  hunnit  säga  ett  ord  mera,  sågo 
do  till  sin  förskräckelse  John  Hall  hoppa  upp  bred- 
vid honom  i  vagnen,  hvarpå  Backman  fattade  töm- 
marno  och  for  sin  väg  i  största  hast. 

Constance  måste  bita  ihop  tänderna  för  all  ej 
skrika,  när  hennes  svärmor  häftigt  nöp  henne  i  det 
fina  skinnet.  Enkefru  Hall  pekade  på  vagnen,  som 
for  längs  kejsareterrassen  nerför  vägen. 

—  Nu  far  den  lede  bort  med  John  Hull,  sade 
hon  med  sin  djupa,  grallika  röst. 


När  det  käraste  gick. 

r\  onungens  afsättning  och  regementsförändringen 
hade  väckt  en  sådan  uppståndelse  i  hela  landet, 
att  man  knappast  kunnat  förmoda,  att  sinnena  skulle 
orka  syssla  med  enskildas  angelägenheter.  Men  detta 
gjordes  i  alla  fall  i  Götheborg.  Man  kunde  ej  låta 
vara  att  syssla  med  John  Hall  och  tala  om  allt  det 
bråk,  som  Pehr  Backman  lät  sin  skäggige  myndling 
anställa.  Ty  det  var  ingen,  som  tviflade  på  att  den 
bråkmakaren  Backman  stod  bakom  alltsammans,  och 
att  det  var  han,  som  förmått  Hallen  att  kvälja  Car- 
negie  och  den  Hallska  contoirsbetjäningen  med  van- 
vettiga processer  och  hota  excellensen  Wachtmeister 
med  utgifvandet  af  en  skrift,  en  så  kallad  Speeies 
facti,  i  hvilken  John  Hall  vädjade  till  allmänhetens 
dom  gent  emot  sin  svågers  förmenta  oförrätter. 

Säkerligen  var  det  också  af  hämnd  för  åtalet  mot 
(larnegie  och  till  straff  för  denna  bebådade  skrift  mot 
excellensen  Wachtmeister,  som  kuratorerna  helt  plöts- 
ligen utlyste  auktion  på  Halls  guld,  silfver,  smycken, 
hnsgeråd,  möbler,  dyrbara  tableauer,  samlingar  och 
bibliothek  samt  (ifrig  lösegendom   i  staden,  hvilkel  be- 
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slut  åter  ansågs  alltför  gryml  och  väokte  odelarl  med- 
känsla för  John   Hall. 

De  personer  liade  ej  haft  orätt,  som  skyllde  på 
Hackman  John  Halls  |)roeesser  och  åtgöranden,  och 
livad  särskildt  skriften  mot  excellensen  Wachlmeisler 
beträffade,  hade  John  Hall  varit  svår  att  öfvertala, 
och,  fast  den  redan  var  tryckt  och  färdig  att  ut- 
delas, visade  han  sig  alltjämt  tveksam  och  ville  med 
all   makt  hålla  den  tillbaka. 

John  Hall  satt  vid  det  fyrkanliga  bordel  i  första 
museirummet,  och  stora  hö<.'ar  af  den  nvss  från 
tryckeriet  komna  skriften  voro  uppstaplade  framför 
honom.  John  satt  och  stirrade  på  dem.  Han  såg 
mycket  betryckt  och  bedröfvad  ut,  och  han  var  myckel 
blek.  Hans  skägg,  som  numera  aldrig  klipptes,  föll 
långt  och  ovårdadt  ner  öfver  bröstet,  och  hans  dräkl 
var  mera  vårdslösad  och  slurfvig  än  tillförne. 

Medan  han  satt  orörlig  och  stirrade  på  skriften, 
talade  han  för  sig  själf: 

—  Jag  har  väckt  dessa  processer,  henne  mot 
(iarnegie  och  en  mot  contoirspersonalen,  men  jag  vill 
inte  ge  ut  detta,  innan  jag  fiirst  skrifvit  och  vädjat 
lill  min  syster.  Hon  måste  inse  den  grulliga  orätt, 
man  föröfvat  emot  mig,  och  hon  kan  ej  vilja,  atl 
mina  med  så  mycken  kärlek,  nuUla  och  kostnad  till- 
hopabragta  samlingar  gå  under  klubban.  Jag  skall 
skrifva  lill  henne  och  bedja  henne  Iräda  emellan  och 
laga,  all  auktionen  blir  insliilld.  Hon  kan  ej  vägra 
alt  bevilja  min  b('>n.  Jag  vill  ej  tro,  att  jag  skall 
bclnifva  tvingas  att  ulgifva  ilenna  skrift  mol  mina 
iiiirmasle.  Jag  skall  skrifva  till  henne  och  m»">jligen 
Mil  nun  svayer.  Då  de  för  tillfället  vislas  jtå  (iunnebo 
hos   niui   moder,   kan  jag   snart   få  svar  |iå  dessa  mina 
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skrifvelser,  och  först  när  jag  fått  det,  skall  jag  be- 
stämma mitt  vidare  handlingssätt.  Helst  ville  jag 
kasta  allt  detta  på  elden  eller  på  sopbacken.  John 
knuffade  till  pappershögarne  — 

Nu  gjorde  han  sig  i  ordning  att  skrifva  till  systern. 
Men  han  satt  en  lång  stund  och  tuggade  på  gåspennan 
och  funderade,  innan  han  började.     Så  skref  han: 

»Götheborg  den  2  april  1809. 
Min  kära  syster! 

Vid  delningen  af  förföljelsens  ryktbarhet  får  för- 
tryckaren icke  större  lott  än  den  förtryckte,  och  den 
mäktige  skall  mot  sin  vilja  genom  århundraden  draga 
i  spåren  med  sig  den  krossades  skugga,  och  aflägsna 
tidehvarf  skola  höra  hans  klagan  och  i  Minnets  tempel 
utkräfva  hans  rätt.  Jag  vågar  dristigt  påstå,  att  efter- 
världen en  dag,  då  jorden  gömmer  både  Hans  Ex- 
cellens' purpur  och  mitt  stoft  —  —  — 

John  Hall  lät  pennan  falla.  Han  strök  med 
handen  öfver  ögonen  och  tog  upp  brefvet  för  att 
genomläsa,  hvad  han  skrifvit.  Han  suckade  djupt 
och  skref  ännu  några  rader,  n;3n  plötsligen  greps 
han  af  andi^a  tankar,  ref  sönder  brefvet  och  började 
ett  nytt  bref,  hvilket  han  skref  till  slut.     Det  lydde: 

»Götheborg  den  2  april   1809. 
Min  kära  syster ! 

Vid  delta  tillfälle,  då  enighet  och  samdräkt  böra 
hela  de  blödande  sår,  hvars  smärta  under  tretton  års 
förvillelser  -för  det  allmänna  och  hvar  enskild  sam- 
hällsmedlem  varit  mer  än  kännbar,  uppfyller  jag  med 
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den  största  tillfredsställelse  de  skyldigheter,  milt  hjärtas 
känsla  för  dig  och  min  alltid  ömt  älskade  moder  på- 
lägga, då  jag  anropar  ditt  biträde  för  att  i  godo 
vänligen  kunna  uppgöra  de  stridigheter,  som  hitintills 
till  ogagn  för  alla  blifvit  på  ett  bittert  sätt  underhållna 
mellan  min  moder,  min  svåger  och  mig.  Denna  sista 
demarche,  om  den  också  lika  som  de  föregående 
blifver  förgäf\'es  och  utan  verkan,  skall  åtminstone 
freda  mig  ifrån  framtida  förebråelser,  och  mitt  sam- 
vete skall  blifva  mitt  vittne  och  min  tröst,  att  jag 
ingenting  uraktlåtit,  som  stått  i  min  makt  för  att  som 
en  ärlig  och  redlig  man  uppföra  mig  mot  eder  alla. 
Än  i  dag  är  det  tid  att  utan  stora  uppoffringar  af- 
vända  obehagligheter,  rädda  mig  och  min  familj  ifrån 
undergång  och  förödelse,  upprätta  vår  allidne  käre 
faders  goda  namn  och  minne  och  sätta  mig  i  den 
belägenhet  alt  kunna  göra  hvar  man  rätt  och  blifva 
nyttig  och  verksam  for  ett  älskadt,  fast  bhidando 
fosterland.  Ännu  kan  jag  få  påminna  mig,  att  jag 
har  att  tacka  min  enda  systers  verksamma  förord  fiir 
den  enda  lycksalighet,  jag  här  på  jorden  äger,  att  af 
en  kär  maka  älskas  och  aktas. 

Jag  ber  dig,  min  syster,  på  det  högsta  och  öm- 
maste att  använda  alla  dina  krafter  för  att  bereda 
vår  sällhel  och  hindra  vår  ofärd  genom  att  öfverlala 
din  man  all  afslyra  (i«'n  tillämnade  auktionen,  ädel- 
modigt  f('trgäla  det  framfarna  och  räkna  nppå  den 
ii|)priill(>lsc  och  erkänsla,  som  billigen  af  mig  kan 
lämnas  nch  fordras.  Njul  därför  en  försmak  af  dm 
himmelska  sällhel,  som  blir  l(>iien  för  ädla  själars 
ädla   rtirelser! 

hin    lrnf;»sl(>,   olvcklige   InodiT 

John   linll.* 
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När  John  slutat  detta  bref,  satt  han  en  stund 
med  handen  öfver  ögonen.  Men  plötsligen  tycktes 
han  fatta  ett  beslut.  Han  tog  ett  exemplar  af  den 
tryckta  skriften,  och  slog  in  den  i  ett  papper,  på 
hvilket  han  i  största  hast  skref  ett  par  ord. 

»Min  svåger! 

Innan  jag  upplyser  allmänheten  om  de  oförrätter, 
jag  lidit,  vill  jag  uppfylla  min  sista  skyldighet  och 
prevenera  min  svåger  om  den  svåra  utväg,  mitt  för- 
tviflade  tillstånd  öppnat  för  mig  för  att  åtminstone 
vinna  allmänhetens  medömkan  och  justification.  Jag 
innesluter  till  den  ändan  en  tryckt  speeies  facti  eller 
sammandrag  af  alla  mina  lidelser,  som  i  morgon 
kommer  att  utdelas,  såvida  min  svåger  icke  kan  för- 
mås att  i  godo  bilägga  våra  stridigheter  på  ett  sätt, 
som  öfverensstämmer  med  vårt  gemensamma  bästa. 
Jag  åberopar  i  detta  afseende,  hvad  jag  skrifvit  till 
min  syster. 

Aller  ödmjukast 

John  Hall.» 

—  Nu  har  jag  åtminstone  ej  smugit  mig  på  dem 
bakifrån,  som  de  gjort  med  mig,  mumlade  John, 
sedan  han  slutat  brefvet  till  svågern.  Han  lade  in 
detta  jämte  den  tryckta  skriften  och  brefvet  till  systern 
i  ett  stort  konvolut,  på  hvilket  han  skref:  Högväl- 
borna Fru  Grefvinnan  Christine  Wachtmeister,  Gunnebo. 
Han  lämnade  själf  paketet  till  en  af  lakejerna  med 
tillsägelse  att  oförtöfvadt  rida  ut  därmed  till  Gunnebo 
och  snarast  möjligt  återkomma  med  svar.  När  detta 
var  uträttadt,  återvände  John  Hall  till  sitt  museum 
och  låste  in  sig  där. 
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De  limmar,  .som  nu  fiiljdo,  von»  ficlade  mellan 
(len  mest  pinsamma  oro  och  väntan.  Han  kunde  ej 
clt  ögonblifk  hålla  si},'  stilla.  Han  gick  fram  och 
tillbaka  genom  hela  museivåningcn,  tills  han  h«'i||  på 
att  stupa  af  Iröttlict.  Stundtals  försökte  han  läsa, 
stundtals  ritade  han  eller  genonibläddrade  ett  gravyr- 
verk. Men  den  pinsamma  ångo.-^ten  blef  han  ej  ett 
ögonblick  kvitt,  och  han  förmådde  ej  hålla  sig  stilla 
långa  stunder  i  sänder.  Han  gick  oupphörligen  fram 
till  fimstren  för  alt  efterspana  om  ej  biulet  iinnu 
syntes  till.  Del  började  lida  på  fjärde  timmen,  o<h 
det  kunde  vara  åter  när  som  helst,  tyckte  han. 

Men  när  lakejen  sent  omsider  anlände  frän 
(lunnebo,  medförde  han  den  tidningen,  att  grefvinnan 
sagt,  alt  intet  besked  var  alt  lämna,  men  att  grcl" 
vinnans  ombud,  herr  revisionssekreteraren  SvIvihhIci-, 
följande  dag  skulle  tillskrifva  herr  Hall. 

John  kunde  ej  tillsluta  sina  ögon  |>å  hela  nallen. 
Han  låg  och  viinde  och  vred  på  detta  förfiirliga,  att 
han  inlel  svar  fåll. 

—  Del  bådar  intet  godt.att  syster  (Ihristine  ej  .xjiilf 
besvarat   milt  bref,  läid\te  lian.    Hvad  kan  del  bi^lydaV 

Han  salle  sig  upp  i  sängen  och  ropade  högt: 

—  De  få  inte  försälja  milt  museum  och  mill 
biblinlliek.  Del  får  ej  ske!  Det  får  ej  ske!  .lag  vill 
del  inte,  jag  vill  del  inle,  jag  vill  del   inle. 

Han  torkade  ångestsvetten  nr  sin  panna  o<'h 
försiikte  lugna  sig. 

—  Ingen  af  de  iifriga  kredilorerna  kommer  att 
yrka  på  denna  försiiljning,  som  endast  kan  inbringa 
en  jiinunerligt  ruiga  penning.  Och  mina  niirmaste  ha 
blifvil  lockade  all  gifva  sitt  bifall  härtill  af  (iarnegie 
och    Mjörnberg,  som  äro  pålinnarne  och   påminnarne. 
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Men  mitt  bref  har  säkerligen  fört  dem  på  andra 
tankar.  Jag  vet  det,  och  jag  känner  det.  Det  kom- 
mer inte  att  ske.  Men  hvarför  svarade  ej  Christine 
själf  på  mitt  bref?  Det  är  säkerHgen  ett  dåligt  tecken. 
Men  nej,  det  har  nog  intet  att  betyda!  Jag  har  ju 
hört,  att  min  syster  Christine  varit  opasslig  ute  på 
Gunnebo.  Men  en  tröstande  rad  kunde  hon  i  alla 
fall  ha  sändt  mig.  Det  får  inte  ske,  det  får  inte  ske! 
Hon  kunde  åtminstone  ha  skickat  en  muntlig  hälsning. 
Så  sjuk  är  hon  nog  ej,  af  t  hon  icke  hade  förmått  att 
skicka  mig  en  hälsning.  Troligen  känner  hon  sig  ej 
hälften  så  sjuk,  som  jag  känner  mig  denna  natt,  och 
dock  måste  jag  uthärda  och  ej  ett  enda  ögonblick 
låta  vara  att  säga;  det  får  inte  ske.  Det  får  inte 
ske,  det  får  inte  ske!  Jag  vill  det  inte,  jag  vill  det 
inte,  jag  vill  det  inte! 

John  tyckte,  att  om  han  oupphörligen  sade:  det 
får  inte  ske,  så  skulle  det  heller  inte  kunna  ske. 
Han  genomgick  i  tankarne  det  bref  han  skrifvit  till 
systern  och  fick  tårar  i  ögonen.  Säkerligen  hade 
hans  ödmjuka  bön  rört  henne.  Hon  skulle  tala  vid 
sin  man  och  laga,  att  detta  icke  finge  ske.  De  hade 
aldrig  varit  så  synnerligt  goda  vänner,  han  och  Chri- 
stine, men  Christine  var  inte  elak.  Hon  skulle  förstå, 
att  museets  och  bibliothekets  försäljning  ej  kunde  vara 
af  någon  betydelse,  men  för  honom  voro  dessa  sam- 
lingar det  käraste  af  allt  hvad  han  ägde. 

Det  var  långt  lidet  på  förmiddagen,  då  en  gosse 
från  revisionssekreteraren  Sylvander  kom  och  sökte 
upp  John  på  museet,  som  han  ej  lämnat  en  sekund 
denna  dag.  Men  nu  bläddrade  han  ej  i  böckerna 
eller  gick  omkring  i  rummen,  utan  satt  alldeles  orörlig 
och  stirrade  rakt  framför  sig  med  tröstlös  blick. 
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När  gossen  knackade  på  dörren,  skrek  John  till. 
Gossen    kom   in  i  rummet  och  lämnade  brefvet. 

—  Del  behöfs  intet  svar,  sade  han. 

—  Jo,  vänta  på  svar,  det  kan  nog  hända,  alt 
det  behöfs  svar.  Du  skall  få  en  slant,  om  du  väntar. 
John  trefvade  med  handen  i  väst  (lekan  Ja,  se  d\n 
mans  omkring,  det  är  mycket  att  se  i  det  här  rum- 
met, mycket  att  se,  mycket  att  se. 

John  satt  länge  med  brefvet  ouppbrulet  i  handen. 
Han  försökte  ge  sig  mod  genom  att  mumla: 

—  Det  är  omöjligt,  hon  kan  ej  säga  nej  till 
min  anhållan.  Jag  måste  bryta  ))refvet  och  läsa  be- 
kräftelsen härpå.  Om  Pehr  Backman  såge  mig  nu, 
skulle  han  säga,  att  jag  gör  mig  en  massa  fåfänga 
bekymmer,  och  han  har  rätt,  han  har  räll.  Hon  är 
ju    min  enda  syster. 

John  slet  upp  brefvet  och  läste : 

»Min  herre! 

(Irefvinnan  Wachlmeisler  är  af  en  långvarig  opass- 
lighct  förbjuden  att  besvara  min  herres  bref  och  har 
därför  uppdragit  åt  mig  att  gifva  min  herre  tillkänna, 
att  ehuru  Grefvinnan  långt  före  delta  sagt  min  herre 
sin  mening,  som  gör  henne  så  mycken  oro  och  be 
kymuier,  och  då  hon  icke  möjligen  kan  lämna  någon 
slag.s  åtgärd,  så  vill  hon  likväl  för  all  icke  bemöta 
min  herre  på  ell  sätt,  som  han  så  ofta  användt  mot 
henne,  öfverlämna  åt  mig  alt  svara  min  herre,  all 
hvarken  (Jrefve  Wachlmeisler  eller  Knkofru  Hall  yrkat 
på  fleniui  aukli(»n,  ulan  all  dess  anstiftande  helt  och 
hållet   får  lillskrifvas  herrar  kuratorers  beslut. 

Emellertid  önskar  jag  tillika  påpeka,  all  herr  Hall 
ej   vidare  bör  besvära  flrefvinnan,  hon   är  ini|uiplerad 


NÄR    DET    KÄRASTE    GICK.  401 

däraf  och  behöfver  att  få  vara  i  fred.  Herr  Hall  har 
lofvat  henne  det  vid  sista  afskedet,  därom  har  Gref- 
vinnan  åstundat,  att  jag  skall  påminna  herr  Hall.  Det 
är  dessutom  inte  med  fruntimmer,  som  man  afgör 
affärer,  och  då  Grefvinnan  föresatt  sig  för  sitt  lugn 
att  öfverlämna  alla  herr  Halls  reiterationer  i  detta 
ämne  till  mig,  så  är  också  korrespondansen  med 
Grefvinnan  utan  ändamål.» 

John  släppte  brefvet  ur  handen. 

—  Nej,    nej,  det  får  inte  ske,  det  får  inte  ske! 
Han    ropade   det  så  högt,  att  gossen,  som  var  i 

färd  med  att  stryka  den  uppstoppade  vargen  öfver 
ryggen,  förskräckt  drog  sin  hand  tillbaka  och  skrek: 

—  Bits  den  då? 

—  Nej,  den  bits  inte.  Ingenting  i  detta  rumm.et 
bits,  här  finns  bara  snälla  djur.  Men  vänta  ännu  en 
momang,  jag  har  att  skrifva  ett  ord  till  din  husbonde. 

John  skref  och  bad,  att  herr  Sylvander  godhets- 
fullt  ville  underhandla  med  hans  kompanjon,  herr 
Backman,  som  denna  dag  kunde  infinna  sig  hos  herr 
Sylvander,  på  tid  som  herr  Sylvander  själf  behagade 
utsätta. 

Gossen  fick  den  utlofvade  slanten  och  sprang 
sin  väg,  men  återkom  strax  därefter  med  en  ny  biljett, 
hvilken  John  bröt  i  största  hast.     Biljetten  lydde: 

»Min  herre! 

Grefvinnan  Wachtmeister  har  uppdragit  mig  att 
å  hennes  vägnar  tala  med  hennes  bror  om  affärerna, 
hvilka  icke  tillhöra  henne  såsom  fruntimmer  att  af- 
handla.  Hennes  order  till  mig  sträcka  sig  inte  där- 
hän, att  jag  i  dessa  ämnen  skulle  inlåta  mig  med 
tredje  man,  och  jag  kan  således  ej  gifva  något  rendez- 
26. 


4tl'2  NAI!     DET    KAKASTF".    rid.K 

vous  åt  herr  Halls  omnänintle  kompanjon.  <>ni  inne- 
hållet af  det  svar,  ja^  fått,  skall  jag  underrätta  Hans 
Excellens  orh  Grefvinnan,  äfvensom  angående  det 
yttrande,  jag  nu  meddelar.  Min  herre  behöfver  så- 
ledes ej   vidare  falla  någon  af  dem    besvärlig. 

Svlvander. 

(iossen  slod  allljäml  kvar  och  väntade  Två 
gånger  upprepade  John  Hall: 

—  Def   är  intet  svar,  det  är  intet  svar. 

Men  han  talade  så  lågt  och  med  en  sådan  rosslig 
stämma,  att  gossen  ej  hörde  honom. 

Han    sade  då  med  högre,  men  skälfvande   rösl : 

—  Det  är  intet  svar. 

När  John  var  ensam,  ropade  han:  -  Jag  skall 
aldrig  falla  någon  af  dem  besvärlig  mera.  Aldrig, 
^aldrig,  aldrig! 

Så  kom  del   med  hjärtskärande  ton : 

—  Det    skall    ske,   det  skall  ske,  del  skall  ske! 

Nästa  dag  utgafs  den  tryckta  skriften,  och  några 
dagar  därefter  faslslälldcs  tiden  fr»r  den  annonserade 
auktionens  hållande  till  den    !H  a|)ril. 

Den  17  april  pA  aftonen  hade  John  giili  ner  i 
sill   museun). 

Jag  måste  göra  i  ordning  härnere  och  se  till, 
alt  alllsaiiitnans  .slår  på  sin  rälla  plals,  sade  han  och 
såg  sig  omkring  nietl   lårdriinkl   blick. 

Han  drog  fram  en  slol  lill  medaljskåpel  och 
började  genomse  mynlen  och  medaljerna.  Han  log 
ul  det  ena  mvntel  efler  del  an<lra  och  l)clraklade 
Hel  noga  och  lade  del  så  med  ovan  precision  och 
ar-kuratess     ordenlligl    lilli>aka    på    dess    rälla    plals. 
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De  särskildt  sällsynta  mynten  höll  han  länge  i  hand 
och  hade  svårt  alt  skilja  sig  från  dem.  Han  såg  på 
dem  genom  Inp,  och  han  granskade  hvarje  bokstaf 
af  skådepenningarnes  inskriptioner  och  gned  med  en 
handske  medaljerna  och  mynten  blanka.  Så  lyfte 
han  ner  en  af  de  f^Tkantiga  glaslådorna,  som  skyd- 
dade de  uppstoppade  fåglarne,  och  dammade  af  den. 

—  Ja,  ja,  den  här  örnen  har  jag  själf  stoppat 
upp  och  likaledes  den  här  ugglan. 

John  tog  också  ner  denna  glaslåda,  men  i  stället 
för  att  företaga  sig  något  med  den,  satte  han  sig  att 
stirra  på  ugglan,  tills  tårar  fyllde  hans  ögon,  och  han 
ej  kunde  se  den  längre.  Han  smekte  varsamt  ugglans 
fjädrar,    innan    han   satte  den  tillbaka  på  dess  plats. 

Nu  kom  ordningen  till  de  små  vackra  kolibrierna 
på  sina  höga  nålar  och  de  mångbrokiga  fjärilarne. 
Men  dessa  rörde  han  ej,  han  betraktade  dem  blott 
och  funderade  på  hur  det  månne  såg  ut  i  de  länder, 
där  slika  vackra  färger  flögo  fritt  ikring.  Den  där 
mörkblå  fjärilen  var  från  Ostindien,  och  den  där  bjärt 
röda  från  Java.  Det  fattades  namn  och  etiketter  på 
dessa  båda,  och  John  skref  dem  med  darrande  hand 
och  fäste  dem  på  den  lilla  träribban,  i  hvilken  nålen 
med  fjärilen  var  nerstucken. 

Han  pinades  i  dag  af  att  se  något  härnere  i 
olag  eller  i  oordning. 

Han  tog  fram  alla  glasburkarne  i  reptilsamlingen 
och  radade  upp  dem  framför  sig  på  det  stora  bordel. 
Flera  af  ormarne  voro  af  vanligaste  slag,  men  dessa 
betraktade  han  med  synnerlig  kärlek,  ty  de  voro  gamla 
favoriter  från  Gunnebo  ormgrop.  Den  där  var  Pluto 
och  den  där  var  gamle  Pelle. 

När  John  betraktade  gamle  Pelle,  som  låg  i  flera 
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ringar  inne  i  burken  och  nästan  helt  fyllde  den,  fiok 
han  åter  tårar  i  ögonen. 

Han  tänkte  på  (iunnebo  orh  de  svunna  hög- 
sommaraftnarne  dänite. 

—  Månne  någonsin  ur  mitt  minne  kan  ut|)lånas 
den  misshanflel  ofh  de  lidelser,  jag  utstått!  ropade 
John  Hall,  när  han  satte  burken  med  gamle  Pelle 
från  sig  inne  i  skåpet. 

Nu  kom  han  till  skåpet,  där  han  hade  sina  ko- 
raller och  snäckor.  Den  här  korallen  med  den  be- 
synnerliga skapnaden  mindes  John  Hall,  att  han  k«pf. 
när  Sophia  Magdalena  hemkommit  från  den  (ihinaresa, 
på  hvilken  John  önskat  medfölja.  Medan  John  höll 
korallen  i  hand,  tänkte  han  på  sin  myndighetsdag 
och  undrade  på  hur  det  månne  gått  med  honom,  om 
han  begifvit  sig  till  sjös  den  gången.  Kanske  hade 
han  återkommit  med  ett  stort  rykte  som  upptäckts- 
resande eller  som  berömd  naturforskare ! 

John  Hall  suckade  djupt. 

—  Nu  begär  jag  ej  att  fiirvärfva  stor  ära  och 
nya  skatter,  jag  vill  blott  så  innerligen  gärna  behålla 
detta,  som  blifvit  mig  så  oändligen  kärt,  och  som 
man  med  orätt  vill  beröfva  mig. 

Det  j)inade  John  icke  allenast,  att  hans  kiira 
samlingar  skulle  förskingras,  utan  än  mer  att  de  skulle 
hamna  hos  människor,  som  ej  förstodo  sig  därpå,  som 
ej  visste  värdera  dem,  som  skulle  anse  hans  natnralie 
samlingar  som  skräp  och  ej  glädjas  åt  hans  laflor, 
8om  skullf  ställa  undan  hans  Imckcr  i  lasta  skåp. 
där   ingen   skulle   r(»ra   dem. 

John  Hall  skyndade  sig  in  i  sitt  bibliolhek,  han 
inAsle  ju  se  till  all  hans  kära  bticker  också  slodo  i 
någorlunda  ordnmg. 
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Det  blef  ett  långsamt  arbete,  ty  när  han  tog  fram 
sina  engelska  gravyrverk,  lockades  han  alt  genom- 
bläddra  dem.  Längst  satt  han  och  betraktade  en 
samling  gravyrer  af  antika  vaser. 

Så  läste  han  i  en  bok  af  Glerck  om  svenska 
spindlar  och  såg  igenom  Netterblads  bok  om  St.  Bir- 
gittas kloster,  som  han  i  sinom  tid  bytte  ut  mot  en 
engelsk  beskrifning  öfver  China. 

I  denna  bok  fördjupade  han  sig  till  den  grad, 
att  han  totalt  glömde  bort  tiden.  Det  hade  blifvit 
alldeles  kvällskumt  i  rummet,  och  John  kunde  ej 
längre  se  att  läsa.  Han  gick  fram  till  fönstret  och 
blickade  upp  på  den  klara  månen  och  de  tindrande 
stjärnor,  som  lyste  på  firmamentet.  Han  knäppte 
ihop  händerna  och  stod  länge  och  stirrade  upp  mot 
rymden.  Han  bad  ingen  bön,  men  han  mumlade 
oupphörligt:  —  Det  får  inte  ske,  det  får  inte  ske  — 
,Jag  vill  inte,  jag  vill  inte,  jag  vill  inte. 

När  John  kom  upp  i  öfre  våningen,  såg  han,  att 
vaxljusen  voro  tända  i  alla  kronorna. 

—  Friherrinnan    har  befallt  det,  sade  betjänten. 
Constance    satt    vid    fönstret   inne  i  det  grå  ka- 
binettet.    Också  hon  betraktade  det  klara  månskenet. 

—  Hvarför  har  du  låtit  illuminera  så  grant, 
min  älskade  Constance,  har  du  haft  sällskap?  frågade 
John. 

—  Nej,  endast  min  far.  Men  sedan  han  var 
gången  efter  att  hafva  berättat  för  mig  de  senaste 
nouvellerna,  som  voro  trista  nog,  blef  jag  spökrädd. 
Jag  lät  tända  öfver  allt  för  att  öfvertyga  mig  om 
att  det  vackra  bohaget  ännu  finnes  kvar,  och  att 
jag  ej  sitter  i  ett  sköfladt  hus. 

—  Det    kommer   du  aldrig  att  göra,  min   ömma 
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vän,  det  far  inte  ske,  ja<;  vill  flel  inte,  jag  vill  del 
inte,  ropade  John  och  stampade  i  golfvet. 

—  Hvad  hjälper  antingen  du  vill  det  eller  ej? 
sade  Constance  och  höjde  lätt  på  axlarne.  Men 
något  måste  göras,  och  jag  har  gjort  det.  Jag  har 
skrifvit  till  grefve  Lagerbjelke  och  bedt  honom  inropa 
mina  juveler  och  öfriga  smycken  på  auktionen.  Han 
gör  det  säkerligen  för  min  räkning. 

Detta  var  onödigt,  min  älskade  Constance. 
Det  kommer  inte  till  auktion.  Det  är  omöjligt,  alt 
man  låter  det  ske.     Hvad  sade  din  far? 

—  Han  var  mycket  misslynt. 

—  Min  älskade  Constance,  vredgas  inte  på  mig! 
Du  skall  få  se,  att  allt  går  bra.  Jag  har  en  aning 
härom,  jag  vet  alt  det  ej  kommer  att  ske. 

—  Det  sägs  så  ofta,  och  ändå  sker  allt  som 
tänkas  kan  och  så  mycket  mera,  svarade  Constance. 

—  Och  om  det  sker  — 

John  hade  kommit  alldeles  fram  till  (ionstance-s 
stol.  rtan  all  länka  |>å  hvad  han  gjorde,  grep  han 
falt  i  fliken  på  hennes  ljusblå  schal,  som  fallit  ner 
friin  hennes  blottade  axlar,  o<h  stod  och  skrynklade 
till  den  i  handen,  medan  han  talade. 

Om  det  skulle  ske  —  rösten  skälfde  och 
liiiridrnia    darrade  om    del   skulle  ske,  så  har  jag 

blott  otl  att  göra,  min  älskade  C()nslan<-e,  nändigen 
alt  gifva  dig  del  slörsla  inof  upfia  niiti  kärlek  och 
iimhet 

(ionstance  vände  långsanil  på  liufvMdcl  (xli  sag 
\tk  honom  me<l  sin  imdc^rbarl  strålande  blick. 

John  släppte  schalen  och  lade  sin  tunna  och 
genomskinliga    liaud    «>fver    sma    ögon,   som  om  han 
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icke  uthärdade  alt  se  på  Constance,  medan  han  talade. 
Han  upprepade  de  sista  orden: 

—  Det  största  profvet  på  min  kärlek  och  ömhet 
uti  denna  högst  olyckliga  belägenhet,  nämligen  att 
lämna  uti  ditt  fria  val  att  upplösa  det  heliga  äkten- 
skapsband, som  du  knutit  med  den  olyckligaste  och 
mest  lidande  af  svenska  medborgare. 

Constance  reste  sig  upp  — 

—  Hvarför  går  du  din  väg  —  nu  —  genast? 
frågade  John  och  sökte  hålla  henne  kvar. 

—  Jag  går,  därför  att  jag  ej  kan  undgå  att 
märka,  att  du  uppstoppat  en  hel  hoper  fåglar,  som  i 
sinom  tid  väl  skola  utdelas  till  dina  kreditorer,  och 
den  odör,  du  sprider  i  rummet,  är  sannerligen  icke 
supportabel. 

—  Och  hur  lyder  ditt  beslut"? 

John  hade  med  båda  händerna  gripit  fast  i  Con- 
stances  stol,  mot  hvilken  han  stödde  sig. 

Constance  såg  på  honom,  och  hennes  ögon  fyll- 
des af  tårar. 

—  Du  är  alltjämt  den  besynnerligaste  människa 
i  världen,  min  stackars  John,  sade  hon.  Du  talar 
om  skilsmässa  och  frågar  hur  jag  beslutat  mig,  i 
samma  andedrag.  Jag  behöfver  ju  ej  besluta  mig 
nu  genast.  Jag  vill  först  se,  hur  det  går  i  morgon 
och  sedermera.  Naturligtvis  kan  jag  ej  stanna,  om 
det  går  på  tok.  Blir  det  auktion,  flytta  jag  och  lilla 
Marianne  ögonblickligen  till  min  fader,  och  går  det 
alltjämt  galet  såsom  nu,  så  far  jag  till  min  familj  i 
Stockholm  och  begär  skilsmässa.     Adieu,   John ! 

Utan  ett  ögonblicks  besinning  tog  John  Constance 
i  sina  armar,  slöt  henne  häftigt  intill  sig  och  kysste 
henne  gång  på  gång. 
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Constance  vred  sig  iir  hans  famntag  orh  ryckte 
lill  sig  den  ljusblå,  silfverbrorlerade  schalen,  som  hon 
draperade  öfver  sina  axlar,  dä  hon  länmade  rummet. 

John  satte  sig  på  den  plats  vid  fönstret,  där 
Constance  nyss  suttit. 

Månskenet  strömmade  öfver  hans  bleka  firag. 
John  satt  alldeles  stilla,  undantagandes  att  läpparne 
rördes  till  ett  sakta  mumlande: 

—  Min  fars  hus  kan  inte  plundras. 
Denna  tanke  tröstade  honom  oändligen. 

—  Nej,  min  fars  hus  kan  infe  sköflas  och 
plundras,  mumlade  han  gång  på  gång.  .Men  blir  det 
lagdt  öde  -  oh,  Constance,  (ionsfance,  min  älskade 
Constance!  Del  kom  som  ett  kväfdt  skrik  i  den 
månljusa  natten. 

F^öljande  förmiddag  började  auktionerna.  Det 
första,  som  skulle  försäljas,  var  Johns  museum  och 
bibliothek.  .Mia  borgenärerna  i  Wermland  hade  skrift- 
ligen anmält  för  herrar  kuratorer,  att  de  ansågo  denna 
tillgäng  så  oltetydlig,  att  de  icke  ville  beröfva  herr 
Hall  den  tillfredsställelsen  att  ostörd  få  behålla  och 
b(^gagna  del  oskyldiga  nöje  han  i  synnerhet  njöt  uti 
sitt  bibliothek  och  sitt   museum. 

Men   kuratorerna  voro  obevekliga. 

Auktionen  xhiillr  försiggå. 

Allmänheten  och  stadens  invånare  höllo  sig  af 
medkänsla  och  indignation  iifver  kuratorernas  beteende 
ifrån  auktionen,  oiti  Telir  Dackman  ermradc  auktions- 
kamniaren.s  ftireslAndare,  herr  borgmästaren  Oöök, 
icke  endast  om  hvarl  som  mellan  de  wermliindska 
borgeniirerna  passerat,  ulan  WUvu  om  fiirfattningarnes 
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helgd,  som  uppskjuta  auktionen,  då  tillräckligt  antal 
köpare  ej  finnes. 

Till  Björnberg  hade  från  en  hög  och  förnäm 
herre  i  Stockholm  kommit  bref  med  anmodan,  alt 
han  för  John  Halls  räkning  skulle  inropa  museet 
och  bibliotheket,  men  Björnberg  låtsade  ej  om  detta 
bref,  utan  herrar  kuratorer  och  några  af  borgenärerna 
och  deras  utskickade  delade  sinsemellan  de  Hallska 
samlingarne  och  bibliotheket. 

Hela  försäljningssumman  gick  ej  till  mera  än 
något  öfver  10,000  riksdaler  riksmynt. 

Dagen  därpå  gingo  möbler  och  husgeråd  under 
klubban.  Friherrinnan  Halls  smycken  inropades  för 
hennes  räkning. 

Samma  afton  flyttade  Constance  och  lilla  Marianne 
till  krigsrådet  Koskull.  Däremot  kunde  ingen  mänsk- 
lig makt  förmå  John  att  lämna   huset. 

—  Det  är  mitt,  och  jag  stannar  kvar,  tills  jag 
blir  utdrifven  härifrån,  sade  han.  Och  han  stannade 
kvar  i  det  tomma  huset  dagar  och  veckor,  sommaren 
igenom. 

Den  29  september  försåldes  genom  auktion  å 
börsen  stenhuset  med  åbyggnader  och  tomter  i  sjunde 
och  åttonde  rotarne  vid  Sille-  och  Östra  Hamngatorna. 

På  eftermiddagen  denna  dag  gick  Pehr  Backman 
upp  till  sin  kompanjon  och  omtalade,  att  huset  var  för- 
såldt,  och  att  herr  Hall  riskorade  att  bli  fördrifven  där- 
ifrån, ifall  han  ej  frivilligt  lämnade  det.  Hvarpå  Back- 
man frågade  John  Hall  hvad  han  nu  tänkte  taga  sig  före. 

—  Jag  är  som  kaptenen  på  ett  skepp,  som  går 
till  botten,  jag  har  härdat  ut  till  det  yttersta.  Jag 
har  inte  tänkt  på,  hvad  som  skall  hända  sedan, 
sade  John  Hall.     Min  huslru  med  barnet  taga  nu  sin 


Mil  N.M!    DKT    KAMASTK    r.lf.K. 

lillllykt  lill  licnnos  släkt  i  Stockholm,  ty  lienncs  far  kan 
ej  längre  underhålla  dem,  och  sedan  de  tolfhimtlradf; 
riksdaler  årligt  underhåll,  som  blefvo  mig  och  min 
familj  beviljade,  nu  åter  blifvit  oss  fråntagna,  kan 
jag  ej  bidraga  till  deras  försörjning.  Jag  är  tacksam 
öfver,  att  dessa  älskade  varelser  få  det  bekymmer- 
fritt  hos  den  rika  släkten  i  Stockholm,  och  alt  min 
ömma  Constance  äfvcn  beredes  tillfällen  till  de  för- 
ströelser, som  så  väl  passa  hennes  ålder  och  skönhet. 
Det  har  varit  en  stor  tröst  för  mig  att  under  denna 
tid  dagligen  gå  upp  till  min  svärfar  och  glädjas  af 
åsynen  utaf  Constance  och  barnet,  men  det  blir  sällare 
för  min  älskade  Constance  att  få  lämna  denna  stad, 
där  min  trista  åsyn  blott  nedstämmer  och  oroar  henne. 
Så  snart  jag  fått  min  rätt  och  åter  blifvit  rik,  skall 
jag  återtaga  min  dotter,  om  jag  ock  ej  då  får  igen  —  — 
John  lade  handen  öfver  ögonen  och  suckade 
djupt. 

—  Herr  Hall  skall  komma  och  bo  hos  mig,  lills 
jag  skaffat  herr  Hall  sin  rätt,  sade  Pehr  Backman 
vänligt. 

—  Det  blir  nog  den  enda  utvägen.  Vi  behöfva 
ofta  samspråka  med  hvarandra.  Jag  lackar  Mack 
man  för  hans  vänlighet,  och  då  Hackman  säger,  all 
jag  ej  har  annat  val  än  att  bli  bortjagad  eller  ga 
frivilligt,  så  går  jag  frivilligt. 

—  Gör  dol !  Det  blir  bloll  för  en  kort  lid.  Jag 
skall  skaffa  herr  Hall  sin  räll! 

Men  del  gick  lång.samt  all  komma  åslnd,  ly 
.lolin  Mall  förklarade,  all  han  vill(>  iiioj  allena  gå 
igenom  hela  huset  fråti  vinden  till  källrarna.  ( >ch 
när  han  ändtligcn  afslulal  denna  vandring  och  vid 
Hackmans    .Mida    f<"»r    sisla    gången    gick    ner    f(ir  det 
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Hallska  palatsets  ståtliga  trappa,  dröjde  han  vid  h varje 
steg,  och  vid  nedersta  steget  stod  han  länge  kvar  och 
höll  sig  fast  i  den  sammetsklädda  ledstången,  som 
om  han  aldrig  kunde  slita  sig  lös. 

Andtligen  hade  Backman  fått  honom  ut  på 
gatan,  och  de  gingo  långsamt  framåt  i  riktning  mot 
dennes  hus. 

När  John  Hall  kommit  in  i  gafvelrummet,  som 
hans  kompanjon  upplåtit  åt  honom,  tog  han  upp  ur 
fickan  och  lade  framför  sig  på  bordet  en  väldig  port- 
nyckel. 

Pehr  Backman  frågade  ej  hvad  detta  skulle  be- 
tyda. Han  hade  börjat  bli  van  vid  sin  kompanjons 
besynnerligheter,  hvaribland  också  var  den  egenheten, 
att  han  ej  tyckte  om  att  besvara  frågor  annat  än 
med:  »Jag  vill  det»  och  »jag  gör  det»,  eller  »jag 
vill  det  inte»  och  »jag  gör  det  inte»,  men  däremot 
allt  som  oftast  kunde  taga  sig  före  att  själfmant  för- 
klara sitt  görande  och  låtande.  Så  vardt  också  nu 
förhållandet. 

—  Jag  stoppade  den  här  nyckeln  på  mig,  sade 
han,  den  har  varit  min  fars  och  min  egen  portnyckel, 
ty  jag  hoppas  säkerligen  att  en  gång  få  tillbaka  huset, 
och  ingen  får  under  tiden  öppna  porten  med  denna 
nyckel. 

Pehr  Backman  svarade; 

—  Visserligen  skall  herr  Hall  ha  igen  sitt  hus 
och  det  öfriga  därtill,  det  skall  jag  bli  man  för.  Om 
en  tid  måste  vi  öppna  processen  mot  excellensen 
Wachtmeister  och  enkefru  Hall,  och  om  kuratorerna 
dröja  alltför  länge  med  redovisningen  för  boets  för- 
valtning, så  anlägga  vi  process  också  mot  dem.  Och 
hur  än  redovisningen  utfaller,  säkert  är,  att  vi  alltid 
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skola    finna   tillräckliga   skäl  att  klämma  efter  Åtmin- 
stone C.arnegie  och  IJjörnberg. 

—  Jag  vill  ej  tänka  på  alla  tlessa  processer  i 
framtiden,  det  blir  Backmans  ensak,  men  jag  vill  ha 
min  rätt  och  skall  aldrig  upphöra  att  yrka  därpå. 
Och  jag  skall  heller  aldrig  lämna  ifrån  mig  denna 
nyckel,  ty  med  den  skall  jag  åter  en  gång  öppna 
porten  till  min  faders  och  mitt  eget  kära  hus. 

Pehr  Backman  smålog  åt  John  Halls  idéer.  Han 
tänkte:  —  Hur  går  det,  månne,  om  den  nye  iigaren 
förändrar  låset  till  porten,  men  han  sade  det  ej,  ty 
han  tänkte  också:  —  Om  det  roar  John  Hall  och 
förströr  hans  tankar,  så  är  detta  ju  ett  bra  oskyldigt 
nöje.  Det  är  ackurat  egalt,  med  hvilken  nyckel  John 
Hall  en  gång  öppnar  porten  till  sitt  hus,  del  blir 
kinkigare  att  skaffa  honom  huset  tillbaka,  men  som 
han  säger,  detta  får  bli   min  ensak. 

Högt  sade  han: 

-  Så  mycket  är  väl  herr  Hall  med  (»m,  att  vi 
till  vårt  sista  andedrag  skola  kämpa  för  vår  rättfärdiga 
sak  och  söka  förhindra  all  vidare  sköfling.  Nu  bör- 
jar (lansen  om  cgendoiuarno. 

Hackmans  svarta  ögon  lyste,  ty  han  älskade 
striden  för  stridens  egen  skull  ocli  tyckte  om  att  ligga 
i  fejd  mot  halfva  världen  och  att  uttänka  vilda  <»ch 
förllugna  planer  och  att  hvälfva  del  ena  projektet 
efter  det  andra  i  sitt  oroliga  hufvud.  I  sill  slag  var 
\'('hv  Hackman  (Mi  lika  stor  fantast  som  någonsin  John 
Hall  .själf. 

Men  John  Hall  hade  cj  horl  pä  livad  Backman 
sonas  I   yllral. 

Han    sal!     forsiinkl    i   sina   länkar  och   Icklc   med 
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portnyckeln  till  det  Hallska  palatset,  som  ej  längre 
var  hans. 

Plötsligen  reste  han  upp  hufvudet,  och  hans  ögon 
återfingo  ungdomselden,  då  han  sade: 

—  Vet  Pehr  Backman,  hvad  jag  tänker  på!  Jag 
tänker,  att  lidandet  är  en  ränta,  som  naturen  nog- 
grant betalar  oss.  Jag  bör  nu  redan  ha  förtärt 
kapitalet  och  kan  med  ett  förnyadt  hopp  emotse 
lyckligare  tider.  Förr  eller  senare  skall  min  rättvisa 
sak  hemgå  med  seger!  Och  då  skall  också  det  ske, 
på  hvilket  jag  nu  tänker.  Jag  är  glad,  att  jag  med- 
tagit denna  nyckel,  mycket  glad,  mycket  glad ! 

Och  John  Hall  lade  ner  hufvudet  på  armarne, 
som  han  stödde  mot  bordet  och  bröt  ut  i  djupa 
snvftninoar. 


En  lyckad  och  en  misslyckad  kupp. 

>^iiktinnon  pa  do  ansonligaslp  af  de  llallska  ogen- 
t/  domarnc  skulle  äga  rum  i  C.liristineliamn  den 
15  mars  1810. 

livar  man  giek  på  (Ihristinehamns  storgata,  som 
var  öfverf\lld  af  folk,  ly  man  var  midl  inan  i  brin- 
nande Fastingsmarknad,  mötle  man  personer,  hvilka 
liöllo  ett  tryckt  pappersblad  i  handen.  Herr  Bark- 
man från  Gölheborg  hade  låtit  ntdela  detta  tryckta 
blad,  <'j  allenast  bland  det  Hallska  husets  fordrings 
ägare,  ulan  äfven  bland  öfriga  marknadsbesökande. 
Det  innehitil  en  protest  mot  egendomarnes  frirsäljning, 
som  John   Hall   f(>rfattal. 

Man  läste  proteslen,  som  hos  alla  uppvärkle 
den  största  medkänsla,  orh  man  och  man  emellan 
spåddes,  att  MjoinbtTg  skulle  få  resa  hem  igen  till 
(iöthel)(»rg  med  lång  näsa.  Men  ingen  kunde  i  alla 
fall  förutsiiga  hur  di't  skulle  gå,  ty  ingen  visste,  hvilka 
nva  sallvg  det  ohängda  ('(uumerceradel  skulle  sätta 
i  uren. 
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Protesten  lydde: 

»Till  Wermelands  redliga  innebyggare! 
Goda  medbröder! 

Säkert  ömmen  I  för  dens  väl,  som  aldrig  velat 
eder  illa!  Min  känsla  för  Eder  är  oföränderlig.  Odel 
och  kabaler  hafva  störtat  mig  från  välmåga  till  elände. 
Lyssnen  för  ett  ögonblick  till  min  klagan!  1  kännen 
redan  af  de  utkomna  skrifterna,  att  mitt  väl  och 
mina  kreditorers  rätt  bero  af  en  mild  och  nådig 
konungs  rättvisa  behandling.  Säkert  skolen  I  be- 
döma anledningen  till  mitt  lidande.  Jag  anropar 
eder,  I  fordringsägare,  gören  Edert  bästa,  förekommen 
försäljningen  af  mina  egendomar  till  dess  konungen 
pröfvat  mina  anspråk!  Hästen  att  vid  auktionstill- 
fället i  morgon,  den  15  innevarande,  protestera  mot 
en  af  de  omildaste  behandlingar!  Mänskligheten  måste 
åtminstone  tala  för  mig.  Konungens  nåd  har  redan 
däraf  varit  rörd. 

För  egen  del  protesterar  jag  lifligen  till  alla 
delar  emot  all  försäljning.  Måtte  den  följa  mig,  som 
liar  ett  hjärta,  varmt  för  dellagande  mot  förtryckel !» 

John  Hall  litade  mycket  på  verkan  af  donna 
protest,  men  Backman  litade  mera  på  sin  vältalighet, 
som  han  användt  under  den  månads  tid,  han  vistals 
i  Wermland  nu  före  auktionen,  och  under  hvilken 
tid  han  rest  från  det  ena  stora  bruket  till  det  andra. 
Backman  hade  på  det  nogaste  förberedt  allt  och  ej 
velat,  att  John  Hall  skulle  vara  tillstädes  förr  än 
dagen  före  auktionen.  Man  visste  ju  aldrig  hvilka 
idéer  John   Hall   liade   i   det  ena  eller  andra  afseendel. 
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mpn  man  visste  säkert,  att  .lohn  Hall  ej  kunde  styra 
och  ställa  för  sig,  så  att  framgånj;  följcio  hans  företag. 

Den  15  mars,  klofkan  12  förmiddagen,  samlades 
(]o  förnämligare  af  det  Hallska  husets  fordringsägare 
i  stora  salen  på  (ihristinehamns  stadshus.  Där  sågcs 
major  Henric  Bratt,  kaptenerna  Hclfrage,  von  Lagerlöf 
ooh  Löwenborg,  bruks[)atronerna  Camitz,  Antonsson, 
Sommelius,  lagman  Sandelin  och  många,  många  flera, 
ty  mer  än  hundrade  och  femtio  personer  voro  tillstädes. 

Det  rådde  ett  ovant  sorl  i  förstugan,  där  de 
wermländska  patronerna  hängde  upp  sina  tulubbor 
ooh  resskärp  och  stampade  snön  från  stöflarne,  ty 
den  stränga  vintern  höll  i  sig  häruppe,  och  sorlet 
och  bråket  upphörde  ej  ens  inne  i  salen,  där  her- 
rarne satte  sig  på  långa  och  hårda  träbänkar  och 
väntade  på  livad  som  komma  skulle.  De  flesta  af 
do  lillstädesvarande  voro  på  Hallens  sida  emot  herrar 
kuratorer,  hvilkas  onödiga  stränghet  och  egenmäktighet 
|)å  det  högsta  tadlades. 

Störst  var  förbittringen  mot  Björnberg,  hvilken 
gaf  sig  luft  i  mustiga  tillvitelser  mot  denne  herre 
och  vänliga  ullalandcn  om  gamle  grossetu-  Hall  och 
.Idlm   Hall  den  yngre. 

Det  är  evituicrlig  skani,  sade  brukspatron 
iLurenins  till  regementsskrifvarc  Lagerlöf,  vi,  som  af 
erfarenhet  inse  följden  af  nfnllkomliga  lagar,  kitnna 
ju  med  smärta  den  tyngd,  nn'd  livilken  denna  orätt- 
rådiga  konkurslag  livilar  öfver  de  olyckliga,  som  ej 
äga  försvar  mot  våld  och  mannamån,  och  måste 
därför  göra  allt,  liva»!  på  os.s  beror,  för  alt  lätta  den 
arme  .lohn   Halls  börda. 

Nog  är  detla  min  och  di'  llcslas  mening, 
Hvarnde  Lagerlöf. 
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De  båda  herrarne  sludo  i  ett  hörn  af  rummet 
och  utbytte  sina  tankar.  Nu  kommo  flera  personer 
till  och  blandade  sig  i  samtalet. 

—  Ja  visst  —  det  var  Jacob  Sommelius,  som 
talade  —  vi  hafva  alla  lika  känsla  för  aflidne  gros- 
seuren  John  Halls  minne  och  tacksamhet  mot  sonen, 
unge  John  Hall,  hvars  hjälpsamhet  flera  af  oss  upp- 
repade gånger   rönt. 

—  Ja,  sannerligen  har  bror  inte  rätt,  sade  bruks- 
patron Camitz,  och  om  ingen  annan  begär  ordet, 
ämnar  jag  göra  det  och  säga,  att  vi  ju  alla  i  mer 
eller  mindre  mån  i  aflidne  grosseurens  och  äfven 
under  den  yngre  John  Halls  tid  med  handelshuset 
John  Hall  &  compani  haft  förbindelser,  och  att  nästan 
hela  riket,  men  framför  allt  järnbergslagen  ju  med 
synnerlig  aktning  måste  ihågkomma  de  flera  bryd- 
samma  konjunkturer,  hvari  detta  handelshus  med 
oegennyttigt  handlande,  utan  afseende  på  egen  vinst, 
hindrade  de  svårigheter,  som  tryckte.  Hågkomsten 
häraf  och  erkänslan  hos  oss,  hvilka  till  stor  del  njutit 
frukten  af  grosseuren  Halls  ädelmodiga  tänkesätt, 
mana  oss  att,  i  hvad  på  oss  beror,  försöka  frälsa 
hans  ende  son  från  total  undergång. 

—  Om  vi  också  endast  se  på  vårt  eget  bästa, 
sade  brukspatron  Antonsson,  så  böra  samtliga  herrar 
kuratorer  erinra  sig  den  dubbla  våda,  som  ett  för- 
hastadt  afsalu  af  alla  herr  Halls  egendomar  skulle 
medföra,  emedan  dessa  med  nödvändighet  komma  alt 
gå  bort  för  det  svåraste  vanpris,  hvaraf  ett  allmänt 
lidande  för  alla  fordringsägare  ofelbart  måste  följa. 
Jag  för  min  del  tänker  därför  protestera  mot  egen- 
domarnes  försäljning. 

^7. 
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(lommercerådet  Björnberg  kilade  fram  mellan 
bänkarne  som  en  ödla. 

An  talade  han  med  den  ene  än  med  den  andre 
af  fordringsägarne  och  försökte  öfvertyga  allesammans, 
att  konkursmassan  ej  kunde  blifva  bättre  tillgodosedd 
än  genom  egendomarnes  ofördröjliga  försäljning. 

Det  var  ej  många  af  brukspatronerna,  som  brydde 
sig  om  att  motsäga  commercerådet  Björnberg,  ty  han 
var  en  mycket  hetlefrad  man,  som  ej  skrädde  sina 
ord,  när  han  blef  uppbragt  eller  motsagd,  men  Björn- 
bergs fina  spårnäsa  vädrade  det  oaktadi  motstånd  i 
luften,  och  han  förstod,  att  han  ej  skulle  få  sin  vilja 
fram,  så  lätt  som  önskligt  vore.  Ty  det  var  icke  en 
enda  af  de  närvarande  kreditorerna,  som  icke  hade 
reda  på  att  den  hatade  mannen  tänkte  slå  under  sig 
de  Hallska  egendomarne,  och  det  var  icke  en,  som 
icke  visste  att  skedde  detta,  skulle  endast  en  vinna, 
nämligen  commercerådet  Björnberg  själf,  och  alla 
andra  däremot  förlora. 

Också  reste  sig  brukspatron  Antonsson,  strax 
innan  auktionen  skulle  börja,  och  begärde  ordet. 

Han  sade,  att  då  de  redan  försålda.  Hallska 
konkursmassan  tillhörande  egendomarne,  bortgått  för 
nog  ringa  värde,  hade  han  ej  utbekonmiit  sin  fordran, 
och  protesterade  han  därfcir  mot  auktionens  fort- 
sättande. 

Ett  mäktigt  sorl  och  stim  hördes  i  salen  såsom 
ultr\'ck  för  de  närvarandes  inissnr»je. 

Björnberg  reste  sig  upp  mcIi  sade  på  sitt  vanliga 
hånfulla  sätt : 

-  -  Jag  anmodar  alla  <!»•  borgenärer,  som  mot 
auktionen  denna  gång  vilja  protest<>ra,  alt  framträ<la 
iM-h  låta  sig  anteckna. 
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Tonen,  hvari  dessa  ord  yttrades,  tydde  på  att 
Björnberg  på  detta  sätt  ämnade  locka  sina  fiender  i 
fällan  för  att  sedermera  låta  dem  dyrt  umgälla  denna 
dags  besvär. 

Men  de  styfva  Wermlandspatronerna  läto  hvarken 
befalla  eller  skrämma  sig. 

Den  ene  efter  den  andre  trädde  fram  och  lät 
anteckna  sig  såsom  mot  auktionen  protesterande. 

Först  brukspatron  Myhrman,  så  brukspatronerna 
Strokirch,  Hagberg,  Clamitz,  Berger,  Holmstedt,  Wah- 
lund,  Troili  samt  enkefruarna  Widmark  och  Camitz 
och   Uddeholmska  bolaget,   företrädt  af  B.   C.  Geijer. 

Det  ville  sannerligen  ganska  mycket  kurage  till 
för  att  defilera  förbi  basilisken,  ty  Björnberg  stod 
framme  vid  auktionsbordet  och  blängde  argt  på  sina 
motståndare. 

När  anteckningen  var  fullbordad,  påstod  emel- 
lertid Björnberg,  att  då  de  protesterandes  antal  icke 
uppgick  till  den  pluralitet,  som  erfordrades  för  att 
hindra  auktionens  fortgång,  borde  auktionen  icke  för 
thy  äga  rum. 

Stämningen  i  salen  blef  allt  mer  och  mer  upp- 
rörd. Det  sorlades  till  den  grad,  att  auktionsförrät- 
tarens  stämma  knappast  kunde  göra  sig  hörd. 

Björnberg  ryckte  då  klubban  från  honom  och 
slog  med  den  upprepade  gånger  i  bordet,  så  att  del 
ekade  i  salen. 

Nu  hördes  auktionsförrättarens  utrop: 

—  Löfstaholms  järnbruk  998  skeppund,  16 
lispund,  ö  marker  årligt  stångjärnssmide. 

En  dödstystnad  hade  inträdt. 

Nu  iitbjöds  Ransäters  öfra  härd  om  440  skep- 
pund, 18  lispund. 
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Samma  dödsslillhet. 

Nu  kom  turen  till  (lårdsju  om  H2i\  .sk('|i|iMinl 
och  Ohlsby  om  877  skeppund. 

Intet  ljud  hördes. 

—  Är  del  herrarnes  mrning  all  iniiahinda  bjuda 
på  dessa  egendomar?  röt  Hjörnbcrg. 

Ktt  allmänt  och  dundrande  Jfi  blef  svaret. 

Bjctrnbcrg  skälfde  af  ilska  och  slog  upprepade 
gånger  i  bordet  med  klubban. 

Han  knöt  handen  åt  auktionsförrättaren,  som 
nekade  alt  fortsätta  utbjudandet  af  egenfiomarne. 

Men  denne  lät  sig  heller  icke  skrämma,  ulan 
ro|>ade  med  hög  röst: 

Då  det  under  dessa  omständigheter  iir  ulan 
ändamål,  att  något  utrop  af  förberörda,  HalLska  konkurs- 
massan tillhöriga  fastigheter  vidare  nu  sker,  följer  att 
auktionen  af  sig  själf  förfaller. 

Hela  församlingen  reste  sig  ujip  nch  gaf  med 
hanrlklappningar  och  hurrarop  sitt  bifall  tillkänna,  till 
stor  undran  fr)r  den  skara  marknadsgäster,  som  samlat 
sig  utanför  Stadshuset  och  omöjligen  kunde  förslå, 
livad  de  stolla  patronerna  fciretogo  sig  därinne,  som 
kund(!  väcka  ett  sådant  allmänt  bifall  och  jid)el. 

John  Hall  hade  af  Backman  blifvil  anmodad  all 
resa  till  riksdagen  i  Örebro  f<'»r  all  personligen  af 
riksdagsmännen  för  de  wcruiländska  orterna  söka 
utverka  b(>medlande,  alt  Kungliga  .Majestät  i  nåder 
läcktes  inskrida  lill  hindrandet  af  egendomarnes  för- 
siiljning,  Iv  kuratorerna  hade  ånyo  lålil  utlysa  auktion, 
denna   gång   i   (löllieborg  den   'JU  juli. 

.Mrti  någon  befallning  från  luigre  »»rl  om  auk 
tionens  inställande  hade  ej  h('trts  af,   livaraf  man  slöt, 
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alt  den  stackars  Hallen  intet  förmått  uträtta.  Under 
tiden  löpte  de  orimligaste  rykten  kring  staden  om 
livad  hans  kompanjon,  den  kloke  och  djärfve,  men 
om  medlen  alldeles  obekymrade  Pehr  Backman  funnit 
på    för    att  på  ett  eller  annat  sätt  hindra  auktionen. 

Dagen  innan  auktionen  skulle  äga  rum,  anlände 
John  Hall  uttröttad  och  förbi  från  (Jrebro.  Han  var 
modlös  och  förtviflad  och  sjuk  af  öfveransträngning, 
ty  han  hade  nästan  oafbrutet  suttit  på  skjutskärran 
i  trenne  dagar,  och  årstiden  var  tryckande  het. 

Han  kom  sent  på  aftonen  och  gick  flux  upp  på 
sitt  eget  rum  hos  Pehr  Backman.  Han  var  så  trött, 
att  han  utan  att  kläda  af  sig  kastade  sig  på  den 
stora  gustavianska  sängen  och  med  en  djup  suck 
sjönk  ner  på  bolstret. 

Han  hade  knappast  hunnit  att  sluta  ögonen, 
förrän  steg  och  röster  hördes  i  trappan,  och  någon 
knackade  på  dörren. 

John  satte  sig  yrvaken  upp  i  sängen,  tref\'ade 
efter  nattstaken  och  elddonet,  slog  eld  och  tände 
ljuset,  hvarefter  han  ropade:  —  Stig  in.  Han  väntade 
Backman  och  trodde,  att  det  var  han. 

Men  in  trädde  ej  Backman,  utan  en  hel  rad  af 
gamla,  skäggiga,  väderbitna  män.  De  blefvo  stående 
nere  vid  dörren  och  bockade  sig  för  John,  som  fort- 
farande satt  kvar  i  sängen  och  förbluffad  stirrade 
på  de  oväntade  gästerna,  i  hvilka  han  igenkände 
gamla  sjökaptener,  som  varit  i  hans  faders  tjänst  och 
i  hans  egen. 

En  af  dem  trädde  fram  ur  klungan.  Det  var 
kapten  Berndtson  på  skeppet  »Sonon  och  Arfvingen», 
som  förde  ordet  för  samtliga. 


422         i:n  r.vcKAi»  ock  kx  missf.vckai»  kipc. 

Han  talade  till  sin  forna  principal  med  en  be- 
synnerlig blandning  af  myndighet  och  ödmjukhet. 

—  Vi  äro  komna  hit  för  att  erbjuda  herr  Hall 
hjälp  till  morgondagen,  sade  han. 

Hjälp    —    huru    mena    herrarne    sig    kunna 
hjälpa  mig?  frågade  John. 

—  Vi  mena,  att  vi  inte  ämna  tillåta  den  salans 
Björnberg  och  de  andra  kuratorerna  att  i  grund  rifva 
ner  det  Hallska  huset,  af  hvilket  vi  och  värt  folk 
njutit  så  mycket  godl.  Vi  mena,  att  det  ej  skall 
lämnas  sten  på  sten  i  IJjörnbergs  hus  i  morgon. 
Gör  Björnberg  och  hans  följe  motstånd,  så  göra  vi 
processen  kort.  På  det  sättet  kommer  auktionen  alt 
gå  i  putten,  Alla  Götheborgs  redliga  innevånare 
äro  på  vår  sida.  Det  skall  bli  ackurat  som  under 
Bjiirnbergska  kriget  anno  i>0,  endast  med  den  skill- 
naden, att  nu  skall  ej  den  rackaren  slippa  undan  så 
lättvindigt,  som  han  då  gjorde.  Då  voro  ledarne 
alltför  hjärlnupna,  men  detta  äro  de  ej  nu  och  våra 
sjömän  äro  hantlfasta  karlar,  som  alla  tillhört  herr 
Halls  salig  faders  skepp,  och  som  skola  vela  be- 
gagna sina  näfvar.  Det  var  bara  det  vi  ville  säga 
herr  Hall,  att  det  är  vi,  som  skola  hindra  de  Hallska 
egendomarnes  försäljning  i  morgon. 

John  hade  blifvit  alldeles  blek. 

—  Hvad  är  detta  för  en  villfarelseV  utbrast  han. 

—  Del  är  ingen  villfarelse.  Vi  ha  talat  med 
herr  Backman  ndi  erbjudit  honom  var  hjälp,  och 
han  har  antagit  den,  fast  han  ville  att  vi  skulle  hålla 
saken  hemlig  för  herr  Hall.  Men  det  tyckte  vi  ej 
vnr  ärligl  «pel,  oeh  »iärför  ha  vi  konnnil  upp  på  eget 
l)evi'ig  för  all  säga  herr  Hall,  alt  herr  Hall  inte  skall 
siirja    iifver    morgondagen,     ty    lmiiiIc    uTosseur  Halls 
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folk  tänker  inte  tillåta,  att  hans  bruk  och  egendomar 
bli  röfvacle  och  plundrade  på  detta  hutlösa  sätt,  åt- 
minstone skall  det  ej  ske  utan  knytnäfsslag.  Dag- 
garna skola  vi  oc-kså  ha  med,  så  att  vi  kunna  damma 
af  kläderna  på  Björnberg  och  de  andra  herrarne. 
Det  är  Backman,  som  har  gjort  upp  planen.  Herr 
Hall  kan  fråga  honom,  hur  det  skall  gå  till.  Det 
kommer  att  gå  som  en  dans,  och  det  är  vi,  som 
skola  traktera  fiolerna  och  få  björnen  att  dansa. 
Farväl  nu,  herr  Hall,  och  sof  sött  till  i  morgon !  Vi 
skola  ej  längre  uppehålla. 

—  Nej,  nej,  jag  vill  inte.  Jag  tillåter  det  aldrig. 
Jag  är  tacksam  för  herrarnes  välvilliga  tänkesätt  mot 
mig  och  för  pieteten  för  min  älskade  faders  minne, 
men  jag  kommer  aldrig  att  tillåta  att  något  våld  sker, 
aldrig,  aldrig! 

—  Lita  på,  att  det  kommer  att  ske  våld,  det 
sörjer  herr  Backman  för,  men  starkare  näfvar  och 
trofastare  hjärtan  än  hos  oss  och  vårt  folk  kan  herr 
Hall  aldrig  finna. 

—  Nej,  nej,  jag  vill  det  inte,  jag  vill  det  inte, 
och  det  kommer  inte  att  ske.  Jag  skall  oförtöfvadl 
gå  ner  och  tala  med  min  kompanjon. 

John  Hall  ville  rusa  upp  från  sängen,  men 
kapten  Berndtson  höll  honom  tillbaka. 

■ —  Var  nu  inte  enfaldig,  herr  Hall,  och  furstur 
sin  lycka!  Stå  inte  alltid  i  ljuset  för  sig  själf!  Var 
inte  dum,  utan  låt  den  kvicke  herr  Backman  göra 
som    honom    för   godt   synes,  och  lägg  sig  inte  däri. 

—  Jag  tackar  innerligt  min  fars  gamla  trogna 
tjänare  och  vänner,  men  jag  vill  ej  veta  af  våld. 
Jag    har    rätten    på    min  sida,  och  våld  beliöfs  icke. 
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Och    huru    kunnen  I  vara    så    enfaldiga  och  tro,  alt 
våld  skulle  hjälpa  härvidlag  V 

—  Det  är  herr  Hall,  som  är  enfaldig  och  inte 
förstår,  att  om  Kungliga  Majestät  ser,  alt  herr  Hall 
har  allt  folket  på  sin  sida,  och  alt  alla  rättänkande 
människor  äro  ilskna  öfver  det  våld,  som  begås  mot 
herr  Hall,  så  måste  Kungliga  Majestät  träda  emellan 
och  förbjuda  egendomarnes  försäljning  på  det  sätt, 
som  man  nu  ämnar.  Eltt  duktigt  up|)lopp  hjälper 
härvidlag  mer  än  hundrade  böneskrifter  och  pro- 
tester. 

Alla  sjökaptenerna  instämde  och  försökte  öfver- 
tala  John  Hall,  som  ej  fann  andra  ord  till  svar  än: 
—  Jag  vill  inte,  det  får  inte  ske,  del  skall  inte 
ske.  —  Tack  för  det  trogna  hjärtelaget,  det  har 
styrkt  och  gladt  mig,  men  god  natt  nu  —  jag  är 
myckel  trött  och  jag  kan  ej  hvila,  förrän  jag  talat 
vid  min  kompanjon  och  fått  f(irhindra  dessa  vålds- 
jilaner. 

John  Hall  måste  nästan  med  våld  skjuta  ul  sina 
välvilliga,  men  besvärliga  gäster  genom  dörren.  Han 
lyste  dem  ner  för  trapporna  och  stod  i  begrepp  all 
knacka  på  dclrren  till  sin  kompanjons  riun,  när  tlennc 
från   cll   amiat   li;ill    inkom   i   hans   kammare. 

Villkommcii  tillhaka,  herr  Hall,  sade  Hack- 
num,  som  såg  slr;dand(>  glad  (nh  nyter  ut.  Han  tog 
mässingsstaken  från  .lolm  Hall  och  saltc  den  på 
bordel. 

H\ad  iir  del  fiir  pl;nn'r,  l!aikin;iii  li:ir  Ww 
morgondagenV  frågade  .lolm   i   mall   lon. 

Herr  Hall  skall  inte  se  så  liitngriirdig  ni, 
svarade  Hackman.  Alll  skall  gå  bra.  Ja,  jag  \el 
livnd    herr    Hall    vill    säga,    del    har  gått   illa.      Herr 
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Hall  har  ej  falt  företräde  hos  Kiinghga  Majestät  i 
Örebro.  Jag  vet  också  hvem  vi  ha  att  tacka  härför. 
Ingen  mer  och  ingen  mindre  än  landshöfdingen,  hög- 
välborne herr  grefve  Axel  Pontus  von  Rosen,  som 
gör  mig  den  äran  att  anse  mig  för  vår  stads  Grewes- 
miihl  och  för  en  arg  konspiratör  mot  Höga  Ofver- 
heten.  Hans  spioner  ha  varit  hack  i  häl  efter  herr 
Hall  alltsedan  affärden.  Han  vill  inte,  att  herr  Hall 
skall  få  igen  sitt,  ty  då  kunde  den  förhatade  Pehr 
Backman  råka  till  att  blifva  riker  karl  med  det- 
samma och  således  vådligare  för  det  allmänna  lugnet, 
medan  man  anser,  att  han  lätteligen  skall  kunna  hållas 
i  tukt  nu,  när  han,  såsom  hvar  man  vet,  sätter  till  af 
sitt  eget  välstånd  för  att  vinna  rättvisa  åt  herr  Hall. 

—  Ja,  ja,  ja,  ja,  sade  John.  Jag  måste  hafva 
rättvisa.  Vi  måste  till  hvarje  pris  förhindra  auktio- 
nens verkställande,  det  lyckades  ju  för  Backman  alt 
göra  detta  i  Clhristinehamn,  hvarför  skulle  det  ej 
lyckas  nu? 

—  Visst  skall  det  lyckas.  Låt  mig  få  råda,  och 
det  skall  gå  som  en  dans. 

—  Nej,  nej,  intet  får  ske  ulan  min  vetskap 
och  vilja! 

—  Nej  bevars.  Allt  är  klappadl  och  klart.  Herr 
Hall  har  intet  annat  att  göra  än  att  hålla  sig  stilla. 
Men  herr  Hall  ser  ju  ut,  som  om  herr  Hall  ej  för- 
mådde stå  upprätt.  Lägg  sig  mans  på  sängen,  så 
skall  herr  Hall  få  höra  hur  det  skall  gå  till  i  morgon. 
Drag  af  stöflarne,  så  där  ja!  Och  sträck  ut  de  trolla 
lemmarne ! 

—  Tala  om  hvad  Backman  ämnar! 

Pehr  Backman  snoppade  talgljuset  och  satt  och 
lekte  med  den  stora  ljussaxen,  medan  han  talade. 
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John  Halls  trötta  ögon  följde  hans  minsta  rörelse. 
Backman  satt  tätt  intill  sängen. 

—  Först  får  jag  väl  säga,  att  jag  tror  det  är 
omöjligt  att  numera  förhindra  auktionen,  sade  han, 
men  att  hindra  effekten  däraf  skall  gå  som  en  dans. 

Barkman  klippte  med  ljussaxen  i  luften. 
John  Hall  nifkade. 

—  Jag  hör  på,  fast  ögonen  mot  min  vilja 
sluta  sig. 

—  Jag  har  först  ofh  främst  tänkt  —  Pehr 
Backman  gnuggade  händerna  af  förtjusning  —  att  vi 
båda  skulle  vara  närvarande  och  tvinga  oss  fram 
till  auktionsbordet,  där  magistratspersonerna  och 
kuratorerna  sitta. 

—  Ja,  ja,  inför  dem  alla  skall  jag  mod  ht)g  nisl 
protestera  mot  denna  oerluirda  missgärning,  som 
föröfvas  mot  mig  genom  mina  egendomars  försäljning. 
Jag  skall  påminna  dem  om  att  största  delen  af  de 
fasta  egendomar,  hvilka  hittills  blifvit  försålda,  har 
Björnberg  tillägnat  sig  för  mindre  än  en  tredjedel  af 
deras  rätta  värde  och  vid  ett  auktionslillfälle,  där 
inga  andra  än  hans  och  hans  ombuds  rop  (ingo  upp- 
tagas. Jag  skall  hemstidla  till  dem,  om  de  anse,  att 
min  afsikt  kunnat  vara  att  göra  bankrutt  för  att  mod 
en  millifui  tvåhundrade  tusen  riksdaler  banco  till- 
gångar behöfva  imdvika  oxektitionslvång  för  blott 
några  tusende  riksdaler.     Jag  skall  säga  dem. 

Pehr  Backman  hade  under  detta  långn  tal  gått 
otåligt  upp  (nli  nod  i  rummet.  Nu  pa.><sade  han  på 
all   infalla: 

Del  hji«l|ii'r  uitr  alt  proloslern  och  tala  ooh 
tala.  Den  liden  iir  förl)i.  Nu  skola  vi  handla.  När 
de    sisla    ogondomariio  gäll   bort,  skidi   vid  on  gifvon 
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signal  traktör  Tegelberg,  som  jag  därom  vidtalat, 
bemäktiga  sig  auktionsprotokollet  och  rifva  sönder 
det.  Vänta,  vänta,  herr  Hall,  säg  inte  emot,  förrän 
herr  Hall  hört  hela  planen.  Samtidigt  härmed  skola 
några  af  mina  tillstädesvarande  vänner  högt  förebrå 
kuratorerna  deras  handlingssätt  och  om  möjligt  kasta 
ut  dem  ur  salen. 

—  Nej,  nej,  det  vill  jag  inte.  Det  båtar  intet 
till.  Våldet  båtar  aldrig,  sade  John  Hall  i  förtviflad 
ton.  Är  detta  allt  hvad  Backman  funnit  på,  så  är 
allt  hopp  sannerligen  ute. 

—  Nej,  det  är  långtifrån  allt,  men  jag  får 
ju  inte  tala  till  punkt.  En  mängd  af  det  gamla  bo- 
lagets förra  sjökaptener,  jämte  besättningen  på  deras 
skepp,  ha  erbjudit  sig  att  vid  gifvet  tecken,  nämligen 
då  jag  stående  i  ett  öppet  fönster  börjar  sjunga, 
tåga  ner  till  det  Björnbergska  huset  och  där  ej  kvar- 
lämna  sten  på  sten.  Det  kommer  att  gå  som  en 
dans,  ty  sedan  förra  Björnbergska  kriget  har  ju  folket 
ytterligare  elfva  års  hån  och  smälek  och  nedrigt  för- 
farande att  hämnas,  så  att  pöbeln,  som  ju  alltid  vid 
börstiden  är  samlad  på  Stora  torget,  med  säkerhet 
kommer  att  hjälpa  till.  Jag  har  i  största  tysthet 
tagit  alla  nödiga  mått  och  steg  och  hittills  lyckats 
undgå  herr  grefvens  och  landhöfdingens  snokar.  Blott 
han  ej  underrättas,  är  utgången  tryggad. 

—  Nej,  Backman,  detta  vill  jag  ej  vara  med 
om.  Jag  vill  ej  ha  våldsgärningar  att  tacka  för 
min  rätt.  Den  skall  segra,  den  måste  segra  i  trots 
af  allt.  Lofva  mig,  Backman,  att  ej  företaga  något 
våld  mot  Björnberg  eller  de  öfriga  kuratorerna! 

—  Jag  skall  se  till  att  de  ej  skadas  till  lifvel,  men 
annars  tänker  jag  ej  lägga  fingrarne  emellan. 
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John  Hall  satte  sig  upp  i  sängen. 

—  Var  beskedlig  och  hör  på  mig,  Backman,  detta 
får  ej  ske.  Af  detta  vill  jag  icke  profitera.  Jag  skall 
infinna  mig  på  auktionen  för  att  protestera  och  yrka  på 
min  rätt,  men  våldsgärningar  tänker  jag  aldrig  tillåta. 

—  Så  låta  vi  den  saken  förfalla,  sade  Backman  i 
lätt  ton.  Herr  Hall  skall  sofva  nu  och  låta  vara  att  in- 
finna sig  på  auktionen,  det  är  det  allra  förståndigaste. 
Jag  går  dit  upp,  icke  för  att  protestera,  det  nyttar 
intet,  utan  för  att  reta  herrar  kalkoner,  jag  menar 
kuratorer,  med  min  åsyn. 

—  Men  Backman  lofvar  ju,  att  inga  våldsam- 
heter skola  äga  rum? 

—  Jag  lofvar  hvad  som  helst.  Sof  sött,  herr 
Hall,  nu  släcker  jag  ljuset. 

John  Hall  var  så  uttröttad,  att  han  sof,  innan 
hans  kompanjon  hunnit  stänga  dörren. 

Men  tidigt  följande  morgon,  så  tidigt  att  Back- 
man ännu  ej  var  vaken,  stod  John  Hall  i  Residensets 
förstuga  och  lät  anmäla  sig  hos  landshöfdingen,  grefve 
Axel  von  Rosen,  till  hvilkcn  han  sade  sig  ha  v\\ 
liiigst  angeläget  ärende.  Landsluifdingen  gaf  honom 
fr»relräde,  så  snart  han  hunnit  kläda  sig. 

Klockan  half  lolf,  on  timme  före  auktionen,  hade 
Backmans  medhjälpare  samlat  sig  på  börsen  och  på 
Stora  torget  och  voro  beredda  att  till  punkt  och 
pricka  utföra  den  öfverenskomna  planen. 

Backman  hade  fördelat  sina  vänner  och  handl- 
langarc  öfver  hela  salen,  själf  hade  han  tagit  plats 
alldeles  intill  auktionsbordet  jämte  traktör  Tegelberg, 
som  var  en  .stor  och  grof  karl,  ypperligt  ägnad  fr>r 
<l«'n  roll,  .som  blifvit  honom  tilldelad. 

De  auklionsbesökande  samlade  sig  så  småningom 
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i  salen,  och  efter  en  stunds  förlopp  kommo  auktions- 
förrättaren  och  herrar  kuratorer  tillstädes. 

Samtidigt  såg  Pehr  Backman  sin  kompanjon  i 
dörren.  Han  var  likblek  och  föreföll  andfådd  som 
efter  ett  häftigt  gående. 

Backman,  som  af  hans  min  förstod,  att  något 
var  på  färde,  reste  sig  från  sin  plats  och  gick  fram 
till  honom.     John  Hall  hviskade: 

—  Jag  ville  bara  underrätta  Backman  om  alt 
då  jag  för  en  stund  sedan  tog  mig  en  promenad 
utanför  Kungsporten  —  Här  är  förfärligt  hett.  — - 
John  tog  upp  en  söndrig  ostindisk  silkesnäsduk  ur 
fickan  och  torkade  sig  i  pannan. 

—  Ja,  ja.  —  Hvad  är  det?  Tala  fort,  så  är 
herr  Hall  beskedlig!     Vi  spilla  den  dyrbara  tiden. 

—  Jag  ville  blott  underrätta  min  vän  om  att 
något  upplopp  ej  kan  försiggå,  ej  heller  någon  vålds- 
bragd företagas  härinne,  eller  därute,  ty  jag  såg  på 
min  promenad  utanför  Kungsporten,  att  husarerna 
exercera  på  heden  och  de  skulle  i  en  handvändning 
vara  här,  ifall  någon  revolt  ägde  rum. 

—  Hvem  är  den  satan,  som  underrättat  lands- 
höfdingen?  Honom  skulle  jag  vilja  sticka  dolken  i, 
hväste  Backman,  som  plötsligen  blif.vit  hes  af  sinnes- 
rörelse. Visste  jag  blott,  hvem  som  gjort  oss  detta! 
Nu   är  allt  förloradt! 

—  Säg  icke  så!     Vi  skola  protestera. 

—  Protestera,  protestera!  Hvad  hjälper  alla 
världens  protester!  Det  är  blott  våldet,  som  kan 
göra  sig  hördt  i  vår  larmande  tid,  det  är  våldet, 
som  banar  vägen  för  rätten.  Hvad  kunde  revolu- 
tionens hjältar  i  Frankrike  uträtta  medels  protester? 
Var    det    ej    guillotinen,    som     gjorde    slag    i   saken 
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och  röjde  plats  för  frihet,  jämnlikhot  och  brofler- 
skap?  En  dylik  kupp  hade  jag  mediterat  för  att 
skaffa  herr  Hall  sin  rätt.  Men  när  landshöfdingon 
fått  nyss  om  saken  och  kommenderat  ut  militären 
till  exercis  på  Heden  —  jo,  jag  tackar,  meningen 
med  den  exercisen  kan  ett  barn  begripa  —  ja,  så 
måste  vi  låta  saken  ha  sin  gång.  Hvad  herr  Hall 
skall  göra?  Sätta  sig  därborta  med  armarne  i  kors 
och  tiga  eller  tala,  hvilket  herr  Hall  behagar.  Egen- 
domarne slås  bort  lika  galant,  hvad  iin  herr  Hall 
gör,  och  Björnberg  gör  första  och  sista  budet. 

—  Jag  skall  helt  visst  stanna  kvar  för  att  väcka 
deras  slumrande  samveten,  och  mänskligheten,  som 
så  länge  åskådat  hur  min  lefnads  juUe  banat  sig  en 
väg  genom  förföljelsens  bränningar,  skall  röras  af 
min  rättvisa  sak. 

Pehr  Hackman  höjde  på  axlarne  och  svarade 
ej  ett  ord  härpå  utan  gick  att  för  sina  medkonspira- 
törer  omtala,  att  den  så  djärft  anlagda  planen  stran- 
dat därpå  att  någon  eländig  angifvare  hade  sprungit 
till  Rosen,  så  att  han  fått  hum  om  saken. 

—  Husarerna  exercera  på  Heden.  Vi  fa  gå 
ned  på  Stora  torget  och  lämna  folket  återbud,  hvi- 
skadc  han  och  skyndade  ut  ur  salen.  När  han  åter- 
kom, var  auktionen  redan  påbörjad. 

Den  försiggick  trankilt  och  utan  minsta  orolighet 
eller  störande  uppträde,  och  när  auktionen  var  öfvcr, 
var  comin«'r<eradcl  Niclas  Hjiirnberg  ägare  till  de 
allra  flesta  af  de  Hallska  egendomarn»*,  livilka  samt- 
liga gått   för   det  (»inkligasle  vrakpris. 

Och  detta  fasfän  .lohn  Hall  protesterade,  såsom 
han  sagt,  att   hnn  skulle  giira. 
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^  let  kom  en  svallvåg  från  världshafvet  till  det 
%J  stilla  Götheborg.  Den  vågen  förde  mycket  med 
sig.  Den  kastade  de  af  Englands  kapare  uppbrin- 
gade franska  skeppen  in  i  Götheborgs  hamn,  den  bar 
på  sin  höga  kam  rikedom  och  makt  till  den  lilla 
runda  staden  mellan  vallarne. 

Hela  Sveriges  blickar  voro  under  tvenne  års  tid 
med  oro  och  bäfvan  riktade  på  Götheborg.  Skulle 
det  vara  i  stånd  till  att  bakom  det  mäktiga  Frank- 
rikes rygg  uppehålla  handeln  med  England,  på 
hvilken  berodde  ej  allenast  Götheborgs,  men  hela 
landets  välfärd? 

Världshärskaren  Napoleon  hade  tvingat  Sverige 
att  ingå  på  sitt  kontinentalsystem,  som  skulle  ute- 
stänga England  från  den  europeiska  handeln,  och  för 
Sverige  var  uppfyllandet  häraf  liktydigt  med  ekono- 
miskt fördärf.  Hela  landets  hopp  var  länkadt  till 
Götheborg.  Man  hade  alltid  hållit  dess  köpmän  för 
skickliga  och  förslagne  män,  och  man  hoppades,  att 
de  skulle  visa  sig  den  delikata  situationen  vuxne 
och  utveckla  på  en  gång  djärfhet  och  försiktighet. 
Ty  handeln  med  England   måste  fortgå. 
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Del  var  sannerligen  den  upp-  och  nedpåvända 
världen.  Regeringen  hade  i  smyg  underrättat  fienden, 
Fingland,  att  krigsförklaringen  ioke  hade  det  minsta 
grand  att  betyda,  utan  att  man  till  den  blifvit  nödfl 
och  tvungen,  och  det  var  själfve  landshöfdingen, 
grefve  Axel  von  Hosen,  som  med  oafbruten  påpass- 
lighet fick  vaka  öfver,  att  franske  konsuln  Ranchoup 
och  hans  spioner,  af  hvilka  Pehr  Hackman  ansågs 
vara  den  farligaste,  ej  hade  alltför  mycket  att  rappor- 
tera för  kejsaren  om  götheborgarnes  djärfva  tilltag. 
Ty  det  var  ej  tillräckligt,  att  engelska  kapare  förde 
sina  priser  till  Götheborg  för  att  där  försälja  dem ; 
oupphörligen  anlände  också  till  staden  främmande 
fartyg  för  att  lossa  och  skaffa  sig  svensk  fiagg  och 
svenskt  fraklpass.  (iötheborg  svek  icke  landets  för- 
hoppningar. Den  största  djärfhel  ådagalades,  och 
den  största  påpasslighet  iakttogs.  Det  vardt  en  smugg- 
ling i  allra  vidaste  utsträckning.  Ej  heller  på  annat 
sätt  gaf  man  sig  ro  att  hålla  sig  till  gammal  hederlig 
köpmanstradition  och  praxis.  Den  svindel  och  yrsel, 
som  svallvågen  förde  med  sig,  var  därtill  alllf(ir 
oerhörd.  Knappt  någon  höll  sig  för  god  att  afiägga 
ed  på  att  de  med  kolonialvaror  lastad(>  skeppen 
direkte  voro  från  Amerika,  ty  enda.st  kolonialvaror 
från  delta  land  fingo  lossas  och  läggas  på  nederlag 
för  att  sedan  befordras  vidare  till  Hyssland,  saken  var 
nämligen  den,  alt  Götheborg  blifvit  mellanliandcn 
mellan   Knglands  och   Rysslands  kommers. 

l>rt  vildaste  .spekulationsraseri  härskade  på  dru 
annars  så  tysta  göthebor,','ska  börsen,  där  de  af 
engelsmännen  uppbringade  fartygen  med  sina  laster 
sålde.H.  Till  alla  samhällsklasser  i  (iötheborg  med- 
fördf  den  stora  svallvågen  åtminstone  något  strandvrak. 
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De  förut  fattiga  blefvo  förmögna,  de  förmögna  blefvo 
rika.  Obskyra  småhandlare  köpte  på  kredit  stora 
partier  af  de  insmugglade  varorna  och  hade  därpå 
oerhörd  profit  och  förtjänade  fabelaktiga  summor. 
Andra  vunno  rikedom  genom  att  till  engelska  flottan, 
som  under  dessa  år  alltjämt  kryssade  i  det  göthe- 
borgska  farvattnet,  sälja  viktualier  och  landtmanna- 
produkter.  Sannerligen,  man  kunde  likna  Götheborg 
vid  profetens  kurbits,  som  på  en  enda  natt  sköt  upp 
till  ett  väldigt  träd. 

Också  uppstod  den  många  gånger  afbrända 
staden  ur  sin  aska  som  en  ny  Phoenix.  En  mängd 
förmögna,  utländska  handlande  inflyttade  till  Göthe- 
borg för  att  förtjäna  på  de  ypperliga  konjunkturerna. 
Och  dessa  rika  män  nöjde  sig  icke  med  de  småstads- 
aktiga  och  eldfarliga  trähusen,  utan  byggde  sig  sten- 
palats,  hvilka  inreddes  med  stor  lyx  och  prålande 
grannlåt  i   dekorationer  och  bohag. 

En  allt  större  yppighet  gjorde  sig  gällande. 
Lukulliska  dinéer  och  supéer  hörde  till  ordningen  för 
dagen.  Lustpartier,  komedier,  maskerader  och  kon- 
serter omväxlade  därmed.  Man  ville  njuta  af  de  så 
lätt  och  så  oförmodadt  förtjänade  rikedomarne.  Många 
jämförde  Götheborg  med  det  syndiga  Niniveh;  ja,  en 
och  annan  spådde,  att  liksom  profetens  kurbits  skjutit 
upp  under  en  enda  natt  för  att  en  annan  natt  lika 
plötsligen  försvinna,  likaså  kunde  det  gå  med  Göthe- 
borgs  rikedom  och  betydelse,  när  hafvet  åter  sög  till 
sig  den  stora  svallvågen,  det  vill  säga,  när  världs- 
krigen åter  upphörde. 

Men  hvem  gitter  höra  på  ugglalåt  midt  på  dagen, 
när  solen  Ivser  klarast  och  bränner  hetast? 
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Medan  fiötlicborg  blomstrade  såsom  aldrig  till- 
förne, var  (let  trist  ute  på  Gunnebo.  Där  satt  enke- 
fru  Hall  året  om  med  sin  gamla  sällskapsdam  och 
sina  sömniga  mopsar.  En  hvar,  som  känt  till  det 
vackra  stället  under  förra  tider,  kunde  ej  annat  än 
gräma  sig.  Den  sirliga  ordning,  som  under  gamle 
grosscurens  tid  där  härskat,  och  den  glans  och  del 
lif,  som  unga  friherrinnan  Hall  spridt  öfver  den  täcka 
nejden,   funnos  där  ej  mera. 

Rättegången,  hvilken  John  Hall  påfört  sin  moder 
och  svåger,  hade  visserligen  utfallit  så,  att  rätten 
dömt,  att  arfföreningen  skulle  äga  bestånd;  men  då 
cnkefru  Hall  ej  försett  sig  med  inteckningar,  skulle 
hennes  fordran  gå  efter  de  öfriga  kreditorernas,  så 
att  hon  numera  hvarken  uppbar  den  utfästade  lif- 
räntan  eller  underhållet  för  Ounnebo.  Detta  märktes 
också  på  stället,  både  utan  och  innan.  HIomslcM-- 
parterrerna  och  växthusen  voro  vanvårdade  och  för- 
summade, gångarne  i  parken  och  trädgården  och  de 
vackra  skogspromenadernas  slingrande  stigar  voro 
igenväxta,  häckarne  oklippta,  de  engelska  gräsmat- 
torna, som  utgjort  gamle  herr  Halls  stolthet,  ledde 
sig  som  botcsiiiarkcr,  och  högar  af  torra  grenar  och 
löf,  som  ej  blifvit  undanskaffade  förra  hösten,  lågo 
or-li  skräpade  på  slora  iippkörsvägen. 

Men  detta  betydde  mindre,  ty  nu  för  liden  komino 
sällan  gäster  till  Gunnebo.  Enkefru  Hall  hade  aldrig 
varit  synnerligen  älskad  för  egen  dol,  och  del  glada 
(Jölheborg  roaih?  sig  numera  öfveralll  bättre  än  på 
(iunnebo,  helst  fru  Christinas  alltid  osäkra  lynne 
med  åren  och  molgångarno  blifvil  allt  elakare  ocli 
•'läkare. 

Också  var  del   cj   med  synnerligt  nöje,  som  krigs 
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rådet  Koskull  uppfyllde  sin  dotter  Conslances  i  bref 
gjorda  anhållan  att  besöka  hennes  för  detta  svärmor 
och  af  henne  utbedja  sig  en  tjänst.  Man  visste 
aldrig  i  hvilket  humör  man  skulle  träffa  den  ettriga 
och  skarptungade  enkefrun,  och  fastän  hon  alltid 
tagit  Constances  parti  mot  sonen  och  gifvit  henne 
rält,  då  hon  ändtligen  skilt  sig  från  honom,  kunde 
krigsrådet  omöjligen  beräkna,  hur  det  nu  skulle  vara 
falt,  ty  enkefru  Halls  lynne  kunde  skifta  flera  gånger 
i  timmen,  för  att  nu  icke  tala  om  året,  och  det  var 
öfver  år  och  dag,  sedan  baron  Koskull  sist  uppvak- 
tade sin  nådiga  kusin  på   Gunnebo. 

Det  regnade  ihärdigt  den  augustidag,  då  baron 
Koskull  ändtligen  beslutat  sig  för  färden.  Enkefru 
Hall  satt  ute  i  peristylen  i  en  gungstol  med  favorit- 
mopsen  i  skötet,  under  det  den  andra  mopsen  Ijuft 
slumrade  i  sällskapsdamens,  mamsell  Lönnes  knä. 

Mopsarne  rusade  upp  och  skällde  ursinnigt, 
när  baron  Koskulls  Medevivagn  stannade  utanför 
huset. 

—  Hvem  är  det,  som  kommer?  ropade  fru  Hall 
till  sin  gamla  sällskapsdam,  som  såg  ännu  sämre 
och  hörde  ännu  mindre  än  hon  själf. 

—  Jag  kan  icke  se,  svarade  denna  i  sin  van- 
liga ömkliga  och  vettskrämda  ton. 

Baron  Koskull  kom  fram  till  de  båda  damerna 
och  kysste  enkefru  Hall  på  hand.  Mopsen  Bijou 
morrade  argt  från  sin  matmors  knä,  dit  den  åter 
tagit  sin  tillflykt. 

—  Jaså,  det  är  kusin  Koskull !  Hvad  blåser 
det  då  för  vind?  Jag  kände  inte  igen  kusin  —  ja, 
ja,  man  blir  gammal,  man  blir  gammall  Förr  i 
världen  talades  i  Götheborg  om  le  beau  Koskull,  som 
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man  i  Stockholm  talade  om  le  beau  Fersen  —  ja, 
han  fick  då  en  för  bedröflig  ändalykt.  —  Men  det 
är  länge  sedan  den  tiden,  och  allt  är  förgängligt,  inte 
minst  karlars  skönhet. 

Haron  Koskull  svarade  ej  härpå,  men  inom  sig 
tänkte  han: 

—  H<jn  changerar  inte,  hon  är  och  förblir  en 
fördömd  pulverhäxa. 

—  Var  så  beskedlig  och  sitt  ner,  kusin !  Hvad 
kan  jag  ha  att  tacka  för  denna  oförmodade  ära  V 
Lönne,  sätt  ut  en  bekväm  stol  åt  baron  Koskull! 
Ja,  ja,  så  visst,  den  tiden  är  förbi,  då  kusin  salt 
grensle  på  taburetten  och  underhöll  de  vackra 
damerna  —  jag  minns  att  detta  var  favoritställningen, 
när  kusin  var  särskildt  kurtisant.  Nu  får  man  ha 
stoppade  kuddar  bakom  ryggen  och  på  sätet  för  den 
usla  gikten  —  hå  hå,  ja  ja! 

—  Söta  kusin  får  ursäkta,  men  jag  har  ingen 
gikt  och  tänker  ingen  .-^kaffa  mig.  Tackar,  mamsell 
Lönne,  den  där  stolen  är  alldeles  för  commode  för 
mig.  .la,  kusin  Christina  undrar  väl  öfver  hvad  för 
ärende,  som  för  mig  hit. 

—  Det  är  väl  något  obehagligt  ärende.  Ingen 
bestlker  numera  Gunnebo  annat  än  i  obehagliga 
ärenden. 

—  Tvärtom,  söta  kusin,  tvärtom.  Jag  kommer 
mod  idel  vänliga  hälsningar  från  min  dotter  Constance 
i  Stockholm. 

-  Jaså.  Jag  Irndde,  jag  var  totalt  bortglömd 
af  henne  som  af  andra.  Nå,  hon  har  det  charmant 
uppe  i  Stockholm,  ftirmodar  jag?  Enkefru  Hall 
sufkade.  Är  hon  alltjämt  lika  feterad  och  entou- 
rcrad? 
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—  Ja,  mera  än  någonsin.  Hon  gör  stor  succés 
vid  hofvet. 

—  Tänker  hon  inte   snart  ingå  nytt  gifte? 

—  Det  har  jag  inte  hört,  det  är  i  alla  fall  intet 
som  presserar.  Det  har  ju  inte  gått  ett  fullt  år  efter 
skilsmässan. 

—  Har  det  inte?  Nå  ja,  då  kan  hon  ju  vänta 
året  ut.  Enkefru  Hall  bjöd  baron  Koskull  en  pris 
ur  sin  dosa  och  tog  själf  en,  som  hon  höll  mellan 
tummen  och  pekfingret,  medan  hon  frågade: 

—  Blir  det  Dammen? 

—  Hvad  tänker  kusin  Christina  på? 

—  Nej,  kusin  Koskull  har  rätt,  hvarför  skulle 
hon  också  gifta  sig  med  Dammen?  Kusin  ämnar 
henne  väl  äfven  denna  gång  ett  lysande  parti  — 
håhå,  ja  ja ! 

Baron  Koskull  åtnöjde  sig  med  att  fråga: 

—  Ser  kusin   någonsin  till  honom? 

—  Till  hvem?  Jaså,  till  min  son  John  Hall. 
Nej,  det  gör  jag  inte.  Och  hvad  bättre  är,  jag  hör 
aldrig  något  från  honom.  De  första  åren  haglade 
här  bref  och  biljetter  öfver  mig  och  excellensen  och 
stackars  Christine.  Och  när  de  icke  besvarades, 
stämde  han  oss  för  rådsturätten.  Det  var  en  snygg 
kabal,  som  den  lede  Backman  spann  ihop  mot  oss. 
Men  sedan  dess  hörs  John  ej  af,  Gud  vare  lof  och 
pris  !  Jo,  så  till  vida  att  mina  drängar  ofta  se  honom 
stryka  omkring  här  i  trakten,  han  plägar  stå  utanför 
parkgrinden  och  titta  in.  Trädgårdsmästaren  berät- 
tade mig,  att  han  härförliden  frågat  honom,  om  han 
ville  hälsa  på,  men  då  hade  han  bums  gått  sin  väg 
utan  att  svara.  Ja,  ja,  det  var  ett  godt  parti,  käre 
kusin  skaffade  sin  dotter  den  gången !     Jag  kan  inte 
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annat  än  ('mska  biitliu  lycka  nästa  gång.  —  Det 
kanske  slår  bättre  ut,  om  hon  själf  får  ha  ett  ord 
med  i  laget. 

—  Du  är  en  satans  mara,  tänkte  baron  Koskull 
åter.     Högt  sade  han : 

—  Ja,  kusin,  jag  om  någon  borde  väl  ha  skäl 
alt  vara  förbittrad  på  John  Hall,  men  jag  har  inte 
hjärta  till  det  heller.  Han  är  olik  alla  andra,  det  är 
han,  men  det  är  ingenting  ondt  i  honom.  Han  är 
som  ett  stort  barn,  som  alla  vilja  häckla  på.  Kan 
kusin  tänka  sig,  att  han  allt  som  oftast  kommer  upp 
till  mig  för  att  höra  om  Clonstance  och  barnet,  och 
att  han  begagnar  alla  tillfällen  att  stå  på  hennes  sida 
och  tar  hennes  parti  mot  hela  världen.  Söta  kusin 
läste  väl  i  bladet  här  om  dagen,  hur  en  anonym  pri- 
sade Hallen  och  uttalade  sin  fördömelse  öfver  dem, 
.som  i  hans  fattigdom  visade  honom  förakt,  han 
nämnde  bland  andra  Constance,  hvarpå  John  Hall  i 
(lag  tagit  hennes  försvar  i  Aftonbladet.  Jag  har  det 
med  mig,  ifall  det  mar  kusin  att  höra. 

—  Jag  är  inte  nyfiken,  svarade  enkefru  Hall 
torrt. 

Men    som  baron  Koskull  väl  visste,  att  hi»n  var 

detta  i   högre  mån  än  de  flesta  af  sitt  kön,  drog  han 

iipp  tidningen  nr  fickan  och  satte  glasögonen  på  näsan. 

•la,  ja,   käre    kusin   begagnar  också  glasögon. 

Åldern  gör  (»gontin  skrala. 

—  Jag  behöfver  dem  alldeles  icke,  jag  begagnar 
dem  blott  för  alt  skona  synen. 

Visst    behöfver    kusin    ilem.     När   man    fyllt 
ett   och  sextio  år  - 

Maron  Koskull  slog  ut  med  handen. 

-  Hvem  har  .sagt  kusin,  alt  jag  är  el  t  och  sextio  år? 
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—  Det  beliöfvei"  ingen  säga  mig.  Vi  firade  ju 
IHUH  födelsedagen  härute  på  Gunnebo,  och  då  var 
kusin  Koskull  född  femtioett. 

— ■  Söta  kusin  har  ett  ypperligt  minne. 

—  Ja,  jag  har  alla  mina  själsförmögenheter  i 
full  kraft.  Jag  går  inte  i  barndom.  Nå,  stoppa 
inte  in  bladet,  förr  än  jag  fått  höra  hvad  den  stollen 
skrifver. 

Baron  Koskull  tog  af  sig  glasögonen,  höll  bladet 
mycket  långt  ifrån  ögonen  och  läste  med  stor  svå- 
righet : 

»Då  jag  helgar  tackoffer  åt  sanningen  och  dess 
tolkare,  förbinder  mina  känslor  och  min.  öfvertygelse 
mig  att  rätta  det  misstagna  begrepp,  auktoren  till 
berättelsen  i  Aftonbladet  sistlidne  lördag  fattat  utaf 
händelsernas  förlopp  om  min  älskade  makas  upp- 
förande mot  mig.  Förakt  är  en  känsla,  som  uti 
hennes  ädla  hjärta  aldrig  fått  rum,  mindre  mot  mig 
än  emot  hvilken  olycklig  som  helst.  Medborgares 
omänskliga  behandling  har  tvungit  henne  till  ett  steg, 
som  min  dåvarande  belägenhet  påkallade  för  hennes 
och  vårt  kära  barns  räddning. 

Jag  njuter  tidt  och  ofta  vedermälen  af  min  kära 
Constances  ömhet  och  tillgifvenhet,  ofh  den  tillfreds- 
ställelsen, att  ifrån  hennes  blandade  tårar  med  mina, 
hämta  den  enda  tröst  mitt  henne  helgade  hjärta 
känner  uti  min  beklagansvärda  och  förtviflade  be- 
lägenhet. 

John  Hall.» 

—  Nu  läste  käre  kusin  bestämdt  å  tort  et  å 
travers.  Sätt  på  sig  glasögonen,  så  går  det  bättre. 
Så  kan  det  aldrig  stå. 
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—  Jo,  det  gör  det,  min  allernådigaste  fru  kusin, 
lian  tror  allt  detta,  han  skulle  inte  vilja  fara  med 
lögn  för  allt  guld   i   världen. 

—  Men  hvad  njuter  han  för  vedermälen  af 
Conslances  ömhet  och  tillgifvenhet,  om  jag  far  fråga? 

—  Därmed  menar  han  sannolikt,  att  Constance, 
som  ju  är  myckel  beskedlig,  låter  lilla  Marianne  allt 
som  oftast  klottra  små  bref  till  honom,  och  flickan  lär 
post  scriptum  tillägga  »mamma  hälsar  pappa»  eller 
något  dylikt.  Detta  är  tillräckligt  för  att  röra  John 
Halls  hjärta,  tycks  det. 

—  Ja,  han  är  och  förblir  en  stolle.  Nå,  hur 
Iror  kusin  Koskull,  att  det  kommer  att  gå  med  pro- 
cessen mot  sysslomännen  i  konkursen?  Jag  vill  se 
den  stund,  då  han  får  Björnberg  och  C.arnegie  dömda 
att  betala  ut  de  stora  summor  han  pretenderar  som 
skadeersättning  —  ty  hvad  de  andra  tvenne  kurato- 
rerna beträffar  -  där  intet  är  att  taga.  där  har 
kejsaren  förlorat  sin  rätt. 

—  Ja,  nog  är  det  en  process,  som  kommer  att 
vara  i  evigheters  evighet. 

—  Ja,  ja,  och  om  den  så  på  den  yttersta  dome- 
dagen skulle  afgöras  till  .lolm  Halls  fördel,  så  står 
Pehr  Hackman  tillreds  att  taga  för  sig  hälften.  Det 
lär  ju  vara  ("tfverenskoinmel. 

—  Det  lär  dol  vara,  likaså  alt  Mallen  ej  utan 
Hackmans  samtycke  får  ingå  någon  ftirlikning,  och  för 
den  som  känner  liackiiian  riitt,  betyder  detta  eviga 
processer    -    åtminstone  komma  de  att  räcka  lifvet  ut. 

Säkerligen    värl    lif,     kusins    ddi   milt,  ty  vi 
äro  gamla,  myckel  gatula. 

Haron    Koskull    reste    sig    från    sin  plats.     Han 
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hade  fått  nog  af  besöket.     Men  detta  sade  han  icko. 
Hvad  han  yttrade  var: 

—  Söta  kusins  älskvärdhet  har  låtit  mig  totalt 
glömma  bort  mitt  egentliga  ärende,  och  jag  kan  ty- 
värr ej  stanna  längre.  Regnet  tilltager  i  stället  för 
att  upphöra.  Constance  bad  mig  i  sitt  bref  hälsa 
sin  kära  svärmoder  och  fråga,  om  det  vore  möjligt 
att  få  låna  upp  till  Stockholm  professor  Martins  vy 
öfver  Gunnebo. 

—  Jag  lånar  aldrig  ut  mina  tableauer,  svarade 
enkefru  Ha;ll  tvärt. 

—  Det  vet  Constance  och  skulle  heller  ej  sätta 
detta  i  fråga,  om  icke  vår  nådige  kronprins  under 
ett  samtal  härom  dagen  hade  fått  höra  talas  om 
Gunnebo  vackra  byggnad,  och  då  han  kontemplerar 
att  ute  på  Kungliga  Djurgården  låta  åt  sig  uppbygga 
ett  lustslott,  frågade  han  Constance,  om  hon  inte  till 
Stockholm  medfört  någon  afbildning  utaf  detta  char- 
manta ställe,  om  hvilket  han  hört  så  mycket.  Con- 
stance svarade,  att  en  dylik  vy,  komponerad  och 
utförd  af  vår  berömde  professor  Martin,  äges  af 
hennes  svärmoder,  fru  Christina  Hall,  hvarpå  hans 
kungliga  höghet  bad  Constance  framföra  sin  aller- 
högsta  önskan  att  få  till  låns  bekomma  denna  vy. 

Enkefru  Hall  var  mycket  smickrad. 

—  Om  det  är  den  nådige  kronprinsens  önskan, 
är  det  ju  Hktydigt  med  en  befallning,  svarade  hon 
genast.  Det  kunde  kusin  sagt  så  godt  först  som 
sist  och  utan  så  många  omsvep.  Lönne,  hämta  hit 
Gunnebo  vyn,  som  hänger  i  sängkammaren!  Svep 
väl  om  den  och  gif  den  till  baron  Koskulls  kusk! 
Hämta  med  detsamma  ut  några  förfriskningar  till 
baronen!     Hvad  kan  jag  bjuda  kusin? 
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—  Tackar,  jag  njuter  intol  på  förmidflagon. 

—  Jag  förstår,  kusin  lider  af  indigcstion.  Man 
känner  ju  proverbet  om  gamla  magar.  — 

—  Det  slår  ej  in  på  mig,  jag  kan  gliidja  mig 
åt  en  förträfflig  hälsa  och  har  icke  att  klaga  öfver 
ens  den  lindrigaste  indisposition. 

Enkefru  Hall  satt  och  aftorkade  noga  sina  guld- 
bågade  glasögon.     Nu  satte  hon  dem   åter  på  näsan. 

—  Jag  ser  väl  illa,  men  för  mina  ögon  ter  sig 
käre  kusin  ganska  skröplig.  Nå,  det  är  ju  icke  att 
undras  öfver,  kusin  har  ju  lefvat  undan  i  ungdomen, 
och  detta  hamnar  sig  på  ålderdomen.  Se  där  ha 
vi  ändtligen  Lönne!  Fort  går  det  inte  för  mamsell, 
del  måste  man  säga.  Xå,  gif  nu  taflan  åt  kusken 
att  förvara  i  vagnskorgen,  och  bed  den  söta  Con- 
stance framföra  min  underdånigaste  vördnad  till  vår 
nådige  kronprins!  Ja,  ja.  Hade  salig  herr  Hall 
Icfval  eller  John  varit  som  en  vanlig  människa,  så 
kunde  jag  hafva  emotsett  lyckan  och  äran  att  få  vara 
värdinna  för  denne  store  hjälte,  liksom  jag  varit  del 
för  så  många  andra  kungliga  och  furstliga  personen. 
Jag  kan  aldrig  upphöra  alt  gräma  mig  öfv(>r  den 
(»lycka,  som  så  oförskyldt  öfvergålt  mig,  eller  förlåta 
den,  som  bär  skulden  därtill.  Hälsa  John  della,  niir 
liaii   härnäst  ses! 

Haron  Koskull  reste  sig  upp  och  kyssle  eiikefni 
Halls  hand. 

Alltid  samma  lilla  förtjusande  hand,  sade 
lian  ärligt. 

Del  iir  ocksii  del  enda,  som  iir  kvar  af  den 
forna  härlighiMcMi. 

—  Visst  inte.  .lag  har  visserligen  icko  för  vana 
all    räkna    mina    viinners    fir,   men  jag  är  öfvertygad 
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om    att    söta   kusin  bär  sina  med  all  heder,  och  jag 
för  min  del  tycker,  att  tiden  farit  mycket  skonsamt  fram. 

—  Det  har  den  visst  inte  gjort.  Tiden  har 
inte  farit  skonsamt  fram  öfver  något,  som  hör  mig 
till.  Jag  ser  mig  och  allt  omkring  mig  som  det  är 
och  ej  bättre.  Jag  är  gammal  och  lutande  och 
ledsen  vid  lifvet,  och  Gunnebo  är  öde  och  förfallet. 
Men  min  *hand  är  ännu  vacker.  —  Det  är  ju  alllid 
något  att  vara  tacksam  öfver,  fast  Gud  skall  veta, 
att  jag  inte  eljes    har  skäl  till  tacksamhet. 

Baron  Koskull  hade  gått  fram  till  Medevivagnen 
och  stigit  upp  i  den. 

—  Det  går  mödosamt  nog  för  de  gamla  benen, 
det  är  grufligt  hvad  han  är  décrépit,  sade  enkefru 
Hall  så  högt  till  sin  sällskapsdam,  att  baron  Koskull 
omöjligen  kunde  undgå  att  höra  henne. 

Men  han  lät  sig  intet  märka,  utan  vinkade  artigt 
med  handen  till  afsked.  Vagnen  satte  sig  i  rörelse. 
De  båda  sömniga  mopsarne  blefvo  med  ens  yrvakna. 
De  hoppade  ner  ur  enkefru  Halls  och  mamsell 
Lönnes  knän  och  rusade  efter  vagnen  förbi  kejsare- 
terrassen, från  hvilkens  höga  mur  stora  stenar  voro 
nedrasade,  nerför  uppkörsvägen,  som  under  gamle 
herrns  tid  varit  en  mönsterchaussé,  men  som  nu  var 
gropig  och  öfverväxt  med  ogräs,  de  tumlade  framför 
hästen  och  hade  skällt  sig  alldeles  hesa,  när  Medevi- 
vagnen ändtligen  for  ut  genom  den  till  hälften  ner- 
fallna   grinden    och    rullade   ut  på  den  våta  träbron. 

Då  vände  de  båda  lungvåta  mopsarne  tillbaka  i 
sporrstreck  till  boningshuset  och  till  sin  ömma  här- 
skarinna, som  ej  tröttnat  att  locka  och  ropa:  —  Bijou, 
Toutou,  Toutou,  Bijou ! 

—  Det  är  bra  besvärligt  med  gäster,  sade  enkefru 
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Hall  puslande,  då  hon  ändtligen  sjönk  tillbaka  i 
länstolen  med  båda  mopsarno  i  famnen.  —  Men  jag 
är  i  alla  fall  förnöjd  öfver  att  ha  fått  uppfylla  en 
af  vår  nådige  kronprins  uttalad  åstundan.  Håhå, 
ja,  ja!  Om  salig  herr  Hall  nu  lefvat  eller  om  den 
stollcn  John  varit  som  andra  människor!  —  Hut  Bijou! 
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^y  len  stora  svallvågen  från  världshändelserna,  som 
t/  under  några  år  nått  ända  fram  lill  den  lilla 
svenska  staden  vid  Västerhafvet,  hade,  då  världs- 
krigen med  Napoleons  fall  upphörde,  rullat  tillbaka, 
och  med  den  försvunno  många  rikedomar,  många 
djärfva  förhoppningar,  många  vidtgående  planer  och 
beräkningar.  Otaliga  af  de  på  flygsanden  uppbyggda 
husen  ramlade.  Man  hörde  ideligen  talas  om  för- 
luster och  konkurser,  de  dyrbara  ekipagen  och  bo- 
hagen såldes  på  auktion,  och  för  de  solidare  husen, 
som  stått  före  svallvågen  och  hade  tillräckligt  fast 
grund  för  att  motstå  undergräfningen  af  marken,  när 
den  stora  vågen  föll  tillbaka,  gällde  det  numera  all 
beräkna  med  oändligen  mindre  underfulla  konjunk- 
turer och  att  genom  den  mest  penibla  försiktighet 
och  varsamhet  stadga  sin  egen  och  därmed  hela 
stadens  vacklande  kredit.  De  säkra  husen  blefvo 
till  följd  af  den  gemensamma  faran  nästan  solidariska 
med  hvarandra.  Hvar  och  en  af  stadens  stödjepe- 
lare  bäfvade  för  att  någon  oförmodad  stöt  skulle 
riktas  mot  grannen,  komma  hans  hus  att  vackla  och 
därigenom    draga    ännu     flera    med    sig    i    sitt    fall, 
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hvilixot  skulle  liafva  till  friljd  att  alla  växlar  skulle 
blifva  af  utländinjjar  protesterade  och  att  Götheborg 
för  flera  decennier  måste  försvinna  från  rangen  af 
handelsstäder. 

Bland  dessa  solida  hus^  räknades  med  allt  fog 
Nidas  Ujörnberg  och  David  Carnegie  i<-  compani, 
och  med  någon  oro  fastän  med  nästan  säker  för- 
vissning om  don  lyckliga  uljrången  för  dessa  mäktiga 
hus,  afvaktades  domen  uti  Hallska  redogörelse-  och 
ersättningstvisten,  h vilken  rättegång  dragit  ut  öfver 
vintern  och  vuren  1820.  Nu  trodde  man,  att  domen 
säkerligen  skulle  falla  under  sommaren  detta  ar. 

Det  hade  varit  en  lång  pinotid  för  John  Hall 
alla  dessa  år  under  hvilka  processen  fortgått. 

Medan  de  feta  åren  i  Götheborg  varade,  hade 
JJackman  haft  ganska  lätt  att  anskaffa  de  erforderliga 
medlen  till  de  många  processernas  förande,  nu  under 
de  magra  åren  blef  detta  betydligt  vanskligare.  Slut- 
ligen, då  trångmålet  var  som  störst,  och  processen 
mot  kuratorerna  i  konkursen  stod  på  vippen  att  ned- 
läggas till  följd  af  bristande  medel,  öppnade  en  af 
Slockholmstidningarne  en  subskription  till  förmån  för 
John  Mall,  på  det  att  han  niAtle  kunna  uppehålla 
denna   process. 

När  subskriptionen  (»ppnades,  satt  .lohn  Hall  i 
bysiillningshäkle,  men  alimiinhelens  dellagande  fiir 
honom  var  .så  stort,  alt  snbskripli<men  inom  kort 
nådde  ett  resultat  af  (ifver  två  lusen  riksdaler  banco 
och   .lohn    Hall    blef  utsläppt. 

•Med  forteckningen  i  tidningen  pa  de  ädla  gif- 
vnrne  och  på  do  summor,  hvarmed  de  bidragit,  följde 
ock.sM   några  deviser,   som   pä  del  högsla  uppmutUradft 
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John    Hall,    men    gjorde    herrar    kuratorer    heta   om 
öronen. 

En  devis  lydde : 

»Om  jag  finge  tag  i  den  lede  björn, 
Som  satt  Hall  på  Gillboaberg, 
Han  skulle  i  mitt  kammarhörn 
Förbyta  hudens  färg.» 

En  annan  devis  blef  så  populär,  alt  den  sjöngs 
ef  ler  John  Hall  på  gatorna: 

»De  män  i  gyllne  nästen. 
Som  hittills  ärft  din  far. 
Dig  säkert  lämna  resten, 
Då  ingenting  är  kvar! 

Och  så  föll  ändtligen  Extra  Rådhusrättens  dom 
den  24  augusti  1820. 

Den  lydde  på  att  kuratorerna  dömdes  att  betala 
John  Halls  återstående  skulder  och  till  honom  åter- 
ställa hvad  af  don  uppgifna  egendomen  ännu  var 
odisponeradt  samt  att  dessförutan  gälda  en  ofantlig 
ersättningssumma,  nämligen  800,000  riksdaler  banco 
jämte  det  ytterligare  skadestånd,  som  i  vissa  fall 
skulle  af  gode  män  bestämmas. 

Det  blef  en  gräslig  bestörtning  och  uppståndelse 
i  staden. 

Hela  börsen  beslöt  att  i  deputation  uppvakta 
landshöfdingen,  grefve  Axel  von  Rosen,  och  anhålla, 
att  han  ville  hos  Kungliga  Majestät  intercedera  om 
nådig  uppmärksamhet  i  denna  uppseendeväckande 
sak,    som  kunde  medföra  en  hel  stads  olycka.     Men 
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landshöfdingen  afstyrkte  delta  tilltag,  då  del  möjligen 
kunde  väcka  kungens  missnöje. 

Herrar  kuratorer  voro  emellertid  själfva  lill- 
räfkligt  patriotiska  för  alt  med  all  makt  och  till 
livarje  pris  söka  förhindra  de  olyckor  för  stad  och 
land,  hvilka  skulle  blifva  följden,  ifall  dessa  stora 
summor  af  dem  skulle  återbäras.  De  beslölo  alt 
öfverklaga  domen  och  gå  till  högre  rätt. 

Dagen,  då  efter  domens  lydelse  det  utdömda 
beloppet  skulle  af  herrar  kuratorer  i  taka  händer 
deponeras,  var  inne. 

.John  Hall  och  Pehr  Backman  och  en  mängd 
af  nyfikna  hade  infunnit  sig  i  Kungliga  Befallnings- 
hafvandes  sessionsrum  för  att  höra  herrar  kuratorer 
med  ed  bestyrka,  att  de  icke  voro  i  tillfälle  att  depo- 
nera det  adömda  beloppet.  John  Hall,  som  med 
tillförsikt  motsett  detta  medel  till  ändring  i  sitt  öde 
och  lidande,  fick  då  höra,  att  conimercerådef  ocl» 
riddaren  herr  Niclas  Hjörnberg,  för  rangen  och  rörel- 
sens större  omfång  ägde  kontant  125  riksdaler,  och 
alf  (le  »ifriga  kuratorerna  med  mindre  värdighet  och 
mindre  rörelse  besutto  104-  riksdaler  hvardera. 

Det  gick  ett  sorl  genom  den  stora  salen. 

!*clir  Hackman  slod  midt  i  en  klunga  människor 
o<li  talade  med  stor  lillighet  och  många  gester,  men 
med  fullkomligt  utslocknad  stämma. 

Flera  personer  trängde  sig  omkring  Jolin  Hall, 
när  han  gick  ner  för  rädliustrappan.  Han  hade  ett 
ffinuidcrligl  uttryck  i  sitt  fina,  bleka  ansikte,  ocli  ett 
sorg.set  småleende  lekte  kring  hans  läppar. 

—  Hvad  säger  John  Hall  om  detta?  sporde 
Olof  Benjamin  Lund,  som  linkat  efter  honom  och 
nu    grep     hans    iirni.     Jag   liar    tagit   en   nilfiill  del   i 
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min  kusins  öden  och  på  det  högsta  beundrat  den 
öfvermänskliga  kraft  och  seghet,  hvarmed  min  kusin 
under  många  år  kämpat  för  sin  rätt.  Nu  frågar  jag, 
hvad  säger  John  Hall  om   detta? 

John  förde  handen  öfver  pannan  för  att  efter 
gammal  sed  stryka  undan  den  tunga  hårlocken,  som 
brukade  falla  ner  öfver  den.  Det  var  nu  blott  en 
glesnad,  grånad  hårtest,  och  handen,  som  strök  undan 
den,  var  tunn  och  genomskinlig.  Under  de  många 
år  John  Hall  uteslutande  varit  upptagen  af  sina 
processer  och  nästan  ständigt  sysslat  med  renskrif- 
ning  af  handlingar,  inlagor  och  böneskrifter,  hade 
han  fått  för  vana,  att  när  han  blef  upprörd,  an- 
vända en  mängd  lagtermer  och  besynnerliga  ord- 
vändningar.    Så  äfven  nu. 

—  Jag  vill  ej  förebrå  mina  vederparter  en  falsk 
ed,  sade  han  långsamt  och  med  noga  öfvervägande 
af  hv^arje  ord,  och  jag  vill  ej  heller  påstå,  att  de  äro 
okunniga  om  att  edens  förbindelser  ej  genom  någon 
advokatorisk  åtgärd  kan  häfvas  och  att  hvarje  upp- 
såtligt  bemödande  att  genom  tillställningar  undanrödja 
den  mening,  som  genom  eden  skulle  styrkas,  inne- 
fattar en  mened,  som  ett  vaknadt  samvete  hamnar. 
Men  jag  kan  ej  afhålla  mig  från  att  tänka  på  cessio- 
natens  käpp. 

John  Hall  smålog  åter  och  strök  handen  öfver 
sitt  långa  skägg.  Det  kom  en  sällsynt  glans  i  de 
milda,  blå  ögonen,  ty  domen  hade  ju  i  alla  fall  gifvit 
honom  rätt,  om  den  också  ej  förmått  gifva  honom 
något  annat. 

—  Hvilken  historia  menar  min  kusin?  frågade 
Lund,    som  ej  kunde  upphöra  att   förundra  sig  öfver 

29. 
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del    besynnerliga    sätt,    på    hvilkct  hans  släkting  tog 
denna  oerhörda  katastrof. 

—  Jag  skall  berätta  don  för  kusin  Lund.  Det 
fanns  en  gång  en  cessionat  i  England,  som  lugnt 
beedigade,  att  han  lämnat  sina  borgenärer  all  sin 
egendom,  därför  att  han  vid  tillfälle  af  eden  lämnat 
en  af  de  kringstående  fordringsägarne  en  käpp  att 
förvara  med  en  däruti  gömd  och  undandold  växel 
å  öO,0(X)  pund  slerling.  Nej,  nej,  jag  påstår  inga- 
lunda, alt  mina  motparter  följt  detta  lustra  exempel, 
men  hvarje  människa  måste  erkänna,  att  man  blott 
kan  tillskrifva  mitt  oblida  öde,  mitt  högst  oblida  öde, 
den  händelse,  att  herrar  kuratorer,  som  årligen  uti 
sin  rörelse  använda  flera  millioner  pengar  och  hvarje 
dag  inkassera  flera  tusen  riksdaler,  just  denna  dag, 
då  min  rätt  beror  på  deras  kontanta  tillgångar,  ej 
äga  i  kassan  utöfver  100  riksdaler  banco  hvardera. 
Rörelsens  stora  hjul  bör  således  stanna  i  brist  på 
kraft  att  underhålla  dess  gång,  men  kusin  Lund  kan 
på  förhand  vara  förvissad  om  alt  en  sådan  följd  ej 
kommer  att  fiirspörjas,  ulan  att  det  fastmer  skall 
visa  sig,  att  horrar  kuratorer,  då  det  gäller  egna  för- 
delar, kunna  disponera  högst  betydliga  summor.  Men 
då  inga  haiidelsböckcr  kunna  upplysa  om  ett  dylikt 
fenomen,  så  står  endast  oden  kvar  i  tidens  häfdor, 
liksom  värdet  däraf  i  evighetens. 

—  Och  nu  farväl,  kusin  Lund!  Jag  vill  helst  ga 
allena,  jag  är  mycket  trött,  myikol  Initl,  (»di  jag  har 
myckel  alt  fundera  öfver  —   - 

•lohn  Hall  gick  långsanit  o«'h  mod  lutande  gång 
framåt  Kronhusgatan,  där  Tclir  Hackmans  hus  var 
beläget.     Han    gick  dit  på  ojuvägar  for  alt  slippa  gå 
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förbi  det  Hallska  huset,  som  det  alltjämt  kallades, 
och  hans  blick  var  envist  fäst  på  marken,  ty  han 
tyckte  ej  om  att  varseblifva  hur  gatubarnen  knuffade 
på  hvarandra,  när  han  gick  förbi,  och  ropade:  »Där 
går  rike  Hallen!» 

Ändtligen  var  han  framme  vid  det  lilla  gulmålade 
och  med  röda  luckor  och  dörrfoder  försedda  trähuset, 
uppför  hvars  knarrande  trätrappa  han  stretade.  Rum- 
met, som  han  bebodde,  var  försedt  med  storrosiga 
tapeter,  hvilkas  fula  färger  och  mönster  till  den  grad 
pinat  John  Hall,  att  han  ej  gifvit  sig  någon  ro,  förrän 
han  undanskylt  dem  med  ritningar  och  etsningar  af 
egen  hand.  Sedan  hans  samlingar  blifvit  honom  be- 
röfvade,  sysslade  han  på  lediga  stunder  endast  med 
ritning  och  etsning. 

Dag  ut  och  dag  in,  år  ut  och  år  in  hade  hans 
tid  upptagits  med  författandet  och  renskrifvandet  af 
böneskrifter  och  inlagor  i  och  för  processerna,  och 
högtals  af  papper  och  handlingar  lågo  omkringströdda 
öfverallt  i  rummet,  som  var  möbleradt  på  det  allra 
enklaste  sätt  med  ganska  omaka  föremål.  Där  fanns 
en  brunmålad  byrå,  en  grön  dragkista  med  tre  lådor 
och  mässingsbeslag,  ett  omåladt  och  mycket  ner- 
bläckadt  slagbord,  några  stolar  och  en  pärlfärgad, 
gustaviansk  säng.  På  väggen,  där  sparlakanssängen 
stod,  hängde  några  silhuetter,  som  John  själf  klippt. 
En  föreställde  gamle  herr  Halls  profil,  de  gammal- 
modiga hårlockarne  och  hårpiskan  gjorde  den  lätt 
igenkännlig,  äfven  om  orden  »John  Hall  den  äldre» 
ej  stått  präntade  på  det  hvita  papperet.  Där  bredvid 
sågs  ett  fruntimmersporträtt  med  håret  samladt  i  en 
hög  grekisk  knut  öfver  hjässan,  och  på  det  hvita 
papperet,    orneradt    med   pressade  förgätmigej,  lästes 
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»Constance  Hall,  född  Koskull».  Därunder  hängde  i 
ett  liknande  arrangemanj;  en  barnsilhuett  med  inskriften 
:  lilla  Marianne».  Nederst  sågs  en  af  John  målad  vy 
af  Gunnebo  från  trädgårdssidan.  Man  såg  häckarne 
och  bassinen  mod  springbrunnen,  till  höger  orangeriet, 
och  boningshuset  i  fonden.    Detta  var  Johns  museum. 

På  det  stora  fällbordet  lågo  bland  mängden  af 
papper  tjocka  lagböcker  med  nötta  band,  och  på 
fönsterbrädet  hade  en  trasig  bur  med  en  kanarie- 
fågel sin  plats.  Johns  stora  pipa  låg  ofvanpå  pappers- 
högen på  bordet.  Luften  i  rummet  var  instängd  och 
inpyrd  af  tobakslukt. 

Dörren  öppnades  sakta,  och  John  Hall  trädde 
in  i  rummet.  Han  ställde  sin  tunga  käpp  i  spisel- 
vrån  och  hängde  den  blå  slängkappan  på  kroken 
bakom   dörren. 

Så  gick  han  fram  till  fönstret,  som  han  öpp- 
nade för  att  låta  den  Ijnfliga  septemberluften  strömma 
in  i  rummet.  Han  lutade  sig  långt  ut  för  att  få  se 
en  skymt  af  den  blå  himlen,  ty  Backmans  hus  hade 
till  vis  ä  vis  ett  högt  stenhus  på   trenno  våningar. 

När  John  Hall  drog  hufvudet  tillbaka,  slog 
kanariefågeln  en   hiig  drill. 

—  Jag  vet  hvad  du  vill  påminna  mig  om,  sade 
John  till  fågeln.  Jag  lofvade  dig  en  gyllene  bur,  om 
domen  utföll  lill  min  förmån.  Den  har  gjort  så, 
men  mift  löft(>  kan  jag  icke  hålla,  Pipi.  Men  sjung 
du,  .sjung  du!  Vi  ha  fåll  rätt,  vi  ha  fäll  räll.  di-l 
är  förmer  än  gyllene  slott  och  bur! 

.lohn  slod  lutad  öfver  buren  och  hviskade  lill 
fäg*'ln,  som  sjöng  allt  högre  och  gällare. 

Här  har  jag  en  sockerbil  till  dig.    .lohn  släck 
firn    in    mellan    gallret.     Så    salle    han    sig    ner  vid 
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bordet,  drog  ett  oskrifvet  pappersblad  till  sig,  doppade 
gåspennan  i  bläckhuset  och  började  skrifva: 

»Ett  helt  lif  snart  sagdt  förflutet  under  förnyade 
motgångar  af  alla  slag,  som  icke  lämnat  mig  annat 
minne  af  lyckan  än  den  åldrige  har  af  sin  barndom  — » 

John  Hall  höll  upp.  Fågeln  sjöng  och  drillade 
allt  högre  och  högre.  John  strök  handen  öfver  pannan. 

—  Jag  vill  icke  förtröttas,  mumlade  han.  Jag 
vill  icke,  jag  vill  icke.  Jag  måste  alltjämt  upprepa 
för  mig:  Jag  har  fått  rätt,  jag  skall  ytterligare  få  det 
inför  hvarje  domstol,  dit  mina  motparter  släpa  mig. 
—  Jag  vill  inte  förtröttas,  jag  vill  inte,  vill  inte.  Jag 
skall  återupprätta  min  salig  faders  ansedda  hus.  Jag 
ger  inte  tappt. 

Och  han  skref  vidare. 

»Vanan  vid  motgångar  har  härdat  lynnet  mot 
lidandet  — » 

Fågeln  slog  till  en  lång  drill. 

Och  John  skref  med  stor  hast,  det  var  som 
skrefve  han  i  kapp  med  fågelns  drillar. 

»Allmänna  deltagandet  har  ökat  den  styrka,  som 
varit  nödvändig,  då  jag  i  striden  mot  lifvets  alla 
förenade  fördelar  stått  ensam,  öfvergifven  och  ut- 
blottad på  alla  medel.  Vidden  af  olyckan  har  lifvat 
det  mod,  som  nu  måste  våga  allt  för  att  få  rätt- 
visa.»  —  —  — 

John  Hall  fortfor  att  skrifva,  och  han  skref  långt 
in  på  natten  utan  rast  eller  hvila. 


1  Stockholm. 

Lj^iita  hofrätt  behöfdo  tvenno  år  för  att  pröfva  det 
(ifverklagade  målet,  ooli  först  i  mars  lcS22  stad- 
fästades  domen,  livarpå  lierrar  kuratorer  gingo  till 
Högsta  Domstolen. 

En  underlig  oro  grep  John  Hall.  Han  hade  ingen 
fred  någonstädes.  Han  kunde  oj  sitta  hemma  i  gafvel- 
rummet  uti  Pehr  Backmans  hus,  utan  ströfvade  nästan 
dagligen  utåt  Mölndalsvägen,  fick  ibland  skjuts  på 
någon  bondkärra  fram  till  Tiunnebo  oeh  återvände 
sent  på  natten  till  staden,  uttröttad  och  neddammad 
af  den  långa  vandringen. 

Ändtligen  en  dag  sade  han  till  Hackman,  och 
hans  tunna  gestalt  skalf  af  rörelse,  och  rösten  darrade. 

—  Jag  måste  upp  till  Stockholm,  jag  har  fått 
för  mig,  att  flet  går  galet  därup|)e,  ifall  jag  ej  är 
tillslädes  och   passar  på.    Jag  vill  resa  till  Stockholm. 

Backman  såg  betänksam   ul. 

—  Herr  Hall  gör  ingen  nytta  diiruppe,  det  kommer 
ännu  alt  dröja  i  åratal,  innan  den  slutliga  domen 
faller,  n«-h  jag  skall  sköta  herr  Halls  angeliigenhcler 
lika  bra  i  Slcx-klmlm,  som  jag  hillills  gjort  det  i  (Jr)lhe- 
b<»rg    och    .liinköping.     Del    är   klokast   och   bäst,  att 


1    STOCKHOLM.  455 

herr  Hall  afvaktar  domen  härnere.  Här  hos  mig  har 
herr  Hall  åtminstone  tak  öfver  hufvudet  och  ett  nöd- 
torftigt bröd,  men  jag  kan  ej  lägga  ut  mycket  pengar 
till  logis  och  föda  för  denna  onödiga  och  måhända 
för  saken  vådliga  Stockhohnsresa. 

—  Det  behöfs  heller  inte.  Jag  kan  försörja 
mig  själf. 

Backman  spärrade  upp  ögonen. 

—  Hvarmed,  om  jag  törs  fråga? 

—  Med  teckning  och  etsning,  naturligtvis,  sva- 
rade John.  Minns  inte  Backman,  att  han  själf  be- 
klagat, att  jag  ej  hade  behof  af  min  talang  för  vin- 
nandet af  mitt  lefnadsbröd.  Nu  när  jag  utan  eget 
förvållande  kommit  i  dessa  omständigheter,  skall  jag 
sannerligen  använda  mina  pund  på  bästa  sätt.  Jag 
vill  till  Stockholm,  och  jag  skall  till  Stockholm. 

—  Hoppas,  att  herr  Halls  tro  ej  måtte  komma 
på  skam,  ty  saken  ställer  sig  vanligtvis  något  annor- 
lunda, när  man  behöfver  lefva  på  sin  talang  och  när 
man  ej  behöfver  detta. 

—  Däri  misstager  sig  Backman  säkerligen,  och 
jag  har  ingalunda  legat  af  mig,  jag  har  tvärtemot 
förkofrat  mig,  och  jag  har  alla  dessa  teckningar  och 
etsningar  att  taga  med.  John  pekade  på  väggarne. 
—  Jag  behöfver  således  ej  göra  något  nytt  ännu  på 
långliga  tider,  utan  kan  författa  mina  böneskrifter  och 
inlagor  som  förut. 

—  Blir  det  ej  pinsamt  för  herr  Hall  att  i  Stock- 
holm   möjligen    sammanträffa  med  sin  förra  hustru? 

John  Halls  läppar  började  skälfva. 

—  Vi  färdas  numera  icke  i  samma  kretsar, 
ofh  skulle  min  älskade  Constance  på  gatan  fara  mig 
förbi    —    John    vände    sig    bort.    —   Nej,    nej!     Jag 
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skall  pj  tänka  därpå.  Jag  vill  till  Slofkliolm,  jag 
dragés  dit  ofh  lockas  dit.  Faller  utslaget  till  min 
förmån,  kan  jag  sörja  för  min  dotter  på  ett  anständigt 
sätt.  Jag  skall  då  föra  henne  med  mig  ner  till 
Gunnebo,  och  denna  sälla  lycka  skall  ur  mitt  minne 
utplåna  den  misshandel  och  de  lidelser,  jag  utstått. 
Jag  vill  dit,  jag  reser  dit.  Skaffa  mig  blott  res- 
pengar, Backman,  och  räcka  de  ej  till  skjuts  hela 
den  långa  vägen  till  Stockholm,  så  orkar  jag  gå 
ansenliga  vägsträckor,  ty  denna  gång  bär  det  ju  fram 
till  målet,  och  hur  det  blir,  blir  det  alltid  ett  finall 
slut  på  saken.     Sedan  skall  jag  hvila.  — 

John  Hall  såg  ut,  som  om  han  väl  behöfde  det. 

En  månad  senare  var  John  Hall  i  Stockholm. 
lian  hade  skaffat  sig  bostad  hos  en  tvätterska  på 
Luntmakaregatan.  Del  var  en  myckel  enkel  kam- 
mare, men  tvätterskan  var  en  beskedlig  gumma,  och 
hon  och  hennes  ofärdiga  syster  hade  fattat  stor!  tvcke 
för  John   och   gjorde   allt   för  hans   trefnad. 

Att  han   funnit   härberge  just  här,  hade  gått  sä  till. 

En  eftermiddag,  då  madam  Krön  stod  vid  Iviill- 
hunken  i  kökskammaren,  och  hennes  syster,  jungfru 
Inga  Person,  satt  vid  fr»nstret  med  sin  siininad,  hade 
det  sakta  knackat  på  dörren. 

De  ropa<le:  'Stig  in!  •  och  sågo  en  medelstor 
man,  iförd  en  blå  kappa  utan  krage,  slå  på  tröskeln. 

—  När  jag  giclj  förbi  delta  huset  och  såg  balsa- 
minerna blomma  i  fönstren,  tyckte  jag,  att  hiir  såg 
så  vänligt  ut,  att  jag  vågade  mig  in  för  all  förhöra  mig, 
ifall  flel   vore  m(ijligt  att  här  få  logis,  sade  främlingen. 

Han  talade  långsaml  och  med  behaglig  rösl. 
Hans    iiitiifiiraridc  var  iMlriijiikl  o<h  Imfligl,  men  värdigt. 
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—  Vi  taga  icke  in  logerande,  svarade  madam 
Krön  snäft  utan  att  se  upp  från  tvättbunken. 

Men  jungfru  Inga,  som  fäst  sig  vid  den  främ- 
mandes milda  drag,  frågade: 

—  Är  herrn  från  Götheborg?  Jag  tycker  mig 
höra  det  på  målföret. 

—  Ja,  det  är  jag,  svarade  mannen  och  gjorde 
sig  beredd  att  gå. 

—  Det  äro  vi  också,  vi  flyttade  hit  anno  fem, 
när  min  syster  gifte  sig.  Hon  är  nu  enka  sedan  tio 
år  tillbaka. 

Madam  Krön  såg  upp  från  sin  bunke  och  strök 
såplöddret  från  de  nakna  armarne.  Främlingens  ut- 
seende behagade  också  henne. 

—  Skulle  jag  taga  någon  logerande,  skulle  det 
bli  herrn,  som  är  från  Götheborg  och  som  ser  be- 
skedlig ut,  sade  hon  dröjande. 

—  Jag  hade  gärna  velat  bo  här,  svarade  främ- 
lingen med  sin  sorgsna  röst,  helst  nu  när  jag  hör 
att  fruntimren  äro  från  min  födelseort.  Men  då  det 
ej  låter  sig  göra,  så  måste  jag  gå  vidare. 

—  Vänta  ett  ögonblick!  Hvad  heter  herrn? 
Kanske  vi  känna  till  namnet. 

—  Jag  heter  John  Hall. 

Gumman  vid  tvättbunken  gaf  till  ett  rop. 

—  Herre  Gud,  är  detta  rike  Hallen? 

—  Ja,  ja,  så  kallas  jag  alltjämt,  fast  jag  numera 
inte  är  mycket  rik,  som  mina  vänner  väl  kunna  se 
—  fast  får  jag  min  rätt,  som  jag  är  här  i  Stockholm 
för  att  söka,  så  blir  jag  ägare  till  åtminstone  en  half 
million  riksdaler  banco.  Förlora  kan  jag  intet,  ty 
jag  har  intet  att  förlora.  God  afton,  jag  måste  vidare 
och  söka  mig  logis  för  natten. 
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—  Nej,  det  skall  liorr  Hall  inlo  behöfva  göra. 
Vill  herr  Hall  hålla  lill  godo  med  vår  kammare,  .så 
lämnar  jag  den  villigt.  Herre  Gud!  Herre  Gud! 
Afl  detta  är  den  John  Hall,  om  hvilken  vi  hört  .så 
mycket  talas  i  vår  ungdom!  Sitt  ner,  herr  Hall, 
och  hvila  ut  en  stund,  innan  sakerna  hämtas. 

—  Det  är  inte  många  effekter,  jag  har  med 
mig,  det  är  mest  papper  i  kofferten.  Så  alt  madam 
har  hört  talas  om  John  Hall? 

—  Fråga  en  götheborgare,  om  han  har  hiirt 
talas  om  John  Hall !  Ja,  om  gamle  herrn  också  och 
om  Gunncbot  och  om  mamsell  Christine,  som  blef 
grefvinna. 

—  Hon  är  gift  häruppe,  sade  jimgfru  Inga,  som 
ej  tog  ögonen  från  John. 

—  Ja,  hon  är  så,  men  jag  umgås  inte  med  min 
syster  och  svåger.     Kan  jag  få  se  på  kammaren? 

Madam  Krön  öppnade  dörren  till  rummet,  som 
var  ett  mycket  torfligl  uKibleradt  litet  rum,  men 
John  lade  märke  lill  all  del  låg  ål  solsidan,  ocli 
sade   belålel: 

—  Här  skall  min  lille  ri|)i  Irifvas.  Han  tycker 
om  sol.  .lag  skall  ej  gfna  myckel  besvär,  men  skulle 
vara  lacksam,  om  jag  (inge  inlaga  mina  mallider 
hiir,  ly  jag  har  myckel  alt  skrifva  och  vill  ej  spilla 
lid  i  (iniidan,  dcssulnm  lytkcr  jag  särdeles  illa  om 
traklörsslällen.     Låter  della  sig  giira? 

—  -  Inie  kan  herr  Hall  nr>ja  sig  med  som  vi 
liafva   del. 

.lag   kan   mija   mig   med   aldrig  sä  larllig  kosl, 
jag  liar  aldrig  frågat   efler  bordels  njutningar. 

Man  kom  snarl  (ifveren.s  om  priscl  på  bostaden 
och    fiWlaii.     Del    var  en   mvckel  niAlllig  |»emung,  ly  de 
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båda  kvinnorna  voro  alldeles  betagna  i  John  Hall, 
den  hurtiga  tvätterskan,  lika  väl  som  hennes  skröpliga 
syster.  De  båda  Götheborgsfruntimren  voro  ej  heller 
litet  stolta  öfver  att  få  rike  Hallen  till  hyresgäst. 

Redan  samma  afton  stod  den  trasiga  buren  med 
den  yrvakna  kanariefågeln  på  fönsterbrädet  i  kam- 
maren mellan  ett  par  blommande  balsaminer,  som 
jungfru  Inga  yrkat  på  skulle  flyttas  in  till  den  star- 
kars herrn. 

—  Herre  Gud,  när  man  tänker  på  blomster-  och 
drifhusen  på  Gunnebo  och  att  han  nu  kan  fröjda 
sig  åt  dessa  fattiga  blommor !  Såg  svster,  hvilken 
massa  af  papper  han  packade  upp  ur  kofferten"? 
De  fylla  hela  stora  bordet  och  ligga  i  hoptals  på 
golfvet. 

—  Ja  visst  såg  jag.  Herr  Hall  måtte  vara  en 
mäkta  lärd  man,  ty  så  mycket  papper  kan  väl  aldrig 
behöfvas,  bara  för  att  han  skall  få  sin  solklara  rätt. 
Det  är  något  till  lärda  saker  i  de  där  papperen. 
Tänk  på  det  Hallska  museet ! 

—  Tror  syster,  att  blommorna  kunna  trifvas  i 
den  förfärliga  tobaksröken  därinne? 

—  Det  blir  väl  smått  med  det.  Men  det  få  vi 
tåla  oss  med.  Den  stackars  herrn  har  numera  ej 
så  många  förströelser  och  har  väl  så  vant  sig  vid 
tobaksrökningen,  att  man  inte  kan  ha  hjärta  att  bedja 
honom  upphöra  därmed,  hvarken  för  vår  eller  blom- 
mornas skull.  Man  vänjer  sig  väl  därvid  hvad  det 
lider.     Herre    Gud,    att    han  därinne  är  rike  Hallen! 

Vid  måltiderna  visade  sig  John  ibland  språksam, 
men  oftast  satt  han  tyst  och  lät  de  båda  systrarna 
tala  med  sig  om  Götheborg.  De  berättade  för  honom 
allt  hvad  folk  brukade  prata  om  det  Hallska  huset  och 
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dess  rikedomar,  ocli  John  måste  småle  åt  deras  för- 
säkran, alt  hvarje  barn  i  (Jiitheborg  visste,  att  gån- 
garne på  Gnnnebo  voro  täckta  med  idel  gnidsand, 
och    att    man  elda«le  i   kakehignarne  med  kanelbark. 

—  Nej,  detta  är  icke  sant,  men  däremot  är 
(iunnebo  mycket  vackrare  än  mina  hyggliga  vänner 
någonsin  hört  berättas.  Nu  är  det  förfallet  och  nu 
står  det  öde,  ty  min  mor  dog  i  år,  fast  jay  ej  går 
sorgklädd  efter  henne,  jag  skall  göra  det,  när  jag 
får  min  rätt  af  Högsta  Domstolen.  Och  då,  när  jag 
blir  rik  igen,  skall  jag  reparera  (iunnebo  och  låta 
det  bli  sådant,  som  det  var  under  min  salige  faders 
tid  och  under  —  — 

Och  John  beskref  trädgården  och  parken  och 
utsikten  från  kullarne  och  hlirkon  mot  horisonten 
med  de  blånande  bergen. 

Hans  båda  värdinnor  siillo  med  öppen  mun  och 
slukade  hvarje  hans  ord. 

—  Och  när  herr  Hall  f;ir  sin  räll,  livad  g<'>r 
herr  Hall  da  V 

—  Då  skall  jag  livila  ni   pa   milt   fJunnebo. 

—  Mol   alienaV   frågade  jnnufrn    Inga  sakta. 

—  Nej,  jag  skall  laga  all  jag  får  min  dotter  till 
mig.  Hon  iir  femton  år  nu,  och  jag  har  hörl  sägas, 
all  hon  iir  myckel  vacker.  Niir  jag  far  min  räll 
och  blir  lik  igen,  skall  ja^'  npjtsiika  lieime  ncli  säga 
henne  — 

—  Herr  ll;ill  skall  inie  liinka  pa  nagol  sorgligt. 
Se  liär,  jag  lijmler  pa  kalT(>  i  <lag,  eflersotn  del  är 
söiulag.  hen  liJir  vaikra  koppen  var  min  salig  mans 
munklipp,  ingen  har  begagnat  «len  sedan  hans  tid. 
Men  herr  Hall,  som  är  van  vid  lina  saker,  skall 
lia    den    lill    si?i,      Atuiii    en    sockerbil!     .lasa,  fågel- 
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kräket    skall    ha    den    där.     Tag  då  en  till!     Det  är 
för  innerligt  väl  undt. 

Madam  Krön  tyckte  mycket  om  sin  hyresgäst, 
men  jungfru  Inga  tillbad  honom. 

—  Han  är  en  Guds  ängel  i  godhet  och  tålamod, 
sade  hon.  Aldrig  yttrar  han  något  hatets  ord  mot  sina 
ovänner  och  förföljare.  Han  kan  inte  hata.  Jag  skall 
få  min  rätt,  det  är  det  enda  han  säger,  hvaraf  en 
främmande,  som  ej  hört  talas  om  honom,  skulle  kunna 
förstå  att  han  lidit  orätt. 

—  Det  finns  ingen  i  hela  Sverige,  synnerligas! 
ingen  i  Götheborg  eller  i  Stockholm,  som  icke  hört 
talas  om  John  Hall,  svarade  madam  Krön. 

John  Hall  hade  också  den  öfvertygelsen,  att  alla 
människor  kände  till  honom  och  hyste  deltagande 
för  hans  öde,  blott  han  nämnde  sitt  namn.  Det 
hände  honom  nämligen,  att  då  han  första  gången 
utbjöd  en  af  sina  teckningar  i  en  bod  på  Norra  Tull- 
portsgatan, fick  han  ett  tvärt  nej,  men  då  handels- 
mannen såg  namnet  John  Hall  präntadt  i  ena  hörnet, 
ropade  han  honom  tillbaka. 

—  Ar  herrn  rike  Hallen  från  Götheborg?  frå- 
gade han. 

—  Ja,  det  är  jag,  svarade  John  och  vände  sig 
om  för  att  gå. 

—  Hvad  gör  herrn  i  Stockholm,  om  jag  törs 
fråga  ? 

—  Jag  är  här  för  att  afvakta  Högsta  Domstolens 
utslag  i  målet  mellan  mig  och  kuratorerna  i  den 
Hallska  konkursen. 

—  Jag  har  hört  talas  om  herr  Hall.  Jag  har 
hört  mycket  talas  om  herr  Hall.  Nej,  var  god  och 
dröj  ett  ögonblick!  Af  hvem  har  herr  Hall  lärt  teckna? 
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—  Jag  är  elev  af  vår  store  Desprez,  svarade 
John  Hall  stolt. 

—  Ja  visst,  ja  visst.  Jag  erinrar  mig  detta. 
Jag  brukar  vanligtvis  icke  uppköpa  teckningar,  men 
vill  herr  Hall  hafva  ett  lån  af  mig  mot  en  skuldsedel 
att  infria,  när  herr  Hall  vunnit  i  Högsta  Domstolen, 
så  står  jag  till  tjänst. 

—  Jag  tackar  ödmjukast.  Men  det  kan  ju  också 
hända,  att  domen  ej  utfaller  till  min  förmån,  fast  den 
gjort  det  i  extra  rådhusrätten  i  Götheborg  och  i  hof- 
rätten  i  Jönköping,  och  fast  jag  har  rätten  på  min 
sida.  —  Man  kan  ju  aldrig  vara  fullt  säker,  förrän 
dom  fallit,  så  om  min  herre  tillåter,  vill  jag  hellre 
sälja  dessa  blad  än  taga  lån,  som  jag  möjligen  ej 
kan  betala.  Och  då  min  herre  ju  säger  sig  förstå, 
att  dessa  blad  hafva  ett  konstnärligt  värde,  sä  riskerar 
min  herre  alldeles  intet  — 

Handelsmannen  betraktade  småleende  sin  besyn- 
nerlige kund. 

—  Det  får  bli,  som  horr  Hall  önskar.  Vi  kunna 
ju  ställa  det  så,  att  herr  Hall  lämnar  mig  dessa  teck- 
ningar, och  jag  betalar  femti  riksdaler  för  dem,  med 
villkor  alt  herr  Hall  förbinder  sig  alt  åter  inlösa 
dessa  blad  mot  ett  hundrade  riksdaler  banco,  när 
processen  i   Högsta  Domslolcn  är   vunnen. 

—  Det  skall  jag  med  nöje  göra.  Det  skall  bli 
mig  kärt  att  återfå  dessa  teckningar,  jag  skiljer  mig 
ganska  ogärna  från  dem. 

John  tog  en  penna,  som  låg  på  disken  och  skref 
förbindelsen  på  baksidan  af  teckningen.  Handelsmannen 
säg  en  smula  häpen  ut,  men  gjorde  ingen  invändning, 
utan  lät  tvenrie  af  sina  bodbeljiinter  bevittna  natun- 
teckningen,  hvarpä    han   följde  John  artigt  lill  dörren. 
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—  Jag  är  beredd  att  laga  andra  af  herr  Halls 
teckningar  på  samma  villkor,  sade  handelsmannen. 
Gör  mig  således  den  tjänsten  att  ej  vända  sig  till 
någon  annan  än  mig,  när  herr  Hall  är  i  behof  af  mynt! 

—  Jag  har  råkat  på  en  alltför  hygglig  karl  och 
en  stor  älskare  af  de  sköna  konsterna,  sade  John 
förtjust,  när  han  för  sina  båda  värdinnor  omtalade 
den  lyckade  expeditionen. 

—  Skulle  väl  skämmas  att  vara  annat  än  hygglig 
mot  herr  Hall,  sade  madam  Krön. 

—  Till  och  med  jag,  som  är  en  olärd  kvinna, 
kan  se  hur  vackra  herr  Halls  teckningar  äro,  sade 
jungfru  Inga. 

—  Jag  har  sett  alltför  många  konstverk  både 
här  hemma  och  i  utlandet  för  att  ej  hafva  uppodlat 
min  smak,  svarade  John  blygsamt,  medan  hans  ögon 
strålade  af  glädje. 

Kanariefågeln  sjöng  och  drillade  i  högan  sky, 
när  John  gick  in  i  sin  kammare  för  att  skrifva. 

—  Jag  är  mycket  nöjd  och  belåten,  sade  han  till 
sig  själf,  ty  han  hade  under  sin  stora  ensamhet  allt 
mer  och  mer  tagit  för  vana  att  högt  uttala  sina  tankar. 

—  Jag  trodde  nog,  att  det  skulle  lyckas  mig, 
att  förtjäna  mitt  bröd,  men  när  jag  sade  det  till  Pehr 
Backman,  trodde  han  det  ej.  Jag  är  mycket  glad,  att 
utgången  gifvit  mig  rätt.  Jag  skall  ej  ligga  någon  till 
last  häruppe,  och  jag  kan  göra  rätt  för  mig  hos  mina 
goda  välgörarinnor.  När  jag  får  min  rätt,  skall  jag 
bjuda  dem  till  Gunnebo  och  rikligen  belöna  deras  ädel- 
mod. Det  gäller  blott  att  uthärda  ännu  några  få  år. 
Sedan  får  jag  hvila  från  alla  mödor  och  besvär.  Det 
gäller  blott  att  ej  förtröttas,  innan  målet  hinnes. 
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John  },'i('k  myckel  sällan  ut  och  då  helst  om 
aftnarna.     Hans  goda  värdinnor  förstodo  hvarfur. 

—  Han  är  rädd  att  råka  sina  forna  bekanta  oeli 
vänner,  sade  jungfru  Inga.  Han  har  ju  också  syster 
och  svåger  häruppe  i  Stockholm. 

En  afton  kom  John  hem  dödsblek  och  skälfvande 
i  hela  kroppen. 

På  de  båda  kvinnornas  förskräckta  frågor  sva- 
rade han  ej  ett  ord. 

—  Det  är  ackurat,  som  om  han  sett  ett  spöke, 
hviskade   jimgfru  Inga,  när  han  gått  in  i  kammaren. 

Men  John  omtalade  för  ingen  hvad  han  sett. 

Han  hade  gått  långsamt  framåt  Drollninggatan, 
ofh  han  hade  gått  med  nedböjdt  hufvud,  som  han 
hade  för  vana.  Plötsligen  svängde  en  fm  vagn  upp 
från  en  af  tvärgatorna  och  höll  på  att  köra  öfver 
honom  och  skulle  ovillkorligen  gjort  det,  om  ej  en  väl- 
villig förbipasserande  ryckt  honom  undan  hästhofvarne. 

I  vagnen  satt  en  ganuiial,  förnäm  herre  och  en 
skön  dam,  som  gifvit  till  ett  förskräckt  rop,  när 
mannen  i  den  torftiga  dräkten  höll  på  alt  bli  öfver- 
körd.  Hon  reste  sig  upp  i  vagnen.  Det  såg  ett 
ögonblick  ut,  .som  om  hon  ämnade  kasta  sig  ur  den. 

Den  gamle  herrn  höll  henne  tillbaka.  Han  tog 
hennes  hand  i  sin,  smekte  den  ömt  och  sade  några 
tröstande  ord,  hvarpå  han  befallde  kusken  att  köra 
vidare. 

John  Hall  hade  (hkisblek  sjurikit  ner  på  trappan 
utanför  det  närmaste  huset.  Niir  han  kom  till  sans- 
ning,  var  vagnen  borla,  men  den  välvilliga  personen, 
som   riiddal   honom,  stod  ännu  kvar. 

Hur    är    del    med    honom,    min  gode;  man  V 
frågade   han. 
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—  Hvem  var  det  i  vagnen  —  hvem  var  det? 
stammade  John  och  strök  handen  öfver  den  svett- 
drypande  pannan. 

—  Det  var  kammarherre  Wedel-Jarlsberg  och 
hans  friherrinna. 

Då  hade  John  rusat  upp,  tagit  sin  räddare  för 
strupen  och  ropat : 

—  Det  är  inte  sant,  det  är  inte  sant!  Det  var 
min  hustru !  Det  var  min  hustru !  Constance,  Con- 
stance ! 

—  Stackars  karl,  han  är  vansinnig,  sade  den 
främmande  herrn  till  de  omkringstående.  Se  till  att 
han  ej  gör  sig  något  illa,  jag  har  ej  tid  att  längre 
uppehålla  mig. 

Men  John  hade  en  lång  stund  suttit  kvar  på 
trappan,  omgifven  af  en  nyfiken  folkhop,  innan  han 
kände  sig  ha  återvunnit  tillräckliga  krafter  fur  att 
med  stapplande  gång  och  nedböjdt  hufvud  långsamt 
vandra  vidare. 


30. 


Förlikning. 


^^cnnm  indiskretion  ulaf  on  i  Högsta  Domstolon 
anställd  Ijiinstoman  under  en  jjlad  middag  nere 
hos  Björnberg  i  fJötheborg,  hade  herrar  kuratorer 
kommit  till  visshot  om  att  Högsta  Domstolen  sknlle 
bekräfta  de  bägge  lägre  instansernas  dom,  ofli  att 
domen  skulle  fällas  till  John   Halls  förmån. 

(larnegie  hade  ej  varit  närvarande,  dä  indiskre- 
tionen ägde  rum,  men  dagen  efter  satt  han  p{\  Björn- 
bergs contoir,  där  han  blifvit  anmodad  infinna  sig, 
och  lyssnade  till  Björnbergs  berättelse  om  saken  orh 
hörde  honom  svära  pa  att  sä  länge  han,  Björnberg, 
hade  en  andejiust  i  behåll,  skidle  lian  aldrig  ge  tappt. 
Del  vore  en  skam,  om  icke  tv;i  kloka  karlar  kimde 
ra  pä  en  sådan  stackare  som  .iohn  Flall.  Ville  blott 
den  ledc  bckvfitiia  sig  till  att  taga  IVhr  Backman! 
.ia,  nu  Ivrks  den  skojaren  verkligen  skola 
afga  med  segern,  del  är  en  riktig  ynkedom,  sa<le 
(iarnegie,  där  han  satt  och  kniipple  på  locket  af  sin 
stora  snusdosa.  Str»rrc  kanaljc  linnes  ej  inom  värt 
larul  än  Pehr  Backman,  som  filrenar  immoralitet, 
klokhet   och   djiirflicl   lill   en   fiirvånaridc  grad. 

(ijorde   h.-in   cj   delta,   hade   Icin   aldrig  lyckats 
dnfva   saken    tdl    denna    pnnil. 
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—  Men  är  det  då  alldeles  säkert,  att  Kungliga 
Majestäts  dom  går  emot  oss?  frågade  Clarnegie. 

—  Ja,  alldeles  säkert.  Björnberg  kilade  oupp- 
hörligt fram  oeh  åter  genom  contoiret,  han  flåsade 
och  blåste,  som  han  brukade  göra,  när  han  var 
mycket  altererad,  och  han  såg  mycket  ondskapsfull 
ut,  när  han  stannade  framför  hästhårssoffan,  där 
Carnegie  alltjämt  satt  med  snusdosan  i  handen. 

—  Bror  sitter  som  en  mandarin  och  låter  den 
satans  Backman  röfva  från  oss  rubb  och  stubb, 
skrek  han. 

—  Hvad  skall  jag  göra  annat  än  sitta  still? 
Vore  det  bättre,  om  också  jag  surrade  omkring  på 
contoiret  som  en  spyfluga?  Går  Kungliga  Majestäts 
dom  emot  oss,  hafva  vi  ingen  annan  utväg  än  att 
betala! 

—  Det  gör  jag  aldrig  i  tid  och  evighet.  Jag 
finner    väl    på    någon  råd.     Vi  erbjuda  förlikning  — 

—  Och  det  smickrar  bror  Björnberg  sig  med, 
att  Pehr  Backman  går  in  på!  Märker  ej  bror,  att 
han  med  hvarje  dag  blir  allt  ettrigare  och  slurskare? 

—  Jag  tänker  inte  heller  vända  mig  till  Pehr 
Backman  och  proponera  förlikning.  Jag  vet,  hvem 
jag  tänker  vända  mig  till. 

—  Det  lyckas  inte,  det  lyckas  inte,  grymtade 
Carnegie,  den  stollen  är  envis  som  synden,  och  dess- 
utom ligger  han  helt  och  hållet  i  händerna  på  kom- 
panjonen.    Härvidlag  är  intet  att  göra. 

—  Så,  det  var  intressant  att  höra,  det  bror  Car- 
negie af  godt  hjärta  unnar  Pehr  Backman  den  nära 
halfva  million,  som  kommer  på  hans  lott,  när  domen 
faller  till  förmån  för  John  Hall.  Men  så  ädelmodig 
är  icke  jag  och  ej  heller  så  försiktig  och  betänksam 
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som  bror  (larnoiiio.  .lap  tänker  sparka  emot  merl 
händer  ooh  folier  ofli  bila  ifrån  mig,  när  meningen 
är  att  dessa  pengar  skola  vandra  från  min  fifka  ner 
i   hans. 

—  Härvid  är  infet  att  göra,  sade  åter  David 
Carnegie  och  slog  nicfl  den  ostindiska  näsduken  om- 
sorgsfullt bort  niigra  snuskorn,  som  fallit  på  skjorl- 
kråset. 

—  Intet  alt  göra!  Jo,  så  tag  mig  atlan  skock 
millioner,  om  det  inte  är  något  alt  göra!  Men  det 
som  är  att  göra,  det  skall  jag  göra,  fast  jag  lofvar 
bror  Carnegie,  alt  bror  or-h  Law  och  Åkerman  och 
andra  af  våra  bekanta  skola  få  närvara  vid  frukoslen. 
Och  det  skall  bli  en  extra  superfin  frukost,  och  cham- 
pagnervinet  skall  flöda  i  strömmar,  och  John  Hall 
till  ära  .skola  vi  dricka  den  finaste  constanlia. 

—  Hvilken  frukost?  frågade  Carnegie  i  irriterad 
ton,  ly  njörnbcrgs  sätt  misshagade  den  lyste  och 
prudentlige  skotten. 

IJjörnberg  blåste. 

—  F'örlikningsfrukosl(Mi,  vcl  jag!  John  Hall  skall 
bli  inbjuden,  men  ej  Hackniiin,  han  skall  ingen  nys 
ha  om  saken,  förr  än  allt  är  klappadl  och  klarl, 
därpå  hänger  hela  affären,  och  om  han  sedermera 
icke  ger  sin  skäggige  discipel  på  båten,  så  vill  jag 
inte  längre  kännas  vid   nanmel   Niclas  Hjörnberg. 

—  Jag  förstår  inte,  livad  bror  tänker  taga  sig  före. 

—  Del  behöfver  inte  bror  Carnegie  förstå.  Så 
myckel  kan  jag  dock  säga,  att  här  skall  lassas  på 
tå,  och  därtill  är  bror  Carnegie  allt  för  massiv,  bror 
skulle  af  vårin  kunna  råka  att  trampa  i  klaveret,  så 
alt     Pehr    Hackman    liTirdc   musiken   och  skrällen   och 
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finge    sitt    »gif    akt!»       Björnberg    plirade     med     det 
seende  ögat. 

—  Bror  Carnegie  har  ju  inle  något  emot,  om 
bror  slipper  från  eländet  genom  alt  punga  iil  med 
ett  hundrade  tusen  riksdaler  riksgäld  eller  banco, 
eller  hur? 

Carnegie  skakade  på  hufvudel.  —  Visserligen 
inte,  men  det  går  aldrig  i  lifvet.  Om  bror  Björn- 
berg tänker  att  muta  Högsta  Domstolen  — 

Björnberg  brast  ut  i  ett  rått  skratt.  —  Nej  vars, 
bror  Carnegie  är  på  orätta  spår,  så  enfaldig  är  jag 
ingalunda.  Nej,  det  här  går  sannerligen  inte  med 
mutor.  Jo,  jo,  det  är  bäst  att  bror  Carnegie  står 
utanför  detta  af  flera  skäl.  Bror  är  alltför  hjärt- 
nupen  och  samvelsöm,  när  det  gäller  John  Hall.  Den 
här  saken  hade  haft  ett  gynnsamt  slut  för  aderton  år 
sedan,  om  jag  fått  råda.  Men  gamlingen  går  alltjämt 
och  spökar  för  bror.  Nu  skall  jag  begrafva  honom 
ordentligt,  så  att  han  ej  mera  går  igen.  Bara  det 
är  en  vinst  för  bror,  eller  hur?  Betänk  därtill,  skulle 
det  ej  vara  en  evinnerlig  skam,  om  driftiga  och  dug- 
liga karlar  som  jag  och  bror  Carnegie  skulle  tvingas 
att  af  stå  vår  förmögenhet  för  att  rikta  stoliar  som 
John  Hall  och  skurkar  som  Pehr  Backman?  Hvad 
tror  bror,  att  John  Hall  skulle  göra  med  så  mycket 
pengar?  Vi  ge  honom  Gunnebo  och  låta  honom 
löpa.  Och  mycket  glädje  lär  han  få  af  Gunnebo 
numera!     Och  hvad  Pehr  Backman  beträffar  — 

David  Carnegie   härskade  sig. 

—  Bror  Björnberg  skall  inte  tro,  att  jag  unnar 
Pehr  Backman  ett  rödt  runstycke  af  mina  pengar! 
Han  har  alltid  varit  en  processlysten  kanalje,  och 
han    har    aldrig     visat    sig    vara    i    stånd    att    hysa 
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patriotiska  känslor.  Under  vår  brydsamma  period 
var  han  fransmännens  spion  och  arbetade  på  Göthe- 
borgs  störtande  af  alla  krafter.  Det  skulle  bli  till 
(lötheborgs  fördärf,  ifall  Pehr  Backman  blefve  en  rik 
och  mäktig  man.  Däremot  kan  jag  utan  skryt  säga, 
att  jag  gjort  allt  till  Götheborgs  upprätthållande  och 
ftirkofran  och  skall  ock.så  allt  framgent  verka  härför. 
Och  säkerligen  skall  också  bror  Björnberg  fram- 
deles — 

—  Ja,  ja,  därom  blir  tids  nog  att  orda.  Hufvud- 
saken  är  nu  att  låta  mig  råda.  Jag  har  förut  sagt 
bror  Carnegie,  att  jag  har  ett  fint  väderkorn,  och 
att  jag  känner  människorna.  Om  bror  Carnegie  ej 
blandar  sig  i  mitt  görande  och  låtande  utan  håller 
land  för  tunga,  hvilket  jag  ej  tviflar  på  att  bror  Car- 
negie gör,  ty  bror  Carnegie  brukar  aldrig  prata  i 
onödan,  så  skall  jag  söka  bringa  denna  sak  till  ett 
lyckosamt  slut  och  laga  så,  att  Högsta  Domstolens 
utslag  aldrig  kommer  att  falla. 

—  Jag  förslår  inte  — 

—  Det  bchöfver  bror  Carnogio  heller  inte  göra. 
Jag  förstår. 

John  Hall  bodde  fortfarande  kvar  i  sin  kammare 
vid  Luntmakarogatan  i  Stockholm,  och  hans  båda 
värdinnor  omhuldade  honom  som  tillförne,  älskade 
honom  och  lyssnade  med  förtjusning  till  hvarjc  ord 
han  yttrade.  John  Hall  hade  blifvit  allt  mera  fåordig, 
men  när  något  ()f(»rha|»|iandcs  ryckte  upp  honom  ur 
hans  drömmerirr  orh  grubblerier,  kunde  han  bli  väl- 
talig och  språksam  och  få  den  sällsynla  glansen  i 
»igunen  och  den  varma  skälfvan  i  rösten.  I  sådana 
ögonblick    såg    han    icke    gauMual    ut,    men    i  andra 


FÖRLIKNING.  471 

stillsammare  stunder  tedde  han  sig  som  en  gubbe. 
Hållningen  hade  blifvit  alltmera  lutande  och  gången 
mera  stapplande,  och  ofta  undrade  de  båda  systrarna 
om  den  stackars  herrn  verkligen  skulle  få  upplefva 
den  stund,  då  Högsta  Domstolen  skulle  återgifva 
honom  hans  rätt.  »Jag  är  så  trött,  att  jag  ej  vet, 
hur  jag  skall  härda  ut,  tills  jag  får  min  rätt,»  bru- 
kade han  säga. 

Aldrig  besökte  han  syster  och  svåger  och  talade 
aldrig  om  dem.  Ej  heller  nämnde  han  någonsin 
dottern,  som  han  beslutat  att  ej  uppsöka,  förr  än 
han  kunde  bjuda  henne  ett  hem  på  Gunnebo,  ty 
utaf  allt  hvad  han  skulle  återfå,  när  han  fick  sin 
rätt,  gingo  tankarna  först  och  sist  till  Gunnebo.  Han 
tecknade  och  målade  det  oupphörligen  ur  minnet, 
och  för  hvarje  gång  lade  han  till  något  nytt,  som  ej 
fanns  där  i  verkligheten,  men  som  han  skulle  vilja 
hafva  där,  när  han  återfick  det  älskade  stället. 

En  eftermiddag  på  hösten  1825  satt  han  lutad 
öfver  sitt  bord  och  tecknade  med  darrande  hand 
ännu  en  vy  af  Gunnebo. 

Han  såg  ej  upp  från  bladet,  då  jungfru  Inga 
kom  in  i  kammaren,  utan  fortsatte  med  sin  teckning. 

—  Här  är  en  herre,  som  vill  tala  med  herr 
Hall,  sade  hon  med  den  undfallande  stämma,  hvar- 
med  hon  alltid  plägade  tilltala  den  forne  Götheborgs- 
magnaten. 

John  hörde  ej  på  hvad  hon  sade,  men  bad  henne 
komma  fram  till  bordet.  Han  var  i  dag  i  sitt  medel- 
samma lynne. 

—  Jag  vill  visa  jungfru  Inga  denna  teckning  af 
Gunnebo,  sade  han.  Se  här  det  ställe,  där  min 
salige  fader  stundom  hvilade  sig  från  arbetets  mödor, 
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och  (lär  lian  med  gifmihl  liaiifl  »lolado  sitt  öfverflöd 
med  den  verksamma  fliten.  Här  har  jag  i  forna  år 
känt  mig  lycklig  genom  min  faders  ömhet,  här  har 
jag  själf  " 

Jungfru  Inga  lade  sakta  sin  hand  pa  John  Halls 
skuldra. 

Hon  förstod,  all  han  ej  talade  till  henne,  ulan 
tiiiikle  högt,  som  han  numera  hade  ftir  vana,  och 
hon  ville  ej,  all  den  främmande  vid  dörren  skulle 
uppsnappa  någon  af  John  Halls  hemligheter. 

—  Här  är  en  herre,  som  söker  herr  Hall,  sade 
hon  åter. 

John  såg  upp. 

—  Hvem  är  del '?  frågade  han. 
Främlingen  svarade  själf. 

—  Jag  är  häradshöfding  Lutidström  från  Göthe- 
borg.  Jag  trodde,  all  jag  möjligen  var  igenkänd  af 
herr  Hall. 

—  Jag  har  möjligen  sell  min  herre  nere  i  (iölhe- 
borg,  men  jag  ber  allra  (idmjukasl  om  ursäkt,  därför 
alt  jag  ej  känner  igen  min  herre.  .Inhn  s;ig  nogare 
på  främlingen,  som  hade  ett  ganska  litet  vinnande 
yllre.  Han  var  en  läng,  skinntorr  man,  klädd  i  hel- 
svart sorgdriikl  och  med  krusflor  på  hatten,  och  han 
hade  (*tl  par  besynnerliga  ögon  med  en  magnetisk 
blick,  livars  inflytande  .lohn  ögoid»li«klig(>n  kände. 
Men  främlingens  rcisl  var  melodisk  och  mjuk  och 
hade  något  öfverlygande  och  ofvortalande  i  klangen, 
-om  verkade  på  samma  sätt  som  ögonen. 

—  Kommer  häradsluifdingen  m»'tjligen  från  min 
kompanjon,  Pehr  MackmanV 

—  Nej,  jag  har  ej  den  iiran  alt  känna  herr 
Mackman    annal    än   par  reiionuné.     Jag  kommer  till 
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herr    Hall,    ledd    af  milt    eget  varma  intresse   i  herr 
Halls  sorglii>a   öde. 

—  Jag  tackar  min  herre  för  hans  deltagande, 
sade  John.  Var  god  sitt  ner!  Jag  skall  rödja  undan 
papperen  från  denna  stol.  Haf  godheten  vänta  ett 
ögonblick ! 

Undanrödjandet  skedde  på  det  enkla  sätt,  att 
John  med  handen  strök  ner  pappershögen  på  golfvet. 

Främlingen  satte  sig.  Det  blef  ett  ögonblicks 
tystnad,  under  hvilken  den  besynnerlige  mannen  ej 
upphörde  att  fixera  John. 

John  for  med  handen  öfver  pannan. 

—  Hans  excellens,  herr  grefve  Wachtmeister  — 
började  främlingen. 

Men  John  afbröt  honom. 

—  Ar  min  herre  en  vän  till  grefve  Wachtmeister, 
så  vill  jag  nämna,  för  att  ej  onödigt  såra  min  herres 
känslor,  att  hans  excellens  har  försmått  att  till  sina 
öfriga  vördnadsbjudande  titlar  vilja  lägga  den  af  en 
god  svåger.  Om  den  lysande  plats,  hans  excellens  i 
samhället  innehar,  om  det  af  ålder  frejdade  namn 
han  bär,  och  om  de  förtjänster,  han  själf  om  fädernes- 
landet förvärfvat,  om  allt  detta  bort  förmå  hans 
excellens  att  anse  sig  upphöjd  öfver  behofvet  af  den 
inre  tillfredsställelsen,  hvilken  uttrycker  sig  i  hugnaden 
öfver  äfven  ringare  och  i  högre  kretsar  obemärkta 
anförvanters  välgång,  därom  vill  jag  ej  döma.  Men 
jag  föredrager  att  ej  diskutera  excellensens  görande 
och  låtande. 

Främlingen  såg,  att  delta  ej  var  rätta  sättet  att 
komma  John  Hall  in  på  lifvet.  Han  förändrade  ögon- 
blickligen taktik  och  sade: 

■ —  Jag    kommer    helt    och    hållet    af  egen  drift 
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och  ledd  af  mitt  stora  delfai,'an<U!  i  herr  Hall.s  oför- 
skylda  lidanden,  hvilka  jag  hoppas  och  tror  snart 
skola  hafva  ett  slut. 

—  Ja,  mänskligheten,  som  så  länge  åskådat, 
hur  min  lefnad  banat  sig  väg  genom  idel  tistel  och 
törnen,  afbidar  nu,  fruktande  —  jag  är  viss  därpå  — 
en  utgång,  vid  hvilken  dess  eget  hopp  är  så  nära 
fästadt.     Jag    tackar   min  herre  för  hans  deltagande. 

—  Det  är  just  om  denna  utgång,  som  jag  tänker 
tala  med  herr  Hall,  och  för  hviikens  skull  jag  rest 
hit.  Jag  vet  från  allra  säkraste  håll,  att  Högsta 
Domstolens  utslag  kommer  att  gå  mot  herr  Hall. 

John  rusade  upp  från  sin  plats  med  en  sådan 
häftighet,  att  bordet  vältes  kull.  Fågeln  i  buren 
flaxade  uppskrämd  mot  gallret,  och  dörren  till  köks- 
kammaren öppnades  på  glänt,  och  de  förskräckta 
kvinnornas  ansikten  syntes  i  dörrspringan.  De  ville 
se,  om  den  svartklädde  främlingen  gjorde  herr  Hall 
någon  förtret.  Men  då  de  sågo,  hvilken  orsaken  till 
det  hiskliga  bullret  varit,  slängde  de  åter  hastigt 
dörren.  Johns  blickar  hade  hela  tiden  varit  fästa 
på  de  outgrundliga  ögonen.  En  rysning  skakade 
hans  afmagrade  gestalt. 

—  Det  kan  ej  vara  sant,  livad  min  hern>  hört, 
ropade  han,  och  den  vanligen  lågmälta  n")slen  vardl 
tunn  och  skrikande.  Den  olyckligaste  kan  äiuui  le 
åt  drönunon  om  en  lycklig  framtid.  Jag  äger  ej 
något  förföriskt  hopp.  Min  verksamhet  är  ej  mera 
för  mig,  min  framtid  är  ägnad  tacksamheten  för  åt- 
njutet dellagande  och  en  älskad  dotters  ännu  moln- 
fria dagar,  och  för  delta  har  jag  haft  behof  alt  förena 
stormen  i  mitt  bröst  med  ståiulaktighef,  dess  häftighet 
med    grannlageiilieicn.     Men   tanken   på   Högsta   Doni- 
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stolen,  på  högsta  rättvisan  har  varit  mig  tröstande. 
Denna  höjd,  hvarifrån  nästa  steget  är  evig  sanning, 
evigt  ljus,  måste  också  bestrålas  däraf,  måste  lofva 
hopp  och  tröst  åt  det  modfällda  lidandet,  hvila  och 
säkerhet  åt  den  trötte  och  förföljde.  Det  är  omöjligt, 
att  detta  mitt  fasta  hopp  kan  komma  på  skam! 

John  Hall  sjönk  ner  på  sin  förra  plats  och  brast 
ut  i  våldsamma  snyftningar. 

När  han  lyfte  upp  huf\'udet,  såg  han  främlingens 
blick    fäst    på    sig  med  samma  egendomliga  uttryck. 

Han  stammade. 

—  Jag  ber  min  herre  ursäkta  denna  min  våld- 
samma sinnesrörelse.  Men  jag  är  till  kropp  och  själ 
en  bruten  man.  Skulle  jag  ej  få  min  rätt,  hur  skall 
jag  då  kunna  göra  rätt  för  mig  hos  alla  dem,  som 
visat  mig  godhet  och  ädelmod  och  hvilka  liksom  jag 
hoppats  på  att  den  dag  skulle  gry,  då  jag  kunde, 
om  ej  vedergälla  deras  godhet,  dock  gifva  dem,  hvad 
dem  tillkommer?  Jag  har  en  mängd  skuldsedlar, 
som  förfalla  den  dag  Högsta  Domstolen  fäller  sin 
dom.  Jag  trodde  så  visst,  att  den  skulle  blifva  till 
min  förmån,  att  jag  denna  sista  tid  totalt  försummat 
att  förbereda  mina  välgörare  på  att  jag  möjligen  kan 
tappa  vid  denna  högsta  instans.  Min  tillförsikt  har 
säkerligen  styrkt  deras.  Skall  jag  då  nödgas  gå  i 
graf\'en  som  en  oredlig  man! 

—  Jag  har  uppsökt  min  herre  för  att  visa  min 
herre  sättet  att  rädda  namnet  John  Hall  från  denna 
skymf,  den  enda,  som  kan  drabba  det.  Det  gifs  ett 
medel,  ett  enda  — 

—  Och  detta  heter?  O,  narra  mig  inte,  hjälp 
mig,  råd  mig !     Narra  mig  inte  I 
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—  Herr  Hall  tnåsle  söka  ingå  förlikning  med 
sina  motparter    — 

—  Kommer  min  liorre  frän  dem? 

—  Nej,  nej.  Jag  liar  ju  fcirut  sagt,  att  jag 
kommer  af  egen  drift  och  all  jag  vill  göra  allt  för 
herr  Hall.  Jag  erbjuder  mig  alt  blifva  herr  Halls 
fullmäktig  och  som  sådan  sätta  mig  i  förbindelse 
med  herrar  Björnberg  och  Camegic  och  höra  deras 
villkor.  Ännu  är  del  lid,  om  en  månad  är  det  för 
sent,  ty  domen  lär  falla  i  november. 

—  Jag  kan  icke  ingå  någon  förlikning  ulan  min 
kompanjons  vetskap  och  samtycke,  och  han  sam- 
tycker aldrig  härtill. 

—  Det  Iror  jag  ej  heller,  och  därtill  har  han 
sina  giltiga  skäl. 

—  Han  har  samma  skäl,  som  jag  hittills  haft, 
nämligen  all  han  Iror,  att  min  rättvisa  sak  skall 
vinna  seger  äfvcn  vid   Htigsla  Domstolen. 

—  Horr  Hackman  vel  ej,  livad  vi  vela,  (»ch  han 
Irnr  sig  redan  sitta  på  det  vackra  (Junncbn  och 
dnimmer  om  att  återställa  det  till  dess  förra  glans 
och  lefva  rikemans  lif  där,  ty  han  vel  bättre  än 
någon,  all  IiIdII  en  man  iiic(|  myckel  anständiga  in- 
komster kan   Icfva   pa  (iiiniicbo. 

John   Halls   darrande   hand   for  (»fvcr  hans  panna. 

—  Hvad  iir  mi  delta  V  Hvad  menar  min  herre 
med  Pehr  Hackman  och  (Junncboy  (iunnebo  är 
mitt,  dä  Hiigsta  Domslolcns  iilsl;i<_'  fiillil  lill  min 
förmån. 

Hvad  säger  herr  Hall,  om  jag  pästar,  att 
jag  med  dessa  mina  ()n»n  hört  Pehr  Hackman  yttra, 
att  han  tänker  laga  (iunnebo  på  .sin  anparl,  niir  domen 
fällts    till    herrarnes    f()rmän,  och  all   han  iimnar  slä 
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sig  ner  där  till  döddagar,  och  med  min  kännedom  om 
Pehr  Backmans  immoralitet  håller  jag  det  alldeles 
icke  för  otroligt,  att  han  manövrerar  sig  till  Gunnebo. 
Om  däremot  herr  Hall,  Pehr  Backman  ovetandes, 
ingår  förlikning  med  herrar  kuratorer,  så  skall  det 
möjligen  kunna  lyckas  mig  att  öfvertala  dem  att  låta 
herr  Hall  få  igen  sitt  Gunnebo.  Faller  domen  till 
kuratorernas  förmån,  utan  att  förlikning  ingåtts,  så 
blir  det  Björnberg  eller  Carnegie,  som  tar  Gunnebo 
till  sommarresidens. 

—  Men  det  är  ju  ej  visst,  att  domen  faller  till 
min  nackdel  ? 

—  Jo,  det  är  fullständigt  visst. 

—  Hvad  skall  jag  göra?  Jag  kan  ej  i  smyg 
bakom  Pehr  Backmans  rygg  ingå  förlikning.  Back- 
man må  tadlas  af  andra,  men  mot  mig  har  han  alltid 
handlat  på  ett  rättrådigt,  ja,  ädelmodigt  sätt.  Han 
har  tagit  sig  an  min  sak  och  gifvit  mig  hus  och 
skydd,  när  mina  närmaste  öfvergåfvo  mig  till  mitt 
bistra  öde. 

—  Därför  att  han  fått  löfte  om  halfparten  i  allt, 
hvad  herr  Hall  skulle  återfå  af  sin  egendom.  Men 
när  nu  domen  i  Högsta  Domstolen  går  emot  herrarne, 
får  herr  Hall  se,  om  herr  Backman  gör  sig  till  kom- 
panjon också  i  herr  Halls  skulder. 

—  Nej,  nej,  jag  vill  ej  ingå  förlikning.  Men  om 
min  herre  så  säkert  vet,  att  domen  går  emot  oss, 
så  skulle  jag,  om  jag  inginge  förlikning,  i  den  stipu- 
lera, att  Pehr  Backman  finge  hälften  af  den  åt  mig 
utfästa  summan,  ty  jag  vill  bokstafligen  uppf^^lla 
hvarje  förbindelse,  jag  ingått  med  honom  och  andra. 
Men  kan  det  ej  vara  en  möjlighet,  att  min  herre 
misstager     sig     med     afseende     å     Gunnebo?     Pehr 
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Barkman  kan  omöjligen  ha  yttrat,  att  han  skulle  taga 
Gunnebo,  han  vet  alltför  väl  hur  innerligt  fästad  jag 
är  vid  detta  ställe,  som  min  fader  skapat.  Jag  kan 
aldrig  tro,  att  Pehr  Backman  skulle  vilja  utesluta 
mig  från  Ciiinnebo  för  att  själf  bebo  det. 

—  Möjligen  har  jag  härvidlag  misstagit  mig. 
Det  går  också  ett  rykte  i  Götheborg,  att  en  minut- 
handlare där  i  staden,  benämnd  Arvid  Carlson,  till 
hvilken  Backman  är  skyldig  ell  par  tunnor  guld,  och 
som  gått  i  borgen  för  honom,  skall  ha  Gunnebo. 

—  Det  är  inte  sant,  dot  är  inte  sant.  Hvoni 
skall  jag  tro?  Hvem  skall  jag  lita  på  V  Är  jag  d;i 
omgifven  af  idel  skurkar  och  bedragare  och  falska 
och  menediska  människor?  Skall  jag  alltid  vara  ett 
offer  för  så  kallade  vänners  nedriga  anslag?  Ar  jag 
ej  tillräckligt  utarmad  för  att  ej  mera  väcka  afund? 
Ett  hopp  återstod  mig,  ett  enda  —  ett  onda  — 

John  Hall   föll  afsvimmad  ner  på  golfvet. 

Den  svartklädde  främlingen  öppnade  dörren  till 
kökskammaren  och  bad  de  båda  kvinnorna  hjälpa 
sig  att  bringa  den  medvetslöse  mannen  till  sansning. 

—  Hvad  har  herrn  sagt  honom  ?  frågade  jungfru 
Inga  häftigt.  Sådana  svimningsanfall  har  han  aldrig', 
om  han  ej  på  ett  synnerligt  sätt  blifvil  upprörd.  Vakna 
upp,  herr  Hall!  A,  Herre  (iud!  Gå  sin  väg,  så 
alt  den  stackaren  vid  uppvaknandet  endast  möter 
bekanta  ansikten.  Gif  nug  svampdosan  och  Inkl 
saltet!   —  Gå   nu! 

Säg  herr  ll;ill,  all  jag  kommer  igen  om  dl 
par  rl;i;.»ar  f<">r  vidare»  samspråk.  Säg  lumnm,  all  lian 
ej   far  latja   si^  alllfrir  läng   bcliinkclid. 

.la,  |a.  (ia  sni  väg!  Nu  slår  lian  njip  ögonen. 
Kiirc     lim     Mall,     sä     diir    ja,    nu    är  del    (ifvor.      Nej, 
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nej,  lugna  sig!  Vi  äro  alldeles  ensamma  hos  herr 
Hall,  syster  min  och  jag.  Hvad  säger  herr  Hall? 
Skulle  vi  tagit  besked  hvar  den  svarte  logerar?  Det 
behöfs  inte.  Han  kommer  igen.  Så  drick  nu  detta 
och  försök  att  sof\^a!  Syster  Inga  sitter  hos  herr 
Hall  och  släpper  inte  in  någon. 

Följande  dag  kom  häradshöfding  Lundström  åter 
och  hade  ett  långt  samtal  med  John  Hall,  och  dagen 
därpå  infann  han  sig  ånyo  på  samma  tid.  När  han 
den  gången  gått,  omtalade  John  Hall  för  sina  båda 
värdinnor,  att  han  tagit  häradshöfding  Lundström  till 
sin  fullmäktig  och  att  denne  herre  följande  morgon 
skulle  afi'esa  till  Götheborg  för  att  underhandla  om 
viktiga  saker. 

Men  John  Hall  såg  mycket  förtviflad  ut,  när 
han  sade  detta,  och  jungfru  Inga  märkte,  att  han 
icke  mera  yttrade  de  ord,  han  förut  ständigt  haft  på 
läpparne:  »När  jag  får  min  rält,  när  jag  får  min  rätt!» 
Trodde  han  ej  längre,  att  han  skulle  få  sin  rätt? 

Därom  vågade  ej  jungfi"u  Inga  spörja  herr  Hall, 
men  både  hon  och  systern  voro  mycket  förbittrade 
på  fridstöraren,  och  jungfru  Inga  sade  till  John: 

—  Jag  vånne  den  lede  karlen  blefve  borta  i  tid 
och  evighet. 

—  Önska  ej  det,  jungfi'u  Inga,  önska  i  stället 
att  hans  uppdrag  lyckas  honom.  Jag  räknar  dagarne 
till  hans  återkomst.  Om  han  ej  lyckas  i  sitt  före- 
hafvande,  innan  Högsta  Domstolens  utslag  fallit,  är 
jag  en  förlorad  man. 

—  Jag  förstår  inte,  sade  jungfru  [nga,  och  såg 
med  sina  trohjärtade  ljusblå  ögon  på  John. 

—  Jungfru  Inga  bör  endast  förstå  det  enda,  som 
jag    behöft    hela    mitt    lif    alt    lära  mig  —  att  John 
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Hall  (lon  vnjrrp  är  on  niaii  mod  ett  lir)«,'sf  nbliflt  ofli 
olyokliffJ  öde.  Ty  jiinj,'rrn  liijja,  på  samma  säll  som 
man  först  oftcr  olyckan  ser  och  kan  sant  bedöma 
orsakerna  därtill,  lij;i,'er  numera  sammanhan};et  i 
öppen  dag  för  mij;,  som  ufhärdat  hot  och  försfäll- 
ning, och  som  varit  insöfd  i  förtroende  och  omiss- 
tänksamt lyssnat  till  den  hycklande  vänskapen. 

iMon  jungfru  Inga  skakade  på  hnfvudct.  Hon 
förstod  intet,  och  hon  trodde  ej  heller,  att  John  Hall 
gjorde  det. 

Ändtligen,  efter  ett  par  veckors  oro  och  väntan 
kom  häradshöfding  Lundström  tillbaka  till  Stockholm. 
Det  var  en  regnig  och  blåsig  dag  i  mcdio  af  oktober, 
då  han  åter  uppsökte  John  Hall,  som  satt  sysslolös 
i  sin  kammare.  Alltsedan  Lundströms  första  besök 
hade  John  Hall  upphört  alt  syssla  nted  sina  skrif- 
verier.  —  Det  nyttar  numera  intet  till,  tänkte  han. 
Domen  faller  emot  mig,  antingen  jag  bönfaller  om 
intercession  eller  ej. 

Men  overksamheten  ^och  oron  lärde  på  John 
Hall,  som  såg  mycket  .sjuk  och  gammal  ul.  KndasI 
helt  korta  stunrler  gaf  han  sig  ro  hemma  i  kammaren 
på  Luntmakaregalaii,  vanligtvis  dref  han  omkring  på 
galorna  ulan  mål,  ulan  rast  eller  hvila.  Alla  människor 
kände  till  den  besynnerliga  .skepnaden  med  den  sorgsna 
blicken  och  del  långa,  ovårdado  skägget,  och  slock- 
holmarne  visade  friimlingen  |>å  hon<Mn,  där  han  med 
stapplande  sleg  sirtik   fram  längs  husraden. 

—  Dol  där  iir  rike  llalh^n,  sade  de. 

—  Hvilken?  Ilvary  Den  där  tiggargubbenV 
Omujligt  I 

—  .lusl  han.  Om  någon  månad  iir  maimen  diir 
i     den    slilna    bla   kappan   troligen  ägare   tdl   mera   än 
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en  million,  ty  säkerligen  dömer  Högsta  Domstolen 
till  hans  förmån  i  målet  mot  kuratorerna  i  Hallska 
massan. 

Denna  regniga  och  blåsiga  höstdag  hade  John 
Hall  också  varit  ute,  men  var  nu  åter  hemkommen 
och  satt  och  väntade  i  ångest  och  bäfvan,  ty  han 
hade  en  förnimmelse  af  att  hans  osälla  öde  denna 
dag  skulle  beseglas.  Och  när  en  skarp  knackning 
hördes    på  dörren,    hviskade  John  Hall  till  sig  själf: 

—  Måtte  han  ha  lyckats !  Jag  går  in  på  allt. 
Jag  är  så  oändligen  trött.  Kan  jag  blott  göra  rätt 
för  mig  och  inlösa  mina  många  skuldsedlar  till  barm- 
härtiga människor  häruppe,  så  skall  jag  vara  nöjd. 
Och  om  jag  därtill  återfinge  Gunnebo,  som  jag  så 
innerligt  önskar  —  Stig  in! 

Den  högreste,  svartklädde  mannen  kom  in,  och 
åter  förmådde  John  ej  lösgöra  sin  blick  från  hans, 
men  lika  litet  nu  som  förut  förmådde  han  tyda  dess 
språk. 

Det  blef  en  stunds  tystnad. 

Ändtligen  började  häradshöfding  Lundström. 

—  Jag  vill  säga  herr  Hall,  att  jag  haft  mycket 
besvär  och  mycken  möda  för  att  öfvertala,  synner- 
ligast  Björnberg,  som  är  en  hård  man.  Men  jag  har 
ändtligen  lyckats  bringa  det  så  vidt,  att  om  herr  Hall 
följer  med  mig  nästa  vecka  till  Götheborg,  äro  herrar 
kuratorer  villiga  att  ingå  en  förlikning  med  herr  Hall. 
Kuratorerna  erbjuda  herr  Hall  ett  hundrade  tusen 
riksdaler  banco,  af  hvilka  jag  betingar  mig  25,000 
riksdaler  som  billig  ersättning,  därför  att  jag  tillstyrkt 
förlikningen. 

—  Ja,  ja,  blott  återstoden  räcker  till  att  hvar 
man    får    sin   rätt  af  mig.     Vet  Backman  om  detta? 

31. 
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—  Nej,  visst  icke.  Herr  Backman  är  stadd  på 
resa  i  Frankrike  och  blir  säkerligen  belåten  med  att 
vid  hemkomsten  få  något  i  stället  för  intet,  ty  herr 
Hall  står  ju  fortfarande  fast  vid  beslutet  att  halfvera 
med  honom.  Han  får  således  50,000  riksdaler  af 
furlikningssumman. 

—  Det  är  ej  mycket.  Han  har  med  rätta  räknat 
på    i  det  närmaste  en  half  million  för  oss  hvardera. 

—  Ja,  visserligen,  och  på  Gnnnebo.  Om  lyckan 
varit  herrarna  bevågen  — 

—  Ja,  ja,  Gunnebo.     Får  jag  Gunnebo? 

—  Därom  vilja  herrar  kuratorer  ej  lämna  något 
besked  förr  än  efter  muntligt  samtal  med  herr  Hall. 
Dot  är  därför  nödigt,  att  herr  Hall  reser  med  mig  till 
Götheborg.  Sammanträdet  är  utsatt  till  den  25  okto- 
ber, klockan  tolf  middagen  i  Bjitrnbergska  huset. 
Naturligtvis  förutsatt  att  herr  Hall  ingår  på  donna 
förlikning.  Mycket  besinningsti<I  kan  jag  emellertid 
ej  lämna  herr  Mali,  jag  måste  hafva  ett  bestämdi 
svar  i  morgon. 

—  Och  finnes  del  verkligen  ej  del  biltersta  hopp, 
att  Högsta  Domstolens  utslag  faller  till  min  förmån  V 
Narra  mig  inte,  narra  mig  inte! 

Lundström  reste  sig  häftigt   upp. 

Nej,  del  finns  infot  hopp,  hur  många  gånger 
skal!  jag  mWlgas  uppropa  dollaV  Mon  jag  vill  inle 
öfvcrtala  hcMr  Hall.    Herr  Hall  skall  sjiilf  besläuuua  — 

—  Hvarlill  hjälper  uppskof?  Jag  förmår  ej 
längre  ulliärda  »leiuui  oro  och  ovisshet.  .lag  känner 
mig  dödligt  trött.  Säger  jag  ja,  så  blir  det  åtmin- 
stone ett  finalt  slut  på  denna  sak.  Jag  säger  ja. 
—  Om    onsdag    följer    jag    mod    min   liorro  horn  till 
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Götheborg.     Här    är    min    hand  därpå.     Och  nu  vill 
jag  vara  allena  —  mol  allena.     Gå,  gå! 

Landsvägarne  voro  erbarmligt  uppblötta  och 
eländiga,  och  resan  ner  till  Götheborg  tog  ett  par 
dagars  längre  tid  än  John  Halls  ombud  beräknat. 

Först  på  morgonen  samma  dag,  som  samman- 
trädet hos  Björnberg  skulle  äga  rum,  rullade  resvagnen 
genom  Kungsporten,  under  de  aflöfvade  lindarne  längs 
kanalerna,  öfver  Lejonbron,  fram  till  stadens  gäst- 
gifvargård. 

När  vagnen  for  förbi  det  forna  Hallska  huset, 
vände  John  bort  hufvudet  och  suckade  djapt. 

—  Det  är  som  om  jag  förde  herr  Hall  till  stup- 
stocken, försökte  fullmäktigen  skämta. 

—  Jag  känner  det  så,  svarade  John  med  så  låg 
röst,  att  hans  granne  ej  förmådde  uppfatta  orden. 

När  de  båda  herrarne  kommit  upp  i  gästgifs-ar- 
gården,  kastade  sig  John  ner  på  den  hårda  pinn- 
soffan och  slöt  ögonen  och  ville  hvarken  tala  eller 
svara. 

—  Jag  måste  ut  och  anmäla  för  herrar  kuratorer 
vår  ankomst,  sade  häradshöfdingen.  Jag  litar  på 
att  jag  finner  herr  Hall  här,  när  jag  vid  elfvatiden 
kommer  tillbaka  för  att  hämta  herr  Hall.  Det  är 
nog  rådligast  att  ej  mottaga  något  besök  under  min 
frånvaro,  därtill   har  resan  varit  alltför  ansträngande. 

John  Hall  svarade  ej. 

Men  häradshöfding  Lundström  visste  ej,  hvad 
hans  besynnerliga  hufvudman  skulle  kunna  taga  sig 
för  under  hans  bortovaro,  och  för  att  åtminstone  för- 
hindra   fågeln    att    flyga    sin    väg,    låste  han  vid  ut- 
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gåendet  dörren  (ill  rummet  och  stoppade  nyckeln  i 
fickan. 

Men  John  Hall  märkte  det  icke.  Han  hade  annat 
att  tänka  på. 

Han  visste  aldrig,  hur  denna  dag  förflöt.  Han 
gick  som  i  en  dröm  och  kände  sig  som  en  sömn- 
gångare. 

När  häradshöfding  Lundström  kom  tillbaka  och 
sade  alt  tiden  var  inne,  fick  han  hjälpa  John  Hall 
alt  kläda  på  sig,  som  om  denne  varil  ett  barn.  Han 
följde  honom  öfver  Stora  Torget,  och  de  gingo  till- 
sammans Norra  Hamngalan  framåt,  längs  Stora  Hamn- 
kanalen, förbi  Rådhuset,  Tyska  kyrkan,  Ostindiska 
huset  och  fram  till  det  Björnbergska  huset. 

Allt  var  på  samma  gång  så  välbekant  och  så 
nära  och  så  oändligen  friiinmande  och  fjärran  från 
John  Hall.  Han  mumlade  namnen  på  bryggorna  och 
på  husens  ägare  för  att  öfvertyga  sig  om  att  han 
var  vaken  och  vid  sina  sinnen.  Där  på  Känipcbnm 
sullo  de  fyra  kämparne  af  trä,  som  i  hans  barndom 
uppväckt  hans  undran,  han  rabblade  upp  deras 
namn:  Arngrim,  Haldan,  Starkodcr,  Wiltolf. 

Nu  hade  de  hunnit  fram  till  dot  Hjörnbergska 
huset. 

Hit  ville  hans  fader  aldrig,  all  han  skulle  gå, 
men  nu  gick  han  uppför   trappan.    Hvarför,  hvarförV 

Han    höll    sig    fast  i   ledstången  för  att  ej  falla. 

—  Herr  Hull,  Ikmt  II;iII,  In.rdo  han  sin  följe- 
slagares röst. 

—  Säg  mig  bldll,  livad  skall  jag  gitra  här? 
Jag  förstår  det  inle. 

Herr     Hall     skall     undcrskrifva     frtrlikningcn 
med  kuratorerna  i  Hallska  konkursen. 
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—  Hvarför  skall  jag  göra  det? 

Flera  herrar  gingo  förbi  de  båda  männen,  som 
stannat  midt  i  trappan,  men  John  Hall  såg  dem  icke 
och  hörde  ej  hvad  de  sade. 

—  Hvarför  skall  jag  göra  det?  frågade  han  ånyo 
och  försökte  vända  om  och  gå  tillbaka  ner  för  trappan. 

Men  häradshöfding  Lundström  grep  honom  i 
armen  och  såg  på  honom  med  sin  magnetiska  blick. 

—  Hör  på  hvad  jag  säger,  och  upprepa  det 
immerbadd  för  sig,  när  herr  Hall  håller  på  att  glömma 
det!  Herr  Hall  ingår  förlikning  med  sina  motparter, 
därför  att  herr  Hall  vet,  att  Högsta  Domstolens  dom 
kommer  att  gå  emot  herr  Hall  och  att  detta  är  enda 
medlet  att  skydda  namnet  John  Hall,  herr  Halls 
faders  namn,  likaväl  som  herr  Halls  eget,  från  skymf 
och  vanära.  När  herr  Hall  undertecknat  förlikningen, 
betala  herrar  kuratorer  alla  herr  Halls  utelöpande 
skuldsedlar. 

—  Och  Pehr   Backman  — 

—  Och  Pehr  Backman  och  mig.  Tänk  på  alt 
från  och  med  det  ögonblick,  herr  Hall  underskrifvit 
förlikningen,  har  herr  Hall  gjort  hvar  man  rätt! 

John  Hall  tog  af  sig  hatten,  och  den  skälfvande 
handen  for  öfver  pannan. 

—  Jag  skall  försöka  tänka  härpå  och  ej  tänka 
på  annat.  Men  tankarna  fara  vidt  och  långt  i  dag. 
Jag  ber  ödmjukast  om  ursäkt,  därför  att  jag  uppe- 
hållit min  herre.     Låtom  oss  gå  vidare! 

De  gingo  uppför  den  breda  stentrappan  och 
kommo  in  i  en  stor  förstuga,  där  Johns  följeslagare 
hjälpte  af  honom  kappan  och  hatten  och  hängde  upp 
dem  på  den  stora  klädhängaren,  där  en  mängd  fina 
pälsar    och    ytterrockar    förut  hängde.     John  såg  ett 
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ögonblick  i  den  stora  trymån  bilden  af  en  gammal 
man  med  kal  hjässa  och  yfvigt  skägg.  I  nästa  ögon- 
blick öppnades  dörren  till  ett  rum,  hvarifrån  hördes 
sorlet  af  många  röster.  Sorlet  tystnade,  när  John 
Hall  trädde  in. 

Han  såg  som  i  en  dimma  ett  långt,  smalt  rum 
och  en  mänjid  papper  på  ett  med  grönt  kläde  öfver- 
täckt  bord.  Han  såg  också  en  mängd  herrar,  men 
han  kände  ej  igen  en  enda. 

En  af  herrarne  började  tala.  John  Hall  kände 
igen  rösten,  som  var  rå  och  skräflande,  men  han 
visste  ej  hvem  den  tillhörde.  Han  hörde  en  annan 
röst,  som  föreföll  honom  än  mera  välbekant,  den 
skotska  bntningen  påminde  om   hans  far,  hans  far  — 

Han  grep  fast  i  bordet,  bredvid  hvilkef  han 
stod.  Golfvet  gungade  under  honom.  Människorna 
omkring  honom  blefvo  allt  otydligare.    Han  mumlade: 

—  Jag  vet  hvarför  jag  är  här.  Jag  har  intet 
val,  det  är  frivilligt,  jag  skall  göra  livar  man  rätt,  jag 
.skall  rädda  namnet  John  Hall  från  skam  och  vanära. 

En  lång,  svartklädd  skepnad  kom  fram  och 
räckte  honom  en  penna,  som  han  doppat  i  det  stora 
bläckhuset. 

—  Herr  Hall  skall  underteckna  här,  just  hiir. 
För  all  del,  väck  intet  uppseende  genom  att  få  dån- 
dimpen!     Säg   till  sig  .själf:  jag  vill,  och  det  går  — 

—  Ja  visst.  Jag  vill,  jng  vill,  jag  skall  göra 
(lot.     Får  jag  fiunnebo? 

Hviskningon  kom  så  sv.ig,  alt  fnlhnäktigrn  rj 
uppfattade  den. 

—  Hvad  säger  herr  Hall? 

—  Får  jag  (JunneboV  ljöd  del  en  liten  mån 
högre,  mon  alltjämt  i  en  hviskning. 
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—  Ja.  Fast  herr  Hall  svårligen  lär  kunna  be- 
kosta dess  underhåll  eller  bebo  det,  ty  när  alla  skulder 
blifvit  betalade,  lär  nog  ej  mycket  återstå. 

—  Men  jag  får  Gunnebo  i  alla  fall  — 

—  Ja.     Fast  det  blir  nog  totalt  omöjligt  — 

—  Nej,  nej,  förvirra  mig  icke!  Det  är  ej  därpå 
jag  skall  tänka.  Nu  svinner  allt  åter  för  mig.  Säg 
mig  blott  en  sak?  När  jag  tecknat  under  mitt  namn, 
blir  det  ju  ett  finalt  slut  på  alla  dessa  tvister 
och  stridigheter,  på  alla  dessa  processer,  som  varat 
i  aderton  år.     Jag  får  ju  lugn  och  hvila  — 

John    hviskade   orden  så  sakta,  att  fullmäktigen 

blott  med  yttersta  möda  kunde  uppfatta  dem. 

—  Ja,  ja.  Visserligen.  Skrif  blott  under!  Man 
väntar  därpå. 

Ett  ögonblick  —  och  på  den  nästan  fuUskrifna 
sidan,  midt  emot  namnen:  Niclas  Björnberg,  David 
Carnegie,  David  Law  och  F.  M.  Åkerman,  stod  ett 
John  Hall  skrifvet  med  stora  osäkra  bokstäfver,  som 
om  det  blifvit  ditritadt  af  en  ovan  barnhand. 

—  Och  nu,  mina  herrar,  är  frukosten  serverad! 
Jag  ber  herrarne  hålla  till  godo  och  låta  sig  väl 
smaka! 

Dörrarne  till  den  närgränsande  stora  matsalen 
slogos  upp,  och  man  såg  ett  bord  dignande  af 
utsökta  rätter  och  viner  och  strålande  af  kost- 
bara silfverpjeser  och  dyrbara  slipade  kristallskålar, 
karäffer  och  glas. 

—  Nu  skola  vi  tömma  förlikningsbägaren  i  skum- 
mande   champagnervin,    hördes  åter  Björnbergs  röst. 

Herrarne  trängdes  i  dörren.  De  kände  alle- 
samman en  sugande  förnimmelse  under  bröstet,  som 
ej   kunde  vara  något  annat  än  hunger. 
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Xär  samtliga  hcrrarne  inkommit  i  matsalen,  såg 
man  sig  om  efter  John  Hall.  Man  ropade  John 
Hall.  Man  letade  efter  John  Hall.  Men  John  Hall 
stod  ej  att  finna. 

Och  när  häradshöfding  Lundström  sökte  honom 
på  gästgifvaregården,  fick  han  det  besked,  att  den 
fattige  gubben  i  den  blå  kappan,  som  kommit  med 
häradshöfdingen,  beställt  skjuts  till  närmaste  gästgifvar- 
gård  för  att  återvända  till  Stockholm,  och  att  han 
farit  för  en  half  timme  sedan.  Det  var  en  besyn- 
nerlig gubbe,  ty  man  hade  hört  honom  gifva  skjuts- 
karlen order  att  fara  Mölndalsvägen  fram  till  Gun- 
nebo  egendom,  där  han  ämnade  taga  nattkvarter  för 
att  följande  morgon  fortsätta  resan  till  hufvudstaden. 

Säkerligen  var  han  ej  någon  götheborgare,  ty 
en  sådan  skulle  ovillkorligen  vetat,  att  Gunnebo  var 
obebodt  och  låg  för  fäfot. 

Men  när  man  hade  velat  upplysa  den  resande 
härom,  hade  han  ej  hört   på,  utan  blott  sagt: 

—  Jag  vill  ligga  på  Gunnebo  i  natt.  Jag  vill 
det,  och  jag  gör  det.  Jag  har  skrifvit  under,  .lag 
har  gjort  hvar  man  rätt,  och  detta  är  min  rätt. 


John  Halls  egenheter. 

|ilohn  kom  sjuk  och  förvirrad  tillbaka  till  Stock- 
holm, och  hans  båda  goda  värdinnor  kunde  ej 
förstå  hvad  som  händt  honom  och  hvad  som  så 
kunnat  förändra  honom.  Dagen  i  ända  satt  han 
overksam  och  stirrade  framför  sig  och  suckade  djupt, 
mumlande  osammanhängande  ord. 

Af  främmande  personer  fingo  de  höra  om  den 
galna  förlikning,  som  John  Hall  ingått,  just  när  Högsta 
Domstolens  dom  skulle  falla  till  hans  förmån.  Hela 
Stockholm  liksom  hela  Götheborg  hade  numera  reda 
härpå. 

Somliga  skrattade  åt  .John  Halls  dumhet  och 
lättrogenhet,  somliga  beundrade  kuratorernas  stora 
slughet,  andra  tadlade  deras  tillvägagångssätt,  somliga 
unnade  Pehr  Backman  att  stå  där  med  lång  näsa, 
andra  beklagade  honom,  ty  karlen  hade  ju  i  alla  fall 
med  stor  skicklighet  och  klokskap  fört  den  ohjälplige 
John  Halls  sak  under  många  år  och  under  dessa  år 
födt  och  klädt  honom,  och  nu  beröfvade  denna 
eländiga  förlikning  Backman  hvarje  utsikt  till  skälig 
ersättning  för  hafda  besvär  och  kostnader,  för  att  ej 
tala    om    mångahanda    vidrigheter,    hvartill    ej   minst 
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borde  räknas,  alt  han  i  långliga  tider  tålt  under  sitt 
tak  den  smutsige  och  besynnerlige  figuren,  John  Hall. 

När  häradshöfding  Lundström  underrättat  Bark- 
man om  att  förlikning  ingåtts  mellan  John  Hall  och 
herrar  sysslomän  i  det  Flallska  boet  och  villkoren 
därför,  skyndade  Backman  hals  öf^•e^  hufvud  hem 
och  förlorade  ej  ett  ögonblicks  tid  utan  skref  till 
Högsta  Domstolen  och  protesterade  mot  förlikningen, 
med  yrkande  att  målet  skulle  fortsättas,  och  dom  falla, 
som  om  intet  förekommit,  ty  John  Hall  hade  ej 
rättighet  att  utan  Backmans  kunskap  och  därtill  läm- 
nade samtycke  ingå  uti  någon  förlikning. 

Men  Högsta  Domstolen  lämnade  denna  protest 
ulan  ringaste  afseende,  och  Backman  förstod,  att 
saken  var  ohjälpligen  förlorad.  Uppf\'lld  af  harm 
och  förtrytelse  öfver  denna  snöpliga  utgång,  satte 
han  sig  ner  att  till  John  Hall  skrifva  ett  ljungande 
siraffbref,  hvari  han  med  bilande  och  hårda  ord  före- 
brådde sin  f.  d.  kompanjon  hans  otacksamhet  och 
förbannade  hans  lättrogenhot,  som  på  detla  orbarmliga 
sätt  låtit  narra  sig  till  att  ingå  en  ömklig  förlikning, 
då  saken  varit  så  nära  ett  lyckligt  slut,  ty  tvärtemol 
hvad  kuratorerna  genom  sin  besoldade  handllangare 
lålit  herr  Hall  Iro,  visste  Backman  alldeles  säkert 
och  från  samma  håll  som  kuratorerna  själfva,  atl 
domen  skulle  hafva  fällts  till  John  Halls  förmån. 
Ingen  människa  ktinde  förslå  huru  eller  hvarför  herr 
Hall  lill  den  grad  låtit  narra  och  skrämma  sig,  atl 
han  gått  in  på  denna  iimkliga  förlikning,  hvarigenom 
han  väl  till  siffran  skulle  bekomma  100,000  rik.sdaler 
banco,  men  på  så  sätt  alt  han  aldrig  skulle  få  emol- 
laga  något  af  summan,  då  diirmed  ju  skidle  betalas 
furst    skulden    lil!    Backman,   som   i  alla   fall  fick  en 
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bra  ömklig  lön  för  all  hafd  möda,  vidare  25,000  till 
den  snygge  fullmäktigen,  som  tillstyrkt  förlikningen, 
och  resten  till  kreti  och  pleti,  som  skrifvit  och 
tagit  skuldsedlar  under  herr  Halls  treåriga  vistelse  i 
Stockholm  på  egen  hand  —  Backman  strök  under  dessa 
ord,  på  egen  hand,  med  ett  tjockt  streck.  —  Visser- 
ligen skulle  herr  Hall  efter  sin  särskildt  uttalade 
önskan  af  synnerlig  gunst  och  nåd  få  tillträda 
Gunnebo,  men  visste  herr  Hall  också,  att  denna 
landtegendom  numera  ej  ansågs  vara  värd  mera  än 
sex  till  åttatusen  riksdaler,  till  den  grad  hade  den 
under  den  långa  processtiden  råkat  i  förfall  och  van- 
vård ?  Ja,  hade  herr  Hall,  som  ryktet  påstod,  till- 
bragt  natten  efter  den  famösa  förlikningen  på  Gunnebo, 
så  visste  han  väl  vid  det  här  laget  själf,  hur  han 
blif\'it  duperad.  »Efter  allt  hvad  jag  kan  förstå,» 
slöt  Backman  brefvet,  »får  herr  Hall  i  alla  fall  snart 
afstå  denna  egendom  till  sina  fordringsägare,  ty  herr 
Hall  äger  intet  vidare  att  uppbära  och  måste  således 
vara  pank  och  bysättningsmässig,  hvarför  jag  som 
en  sista  vänskapstjänst  skulle  råda  herr  Hall  att  tills 
vidare  hålla  sig  undan  för  kreditorers  kraf.» 

När  John  Hall  läst  detta  bref,  blef  han  sittande 
som  förstenad.  Gång  på  gång  strök  han  handen 
öfver  pannan  för  att  reda  tankarne.  Hans  läppar 
darrade,  och  han  mumlade: 

—  Upphofsmän  till  min  förlorade  sällhet !  Om 
alla  de  sorger,  som  nedtryckt  mig,  om  en  half  lifstid, 
delad  mellan  bekymmer,  oro  och  förtviflan,  skulle  af 
eder  ansvaras,  om  de  år,  hvaraf  hvarje  dag  genom 
ovisshet  om  uppehälle  förflutit  för  mig  så  långsamt, 
skulle  föras  på  er  räkning,  hvilken  framtid  väntar 
ej  eder! 
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Det  var  som  om  dessa  med  låg  röst  mumlade 
ord  lugnat  honom,  ty  John  Hall  kände  ej  någon 
egentlig  vrede,  endast  en  oändlig  saknad  öfver  alt 
allt  nu  var  oåterkalleligen  slut:  oro,  ångest,  förlviflan, 
tvekan,  men  också  hopp  och  väntan  på  något  bättre, 
åtminstone  på  något  annat.  Så  känna  de,  som  under 
åratal  skött  och  vårdat  en  älskad  dödssjuk  varelse, 
denna  oändliga  sorg  och  .saknad  öfver  att  arbetet 
och  uppoffringen  ej  mera  behöfvas,  att  de  fritt  kunna 
råda  öfver  sina  dagars  användande  och  sina  nätters 
hvila  —  ty  allt  är  slut,  oåterkalleligen  slut.  Och 
ruridt  omkring  råder  endast  tomhet  och  saknad  efter 
det,  som  hvarje  sekund  fängslat  tanken,  uppehållit 
intresset,  det  för  hvilket  de  lefvat  och  andats  och 
sörjt  och  sträfvat. 

John  Hall  kände  denna  tomhet.  Allt  var  slut. 
Han  hade  numera  intet  alt  vänta,  intet  att  hoppas 
på.  Han  hade  intet  att  göra,  ingen  till  hviHcen  han 
kunde  skrifva  brmeskriftcr  fxh  inlagor.  Allt  var 
afgjordt,  slut.  Han  hade  fåll  allt  det  han  liade 
att   få. 

Han  lä.slc  åter  igen  Pehr  Hackmans  bref.  Vohv 
Backman  visste  alltid  besked  om  allt  och  kunde 
klargöra  det  han  visste  såsom  ingen  annan.  John 
hade  ej  förut  förstått,  att  intet  skulle  bli  öfrigt  för 
honom.  Kunde  något  sådant  vara  möjligt?  Han  letade 
fram  ett  bref,  .som  han  för  några  dagar  sedan  erhållit 
från  sin  fullmäktige  och  som  han  ej  lyckats  förstå. 
Det  var  idel  slingorbullar,  idel  siffror.  Nu  läste  han 
del  åter  i  ljuset  af  Pehr  Hackmans  bref. 

Han  rusade  u|)p  liksom  stungen  af  en  orm. 

—  Är  det  mtijligf,  är  det  sant  V  Äger  jag  då 
verkligen   intet  annat  i   världen  än  mina  båda  tomma 
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händer?  Intet  annat  hopp  återstår  mig  således  än 
hoppet  om  arbete.  Jag  måste  söka  arbete.  Jag  kan 
ej  ligga  dessa  goda  kvinnor  till   last. 

Han  satte  på  sig  sin  illa  medfarna  hatt,  kastade 
den  trasiga  blå  kappan  öfver  axlarne,  tog  den  tjocka 
käppen  i  handen  och  gick  ut.  Han  fick  hela  skaran 
af  gatans  pojkar  efter  sig,  där  han  gick.  De  ropade 
till  honom:  »skäggbusen,  skäggbusen»,  men  han  hörde 
dem  ej,  han  gick  långsamt  med  nedböjdt  hufvud 
gatan  framåt. 

Vid  ett  bodfönster,  där  antikviteter  och  estamper 
voro  utställda  till  skyltning,  stannade  han  och  be- 
traktade dessa  kära  föremål  med  längtande  blickar. 
Under  hela  vistelsen  i  Stockholm  hade  hans  tankar 
och  intressen  uteslutande  varit  riktade  på  Högsta 
Domstolens  utslag,  och  från  morgon  till  afton  hade 
John  Hall  under  dessa  trenne  år  sysslat  med  att 
författa  och  renskrifva  inlagor  och  böneskrifter.  Om 
någon  gång  tankarne  förirrat  sig  till  hans  förra 
intressen,  hade  han  med  våld  tvingat  dem  tillbaka 
genom  att  säga:  »Jag  har  inte  tid  härmed.  När 
domen  fallit,  och  jag  åter  sitter  på  mitt  Gunnebo, 
skall  jag  återställa  och  förnya  mina  samlingar.»  Men 
nu,  när  han  fått  visshet  om  att  detta  aldrig  skulle 
ske,  vaknade  samlaresinnet  och  samlarehågen  plöts- 
ligen åter  till  lif  inom  honom,  och  till  den  grad  att 
han  ej  kunde  hålla  sig  ifrån  att  gå  in  i  boden  och 
fråga  hvad  det  sällsynta  romerska  mynt,  som  han 
sett  i  fönstret,  kunde  kosta. 

Säljaren  vid  disken  uppfattade  ej  John  Halls 
lågmälta  förfrågan  utan  räckte  den  fattigt  klädde 
mannen  en  allmosa  med  några  vänliga  ord. 

Men  John  Hall  tog  ej  emot  gåfvan.    Han  skakade 
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på  hufvudet  och  sade  på  sitt  stillsamma  och  vär- 
diga sätt: 

—  Jag  tackar  ödmjukast,  men  jag  är  ingen 
tiggare.  Skulle  däremot  min  herre  vilja  gifva  mig 
arbete,  vore  det  mycket  välkommet.  Jag  skulle  lycka 
om  att  komma  hit  hvarje  dag  och  fröjda  mina  ögon 
med  betraktandet  af  alla  dessa  rara  och  vackra  konst- 
föremål. Jag  skulle  gärna  vilja  inköpa  flera  af  dem, 
och  jag  skall  göra  det,  när  jag  får  min  rätt   — 

—  Hvad  säger  du?     Tala  högre! 

—  Jag  menar,  när  jag  får  arbete. 
Köpmannen   tyckte,   att  den  gamle  mannen  med 

det  långa  och  ovårdade  skägget  talade  förvirradt  och 
oredigt,  men  det  var  något  i  hans  blick  och  sätt,  som 
rörde  honom,  och  han  sade  därför: 

—  Hvilket  arbete  kan  du  göra,  min  stackars 
gubbe? 

—  Jag  ritar  och   etsar. 

—  Har  du  något  stycke  med  dig? 

John  öppnade  en  sliten  portfölj,  som  han  hall  il 
dold  under  kappan,  och  framvisade  några  blad. 

Men  köpmannen  såg  knappast  på  dem  utan  lade 
dem  ögonblickligen  tillbaka  i  portföljen. 

—  Min  arme  gubbe,  det  är  bäst  att  du  mottager 
min  lilla  skärf,  ifall  du  ej  har  något  annat  än  detta, 
hvarmed  du  tänker  förvärfva  dilt  lifsiippohällo.  Hella 
är  ej  viirdt  ett  runstycke. 

John   Halls  läppar  darrade. 

.lag  ber  iidmjukast  om  förlålelse  för  all  jag 
besvärat,  sade  han.  .lag  trodde  att  mm  herre  var 
en   konslkänrmre  och  en   konstälskare. 

K<">pmanneii  skrattade. 
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—  Och  häri  har  du  ej  bedragit  dig,  blott  i  upp- 
skattandet af  den  egna  talangen. 

John  Hall  genmälte  ej  ett  ord.  Han  visste  hvem 
som  uppskattade  hans  talang  och  hvar  han  skulle 
finna  afnämare  för  sitt  arbete.  Han  gick  långsamt 
vidare  och  lät  sig  ej  mera  lockas  af  butikfönstrens 
skatter.  Nu  hade  han  hunnit  fram  till  boden  vid 
Norra  Tullportsgatan,  där  man  förut  tagit  hans  rit 
ningar  med  hans  påtecknade  förbindelse  att,  när 
Högsta  Domstolens  dom  fallit,  inlösa  teckningarne 
för  tredubbla  värdet.  Dessa  förbindelser  hade  John 
ansett  som  skuldsedlar  och  låtit  sitt  ombud  inlösa 
strax  efter  förlikningen. 

Sedan  dess,  det  vill  säga  på  närmare  trenne 
månader,  hade  han  ej  besökt  denna  butik,  då  han  ej 
behöfde  pengar,  ty  häradshöfding  Lundström  hade 
vid  afskedet  lämnat  honom  de  få  riksdulrar,  hvilka 
han  nu  hört  skulle  utgöra  allt,  som  skulle  komma 
på  hans  egen  lott  af  förlikningssumman.  John  hade 
räknat  och  försökt  att  förstå  och  hade  förstått,  att 
så  mycket  skulle  återstå  för  honom,  att  det  kunde 
räcka  honom  till  döddagar.  Men  herrar  kuratorer 
och  fullmäktige  hade  räknat  annorlunda  och  förstått 
annorlunda. 

Och  John  Hall  sade  sig  om  och  om  igen,  att 
det  inte  återstod  honom  något  annat  hopp  än  hoppet 
om  arbete. 

Strax  John  hunnit  innanför  butiksdörren,  märkte 
han,  att  den  förr  så  artige  och  förekommande  köp- 
mannen på  det  bedröfligaste  sätt  blifvit  förändrad. 

John  blef  som  vanligt  stående  vid  dörren,  men 
köpmannen  bjöd  honom  ej  stiga  fram  till  disken. 
Han    låtsade    ej    se    honom  utan  var  helt  och  hållet 
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sysselsatt    med  sina  böcker  och  räkenskaper.     Äncit- 
ligen  sade  han  i  försmädlig  ton: 

—  Jaså,  herrn  har  kommit  tillbaka  från  affärs- 
resan till  Götheborg? 

—  Därom  har  min  herre  väl  blifvit  underrättad 
för  flora  månader  sedan,  ty  jag  har  fått  tillbaka  mina 
teckningar,  som  min  fullmäktige  å  mina  vägnar  inlöst 
till  det  åsatta  värdet. 

—  Ja  bevars,  ja  bevars.  Det  är  allt  godt  och 
väl.     Våra  affärer  äro  klarerade.     Mjuka  tjänare! 

Men  John  Hall  stod  kvar. 

—  Jag  har  kommit  hit  för  att  till  min  herre 
afyttra  några  nya  teckningar,  sade  han. 

—  Hvad  befalls?  Sälja?  Nej,  tack  så  mycket! 
Jag  underrättade  ju  herr  Hall  vid  vårt  första  möte, 
att  jag  ej   köper  ritningar. 

—  Men  det  har  ju  min  herre  dock  gjort  fler- 
faldiga  gånger. 

—  Visst  icke.  Jag  lät  herrn  skrifva  sina  skuld- 
sedlar på  baksidan  af  sitt  klotter,  det  är  alltsammans. 
Herrn  förstår  väl,  att  saken  ter  sig  licll  annorlunda 
nu  mot  förut. 

—  Nej,  det  förstår  jag  alldeles  inte.  Mina  rit- 
ningar äro  lika  bra  nu  som  förr,  och  jag  är  i  lika 
stort  behof  af  att  få  dem  sålda  som  förut.  Och  jag 
har  gjort  rätt  för  mig  hos  min  herre. 

—  Ja,  ja.  Hvem  säger  annat?  Men  var  nu 
inte  enfaldig!  Jag  ktiper  inga  ritningar  af  herrn, 
(iå  till  annan  marknad!  Och  lat  bli  alt  stirra  på 
mig  som  en  fåne!  Herr  Hall  är  så  egen  och  besyn- 
nerlig, att  hälften   kunde  vara  nog. 

John  gick  ut   ur  boden. 
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Så  snart  han  visade  sig  på  gatan,  fick  han  efter 
vanhgheten  pojkar  och  löst  folk  i  följe. 

—  Se  på  rike  Hallen  1 

—  Där  ha  vi  skäggbusen ! 

—  Hur  smakade  frukosten  hos  comniercerådet 
Björnberg? 

—  Se  på  skägg-Hallen! 

—  När  tvättade  du  dig  sist,  John  Hall? 

—  Det  kan  jag  säga.  John  Hall  tvättar  sig  icke 
annat  än  i  guldfat,  och  nu  när  han  intet  guldfat  mera 
har,  tvättar  han  sig  aldrig. 

Men  John  låtsade  ej  om  stojet  och  ropen  om- 
kring sig.  Han  hade  annat  att  tänka  på.  Han  gick 
Norra  Tullportsgatan  fram  till  ett  litet  rödmåladt  hus, 
på  hvars  dörr  han  knackade.  Huset  ägdes  af  en 
götheborgare,  Peter  Winberg,  som  John  ibland  brukade 
uppsöka  för  att  med  honom  samspråka  om  den  gamla 
goda  Götheborgstiden,  ty  Peter  Winberg  hade  varit 
en  ganska  ifi'ig  samlare  af  gamla  mynt  och  skåde- 
pengar, och  John  Hall  hade  under  sina  välmakts- 
dagar ofta  uppköpt  dylika  af  honom  och  skänkt 
honom  af  sina  dubletter.  Peter  Winberg  var  ogift 
och  i  ganska  små  omständigheter,  men  han  var  en 
kloker  karl,  och  människor,  som  kände  Peter  Win- 
berg, satte  mycket  pris  på  honom.  Mot  främlingar 
och  personer,  som  han  ej  tyckte  om,  visade  han  sig 
knarrig  och  frånstötande,  men  John  Hall  hade  han 
alltid  tyckt  om.  Också  sade  han  ett  vänligt  väl- 
kommen, när  han  såg  hvem  hans  besökande  var. 

—  Slå  inte  därborta  vid  dörren,  herr  Hall,  utan 
kom  fram  och  hvila  sig.     Herr  Hall  ser  trött  ut. 

John  suckade  djupt. 
32. 
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—  Jag  har  haft  en  tung  dag,  sade  han.  Win- 
bcrg    har    väl  hört   ointalas  den  osaliga  förlikningen. 

—  Ja  visst.  Hvarför  kom  ej  herr  Hall  till  mig, 
så  att  vi  tillsammans  kunde  rådgöra  om  den  saken? 

—  Hvarför  gjorde  jag  det  inte"?  Hvarför  gör 
jag  alltid  tvärtemot  hvad  jag  borde  göra  och  hvad 
andra  människor  skulle  göra?  Aro  mina  olyckor 
en  följd  endast  af  andras  kabaler  och  vrånghet  eller 
af  egna  fel  eller  bägge  tillika?  Jag  tilltror  mig  icke 
att  själf  kunna  oväldigt  svara  på  denna  fråga,  men 
jag  fruktar  ej  att  låta  den  besvaras  af  den  allmänna 
rösten.  Jag  har  fel,  hvem  dristar  yrka,  att  han  frän 
dem  är  fri?  De  hafva  skadat  mig  själf,  men  jag 
bär  inom  mitt  bröst  det  vittne.sbörd  alt  aldrig  genom 
dem  hafva  uppsåtlig!  skadat  någon  annan. 

—  Nej,  nej,  däri  har  herr  Hall  rätt.  Sitt  nu 
ner  och  lugna  sig,  så  skall  jag  visa  ett  nytt  förvärf 
jag  gjort.     Här  har  jag  — 

Men  John  Hall  liördc  ej  hvad  han.><  värd  sade  till 
honom  och  »ig  ej  det  han  visade  honom.  Han  var 
i  det  lynnet,  då  han  måste  säga  hvad  som  låg  honom 
|ia  lijiirtat,  lika  godt  om  han  hade  åhörare  eller  ej. 
I  Ida  denna  dag,  så  uppfylld  af  motgångar,  hade  han 
tänkt  (ifver  sig  .själf  och  sitt  öde.  Nu  kunde  han  ej 
längre  hålla  inne  sina  tankar,  de  koinmo  i  en  ström 
af  ord  öfvcr  Peter  Winberg,  som  satt  där  med  öppen 
mun  och  stirrade  på  sin  besynnerlige  giisl. 

Jng  har  vidare,  hvad  som  i  den  belefvade 
världen  är  värre  än  fel,  jag  har  egenheter,  sade  han. 
Många  af  dessa  må  med  eller  ulan  skäl  vara  föremål 
ftir  det  enskilda  ogillandet.  Milt  hopp  pä  Försynen, 
min  fasta  tillit  till  rättvisan,  min  kärlek  till  fädernes- 
landet, min  vördnad   fiir  lagarna,   mitt  oböjliga  nit  för 
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sanning  och  rätt,  mitt  orubbliga  mod  i  motgångar, 
min  försakelse  i  medgången,  min  känslolöshet  för 
alla  egennyttans  retelser,  min  jämlika  aktning  för  all 
förtjänst  och  mitt  jämlika  förakt  för  all  uppblåst 
oduglighet,  ehvar  den  finnes,  i  palats  och  koja,  se 
där  tänkesätt,  som  jag  aldrig  skall  upphöra  att  hysa, 
äfven  om  de  från  bördens  och  maktens  och  guldets 
kretsar  alltjämt  skola  stämplas  med  namnet  egenheter! 
Nu  satte  sig  John  Hall  ned,  och  hans  värd  tog 
ordet  och  frågade  honom  om  alla  enskildheter  vid 
förlikningen,  hvarpå  John  endast  svarade: 

—  Jag  blef  förförd  därtill,  jag  visste  ej  hvad 
jag  gjorde.     Jag  var  sjuk  till  kropp  och  själ. 

Så  frågade  Winberg  efter  John  Halls  nuvarande 
villkor. 

—  Man  säger,  att  jag  fått  allt,  som  tillkommer 
mig,  och  detta  är  intet,  svarade  han.  Jag  har  sökt 
arbete  i  dag  och  ej  fimnit.  Kan  Winberg  ej  gifva 
mig  anvisning  på  någon  litograf  eller  något  tryckeri? 

—  Det  skulle  väl  ej  vara  omöjligt.  Men  jag 
kan  bättre  än  så.  Saken  är  den,  att  jag  härom 
dagen  hade  besök  af  excellensen  Wachtmeister. 

John  reste  sig  ögonblickligen  från  sin  plats. 

—  Nej,  nej,  sitt  mans  stilla!  Det  är  inte  farligt. 
Excellensen  visste,  att  jag  står  i  förbindelse  med  herr 
Hall,  och  han  bad  mig  säga  herr  Hall,  om  herr  Hall 
komme  till  mig,  att  excellensen  ej  vill,  att  hans  svåger 
skall  lida  nöd.  Herr  Hall  har  blott  att  gå  upp  till 
sin  syster  och  svåger  i  deras  hus  på  Regeringsgatan 
för  att  få  de  20,000  riksdaler,  som  ligga  och  vänta 
på  herr  Hall.  Hvartill  hjälper  det  att  pina  och  plåga 
sig    i    onödan?     Följ  nu  beskedligt  mitt  råd  och  låt 
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det    förflutna    vara  glömdt !     Tag  emot  den  erbjudna 
handen  ocli  Wachtmeisters  anbud  på  2(>,0<K)  riksdaler. 

—  Aldrig,  aldrig!  Det  vill  jag  inte,  det  gör 
jag  inte. 

—  Nå,  nå.  Sitt  åtminstone  ned  och  rök  en  pipa! 

—  Nej,  jag  tackar  ödmjukast,  jag  är  trött  och 
vill  vara  allena,  mol  allena.  Hälsa  excellensen  Wacht- 
meister,  att  John  Hall  icke  vill  taga  allmosor!  Men 
kan  VVinberg  skaffa  mig  arbete  hos  en  litograf  eller 
boktryckare,  så  är  jag  mycket  tacksam.  Xu  vill  jag 
gå.  Jag  kommer  igen  om  några  dagar  och  får  be- 
sked om  Winberg  lyckats  i  sina  bemödanden  att 
skaffa  mig  arbete.  Men  om  Winberg  någonsin  nänmcr 
min  svågers  oller  min  systers  namn  eller  ber  mig 
antaga  deras  anbud,  sa  går  jag  bums. 


Fågeln. 

violin  Hall  hade  för  längesedan  flyttat  från  sina 
goda  värdinnor  på  Liintmakaregatan.  Nu  loge- 
rade han  hos  en  arbetarefamilj  i  ett  litet  hybble 
vid  Humlegården.  Familjen  bebodde  själf  kammaren, 
och  John  Hall  låg  i  köket.  Han  var  för  det  mesta 
borta  om  dagarna,  ty  han  hade  af  Peter  Winberg 
blifvit  rekommenderad  till  en  boktryckare,  som  upp- 
fyllt hans  anhållan  att  på  sten  få  teckna  några  kom- 
positioner, hvarvid  John  Hall  betingat  sig  som  lön 
ett  par  af  tryck  för  egen  del,  »ty  jag  har  börjat  en 
samling  af  mina  egna  etsningar  och  kompositioner,» 
sade  han. 

Det  var  en  het  julidag,  sommaren  1830,  då 
John  Hall  höll  på  att  göra  sig  i  ordning  för  att  gå 
till  det  Magnussonska  tryckeriet.  Han  hade  gått  fram 
till  det  lilla  köksfönstret  med  de  många  smårutorna; 
där  på  fönsterbrädet  hade  Pipi  sin  plats.  John  hviss- 
lade  åt  fågeln  och  sprakade  med  honom,  ty  han  var 
i  dag  i  sitt  meddelsamma  lynne  och  hade  ingen  annan 
att  tala  med. 

Pipis  bur  hade  blifvit  ännu  söndrigare,  och  det 
utgjorde    John    Halls    ständiga    bekymmer,    hur    han 
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skulle  kunna  skydda  sin  ende  vän  från  den  elako 
katten,  som  strök  omkring  i  huset.  Han  hade  bedt  sin 
värd,  smeden,  öch  dennes  hustru  på  det  allra  bevek- 
ligaste  att  göra  sig  af  med  katten,  men  därpå  ville  dessa 
ingalunda  ingå.  Däremot  hade  de  på  heder  och  tro 
lofvat  att  aldrig  lämna  köksdörren  öppen  under  herr 
Halls  frånvaro,  ooh  hittills  hade  allt  gått  väl.  Men 
ibland  kunde  John  Hall  gripas  af  ångest,  alt  det  »gnm- 
ögda  odjuret'  smugit  sig  in  i  köket  och  gjort  hans 
lilla  vän  förtret,  och  då  blef  det  omöjligt  för  honom 
att  sitla  stilla  i  den  mörka  och  kvafva  tryckerilokalen. 
Han  måste  burdus  hem  för  alt  öfvcrlyga  sig  om  atl 
Pipi  ännu  lefde. 

—  Nu  far  John  Hall  sina  katfbekymmor,  hviskade 
arbetarne  på  tryckeriet  sins  emellan,  ty  de  kände  väl 
till  symptomerna.  Men  de  skrattade  ej  åt  Hallen,  de 
tyckte  tvärtom  synd  om  den  gamle  mannen,  som  saff 
borta  vid  fönstret  tåligt  och  stilla,  nedböjd  öfver  sitt 
arbete,  med  det  långa,  tofviga,  hvita  skägget  böljande 
ner  på  bröstet.  I  like  Hallen  hade  sagt,  att  när  han 
hörde  J*ipi  .sjunga,  tyckte  han  sig  vara  ålor  j)å  sift 
Gunnebo  och  lyssna  till  fågelsången  i  den  vafkra 
parken  och  trädgården.  Och  på  tryckeriet  fanns  ingen, 
som  ej  hört  talas  om  rike   Hallens  (iimnebo. 

Denjia  julimorgon  .sjöng  Pipi  särskild!  muntert, 
när  John  stod  framför  buren,  hvisslande  och  små- 
pratande. Den  si.sta  drillen  kom  alltjämt  gällare  och 
högre  än  den  föregående.  Det  var  som  om  Pipi  ville 
.««vara  på  hvarje  ord,  som  John  sade  till  honom. 
John  hvisslade  och  lalaflc  myckel  lågt,  men  fågeln 
HJöng  mycket   luigl. 

—  Jn,    ja,    ja,    ja,    Pipi,  nu   får  jag  gå  till   milt 
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arbete.     Jag    skall    ha    en  sockerbit  till  dig,  när  jag 
kommer  åter. 

Pipi  drillade   muntert. 

—  Det  lofvar  jag  dig.  Stackars  min  lilla  Pipi! 
Du  sliter  också  ondt.  Hvem  skulle  under  John  Halls 
välmaktsdagar  ha  trott,  att  hans  lilla  fågel  skulle  be- 
höfva  sakna  en  sockerbit? 

Fågeln  slog  till  en  lång  drill. 

■ —  Du  är  inte  van  vid  bättre,  du,  din  stackare. 
Men  du  får  kanske  vänja  dig  till  sämre,  när  jag  blir 
skröpligare  och  ej  orkar  arbeta.  Jag  har  aldrig  hört 
dig  sjunga  som  i  dag.  Det  brukar  betyda  en  lycko- 
sam händelse  för  mig,  när  du  sjunger  synnerligen 
mycket.  Jag  vet  ej  rätt  hvilken  händelse,  som  skulle 
kunna  vara  lyckosam  för  mig.  Om  jag  finge  komma 
åter  till  mitt  Gunnebo  och  dö  där  —  Hå,  hå,  ja,  ja! 
Farväl  Pipi,  håll  dig  munter  och  kry,  tills  jag  kommer 
åter.  Oroa  dig  inte  för  honom  —  Jag  stänger  dörren 
väl  efter  mig.  Nog  går  jag  ofta  i  distraktioner  och 
glömmer  hvad  jag  har  för  handen,  men  det  glömmer 
jag  aldrig. 

John  stod  en  lång  stund  och  kände  efter  att 
dörren  var  väl  stängd  och  att  haspen  fastnat  i  klykan, 
ty  ingen  vindstöt  kunde  få  upp  dörren,  när  haspen 
låg  rätt  i  klykan.  Dock  John  nöjde  sig  ej  med  dessa 
försiktighetsmått.  Innan  han  gick  ut  genom  den  lilla 
trädgården,  i  hvars  midt  huset  låg,  knackade  han  på 
fönstret  till  kammaren. 

—  Madam  är  ju  god  och  låser  dörren,  när 
madam  går  till  smedjan  med  middagsmaten,  sade  han. 

—  Det  behöfver  herr  Hall  inte  förmana  mig  att 
göra,  ljöd  en  ovänlig  röst  inifrån  kammaren.  Jag 
vill  inte  bli  bestulen  på  det  lilla  jag  har,  och  komma 
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tjufvar  fill  huset,  så  är  det  vårt  de  ta,  lita  på  det! 
Herr  Hall  skall  infe  inbilla  sig,  att  de  torkade  örterna 
och  gråstenarne  Ofh  papperen,  som  ligga  och  skräpa 
i  köket,  äro  värda  en  sur  strömmin};,  och  några  andra 
tillhörigheter  vet  jag  inte,  att  herr  Hall  har. 

—  Jag  ber  ödmjukast  om  förlåtelse,  jag  menade 
blott  katten.     För  fågelns  skull  — 

—  Det  här  säger  ju  herr  Hall  hvai-je  dag,  som 
(iud  ger,  och  lefver  inte  det  usla  kräket  och  sjunger, 
så  att  den  kan  bli  tokig  i  hufvudet,  som  inte  är 
det  förut.  Har  katten  ännu  ätit  upp  herr  Halls  fågel? 

—  Nej  för  all  del. 

—  Nå,  då  lär  den  väl  heller  inte  göra  det  i  dag. 
John    Hall    gick   ut  på  gatan.     Han  var  klädd  i 

grå  rock  med  upprättstående  krage  lik  en  prästrock 
samt  byxor  i  samma  färg,  som  släpade  och  voro 
betäckfa  af  gatsmuts.  På  hufvudet  bar  han  en  trasig 
hatt.  Han  gick  mycket  långsamt  och  stödde  sig  på 
en  tjock  käpp,  snarlik  en  knöl|)åk.  Solen  sken  för 
första  gången  på  länge,  ty  under  föregående  veckan 
hade  del  ideligen  regnat,  men  nu  tog  solon  skadan 
igen  och  brände  desto  hetare.  Men  dolta  bekymrade 
John  föga,  tvärtom,  han  älskade  värmen  och  led  gruf- 
ligen  af  köldon.  ».lag  är  on  voritabol  salamander», 
brukade  han  säga. 

Inne  i  det  Magnussonska  tryckeriet  rådde  stor 
brådska,  och  värmen  var  högst  besvärlig  i  den  låga 
och  trånga  lokalen.  Arbetarne  svettades  och  pustade 
vid  pressen  och  kaslerna,  och  herr  Magnusson  själf 
satt  i  skjorlärmarno  framf(>r  skrifbyrån  i  don  lilla  af- 
skrankning,  som  tjänade  honom  till  contoir. 

Någon  knackado  på  (l(irr(>n,  mon  bullrol  från 
lr\  rkcriri  var  sa  boilrifN  !irnIo,  :ill  kri;ukiiirii;i'ii  ej  Inirdfs. 
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Då  öppnades  dörren  långsamt,  och  John  Hall 
trädde  in. 

Han  hälsade  på  herr  Magnusson  och  sade  goddag 
till  arbetarne,  hvilka  vänligt  besvarade  hans  hälsning. 
Så  gick  han  till  sin  plats  vid  fönstret,  tog  fram  sitt 
arbete  och  började  teckna.  Han  satt  länge  flitigt 
nedböjd  öfver  stenen  och  märkte  ej,  att  solstrålarne 
brände  på  hans  kala  hjässa.  Han  tyckte  om  att 
känna   sig  riktigt  varm,  han  gjorde  det  så  sällan. 

Ett  stycke  bröd  hade  han  förvaradt  i  fickan,  och 
när  middagsrasten  var  inne  för  de  andra  arbetarne, 
tog  han  fram  sitt  bröd  och  började  äta.  Han  satt 
alldeles  tyst  och  talade  med  ingen,  och  ingen  talade 
med  honom. 

När  Hallen  var  i  sitt  tysta  lynne,  var  han  mycket 
litet  besvärlig  för  arbetarne  på  tryckeriet  eller  för 
herr  Magnusson  själf.  Han  satt  då  timtals  böjd  öfver 
sitt  arbete,  lycklig  i  den  illusion,  att  den  penning, 
som  boktryckaren  lämnade  honom,  när  teckningen 
var  färdig,  ej  var  en  allmosa,  utan  den  välförtjänta 
lönen  för  rättigheten  att  använda  den  tecknade  kom- 
positionen som  vignett  på  någon  bok  eller  någon  visa, 
tryckt  i  år.  Andra  dagar  däremot  var  John  Hall 
ganska  besvärlig.  Då  måste  han  partout  in  på  con- 
toiret  och  råka  principalen,  och  då  kunde  han  flera 
timmar  bli  stående  på  mattan  vid  dörren  och  tala  om 
de  sköna  konsterna,  om  hvad  han  sett  på  sin  ut- 
ländska resa  och  först  och  främst  om  Gunnebo 
och  om  processen.  Herr  Magnusson  tyckte  emeller- 
tid alldeles  icke,  att  det  var  tråkigt  att  tala  med 
John  Hall,  blott  han  hade  tid,  och  John  ej  blef 
alltför  omständlig.  När  han  det  blef,  visste  herr 
Magnusson  i  alla    fall    ett    osvikligt  medel  att  bli  af 
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med  honom,  och  delta  medol  bogagnadp  han  ganska 
skoningslöst. 

Denna  dag  arbetade  Jolin  Hall  iinnii  en  timme 
efter  frukostrasten,  tills  kompositionen  var  färdig- 
tecknad.  Då  reste  han  sig  med  besvär  från  sin 
plats  och  tog  stenen  med  sig  in  på  conloiret  till  herr 
Magnusson  för  att  förfråga  sig,  om  denne  var  nöjd 
med  teckningen  och  för  att  få  ut  sin  arbetslön. 

—  Nå,  hur  har  herr  Hall  det  nu  för  tiden? 
sade  principalen,  sedan  han  berömt  arbetet  och  lämnal 
sin  besynnerlige  klient  en  riksdaler  därför. 

—  Jag  tackar  ödmjukast,  svarade  .John.  Kanske 
herr  Magnusson  vill  betrakta  dessa  nya  teckningar? 
Detta  är  en  scen  ur  Zemire  och  Azor.  Jag  har 
ritat  dem  ur  minnet.  Numera  har  jag  aldrig  till 
fälle  att  gå  på  operan. 

—  Trädgården  är  vacker.  Dock  förefaller  den 
mig  ej  vara  en  sydländsk  trädgård.  Och  här  är  den- 
samma åter.  —  John  hade  räckt  sin  arbetsgifvare  oti 
nytt  blad.  —  Här  föreställer  den  ju  paradisets  lustgård. 
Är  denna  trädgård  också  tecknad  ur  minnet? 

—  Ja,  det  är  den.  Det  är  (lunnebo  trädgård. 
Finge  jag  blott  komma  tillbaka  till  milt  (iunnebo,  så 
vore  allt  afhjiilpl. 

—  Det  är  då  sant  livad  folk  säger,  all  herr 
Hall  har  nedgräfl  en  stor  skatt  i  Gunnebo  trädgård? 

John  Hall  for  med  handen  öfver  pannan  och 
.smålog  sorgset. 

—  Folkel  har  rätt.  Få  (iunnebo  har  jag  be- 
grafi  den  största  skatt  jag  ägde,  hela  min  lefnads 
sällhct.  Och  denna  skatt,  liksom  allt  annat,  har 
blifvil  mig  beröfvad.  De  medel,  som  beredt  mill 
fall,    ha    såsom    koppärr    fiistnl    sig    vid  min  känsla. 
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Jag  har  blifvit  offer  för  tillställningar,  som  skulle 
väcka  fasa  hos  enhvar,  hvilken  liksom  jag  dragit  sig 
undan  stora  världen.  Och  i  denna  belägenhet,  obe- 
kant med  människor  och  hur  långt  de  kunna  för- 
nedras, men  själf  uppriktig  och  välviljande,  hvilken 
hade  ej  kunnat  bedragas? 

Herr  Magnusson  blef  orolig.  Han  hörde  på  de 
många  strupljud,  som  åtföljde  John  Halls  tal,  att  denne 
nu  var  inne  på  pratbogen  och  att  det  var  bäst  att 
i  tid  hejda  honom,  i  annat  fall  skulle  han  hålla 
på  i  timtals.  Han  försökte  därför  leda  samtalet  in  i 
annan  fåra.  Det  brukade  ej  hjälpa,  men  det  var 
ändå  värdt  att  försöka,  innan  yttersta  medlet  till- 
greps. 

—  Hvar  bor  herr  Hall  numera?  frågade  han. 
Alltjämt  på  Luntmakaregatan  eller  hur?  Jag  frågar 
därföre,  att  jag  vill  skicka  bud,  när  det  är  ledigast 
på  tryckeriet,  ty  nu  hinna  vi  ej  med  några  flera  af 
herr  Halls  aftryck. 

—  John  Hall  suckade.  —  Nej,  jag  bor  ej  vidare 
där.  Jag  bor  —  Ja,  det  är  inte  värdt  att  skicka 
bud  till  mig  där.  Jag  är  för  det  mesta  ute.  Jag 
kommer  själf  och  hör  efter.  Se,  herr  Magnusson, 
denna  sten  fann  jag  häromdagen  på  Djurgården.  Den 
är  ganska  egendomlig.  Om  jag  ännu  hade  kvar  mitt 
museum  och  mina  samlingar,  hade  jag  haft  mycket 
af  intresse  att  visa  min  herre  till  tack  för  all  godhet 
och  allt  ädelmod.  Mina  vederparter  ha  klandrat  min 
uppfostran.  Men  mina  kunskaper  tilläto  mig  likväl 
att  värdera  vetenskaper  och  konster,  hvilka  mina 
vederparter  visade  ett  djupt  förakt,  då  de  vrakade 
bort  likt  ett  onyttigt  ting  både  mitt  bibliothek  och  mina 
samlingar. 
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—  Ja,  ja,  herr  Hall.  Det  är  inte  värdt  att  nu 
tala  härom.     Min  tid  är  ganska  upptagen  — 

Men  John  Hall  hörde  ej  på.     Han  fortsatte: 

—  Mina  vederparter  hafva  också  klandrat  mitt 
hushållssätt,  det  var  likväl  aldrig  så  förvirradt,  alt 
jag  sålde  kassakistan  utan  att  veta,  hvad  däruti  för- 
varades. Delta  vittnesbörd  kunna  herrar  kuratorer 
ej  gifva  sig  själfva,  ty  på  mitt  contoir  fanns  en  kassa- 
kista af  järn,  hvaruti  penningar  och  boets  viktigaste 
dokument  förvarades.  Vid  auktionstillfället  kunde 
nyckeln  ej  igenfinnas,  hvilket  likväl,  såsom  en  händeiso 
af  föga  vikt  för  herrar  kuratorer,  som  föresatt  sig 
alt  ej  känna  boels  tillgångar,  ej  hindrade  kassakistans 
försäljning.  Köparen  sände  kistan  till  en  smed,  som 
vid  uppdyrkandet  fann  flera  buntar  af  handlingar  och 
dokument.  Dessa  handlingar  sändes  af  smeden  till 
den  nye  köparen  och  af  denne  med  en  betjänt  till 
massans  contoir,  där  fle  slutligen  försvunno,  utan  all 
några  upplysningar  om  deras  vidare  anviindando  eller 
deras  möjliga  förstörande  kunnat  vinnas. 

Herr  Magnusson  försökte  afbrvta  John  Hall,  mon 
del   lyckades   icke. 

—  Vidare  ha  luMrar  kuratorer  förebrått  mig  min 
ufiirniAga  alt  uträkna  hvad  en  summa  i  riksgiild  gjorde 
i  banco,  hvilket  om  det  vore  sanning,  hvarom  jag  oj 
behöfver  tvista  med  herrar  kuratorer,  ej  kan  jämföra.*» 
mod  doras  åtgärd  att  vid  redogörelsen  för  mina  till- 
gångar afskrifva  i  banco  hvad  som  bort  betalas  i 
riksgäld.  De  ha  också  klandrat  mitt  bokföringssätt, 
mon  min  bokföring  angick  endast  mig  och  var  full- 
ständig, niir  den  upplyste  mig,  då  däremot  herrar 
kuratorers  var  förenad  med  redovisning  för  andra. 
Oordentlighet    i    <h'ii   frirra,  om  <lon  ägt   ruin,  var  oll 
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fel,  som  endast  träffade  ägaren;  oreda  och  falskhet 
i  den  senare  är  ett  brott,  som  gör  andra  personer 
osäkra  i  sin  egendom. 

Herr  Magnusson  hörde  redan  länge  ej  på  John 
Hall.  Han  hade  fått  mer  än  nog  och  sökte  blott 
själf  komma  till  ordet  för  att  göra  sig  af  med  honom. 
Nu  skulle  det  osvikliga  medlet  användas,  det  hjälpte 
ej  att  vara  hjärtnupen. 

John  Hall  stod  fortfarande  kvar  och  talade. 

—  Hvad  mig  beträffar,  har  jag  denna  herrar 
kuratorers  bokföring  att  tacka  för  min  nödställda 
belägenhet  — 

Nu  passade  herr  Magnusson  på  att  infalla: 

—  Efter  hvad  jag  hört,  lär  denna  belägenhet 
när  som  helst  kunna  afhjälpas.  Det  lär  bero  helt 
och  hållet  på  herr  Halls  godtfinnande,  om  herr  Hall 
blott  ville  — 

John  Hall  lade  handen  på  dörrlåset. 

—  Om  herr  Hall  blott  ville,  kunde  ju  herr  Hall 
direkt  gå  härifrån  till  grefvinnan  Wachtmeister  och 
låta  henne  utbetala  den  lifränta  till  herr  Hall,  som 
hon  erbjudit  sig  lämna. 

När  herr  Magnusson  såg  upp,  var  John  Hall 
försvunnen. 

Det  kök,  som  John  Hall  bebodde,  var  ganska 
stort,  men  mycket  lågt  och  mörkt,  undantagandes  all- 
deles framme  vid  fönstret,  där  Pipis  bur  stod.  Genom 
detta  fönsters  smårutor  strömmade  solen  in  och  sken 
på  fågelburen,  där  Pipi  hoppade  omkring  från  pinne 
till  pinne.  Än  hoppade  han  ner  på  burens  botten 
och  tog  ett  frö  i  näbbet  och  drack  en  droppe  vatten 
ur  det  söndriga  glaset,  än  nappade  han  ett  litet  stycke 
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ur  salladsbladet,  som  var  instucket  mellan  de  glesa 
•slåltrådarne.  Så  hoppade  han  åter  från  pinne  till 
pinne  och  sjöng  och  drillade.  Det  var  den  muntraste 
fågel,  som  tänkas  kunde.  Och  ändå  fanns  det  med 
undantag  af  solskenet  ej  mycket  för  Pipi  att  glädjas 
åt,  ty  köket  var  fattigt  och  otrefligt.  Solen  lyste  på  ett 
stort  kritstreck,  som  delade  rummet  i  två  delar,  det 
bortersta  med  spiseln  och  hyllorna  med  kökskärlcn 
var  smedmadamens  område,  medan  afdelningcn 
närmast  fönstret  tillhörde  John  Hall  och  hans  fågel. 
Strax  under  fönstret  stod  utdragssoffan,  som  var  en 
hård  bänk  om  dagen  och  en  hård  bädd  om  natten, 
och  där  John  frös  bitterligen  under  det  tunna  och 
slitna  sitstäcket.  Framför  soffan  stod  ett  stort  omåladt 
slagbord,  som  lutade  betänkligt  åt  ena  sidan.  Orsaken 
härtill  var  förutom  egen  skröplighet  också  den,  att 
en  tjock  bok  låg  under  ena  foten.  I  denna  bok 
hade  John  växter  i  press.  På  bordsskifvan  lågo 
huller  om  buller  nötta  portfiiljer,  i?inehållandc  af- 
Iryck  af  .lohns  egna  kompositioner,  stenar  och  mine- 
ralier och  en  packe  gamla  processhandlingar,  hvilka 
John  om  aftnarna  brukade  genomläsa  för  all  söka 
förslå  sammanhanget  i  det  hela,  hvilket  han  ibland 
tyckte  sig  ha  funnit,  men  ofiasi  totalt  lappade  bort. 
Vidare  funnos  på  John  Halls  sida  en  grönmålad  drag- 
ki.sta,  ett  par  .söndriga  stolar  och  Pipis  bur.  På 
väggen  hiingde  de  illa  medfarna  silhuellerna  af  gamle 
herr  Hall,  af  (lonslam-e  och  lilla  Marianne.  Delta 
var  allt. 

Pipi  .'^jiing  och  drillade.  Han  hoppade  från  pinne 
lill  pinne,  ner  på  burens  botten  och  upp  igen  från 
pinne  till  pinne. 

Smedmadamen     .slod     framme    vid    spiseln    tidi 
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lagade  mat.  Det  var  torsdag,  och  hon  kokade  ärter 
och  fläsk.  När  maten  var  färdig,  hälde  hon  ärterna 
i  mathämtaren  och  kastade  schaletten  öfver  hufvudet, 
ty  hon  skulle  bort  till  smedjan  med  mannens  middag. 
Pipis  sång  hade  tystnat. 

Madamen  gick  och  låste  väl  igen  köksdörren 
efter  sig. 

Då  började  Pipi  åter  sjunga  och  drilla  i  ensam- 
heten. 

Dörren  mellan  köket  och  kammaren  stod  på 
glänt,  och  i  kammaren  var  fönstret  öppet  för  värmens 
skull. 

På  en  gång  tystnade  Pipi  midt  i  en  drill  och 
blcf  sittande  orörlig  på  högsta  pinnen.  Pipi  skalf 
och  flämtade,  men  rörde  sig  ej  från  pinnen,  kröp 
blott  ihop  liksom  för  att  göra  sig  mindre,  osynlig. 

I  den  halföppna  dörren  sågs  ett  grått  hufvud 
med  ett  par  lysande,  gröna  ögon.  Långsamt,  ljudlöst, 
med  de  lysande,  gröna  ögonen  alltjämt  riktade  på 
den  förskrämda  fågeln,  smög  sig  katten  in  i  köket. 
Den  kröp  ihop,  sköt  rygg,  och  var  med  ett  språng 
uppe  i  fönstret.  Det  blef  ett  vildt  fladdrande  inne  i 
buren,  en  liten  gulfjädrad  varelse  flög  upp  och  ner, 
stötte  vingarne  mot  gallret  och  flämtade  och  flaxade 
ömkligen. 

Katten  sträckte  ut  de  hvassa  klorna  — 

I  samma  ögonblick  öppnade  John  Hall  dörren 
och  såg  den  stora  grå  katten  sitta  på  buren. 

Johns  hjärta  stannade  af  ångest.  Katten  flydde, 
och  John   störtade  fram  till  fönstret. 

Han  hade  kommit  i  yttersta  stund.  Pipi  lefde 
och  var  oskadd! 

Katten  hade  ej  hunnit.   —  John  Hall  ryste.  Men 
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det  som  ej  händt  i  dag  kunde  hända  i  morgon.  Här 
ville  han  ej  stanna! 

Utan  ett  ögonblicks  betänkande  tog  John  Hall 
fågelburen  i  hand  och  gick  sin  väg. 

—  Jag  vill  ej  bo  hos  samvetslösa  människor, 
som  svika  sina  löften,  sade  han. 


När  unge  John  Hall  dog. 

^Jet  var  den  29  december  1830. 
%J  Enkegrefvinnan  Christine  Wachtmeister  satt  vid 
fönstret  i  hörnrummet  i  det  Wachtmeisterska  huset 
vid  Regeringsgatan.  Grefvinnan  hade  alltid  varit  road 
af  handarbete  och  varit  skicklig  i  nålens  handterande, 
antingen  det  gällde  tambursöm  eller  hvitbroderi.  Nu 
höll  hon  på  med  det  sistnämnda.  Hon  broderade 
en  fin  linongkrage  till  sin  dotter.  Kragen  hade 
varit  en  julpresent,  som  ej  hunnit  bli  färdig,  ty 
grefvinnan  vågade  ej  numera  anstränga  ögonen  som 
i  unga  dagar.  Hon  bar  glasögon  och  höll  den  smala, 
gröna  vaxduksremsan,  på  hvilken  linongen  var  fast- 
tråcklad  ganska  nära  ansiktet,  och  hon  sydde,  som 
den  gör,  hvilken  vet  hur  viktigt  det  är,  att  hvarje 
stygn  blir  vackert,  hvarje  mouche  rund,  hvarje  hål 
jämnt  och  att  langetten  blir  bredare  på  midten  och 
fint  afsmalnande  i  början  och  slutet. 

Rummet,  där  grefvinnan  Wachtmeister  satt,  var 
stort  och  bekvämt  och  hade  möbler  i  Carl  Johans- 
stilen. Där  funnos  många  reliker  från  Gunnebo,  ty 
enkefru  Hall  hade  till  dottern  testamenterat  allt  sitt 
lösöre.  Från  Gunnebo  voro  de  fyra  runda  oljemål- 
33. 
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ningarne  med  breda,  förgyllda  ramar,  som  hängde 
öfver  den  stora  mahognysoffan,  prydd  med  ornament 
och  sfinxer  i  förgylld  brons.  Från  Gunnebo  var  det 
lilla  engelska  pianot  och  från  Gunnebo  blomster- 
stycket af  Bossi  med  gjuten,  färgad  ram  och  en  liten 
vy  af  kungliga  lustslottet  Haga,  hvilka  hängde  mellan 
fönstren.  På  den  bukiga  byrån  med  mässingsbeslag 
och  grå  marmorskifva  stod  den  bekanta  gruppen  af 
sachsiskt  porslin,  föreställande  ett  altare,  där  Kärlek  en 
kröner  Vänskapen.  På  det  stora,  runda  mahognybordet 
framför  soffan  fanns  en  kopp  med  lock  och  fat  af 
danskt  kulört  porslin,  som  likaledes  tillhört  enkefru 
Hall.  Från  Gunnebo  var  slutligen  Sergels  porträtt  med 
ram  och  glas,  graveradt  af  professor  Elias  Martin. 
Detta  porträtt  intog  en  hedersplats,  ty  det  hängde 
under  salig  excellensens  porträtt  öfver  grefvinnans 
sekretär.  Grefvinnan  hade  nämligen  varit  personligen 
bekant  med  den  store  Sergel,  .»^om  flera  gånger  gästat 
Gunnebo,  både  före  mamsell  Christines  giftermål  och 
sedermera. 

Grefvinnan  Wachtmeister  höll  guldprylen  i  hand 
och  borrade  försiktigt  ett  hål  i  den  fina  linongen. 
Del  var  ett  så  ansvarsfullt  ögonblick,  att  betjänten, 
som  Ijudlösl  kommit  in,  stod  stilla  vid  dörren  och 
ej  vågade  framföra  sill  ärende,  förr  än  den  vikliga 
momangen  var  lyckligen  öfver. 

Då  blickade  enkegn>rvinnan  Wachtmei.slcr  upp 
från  sitt  broderi  och  lade  ner  prylen  på  det  vackra 
ovala  .sybordet,  hvars  skifva  var  konstfullt  inlagd  med 
ett  blomsterslycke  af  färgad  trämosaik,  en  möbel 
från  hennes  flicktid,  särskildl  besliilld  i  Kngland  för 
hennes  räkning  af  hennes  far  och  ett  under  af  inven- 
liö»  och  flyrbar  inredning.     När  hon  lagt  ner  prylen. 
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strök  hon  med  nålen  rundt  det.  nygjorda  hålet  och 
beredde  sig  på  att  kasta  kring  det,  men  nu  ansåg 
betjänten    ögonblicket    inne    att  framföra  sitt  ärende. 

—  Det  är  en  herre  ute  i  tamburen,  som  frågar 
om  han  kan  få  träffa  Hennes  Nåd. 

—  Hvem  är  det? 

—  Jag  har  aldrig  sett  honom  förut.  Han  säger, 
att  han  heter  magister  Alm  från  Abo  och  att  han 
har  ett  angeläget  ärende  till  Hennes  Nåd. 

Grefvinnan  höjde  på  axlarne.  Det  var  ett  obskyrt 
namn,  som  hon  aldrig  hört,  och  hon  tyckte  ej  om 
att  bli  störd.     Men  hon  sade  i  alla  fall: 

—  Låt  honom  komma  in.  Men  hör  på!  Anmäl 
ögonblickligen,  när  vagnen  kör  fram!  Jag  skall  fara 
på  visiter  klockan  tolf,  och  somligt  folk  har  aldrig 
vett  att  gå. 

Grefvinnan  tog  åter  fatt  på  sitt  broderi  och 
sydde  ifrigt,  när  den  främmande  trädde  in  i  rummet. 
Grefvinnan  Wachtmeister  hade  af  sin  far  ärft  seden 
att  öppna  audiensen,  när  hon  fann  för  godt  och  ej 
ett  ögonblick  förut. 

Den  främmande,  det\8r  en  Ijushyllt,  rödblommig, 
medelålders  man  med  ett  godt  och  öppet  ansikts- 
uttryck, såg  sig  omkring  i  det  högtförnäma  rummet. 
Så  såg  han  på  grefvinnan  och  bidade  sin  tid.  Det 
blef  en  ganska  rundlig  tid. 

Ändtligen  hade  grefvinnan  kastat  omkring  det 
lilla  hålet,  som  guldprylen  borrat.  Hon  synade  det 
mycket  noga,  det  kunde  ej  vara  fullkomligare. 

Nu  såg  hon  upp  och  böjde  nådigt  på  hufvudet 
till  svar  på  den  främmandes  bugning.  Så  tog  hon 
af  sig  glasögonen,  och  den  fmske  magistern  såg,  att 
grefvinnan    Wachtmeister   hade  vackra  blå  ögon  och 
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att    hon    i    sin  ungdom  måtte  haft  ett  täckt  och  be- 
hagligt utseende. 

—  Var  god  stig  fram  och  sitt  ner!  Hvarmed 
kan  jag  stå  min  herre  till  tjänst?  sade  hon. 

Den  främmande  gick  fram  till  sybordet  och  satte 
sig  på  den  stol,  som  grefvinnan  med  en  handrörelse 
anvisade  honom. 

—  Jag  har  tyvärr  mycket  knappt  om  tid,  mitt 
ekipage  kör  genast  fram.  Får  jag  bedja  min  herre 
i  största  korthet  säga  sitt  ärende'? 

—  Jag  är  född  svensk,  men  gift  och  bosatt  i 
F^inland.  Jag  är  magister  vid  läroverket  i  Åbo,  där 
jag  undervisar  i  kristendom.     Mitt  namn  är  Alm. 

Grefvinnan  böjde  på  hufvudet  till  tecken,  att 
hon  hörde  på.  Var  den  resande  magistern  stadd  i 
liggarärenden?  Men  han  såg  ej  så  ut,  det  var  något 
frimodigt  och  hurtigt  i  hans  uppträdande,  som  gjorde 
ett  angenämt  intryck. 

—  Jag  är  här  i  Stockholm,  där  jag  icke  varit 
på  mångfaldiga  iir,  i  anledning  af  ett  bröllop  inom 
släkten,  sado  han.  Och  jag  har  uppsökt  grefvinnan 
fr»r  att  genom  grefvinnan  få  reda  på  en  kär  väns 
bostad,  hvilken  måste  vara  kiind  af  grefvinnan. 

(irefvinnan  Wachlmcislcr  såg  högst  förvånad  iil. 

—  Det  måtto  vara  något  misstag,  sade  hon. 
.lag  kan  ej  tänka,  att  magister  Alm  och  jag  kimna 
hafva  några  gemensamma  bekantskaper.  Jag  har 
aldrig  varit  i  Finland,  och  om  magistern  ej  besökt 
Sverige  på  många  år  — 

—  Jo,  grefvinnan  känner  myckel  noga  denne  min 
högt  värderade  vän.  Jag  kallar  honom  så,  ty  fast 
vår  bekanl.skap  var  kort,  har  han  likväl  i  mitt  minne 
»■n    jilals,  som   hvarken  lid  eller  vidriga  öden  kunnat 
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utplåna.     Den    vän,    jag  menar,  är  grefvinnans  bror, 
herr  John  Hall. 

—  Jag  beklagar  mycket  att  ej  kunna  stå  till 
tjänst  härvidlag,  svarade  grefvinnan  och  började  om- 
sorgsfullt hoplägga  sitt"  broderi,  men  jag  känner  ej 
till  min  broders  nuvarande  bostad.  Om  magister  Alm 
hört  omtalas  hans  sorgliga  öde,  nämligen  att  han 
genom  sitt  förvrängda  sätt  att  sköta  affärerna  och 
genom  sin  envishet  och  halsstarrighet  förspillde  den 
stora  rikedom  vår  far  lämnade  honom  i  arf,  så  har 
kanske  magistern  också  hört  omtalas,  att  John  Hall 
beseglat  sitt  olycksöde  genom  det  envisa  fasthållandet 
vid  sin  vägran  att  emottaga  det  understöd,  som  salig 
excellensen  och  jag  stadigt  erbjudit  honom. 

—  Jag  har  hört  här  i  staden,  att  min  forne 
välgörare  går  fattig  och  öfvergifven  omkring  på  gatorna. 
Då  jag  vet,  att  han  har  rika  och  förnäma  släktingar 
i  lifvet,  har  jag  emellertid  ej  trott  detta.  Men  när 
jag  trots  all  hafd  möda  omöjligen  kunnat  finna  den 
älskansvärde  och  ädelmodige  man,  i  hvars  oförgätliga 
sällskap  jag  anno  två  tillbragte  några  angenäma  veckor 
på  resa  i  Finland  och  Lappmarken,  och  som  anno 
sex  ökade  sin  godhet  mot  mig  genom  att  skicka  mig 
en  vacker  bröllopsgåfva  och  en  summa  pengar,  då 
jag  gifte  mig  med  min  kära  hustru,  som  herr  Hall  på 
denna  finska  resa  också  lärt  känna  i  hennes  föräldra- 
hem, när  jag,  som  jag  säger,  omöjligen  kunnat  er- 
hålla pålitliga  uppgifter  om  min  vän  och  välgörare, 
visste  jag  mig  ingen  annan  råd  än  att  fråga  John 
Halls  enda  syster  efter  hennes  broder. 

—  Jag  vet  verkligen  ej  hvar  han  bor.  Sanner- 
ligen jag  det  gör.  Salig  excellensen  försökte  på  allt 
sätt    att    bringa    min  besynnerlige  bror  på  förnuftiga 
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tankar  och  förmå  honom  att  antaga  vårt  tillbud  om 
understöd,  antingen  i  form  af  en  större  summa  eller 
såsom  årlig  lifränta,  men  alla  bemödanden  ha  strandat 
på  Johns  oerhörda  halsstarighel  och  hans  oberäkne- 
liga idt''er  och  fasliga  besynnerligheter.  Jag  har  gjort 
liknande  offerter  efter  salig  excellensens  bortgång, 
men  med  lika  resultat.  Magister  Alm  skall  icke  tro, 
att  det  kunde  vara  angenämt  för  excellensen  eller  är 
det  för  mig  att  se  en  så  nära  anförvant  stn'ka  om- 
kring på  gatorna  i  det  eländigaste  tillstånd,  följd  och 
omgifven  af  den  nyfikna  och  näsvisa  mobben.  Skulle 
därför  herr  magistern  påträffa  John,  hvilket  nog 
ej  lär  vara  så  synnerligen  svårt,  ty  jag,  som  ej  är 
angelägen  härom,  ser  honom  allt  som  oftast  från  mitt 
fönster  eller  från  min  vagn,  skulle  jag  vara  .särdeles 
tacksam,  om  herr  magistern  ville  söka  förmå  den 
oregerliga  männi.skan  att  mottaga  del  understöd,  som 
jag  alltjämt  unnar  honom.  Det  går  ej,  ifall  magistern 
erbjuder  det  i  mitt  namn,  detta  är  många  gånger 
försökt,  men  möjligen  om  herr  magistern  gör  del  i 
sitt  eget. 

—  Jag  skulle  sannerligen  önska,  att  min  ställ- 
ning vore  sådan,  att  jag  kunde  bjuda  herr  Hall  (Ml 
hem  hos  mig  i  Åbo,  men  jag  kan  det  tyvärr  icke, 
jag  har  en  ringa  lön  och  en  stor  barnskara  och  fat- 
tiga släktingar  att  försörja.  Men  del  gör  delsamma 
af  hvem  den  hårdi  pröfvade  mannen  blir  hjälpt,  bloll 
han  blir  hjälpt.  Jag  skall  således  göra  allt,  hvad  i 
min  makt  står,  för  att  förmå  honom  att  mottaga 
del  la  grefvinnans  understöd,  som  om  del  komme 
från  mig.  Men  då  jag  endast  några  dagar  vistas  i 
Stockholm,  vore  jag  tacksam,  ifall  grefvinnan  kunde 
liimna    mig    några    upply.sningar    om    hvilken    bostad 
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herr  Hall  innehade,  när  grefvinnan  sist  hörde  af 
honom. 

Betjänten  kom  in  och  anmälde,  att  ekipaget  var 
framkördt. 

Magister  Alm  reste  sig  upp. 

När  betjänten  gått,  sade  grefvinnan  med  låg  röst: 

—  Då  jag  sist  hörde  mig  om  efter  honom,  det 
var  strax  efter  excellensens  död  för  två  år  sedan, 
bodde  han  på  Luntmakaregatan  n:o  5  hos  ett  par 
fattiga  tvätterskor.  Men  jag  har  också  hört,  att  han 
flyttat  därifrån.  Dock  är  det  ju  möjligt,  att  dessa 
kvinnor    kunna   lämna  magistern  några  upplysningar. 

—  Jag  hoppas  det. 

—  Kan  magister  Alm  öfvertala  John  Hall  att 
mottaga  den  utfästade  summan,  gjorde  magistern  mig 
en  synnerlig  tjänst.  Jag  behöfde  då  ej  lefva  i  ständig 
inquietude  för  hvad  jag  skall  få  se,  när  jag  lyfter 
hufvudet  fi*ån  mitt  arbete  och  tittar  ut  på  gatan,  eller 
när  jag  blickar  ut  genom  mitt  vagnsfönster  under 
mina  spatserfärder.  Men  är  magistern  ej  en  ovanligt 
habil  diplomat,  så  kommer  denna  mission  att  stranda 
som  så  många  andra,  det  förespår  jag. 

—  Jag  är  en  mycket  slät  diplomat,  fru  gref- 
vinna,  men  jag  har  ett  hjärta,  som  klappar  varmt 
för  John  Hall,  hvars  stora  gåfvor  och  ädelmodiga 
tänkesätt  ingen  skattat  högre  än  jag.  Kanske  mina 
kärleksfulla  bemödanden  skola  lyckas,  där  lejda  mellan- 
händer misslyckats. 

—  Det  är  att  hoppas,  men  inte  stort  att  bygga 
på.  Kom  i  alla  fall  upp  till  mig  och  tala  om  hvad 
han  sagt  och  hur  han  betett  sig,  ifall  han  påråkas !  Jaså, 
magistern  tycker,  att  John  hade  stora  gåfvor.  Det 
tyckte    vår   salig  far   också,  och  det  var  detta  öfver- 
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skattande,  som  bragte  John  i  nlyrka.  Vi  andra  sågo 
ej  de  stora  egenskaperna,  endast  egenheterna  ooh 
felen.  . 

—  Kanske  också  detta  varit  en  bidragande  orsak 
till  John  Halls  fall.  Underskattandet  är  för  somliga 
personer  lika  olyeksbringandc  som  öfverskattandet. 
Ofh  båda  tillsammans  —  Men  horr  Hall  hade  dess- 
utom fiender  — 

—  John  Halls  värsta  fiende  är  John  Hall  själf 
brukade  salig  excellensen  säga.  Men  så  angenämt 
detta  samtal  än  är,  nödgas  jag  afbryta  det.  Mitt 
ekipage  väntar.  Farväl,  herr  magister,  lycka  till  atl 
komma  lefvande  ut  ur  vilddjurets  håla,  och  väl- 
kommen tillbaka! 

fJrefvinnan  räckte  magister  Alm  sin  hand  all 
kyssa,  men  magistern  var  nog  tölpaktig  att  ej  förstå 
den  nådiga  meningen. 

Han  bugade  sig  i  stället  stelt,  tog  sin  hatt  och 
gick  ut  ur  det  grefliga  förmaket. 

Ett  par  betjänter  i  det  Wachtmeisterska  livréet 
öppnade  och  stängde  dörren  efter  honom. 

När  magister  Alm  kom  iii  lill  madam  Krön  o<h 
jungfru  Inga,  kundo  han  oj  annat  än  af  iijärtal  {'>n.«^ka, 
att  John  Hall  fortfarande  bodde  där,  ty  kammaren 
och  köket  sågo  lika  inbjudande  ut,  som  när  de  lockade 
John  Hall  att  där  söka  boslad.  Novemberblomman 
och  månadsrosorna  blommade  i  kammarfrmstrct,  och 
myrtenträdet  stod  lummigt  i  köksfönstret  bakom  den 
hvita  fönslerkappan.  De  l)ä(hi  kvinnorna  talade  med 
den  största  fillgifvenjiel  oeh  beimdran  och  med  tårar 
i  ögonen  om  sin  käre,  stackars  herr  Hall.  Nej, 
de    sågo    aldrig    lill   liunom   niunera,   han   rakl   rymde 
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från  dem  en  dag,  då  de  båda  varit  från  huset.  Det 
var  ett  och  ett  hälft  år  sedan  dess,  på  högsommaren 
28.  När  de  kommo  hem  och  sågo,  att  fågelburen 
var  borta  och  den  stora  kappsäcken,  hade  de  strax 
anat  oråd.  I  stället  för  den  massa  papper,  hvarmed 
stora  bordet  alltid  varit  betäekt,  hade  legat  ett 
enda  litet  tunt  blad  —  jungfru  Inga  hade  det  i 
förvar  i  sin  byrå  och  visade  det  för  magister  Alm, 
det  doftade  besynnerligt  af  tobak  och  lavendel.  Och 
i  brefvet  läste  magistern,  hvarför  John  Hall  flyktade 
bort  från  denna  fristad:  han  kunde  ej  längre  göra 
rätt  för  sig,  och  han  ville  ej  ligga  sina  goda  värdinnor 
till  last.  Hur  han  tackade  för  åtnjuten  godhet! 
Under  de  konstiga  meningarne  och  de  besynnerliga 
orden  tyckte  man  sig  höra  de  klappande  hjärtslagen. 

Magistern  lämnade  papperet  åter,  och  jungfru 
Inga  slätade  omsorgsfullt  ut  det  och  lade  det  till- 
baka ner  i  byrålådan  mellan  lavendelkvistarne. 

Jo,  så  mycket  visste  de.  Men  nu  började  jung- 
fru Inga  att  fråga.  Var  herrn  verkligen  en  god  vän 
till  den  stackars  herr  Hall,  och  skulle  han  bli  hjälpt, 
när  han  påträffades?  Ack,  Herre  Gud,  då  kanske 
herrn  ville  be  herr  Hall  att  någon  söndagsmorgon 
titta  in  till  dem  och  dricka  en  kaffetår  ur  munkoppen 
med  rosorna;  den  stod  alltjämt  för  herr  Halls  räk- 
ning i  skänken.  Jungfru  Inga  haltade  fram  och 
visade  magistern  koppen.  —  Jo,  de  visste  hvart 
herr  Hall  flyttat  från  dem,  han  bodde  vid  Humle- 
gården i  en  liten  förfallen  kåk.  Man  skulle  bara 
fråga  efter  mäster  Niclas'  hus,  alla  visste  hvar  det 
låg.  Men  om  herr  Hall  ännu  bodde  där  —  ja,  det 
visste  inte  de  båda  systrarna.  De  sågo  aldrig,  aldrig 
till  honom  numera. 
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—  Då  magister  Alm  bjöd  farväl,  följde  jungfru 
Inga  ut  honom  i  förstugan  och  hviskade: 

—  Gud  signe  och  lede  herms  steg  till  den 
stackars  olycklige  mannens  hjälp  och  tröst!  Och 
glöm  inte  att  säjra  herr  Hall,  att  om  han  intet  bättre 
har  —  Herre  Gud,  herrn  skulle  ha  sett  huset  vid 
Sillegatan  och  Gunnebo!  —  så  vore  vi  innerligt  tack- 
samma öher  att  få  honom  hit  igen.  Säg  honom, 
att  här  är  juUikt  och  att  vi  ha  en  liten  gran  på 
bordet  och  att  ingen  druckit  ur  rosenkoppen,  sedan 
herr  Hall  flyttat  sin  väg.     Gud  välsigne  honom! 

Det  kom  en  underlig  oro  öfver  magister  Alm, 
när  han  lämnat  de  båda  systrarna.  Det  var  som 
om  han  på  en  gång  förlorat  hoppet  om  att  det 
kärleksfulla  sinnelaget  skulle  kunna  uträtta  undret 
att  rädda  John  Hall,  ty  hade  ej  detta  sinnelag  funnits 
i  denna  fridens  bostad?  Salig  excellensen  hade  dock 
haft  rätt,  att  John  Halls  största  fiende  var  John  Hall 
själf,  ty  här  hade  han  verkligen  varit  älskad  och 
uppskattad,  som  han  förtjänade,  och  omhuldad,  som 
han  behöfde.  Men  i  alla  fall,  denna  besynnerlighet 
alt  visa  en  grannlaga  omsorg  om  ett  par  fattiga 
kvinnor,  som  intet  bättre  begärde  än  att  få  uppoffra 
sig  för  honom,  denna  besynnerlighet  kunde  ej  magister 
Alm  klandra.  —  John  Halls  dygder  liksom  hans  fel 
bidrogo    alltjämt    till    att  fullborda  hans  vidriga  öde. 

Nu  var  magister  Alm  hunnen  till  Humlegården. 
F^örste  galpojke,  han  frågade,  visade  honom  till  mäster 
Niclas'  hu.s.  Del  var  otl  eländigt,  förfallet  ruckel, 
nä.stan  begrafvcl   under  ett  hölje  af  snö. 

—  Jaså,  här  bodde  John   Hall.     Här,  här! 
Magister  Alm  tänkte  på  den   bild,  som  den  unge 

.loliti   Hall   i   prästgården  i  Finland  upprullat  af  de  torp 
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och  de  bostäder,  hans  underhafvande  skulle  bebo.  Han 
såg  honom  för  sig  i  stafkarlsdräkten  med  den  fina 
rodnaden  på  de  bleka  kinderna  och  tårar  i  de  milda, 
strålande  ögonen,  och  han  ryste.  Sannerligen,  fattig- 
mansdräkten hade  John  Hall  ej  behöft  anlägga  på 
lek,  den  hade  tids  nog  blifvit  hans.  Den  rollen  hade 
han  ej  behöft  spela.  Var  detta  en  aning,  en  varsel 
om  hvad  framtiden  bar  i  sitt  sköte?  Tänkte  John 
Hall  någonsin  på  detta,  nu  då  han  ej  längre  lekte 
fattig,  utan  var  det,  och  till  den  grad  att  han  bodde 
i  ett  hybble  sådant  som  detta? 

Magister  Alms  hjärta  klappade  med  orolig  fart. 
Var  John  Hall  därinne?  Skulle  han  nu  råka  honom? 
Hvad  skulle  han  säga  för  att  ej  skrämma  bort  honom, 
hvad  skulle  han  göra  för  att  få  honom  att  antaga 
den  systerliga  hjälpen? 

Magisterns  hand  hvilade  på  klinkan,  medan 
han  tänkte  detta.  Nu  lyfte  han  den  och  steg  in  i 
köket. 

En  kvinna  stod  framme  vid  spiseln.  På  en  krok 
i  väggen  hängde  en  tennljusstake  med  en  fi-äsande 
och  rykande  talgdank,  som  hon  snoppade,  när  ma- 
gistern kom  in  i  rummet.  En  stor,  grå  katt  rusade 
ut  genom  dörren,  när  han  öppnade  den. 

—  Jaså,  rike  Hallen!  Ja,  han  bodde  här  till 
slutet  af  juli  månad.  Flyttat?  Nej  bevars,  han 
gjorde  aldrig  något  som  vanligt  folk,  han  gick  sin 
väg  och  lämnade  allt  sitt  skräp  efter  sig,  det  var  ett 
helt  lass  att  kasta  på  sophögen,  kiselstenar  och  torra 
örter  och  lumpor  och  papper.  Nå,  nå,  herrn  be- 
höfver  inte  bli  så  ilsken  1  Ingen  människa  hade  gjort 
rike  Hallen  det  minsta  förnär.  Och  ingen  hade  sett, 
när    han  gick   eller  kunde  begripa,  hvarför  han  gick. 
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—  Jag  var  borta  med  mat  till  man  min  orh 
min  son  Jonas  var  i  skolan.  Och  under  tiden  hade 
rike  Hallen  varit  hemma  och  tagit  det  usla  fågel- 
kräket med  sig  och  lagt  en  blank  riksdaler  på  bordet, 
så  inte  vill  jag  säga  på  hans  rygg,  alt  han  smög  sig 
bort  utan  att  betala.  Konstig  och  besynnerlig  var 
han,  men  han  betalte  alllid,  när  han  hade  pengar, 
och  när  han  inga  hade,  läste  han  om  djur  och  växter 
med  vår  Jonas.  Det  skulle  vara  en  slags  ersättning, 
bevars!  Det  var  min  man,  som  ville,  att  han  skulle 
stanna.  Han  tyckte  om  den  stackaren,  och  ville  att 
vi  skulle  hysa  honom,  äfven  om  han  ej  betalte  en 
styfver.  Och  på  sista  tiden  hade  han  knappast  något 
att  betala  med,  så  jag  kan  godt  säga,  att  han  lefde 
på  nåder  hos  oss.  Men  så  försvann  han,  som  jag 
sagt.  —  Hvar  han  sedan  bott?  Ja,  det  kan  jag  inte 
ge  besked  om.  Någon  ordentlig  bostad  har  han 
visst  inte  haft  sedan  den  här.  Men  jag  skall  ropa 
på  min  pojke,  han  sade  häromdagen,  att  han  sett 
rike  Hallen  på  gatan,  kanske  han  kan  ge  herrn  be- 
sked, eftersom  herrn  är  så  orolig.  —  Jonas,    Jonas! 

Jonas  kom  in. 

Magister  Alm  rusade  på  honom  med  några  hastiga 
frågor.     Men  Jonas  tog  saken  lugnt. 

—  Jaha,  rike  Hallen,  jo,  honom  såg  jag  senast 
i  morse.  Jag  möter  honom  ofta  på  gatorna,  men 
han  känner  bevars  inte  igen  mig.  Han  är  visst  inte 
Imgfärdig,  men  han  går  i  sina  funderingar,  och  så 
går  han  o«h  hänger  med  hufvudet  och  ger  livarken 
till  höger  eller  vänstor.  Inte  bor  han  någonslädes 
inte,  ibland  sofver  han  här  och  ibland  där,  en  gång 
i  en  smedja,  en  annan  gång  i  en  tvättstuga.  Si, 
rike     llallcr»     silkcr     alllid     upp    ställen,    där    del    är 
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varmt,  han  är  så  fasligt  huttrande  och  frusen  af 
sig.  Jo  vars,  nog  skall  jag  taga  reda  på  Hallen 
för  herms  räkning,  herrn  skall  inte  vara  orolig 
utan  lita  på  mig.  I  dag  kan  jag  inte,  jag  skall  åka 
skridsko  på  Klara  sjö,  men  i  morgon  bittida  skall 
jag  komma  upp  till  herrn.  Hvar  var  det  herrn  bodde? 
Jaså,  på  Vesterlånggatan  hos  handelsmannen  Sund- 
ström! Ja  vars,  jag  skall  ge  herrn  besked  om  hvar 
rike  Hallen  håller  till.  Jag  kan  låta  Svante  följa 
efter  honom,  medan  jag  springer  upp  till  herrn  och 
hämtar  herrn,  det  är  ingen  konst  att  följa  efter  rike 
Hallen,  han  går  så  långsamt,  och  när  han  inte  orkar 
streta  sig  fram  längre,  så  sätter  han  sig  på  närmaste 
hustrappa  och  hvilar  sig,  och  när  han  är  dödstrött, 
frågar  han  inte  efter  kölden  utan  sitter  kvar,  tills  han 
hvilat  ut. 

—  Nej,  det  är  inte  mycket  med  honom  nu,  så 
det  är  nog  bra,  att  hans  vänner,  om  han  har  några, 
ta  hand  om  honom,  innan  det  blir  för  sent! 

Det  var  smedmadamen,  som  talade.  —  Visst  kan 
herrn  lita  på  Jonas,  han  kan  göra  hvad  som  helst, 
när  han  får  löfte  om  en  slant  för  besväret.  Han  är 
så  klok  så. 

—  Ja  vars,  det  skall  gå  galant,  var  säker  på 
det!  Herrn  ger  ju  också  Svante  en  slant,  om  han 
vaktar  Hallen,  tills  jag  hunnit  hämta  herrn. 

—  Ja  visst,  ja  visst. 

Magister  Alms  oro  hade  vuxit,  medan  han  stod 
där  inne  i  det  kvafva  och  mörka  köket.  Hade  det 
ändå  varit  så  väl,  att  han  funnit  John  Hall  här! 
Magistern  gick  en  bit  framåt  den  gata,  som  Jonas 
sagt  honom  vara  den,  där  han  mött  John  Hall  på 
morgonen.     Men    han  vände  snart  tillbaka.     Det  var 
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ju  lönlös  möda.  Inte  kunde  han  känna  igen  John 
Hall,  det  var  ju  närmare  trettio  år  sedan  han  sist 
sett  honom.  Men  han  betraktade  med  forskande 
oro  hvarje  förbipasserande  fattig  mansperson.  Kunde 
detta  vara  John  Hall  —  eller  den  här  —  eller  han 
därborta? 

Hvad  var  det  käringen  sagt,  att  det  var  hög  tid, 
alt  John  Halls  vänner  toge  hand  om  honom?  Det 
skulle  ske.  I  morgon  skulle  magister  Alm  ha  honom 
om  hand  och  inte  släppa  honom  ur  sikte,  förr  än 
han  fört  honom  in  i  tryggad  hamn,  Hvarthän  — 
hvarthän?  Minnet  af  den  lilla  kammaren  på  Lunt- 
makaregatan  med  de  blommande  månadsrosorna  och 
(len  yfviga  myrten  dök  upp  för  hans  tanke.  Det 
var  visserligen  inte  Gunnebo,  men  det  var  heller  inte 
tvättstugan  och  smedjan    — 

Herre  (lud,  att  .lohn   Hall  skulle  sluta  så! 

Medan  magister  Alm  sökte  sin  forne  reskamrat 
i  Humlcgårdslraklen,  gick  John  Hall  långsamt  och 
med  stapplande  steg  framåt  Norrlullsgalan.  Han  var 
myrkct  svag  och  niall,  och  allt  som  oftast  stannade 
lian  tvärt  fiir  all  pusta  iit.  Han  bicf  stående  länge  i 
drrmimar  och  tankar  och  märkte  ej,  att  del  btirjadc 
snTta.  Han  kände  blott,  att  luften  var  mild  och  att 
lian  frös  mindre  än  vanligt.  Så  gick  han  vidare  cii 
liten  stund.  Men  då  kom  fr<"»tlhctcn  ålcr  iifvtT  honom, 
och  han  satle  sig  på  en  framspringande  hustrappa 
fr»r  all  livila.  Di-I  tunga  hufvudel  sjönk  ner  mot 
brö.slet,  och  han  slumrade  in. 

Det  var  alldeles  luörkl.  En  lykta  brann  utanför 
huset,  på  hvars  trappa  John  Hall  slagit  sig  ner. 
Men    lyktan    brann    illa    och  flämtande.     Snön  föll  i 
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lätta  flakar  ner  öfver  den  sammanknipna  gestalten 
och  smälte  i  det  långa,  hvita  skägget  och  i  det  glesa, 
hvita  håret. 

I  sömnen  tyckte  John  Hall  sig  höra  musik  och 
strängaspel.  Han  drömde,  att  han  satt  i  stora  sa- 
longen på  Gunnebo.  Det  praktfulla  rummet  var  rikt 
upplyst.  Han  hörde  sorlet  af  många  röster  omkring 
sig,  men  genom  sorlet  förnam  han  de  Ijufva  ackor- 
derna  från  kung  Davidsharpan.  Han  drömde  om  Con- 
stance, då  han  väcktes  af  handklappningar  och  bravo- 
rop,  som  Ijödo  alldeles  bakom  honom.  Han  vaknade 
upp  med  en  förvirrad  känsla,  musiken  ljöd  alltjämt. 
Hvar  var  han'?  Han  reste  sig,  stapplade  upp  för 
trappan,  där  han  suttit,  och  öppnade  dörren  till  det 
rum,  hvarifrån  harpospelet  ljöd.  Han  måtte  ha  trott, 
yrvaken  som  han  var,  att  han  skulle  få  se  Con- 
stance sitta  vid  harpan  därinne.  Han  stod  i  dörren 
och  såg  sig  omkring  med  förundrade  blickar.  Men 
plötsligen  vaknade  han  fullkomligt.  Han  strök  med 
handen  öfver  pannan  och  såg,  att  han  var  i  ett  krog- 
rum, och  att  en  hel  mängd  människor  sutto  därinne 
och  söpo  och  sorlade  och  skrattade.  Harpspelerskan 
satt  midt  på  golfvet  på  en  trasig  rottingstol,  och 
hennes  röda  och  knotiga  fingrar  foro  öfver  kung 
Davidsharpans  strängar.  Det  var  en  gatusångerska, 
som  John  Hall  ofta  brukade  råka  under  sina  vand- 
ringar. Hon  gick  omkring  på  gator  och  gränder, 
på  krogar  och  gårdar  med  sin  harpa  och  sjöng  alla 
splitternya  visor,  tryckta  i  år.  Det  var  henne  John 
hört,  när  han  drömt  om  Constance.  Han  suckade 
djupt  och  satte  hatten  på  hufvudet  och  ämnade  af- 
lägsna  sig.  Men  harpspelerskan  hade  sett  honom  i 
dörren,    medan    hon  preludierade  till  ett  nytt  stycke. 


52«  NÄR    UNGE    JOHN    HAf.r.    DOG. 

Hon    höll    upp    ett  ögonblick    och  blinkade  menande 
till  publiken. 

Så  ropade  hon: 

—  Skall  jag  sjunga  visan  om  Sankt  Job 
Martyren? 

—  Ja,  ja,  skränade  en  mängd  röster. 

Alla  sågo  bort  mot  dörren.  John  Hall  kunde 
ej  förstå  hvad  de  sågo  efter,  i  dörren  stod  ingen 
annan  än  han. 

Han  vände  sig  om  för  att  gå,  men  en  karl,  som 
satt  vid  bordet  närmast  dörren,  höll  honom  tillbaka 
och  sade: 

—  Den  här  visan  skall  herr  Hall  höra,  det  är 
en  splitter  ny  visa,  som  säljes  till  förmån  för  en 
fattig  enka.     Den  är  mycket  nöjsam. 

—  Jag  har  ej  tillfälle  att  köpa  nya  visor,  sade 
John  Hall  saktmodigt  och  ville  gå.  Men  karlen  höll 
honom  fortfarande  tillbaka. 

I  detsamma  började  sångerskan  med  en  tunn, 
skrikig  röst: 

»Sankt  Job,  så  hette  den  person, 
Hvars  lefnadslopp  man  vill  beskrifva. 
Om  ämnet  hör  till  goda  ton. 
Det  må  en  annan  fråga  hlifva. 

Sankt  Job  i  själfsvåld   föddes  opp 
Af  stita  far  och  .söta  mamma. 
Han   tidigt  gaf  det  bästa  hopp 
Om  sig,  .som  cljes  var  sak  samnm. 

Tv   pappa  i  sitt  penningskrin 

Patentet  hade  på  hans  snille, 

Och  mammas  bord  och  goda  vin 

(jaf  Job  till   viin,   liveni  helst  han  ville.» 
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Publiken  klappade  i  händerna  och  ropade  bravo. 
John  Hall  hade  fallit  i  tankar,  såsom  han  brukade, 
men  han  hörde  sången  och  förstod  orden.  Hvarför 
sade  karlen,  att  den  här  visan  var  rolig?  John  Hall 
tyckte  ej,  att  den  var  roligare  än  andra  gatuvisor. 
Medan  han  funderade  på  detta,  gick  han  miste  om 
nästa  vers,  som  också  applåderades.  Nu  sjöng  sånger- 
skan,   och    hennes    gröna  ögon  gnistrade  af  elakhet: 

»Omsider,  fri  från  läxors  tvång. 
Som  yngling  han  sig  presenterar, 
Så  underlig  att  mången  gång 
Man  vet  ej  hvarpå  han  funderar.» 

—  Hvad  är  det  för  en  visa?  frågade  John  Hall 
karlen,  som  talat  honom  till,  och  som  varit  .så 
angelägen,  att  han  skulle  stanna. 

—  Det  är  visan  om  Sankt  Job  Martyren. 

—  Den  har  jag  aldrig  hört  förut. 

—  Nej,  jag  sade  ju,  att  den  var  splitter  nv. 
Harp-Hulda  är  den  enda,  som  sjunger  den.  Men 
hon  sjunger  den  satans  bra. 

—  Hvem  handlar  den  om? 

—  Ja,  säg  det! 

Äter  Ijödo  skrattsalfvor  och  handklappningar. 
John  Hall  började  höra  på. 

»Sankt  Job  var  icke  utan  smak 
För  fria  konster  och  de  sköna, 
Fast  arbete  ej  var  hans  sak. 
Man  dock  hans  anlag  kunde  röna. 
34. 
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Han  så  till  Stockholm  resa  fick 
Ty  man  bör  ej  talangen  tvinga, 
Och  ofta  till  artister  gick, 
Men  stannade  till  slut  hos  Inga. 

Denna  vers  beklappades  ursinnigt.  Man  skrat- 
tade så  länge  och  så  hjärtligt,  att  sångerskan  tvangs 
att  göra  en  paus.  John  Hall  hTtjde  huhudet  och 
fäste  sin  blick  på  sångerskan.  Han  hade  blifvit  in- 
tresserad för  hvad  som  vidare  skulle  komma. 


»Som  bildad  man  Sankt  Job  beslöt 
De  moskoviters  land  besöka. 
Om  han  ej  annat  däraf  njöt. 
Så  var  det  att  depensen  öka. 

Det  enda  man  med  visshet  vet 
Ar  att  för  ryska  pubeldräkten 
Han  tycke  fann,  till  stor  förtret 
För  söta  mamma  och  för  släkten. 

Bland  egenheter,  som  sig  bör, 
Han  hyste  fruklan  för  det  våta, 
Ofh   |)å  on   färd  till   Helsingör, 
Dol   sägs,   han   biirjal   hiflcrt   gräla. 

Af  ömkan  för  en  slik  person 

.Man  g(>na9l  v.ände  om   till  stranden, 

Och   livar  och  en  [)å  sin  fason 

Nii   räckte  honom   hjälpsamt  hatKJcd. 
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Den  resa,  som  då  ämnad  var, 
Gick  därigenom  platt  förlorad. 
Men  i  detsamma  dog  hans  far, 
Och  Job  sin  guldhög  såg  förstorad. 

John  Hall  såg  mycket  allvarsam  ut.  Hans  blick 
hade  blifvit  så  besvärlig  för  Harp-Hulda,  att  hon 
rubbade  stolen  för  att  ej  behöfva  möta  den,  när  hon 
fortsatte : 

»Af  denna  händelse  han  blef 
Snart  kastad  i  en  okänd  bana ; 
Och  om  han  kluddigt  siffror  skref. 
Så  var  det  blott  af  gammal  vana. 

Emellertid  vid  sin  pulpet 
Sankt  Job  sågs  nu  med  kraft  regera. 
Och  från  kontoret  blott  sig  slet 
Att  filosofiskt  promenera. 

Det  ljöd  långa  och  ihållande  handklappningar. 
—  Det  gör  han  än  i  dag,  ropade  en  röst,  och  larmet 
och  stimmet  blefvo  så  bedöfvande,  att  det  dröjde  en 
stund,  innan  sångerskan  kunde  göra  sig  hörd: 

»Snart  dock  i  staden  man  förnam 
En  af  hans  växlar  protesterad 
I  London  —  hvilken  gruflig  skam  — 
För  det  den  ej  var  aviserad. 

Af  sådant  och  af  annat  mer 
Man  slöt,  kontoret  skulle  ramla, 
Och  någon  ann'  på  godt  maner 
Dess  strödda  spillror  skulle  samla. 
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Sångerskan  kände  John  Halls  ögon,  fast  hon  så 
småningom  skjutit  stolen  så,  att  hon  hälft  vände 
honom  ryggen  till.  Det,  hon  nu  skulle  till  att  före- 
draga, brukade  uppväcka  det  mesta  bifallet.  Men 
hon  satt  och  önskade,  att  John  Hall  skulle  gå  dess- 
förinnan; och  de  verser,  hon  eljes  brukade  .sjunga 
med  kläm  och  lättsinne,  kommo  nu  tama  och  be- 
skedliga. Hon  försökte  att  halka  öfver  dem  och  få 
dem  att  passera  obemärkta. 

»Nu  från  kontoret  till  en  sak 
Af  vikt  för  honom  själf  och  andra. 
Man  sagt,  Sankt  Job,  han  hade  smak, 
Och  hvilken  kunde  nu  don  klandra? 

En  skönhets  oskuldsfulla  blick 
Djupt  i  hans  ömma  hjärta  trängde, 
Och  Astrild  flyktig,  yr  och   kvick 
Kring  Job  sin  lända  fackla  svängde. 

Sankt  Job  ro'n  suckade  i  mjugg, 
Sig  snyggade  i  nya  kläder 
Och  såg  på  flickan  undor  lugg, 
Slog  klunkar  som  en  gammal  tjäder. 

Def  sägs,  och  dol   lycks  vara  sant, 
All  giildcl   hennes  pappa  dåral, 
']'y  det  är  myckel   \iil  Iiokani 

Sångerskan  tystnade  Iviirl. 

--  Nej,  jag  kan  inlo  .sjunga  mer.  Det  iir  styggt. 
Jng  kan  inte  sjunga  den  här  visan,  så  länge  rike 
Hallen   siar  och   glnr  pä   iiug. 
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Alla  sågo  på  John  Hall.  Han  stod  i  sin  långa, 
grå,  slitna  rock,  alldeles  innanför  dörren,  och  såg 
rakt  framför  sig.  Han  hade  ett  besynnerligt  uttryck 
i  de  strålande  blå  ögonen.  Det  var  detta  uttryck, 
som  skrämt  den  råa  Harp-Hulda  till  tystnad.  Och 
när  de  simpla  karlarne  omkring  henne  nu  följde 
hennes  blickar  och  sågo  på  John  Hall,  förstodo  de, 
hvarför  hon  ej  kunde  sjunga  visan  om  Sankt  Job 
Martyren    till    slut,  så  länge  John  Hall  stod  därinne. 

Ty  den  ensamme  gamle  mannen  i  den  slitna 
och  smutsiga  dräkten  stod  där  i  den  höghet,  som 
ett  stort  lidande  skänker.  Han  såg  ut  som  den  gör, 
som  har  genomgått  allt,  och  som  numera  intet  kan  nå, 
därför  att  han  ej  mera  hör  denna  förödmjukelsens 
och  lidandets  värld  till. 

Han  såg  ut  som  en,  som  är  färdig  med  lifvet, 
och  som   det  snart  blir  beskärdt  att  få  lämna  det. 

Och  när  han  sakta  öppnade  dörren  och  gick 
ut,  var  det  länge  tyst  i  det  förut  så  larmande  krog- 
rummet. 

John  Hall  gick  åter  Norrtullsgatan  framåt,  han 
hade  ett  mål,  hvartill  han  gick.  Det  bodde  en  bagare 
i  sista  huset  på  gatan.  John  Hall  hade  en  afton  varit 
inne  i  boden  och  köpt  sitt  bröd,  och  vid  utgåendet 
hade  han  stannat  vid  bagarstugan  och  njutit  af  den 
värme,  som  utstrålade  därifrån.  Och  när  natten 
blifvit  bistert  kall,  hade  han  återvändt  till  huset, 
funnit  gårdsporten  öppen  och  dörren  till  bagar- 
stugan endast  försedd  med  en  hasp,  som  det  var 
lätt  att  lyfta  upp.  Och  det  hade  han  gjort,  och 
han  hade  krupit  upp  i  den  ofantliga  ugnen,  där  det 
var    så    härligt  varmt,  och  där  hade  han  sofvit  godt 
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och  lugnt.  Det  hade  blott  gällt  att  passa  på  alt 
smyga  sig  bort  tidigt  på  morgonen,  innan  bagare- 
gesällerna kommo.  Och  det  liade  lyckats  honom 
och  skulle  säkerligen  lyckas  honom  också  i   natt. 

John  Hall  längtade  till  den  varma  ugnen  och 
gick  så  fort,  som  det  var  honom  möjligt,  för  att 
snart  hinna  dit,  ty  snön  hade  upphört  att  falla,  och 
det   hade  blifvit  kallt. 

Visan  om  Sankt  Job  Martyren  ljöd  i  hans  öra, 
och  han  förundrade  sig  öfver,  att  man  sjöng  visor 
om  honom  på  gator  och  torg.  Han  undrade  hvad 
de  verser  innehöllo,  som  han  icke  hört. 

Han  försökte  fortsätta  visan  och  sammansatte 
några  slutverser,  som  han  sakta  upprepade  för  sig. 
De  voro  lika  barnsliga  och  enfaldiga  som  de,  han 
nyss  hört.  De  handlade  om  hur  Sankt  Job  som 
gammal  man  vandrade  skröplig,  sjuk  och  led  vid  lifvcl 
på  Stockholms  gator,  glädjande  sig  åt  att  han  snarl 
skulle  få  smyga  sig  in  i  den  varma  bagarstugan 
och  krypa  upp  på  den  stora  ugnen  och  få  sofva  där. 

Andtligen  var  .lolm  Hall  framme  vid  sista  husol 
på  Norrtullsgatan.  (iår(ls[»orlcn  stod  öppen,  han  sm(»g 
sig  in  genom  den  och  gick  tvärs  öfvcr  den  stora 
gården  fram  till  bagarstugan.  Snön  knarrade  under 
hans  .steg.  John  Halls  hand  var  så  stelfrusen,  att 
den  knappt  f()rmådde  lyfta  upp  haspen.  Andtligen 
stod  han  därinne.  Hvilken  härlig  viirme,  hvilkcn 
doft  af  nybakadt  bröd!  Del  stora  rummet  var  full- 
ständigt UKirkl,  men  några  kol  glödde  ännu  i  spiseln, 
och  .lohn  Hall  kunde  Ircfva  sig  fram  till  den.  Han 
drog  en  djiif»  suck  af  välbehag,  när  han  steg  upp 
på    ugnen.     Den    var    så    stor,    all    han    väl   kunnat 
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sträcka  ut  sig  där,  men  han  gjorde  det  inte,  ty  han 
hade  vant  sig  vid  att  sofva  sittande.  Därför  kröp 
han  också  nu  ihop  och  lutade  hufvudet  mot  ugns- 
muren. Det  dröjde  ej  många  ögonblick,  innan  hans 
trötta  ögon  slöto  sig,  och  han  somnade  in.  Han 
drömde  — 

Han  drömde,  att  han  var  en  liten  pilt  och  att 
han  vid  sin  faders  hand  gick  omkring  på  Gunnebo. 
Det  var  en  varm  sommardag,  himlen  var  blå,  fåg- 
larne  sjöngo  och  blommorna  doftade. 

Men  Gunnebo  var  ej  färdigt,  utan  man  höll  på 
att  bygga  där  och  rödja  och  plantera.  Och  fadern 
gick  omkring  med  honom  och  visade  honom  allt. 

—  Sir  du,  min  son  John,  sade  han  och  klap- 
pade Johns  hand,  detta  träd  planteras  för  att  du 
och  dina  barn  skola  njuta  skugga  därunder,  sir  du, 
sir  du.  Och  detta  hus  bygges  för  att  du  och  dina 
efterkommande  skola  lefva  och  dö  där,  sir  du!  Du 
förstår  ju  hvad  jag  säger,  fast  du  är  ett  sådant 
litet  barn.  Du  är  ett  mycket  klokt  barn,  min  son 
John.  Och  nu  skall  du  få  se,  hvad  jag  köpt  dig, 
därför  att  du  läste  upp  verserna  så  bra  vid  teaterns 
invigning,  sir  du,  sir  du.  —  Och  John  visste  hvad 
detta  var,  ty  han  visste  hvad  han  önskat  sig,  och 
allt  hvad  han  önskade,  fick  han.  Men  när  fadern 
förde  honom  till  den  stora  planen  framför  stallet, 
och  han  såg  den  lilla  vagnen,  som  hade  form  af  en 
snäcka  och  på  hvilken  de  små  änglabarnen  voro 
målade  och  framför  hvilken  de  små  ponierna  voro 
spända,  blef  han  så  glad,  att  han  började  gråta 
och  snyfta.  Fadern  tog  honom  då  i  sina  armar, 
och  han  slog  armarne  om  faderns  hals  och  smög 
sig    intill    honom,  tätt   intill  honom.     Det  kändes  så 
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varmt  ocli  tryggt!  Och  fadern  visade  honom,  hur 
vackert  de  små  änglarne  på  snäckan  voro  målade, 
och  satte  honom  i  vagnen  och  gaf  honom  i  handen 
silkestömmarne  och  piskan  med  silfverskaftet.  Men 
när  hästarne  rörde  på  sig,  blef  John  rädd  och  bör- 
jade åter  gråta.  —  Jag  vill  inte  fara  ensam,  ropade  han. 

Men  fadern  sade:  —  Var  inte  orolig,  jag  skall 
leda  hästarne,  sir  du.  Så  länge  John  är  ett  snällt 
barn  och  söta  far  går  bredvid  de  små  ponierna,  kan 
det  icke  hända  John  något  ondt. 

Och  hästarne  satte  sig  långsamt  i  rörelse  och 
drogo  den  lilla  snäckan  med  änglarne,  och  den  lille 
gossen  satt  därinne,  och  han  var  ej  rädd,  ty  fadern 
gick  alltjämt  bredvid  och  ledde  de  små  ponierna 
öfver  den  fina  gräsmattan,  där  ingen  annan  vagn  än 
Johns  fick  fara  fram.  Och  fåglarne  sjöngo  och  gräset 
doftade. 

Och  John  frågade: 

—  Är  .John  ett  snällt  barn  V  Och  kommer  del 
alt  gå  John  viil   på  färden? 

Och  faclern  svarade:  Det  är  John,  cll  litet  godt 
barn.  Ett  synnerligen  godt  barn.  Jag  är  mycket 
nöjd   med  min  son  John,  mycket,  myckel  nöjd. 


Magister  Alm  sof  icke  denna  nall.  Man  ktirulc 
knapf»!  bida  morgon(h\gen.  Man  länkle  blott  på  all 
när  flen  grydde,  skulle  han  få  råka  John  Mall  och 
taga  hand  om  honom.  Man  viinlade  del  budskap, 
.som  .skulle  komma. 

Och  del  kom,  och  tiet  lydde,  all  man  tidigt  på 
morgonen  funnit  John  Mall  sillande  hopkrupen  i  en 
.spi.sel    j>ä    NorrlulLsgalnn.      Man    hade    fnnml    honom 
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död.  Han  hade  dött  under  sömnen  med  ett  lyeksaligt 
leende  på  läpparne.  Ofh  de,  som  funnit  John  Hall, 
hade  sagt,  att  det  var  skönt  för  honom,  att  han 
fått  sluta. 
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